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TERM  أُقطِؼ DEFINITION  حُظؼ٣َق 

Acquittal 

 رجشئخ ، اػلبء

The formal legal determination that an accused criminal 

is not guilty. 

 ٢ٍٔٓ رؤٕ حُٔـَّ حُٔظْٜ ٤ُْ ٌٓٗزخً .هَحٍ هخ٢ٗٞٗ 

Action 

 دػٟٞ أٓبّ اُونبء

A formal complaint within the authority of a court of 

law. 

 ٌٟٗٞ ٤ٍٔٓش ٟٖٔ حهظٜخٙ ٓلٌٔش هخ٤ٗٞٗش

Affidavit 

 ؽٜبدح خط٤خ ثوغْ

 

A written statement of facts made voluntarily and 

confirmed by an oath. Affidavits are used as proof for 

simple matters that do not require the live testimony of 

witnesses. 

ط٤ُِض ططٞػ٤خ ٝأهَص رٞحٓطش حُؤْ . ٝطٔظؼَٔ حُٜ٘خىحص  ٞهخثغاكخىس ًظخر٤ش ر

 حُوط٤ش رؤْ ًي٤َُ ُٔٔخثَ ر٤ٔطش حُظ٢ ٫ طظطِذ ٜٗخىس ك٤ش ُِٜ٘ٞى .

Alibi 

ثؤٗٚ ًبٕ ك٢ ٌٓبٕ ادػبء أُزْٜ 

 آخش أص٘بء ٝهٞع اُغش٣ٔخ

The explanation offered by a person accused of a crime 

to demonstrate that he or she was somewhere other than 

where the crime took place at the time the crime 

happened. 

ؤٗٚ أٝ رؤٜٗخ ًخٕ ك٢ حَُ٘ف ح١ٌُ ٣ويٓٚ حُ٘وٚ حُٔظْٜ رـ٣َٔش ٢ٌُ ٣ز٤ٖ ر

 ٌٓخٕ ٓخ ؿ٤َ ًُي ح١ٌُ كِٜض ك٤ٚ حُـ٣َٔش أػ٘خء كيٝػٜخ .

Appeal 

 ٣غزؤٗق اُذػٟٞ

The request by a losing party (appellant) for an appellate 

court to review the decision of a trial court or 

administrative agency and find instead in favor of the 

appellant. 

١ِذ ٣ويٓٚ حُطَف حُوخَٓ )حُٔٔظؤٗق( ُٔلٌٔش ح٫ٓظج٘خف َُٔحؿؼش هَحٍ 

حُٔلٌٔش حُظ٢ أٛيٍص حُلٌْ أٝ حًُٞخُش ح٩ىح٣ٍش ٝا٣ـخى ري٣ِٚ ُٜخُق 

 حُٔٔظؤٗق .

Appellate court 

 ٓؾٌٔخ ا٫عزئ٘بف

A higher court that reviews the decisions of trial courts 

or administrative agencies if the losing party appeals 

such a decision. Appellate court decisions are made by a 

panel of judges without a jury. 

ٓلٌٔش ػ٤ِخ طيهن هَحٍحص حُٔلخًْ حُظ٢ أٛيٍص ح٧كٌخّ أٝ حًُٞخ٫ص 

. ٝطٜيٍ  ح٩ىح٣ٍش ك٢ كخُش حٓظج٘خف حُطَف حُوخَٓ ُٔؼَ ٌٛح حُوَحٍ

 هَحٍحص ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف ٖٓ هزَ ُـ٘ش ه٠خس ريٕٝ ٤ٛجش ٓلِل٤ٖ .

Assign To transfer to another person all or part of one's property, 

interest, or rights. For example, if company (A) has made 



3 
 

 ,a contract with company (B) to buy 10 trucks from (B) ٣ز٘بصٍ

and then (A) realizes it does not need the trucks, (A) can 

assign its rights to buy the trucks to another company. 

ٗوَ ًَ أٝ ؿِء ٖٓ ٤ٌِٓش ٗوٚ أٝ ٜٓخُلٚ أٝ كوٞهٚ ا٠ُ ٗوٚ آهَ . 

 10د( َُ٘حء ) ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ، اًح طؼخهيص ًَٗش )أ( ٓغ ًَٗش

ػْ أىًٍض ًَٗش )أ( رؤٜٗخ ٫ طلظخؽ حُ٘خك٘خص . د( ، ) ٗخك٘خص ٖٓ ًَٗش

 طٔظط٤غ ًَٗش )أ( حُظ٘خٍُ ػٖ كوٞهٜخ َُ٘حء حُ٘خك٘خص ا٠ُ ًَٗش أهَٟ .

Bench trial 

ٓؾٌٔخ ٣ذ٣شٛب هبك ٝاؽذ ثذٕٝ 

 ٤ٛئخ ٓؾِل٤ٖ

A trial where the judge decides the outcome and there is 

no jury. 

 ش ريٕٝ طٞحؿي ٤ٛجش ٓلِل٤ٖ .ٓلخًٔش ك٤غ ٣وٍَ حُوخ٢ٟ حُ٘ظ٤ـ

Breach of contract 

 خشم اُؼوذ

The failure of a person to meet or perform his or her 

obligations under a contract if there is no legal excuse for 

that failure. 

اهلخم ٗوٚ ٓخ رخ٣٩لخء أٝ ربٗـخُ حُظِحٓخطٚ ، حُظِحٓخطٜخ رٔٞؿذ ػوي ك٢ 

 كخُش ػيّ ٝؿٞى ػٌٍ هخ٢ٗٞٗ ٌُُي ح٩هلخم .

Burden of proof 

 روذ٣ْ اُج٤٘خ

 

The duty to prove a fact that is in dispute and is relevant 

to the issue being contested. Rules of procedure establish 

which party has the burden of proof in any particular 

situation. For example, the government has the burden to 

prove that an individual committed a crime-the 

individual is not required to prove he or she is innocent. 

٣ٝظؼِن رخُو٤٠ش ٟٓٞٞع  ،ٝحؿذ اػزخص كو٤وش ٓٞؿٞىس ك٢ ٟٓٞٞع حُِ٘حع

ِي طوي٣ْ حُز٤٘ش ك٢ أ٣ش حُطؼٖ . ٝحُوٞحػي ح٩ؿَحث٤ش طزض ك٢ أ١ ١َف ٣ٔ

كخُش هخٛش . ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ، طِٔي حُلٌٞٓش طوي٣ْ حُز٤٘ش رخٕ ٗوٜخ ٓخ 

 ٛ٘خ ٤ُْ ٓطِٞرخ ٖٓ حُ٘وٚ اػزخص حٗٚ ، اٜٗخ ر١َء . –حٍطٌذ ؿ٣َٔش 

Case 

 دػٟٞ هنبئ٤خ

A general term for a lawsuit. 

 ٜٓطِق ػخّ ُيػٟٞ ه٠خث٤ش .

Cause of action 

 عجت اُزذاػ٢

The act or acts of one person (defendant) that invade the 

legal rights of another person (plaintiff) and entitle the 

plaintiff to seek a judicial remedy with a civil lawsuit. 

Also known as a claim. 

٤ش كؼَ أٝ أكؼخٍ ٗوٚ ٓخ )ٓيػ٠ ػ٤ِٚ(، حُظ٢ ط٘ظٜي حُلوٞم حُوخٗٞٗ

ُ٘وٚ آهَ، )حُٔيػ٢( ٝطـ٤ِ ٨ُه٤َ حُزلغ ػٖ ٤ِٓٝش َٗػ٤ش ٫ٓظَىحى 

 كن ريػٟٞ هخ٤ٗٞٗش ٓي٤ٗش . ًٔخ ٣يػ٠ أ٠٣خ رخُطِذ .

Civil law The body of law governing certain relationships between 

people, such as marriage, contracts, and torts (injuries), 
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 as distinguished from criminal law. The term civil اُوبٕٗٞ أُذ٢ٗ

law also refers to the legal tradition derived from ancient 

Roman law that is presently used in most non-English-

speaking countries. In civil law systems, all laws are 

made by legislators and contained in comprehensive 

written codes (books of statutes) rather than made by 

judges through their decisions. 

ٓـٔٞػش هٞح٤ٖٗ طلٌْ ػ٬هخص ٓؼ٤٘ش ر٤ٖ حُ٘خّ ًخُِٝحؽ ، حُؼوٞى ، 

ح٧َٟحٍ حُٔوٜٞىس أٝ ؿ٤َ حُٔوٜٞىس )أَٟحٍ( ، ٓٔخ ٤ٔ٣ِٛخ ػٖ حُوخٕٗٞ 

ٔي٢ٗ أ٠٣خ ا٠ُ حُظو٤ِي حُوخ٢ٗٞٗ حُٔ٘ظن حُـ٘خث٢ . ٤٘٣َٝ ٜٓطِق حُوخٕٗٞ حُ

ٖٓ حُوخٕٗٞ حَُٝٓخ٢ٗ حُوي٣ْ حُٔٔظؼَٔ كخ٤ُخ ك٢ ٓؼظْ حُزِيحٕ حُ٘خ١وش رخُِـش 

ؿ٤َ ح٣ِ٤ٌِٗ٩ش . ك٢ أٗظٔش حُوخٕٗٞ حُٔي٢ٗ ، ٣َ٘ع ًَ حُوٞح٤ٖٗ َٓ٘ػٕٞ 

٣ٝظْ حكظٞحإٛخ ك٢ ٓيٝٗخص ٤ُٞٔٗش ٌٓظٞرش )ٓـ٬ص حُوٞح٤ٖٗ( ري٫ ٖٓ حُو٤خّ 

 زَ حُو٠خس ٖٓ ه٬ٍ هَحٍحص أكٌخْٜٓ .رٜخ ٖٓ ه

Common law 

 اُوبٕٗٞ اُؼبّ

The legal tradition developed in England beginning in 

the 11
th

 century and presently used in most English-

speaking countries. In common law systems, legal rules 

are created by the decisions of judges. 

ططٍٞ حُظو٤ِي حُوخ٢ٗٞٗ ك٢ اٌِٗظَح ريءح ك٢ حُوَٕ حُلخى١ ػَ٘ . ٝ كخ٤ُخ، 

٣ٔظؼَٔ ك٢ ٓؼظْ حُزِيحٕ حُ٘خ١وش رخ٣ِ٤ٌِٗ٩ش . ك٢ أٗظٔش حُوخٕٗٞ حُؼخّ طظؤط٠ 

 ح٧ٗظٔش حُوخ٤ٗٞٗش ٖٓ هَحٍحص كٌْ حُو٠خس .

Constitution 

 اُذعزٞس

The fundamental law of a nation or state that establishes 

the nature and limitations of the government. The 

constitution may be written (as in the United States) or 

unwritten (as in Great Britain). 

حُوخٕٗٞ ح٧ٓخ٢ٓ ٨ُٓش أٝ حُيُٝش، ح١ٌُ ٣ؼُزّضِْ ١ز٤ؼش ٝكيٝى حُلٌٞٓش . ٝهي 

٢ ح٣٫ُٞخص حُٔظليس( أٝ ؿ٤َ ٌٓظٞد )ًٔخ ك٢ ٣ٌٕٞ حُيٓظٍٞ ٌٓظٞرخ )ًٔخ ك

 ر٣َطخ٤ٗخ حُؼظ٠ٔ( .

Contract 

 اُؼوذ

An agreement between two or more persons that creates 

an obligation for each to do or refrain from doing 

something and that is enforceable in court. 

طئْٓ حُظِحٓخ ٌَُ ٜٓ٘ٔخ ُِو٤خّ أٝ  حطلخه٤ش ر٤ٖ ٗو٤ٜٖ أٝ أًؼَ، حُظ٢

 ح٫ٓظ٘خع ػٖ حُو٤خّ ر٢٘ء ٓخ ح١ٌُ ٣ٌٖٔ ططز٤وٚ ك٢ حُٔلٌٔش .

Conviction 

 ا٩داٗخ

The judgment that a person accused of a crime is guilty. 

A conviction can result from the accused's guilty plea or 

from a trial. 

رؤٕ حُ٘وٚ حُٔظْٜ رـ٣َٔش ٛٞ ٌٓٗذ . ٣ٌٖٝٔ ُ٪ىحٗش إٔ هَحٍ كٌْ ٓلٌٔش 

 ط٘ظؾ ػٖ ىػٟٞ ه٠خث٤ش ُِٔظْٜ حٌُٔٗذ أٝ ٖٓ ؿَحء حُٔلخًٔش .
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Counterclaim 

 دػٟٞ ٓنبدح ك٢ هن٤خ ر٘ظش ك٤ٜب أُؾٌٔخ

A claim by a defendant in response to a plaintiff's claim-

as when a patient sues a physician for malpractice and 

the physician counterclaims that the patient failed to pay 

the bill. 

حىػخء ٣ويٓٚ حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ؿٞحرخ ػ٠ِ ١ِذ حُٔيػ٢ رؤٗٚ ػ٘يٓخ ٣يحػ٢ 

٣َٓٞ ١ز٤خ ُٔٞء ٓٔخٍٓش ، ك٤ٔخ ٣َكغ ح٧ه٤َ ىػٟٞ ٠ٓخىس رؤٕ ح٣َُٔٞ 

 أهلن ك٢ طٔي٣ي حُلخطٍٞس .

Criminal law 

 اُغ٘بئ٢اُوبٕٗٞ 

Law that declares certain behavior to be harmful to 

society and establishes the punishment for such behavior. 

ٛٞ حُوخٕٗٞ ح١ٌُ ٣ؼِٖ رؤٕ ًِٓٞخ ٓخ ٠٣َ ك٢ حُٔـظٔغ ٣ٝؼزض حُؼوٞرش ُٔؼَ 

 ٌٛح حُظَٜف .

Deed 

 ع٘ذ

A document with which an owner transfers ownership of 

an object or a plot of land to someone else. 

 ٝػ٤وش ٣لٍٞ حُٔخُي رٔٞؿزٜخ ٤ٌِٓش ٢ٗء ٓخ أٝ هطؼش حٍٝ ُ٘وٚ آهَ .

Defendant 

 أُذػ٠ ػ٤ِٚ

The person who is sued in a civil lawsuit, or the person 

accused of a crime in a criminal lawsuit. 

ك٢ ىػٟٞ ه٠خث٤ش ٓي٤ٗش ، أٝ ٛٞ ٗوٚ ٓظْٜ رـ٣َٔش ٗوٚ ٌٓ٘ٞ ٓ٘ٚ 

 ك٢ ىػٟٞ ؿ٘خث٤ش .

Deposition 

 ؽٜبدح خط٤خ ٓوشٝٗخ ثوغْ

The testimony of a witness obtained through an oral 

interview or written questions (interrogatories) outside of 

court. The interview process is also known as a 

deposition. 

ٜٗخىس ٗخٛي طْ حُلٍٜٞ ػ٤ِٜخ ٖٓ ه٬ٍ ٓوخرِش ٗل٤ٜش أٝ ػٖ ٣َ١ن أٓجِش 

طل٣َ٣َش )حٓظـٞحرخص( هخٍؽ هخػش حُٔلٌٔش . ٝ طؼَف ػ٤ِٔش حُٔوخرِش أ٠٣خ 

 رؤٜٗخ ٜٗخىس هط٤ش ٓوَٝٗش رؤْ .

Discovery 

 اًزؾبف

The process by which parties acquire information about 

the case from each other before trial. The term also 

applies to the specific techniques that the law permits for 

obtaining the information, such as depositions. 

حُؼ٤ِٔش، حُظ٢ رٞحٓطظٜخ ٣ٌظٔذ ح١٧َحف ٓؼِٞٓخص كٍٞ حُيػٟٞ حُو٠خث٤ش 

٣ٝ٘طزن حُٜٔطِق أ٠٣خ ػ٠ِ ٖٓ حكيٛٔخ ح٥هَ هزَ اؿَحء حُٔلخًٔش . 

كٕ٘ٞ ٓليٝىس حُظ٢ ٣ٔٔق رٜخ حُوخٕٗٞ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص ًخُٜ٘خىحص 

 حُوط٤ش حُٔوَٝٗش رؤْ .

Dissent 

 سأ١ ٓؼبسك

The explicit disagreement of one or more judges of an 

appellate court with the decision passed by a majority of 

the judges. The judges who disagree with the majority 

may or may not write a dissenting opinion; such an 
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opinion is also known as a dissent. 

ػيّ ٓٞحكوش ٣َٛلش ٖٓ ُيٕ هخٝ أٝ أًؼَ ُٔلٌٔش ح٫ٓظج٘خف روَحٍ 

طٜيٍٙ أؿِز٤ش حُو٠خس . ٝحُو٠خس ح٣ٌُٖ ٣َك٠ٕٞ رخ٧ؿِز٤ش ٍرٔخ أٝ ٍرٔخ ٫ 

 ٣ٌظزٕٞ ٍحث٤خ ٓؼخٍٟخ . ٍٝأ١ ًٌٜح ٣ؼَف أ٠٣خً رؤٗٚ ٍأ١ ٓؼخٍٝ .

Easement 

 اسرلبم

The right to use, but not to own, someone else's property. 

For example, if person (A's) land does not border on a 

road, (A) may ask his or her neighbor (B) for an 

easement to build a driveway across (B's) land to the 

road. 

كن حٓظؼٔخٍ ، ٤ُْٝ حٓظ٬ى ، ٤ٌِٓش ٗوٚ ٓخ . ٓؼخٍ ، اًح ًخٗض أٍٝ 

حُ٘وٚ )أ( ٫ طظخهْ ٣َ١وخ ، ٛ٘خ ٍرٔخ ٣طِذ )أ( ٖٓ ؿخٍٙ ، أٝ ؿخٍطٚ 

 )د( حٍطلخهخ ٩هخٓش ٣َ١ن ٍَٓٝ ػزَ حٍٝ د حُٔئى١ ا٠ُ حُط٣َن .

Evidence 

 ث٤٘خ

Information offered as proof by the parties in a trial or an 

administrative hearing. 

ٓؼِٞٓخص طويّ ًي٤َُ ٖٓ هزَ ح١٧َحف ك٢ ٓلخًٔش أٝ ؿِٔش حٓظٔخع اىح٣ٍش 

. 

Ex post facto law 

 هبٕٗٞ رٝ اصش سعؼ٢

A law passed after the occurrence of an action, which 

changes the legal consequences of the action. The U.S. 

Constitution forbids the enactment of ex post facto laws. 

From Latin meaning after the fact. 

هخٕٗٞ ٛيٍ رؼي كيٝع كؼَ ، ح١ٌُ ٣ـ٤َ حُظزؼخص حُوخ٤ٗٞٗش ُِيػٟٞ 

خء حُو٠خث٤ش . ٣ٝٔ٘غ حُيٓظٍٞ ح٢ٌ٣َٓ٧ ط٣َ٘غ هٞح٤ٖٗ ًحص آػخٍ ٍؿؼ٤ش . ٝؿ

 ًُي ٖٓ حُٔؼ٠٘ ح٬ُط٢٘٤ رؼي حُلو٤وش .

Felony 

 عش٣ٔخ ، ع٘ب٣خ

A crime that is more serious than a misdemeanor. 

Commonly, statutes in the United States define felonies 

as crimes that are punishable by imprisonment for a year 

or more or by death. 

ف حُظ٣َ٘ؼخص ك٢ حُـ٣َٔش حُظ َّ ٢ ٢ٛ أًؼَ هطٍٞس ٖٓ حُـ٘لش . ػٔٞٓخ، طؼُ

ح٣٫ُٞخص حُٔظليس حُـ٘خ٣خص ػ٠ِ أٜٗخ ؿَحثْ ٣ؼخهذ ػ٤ِٜخ رخُٔـٖ ُؼخّ أٝ 

 أًؼَ أٝ رخُٔٞص .

Grand jury 

 ٤ٛئخ أُؾِل٤ٖ اٌُجشٟ

A group of people who hear evidence against a person 

accused of a crime and determine whether sufficient 

information exists to charge the person with the crime. 

ٟي حُ٘وٚ حُٔظْٜ رـ٣َٔش  ٓـٔٞػش ٖٓ ح٧ٗوخٙ ح٣ٌُٖ ٣ٔٔؼٕٞ ح٧ىُش 

 ٝطلَٜ ك٤ٔخ اًح ًخٗض حُٔؼِٞٓخص حُٔظٞكَس ًخك٤ش ٫طٜخّ حُ٘وٚ رـ٣َٔش .

Indictment A grand jury's formal written accusation that a person 

committed a crime. The U.S. Constitution requires the 
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 government to obtain indictments for certain serious ارٜبّ

crimes rather than use an information. 

ؿ٣َٔش .  حطٜخّ طل١َ٣َ ٢ٍٔٓ ٤ُٜجش حُٔلِل٤ٖ حٌُزَٟ رخٕ حُ٘وٚ حٍطٌذ

٣ٝظطِذ حُيٓظٍٞ ح٢ٌ٣َٓ٧ ٖٓ حُلٌٞٓش حُلٍٜٞ ػ٠ِ ح٫طٜخٓخص ُـَحثْ 

 هط٤َس ٓؼ٤٘ش ري٫ ٖٓ حٓظؼٔخٍ ٓؼِٞٓخص .

Information 

 ٓؼِٞٓبد

A written accusation that a person committed a crime. 

An information differs from an indictment because it is 

issued by a government official (usually the prosecutor), 

rather than by a grand jury. 

حطٜخّ ًظخر٢ رخٕ ٗوٜخ حٍطٌذ ؿ٣َٔش . ٝ طوظِق حُٔؼِٞٓخص ػٖ ح٫طٜخّ 

)ػخىس حُ٘خثذ حُؼخّ( ، ري٫ً ٖٓ ٤ٛجش  ٧ٜٗخ طٜيٍ ػٖ ٓٞظق ك٢ٌٓٞ

 حُٔلِل٤ٖ حٌُزَٟ .

Injunction 

 اٗزاس هنبئ٢

A court order prohibiting a person from doing a specific 

act or commanding the person to discontinue acting in a 

certain way. 

أَٓ ٓلٌٔش ٣ٔ٘غ حُ٘وٚ ٖٓ حُو٤خّ رلؼَ ٓليى أٝ ٣ؤَٓ حُ٘وٚ رخُظٞهق 

 ػٖ حُو٤خّ رؼَٔ ك٢ ٣َ١وش ٓؼ٤٘ش .

Interrogatories 

 اعزغٞاثبد

A set of written questions submitted to a witness before a 

trial to obtain information about the case. 

ٓـٔٞػش ٖٓ ح٧ٓجِش حٌُٔظٞرش ٝحُٔطَٝكش ػ٠ِ ٗخٛي هزَ اؿَحء حُٔلخًٔش 

 ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص كٍٞ حُيػٟٞ حُو٠خث٤ش .

Judge 

 هبك

A public officer who presides over a court and decides 

questions of law. 

 ٣ٝوٍَ حُٔٔخء٫ص حُوخ٤ٗٞٗش .  ٓٞظق ك٢ٌٓٞ ٣ظَأّ ٓلٌٔش

Judgment 

 هشاس ؽٌْ

The final decision of a court resolving the dispute and 

determining the rights of the parties. 

 هَحٍ ٜٗخث٢ ُٔلٌٔش ٣لَ ِٗحػخً ٣ٝوٍَ كوٞم ح١٧َحف .

Jurisdiction 

اُ٘ظش ك٢ اُذػب١ٝ ٝ عِطخ 

 اُلقَ ك٤ٜب

The right of a court to hear and determine a case. 

 كن حُٔلٌٔش ك٢ ح٫ٓظٔخع ٝحُلَٜ ك٢ ىػٟٞ ه٠خث٤ش .

Jury 

 ٤ٛئخ أُؾِل٤ٖ

A group of people who hear the evidence, determine the 

facts, and-after instruction by the judge-determine the 

legal outcome of a case. Also known as petit jury to 

distinguish it fromgrand jury. 

، ٣ٝلِٜٕٞ ك٢ حُٞهخثغ  ٓـٔٞػش ٖٓ ح٧ٗوخٙ ح٣ٌُٖ ٣ٔظٔؼٕٞ ا٠ُ ح٧ىُش 
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ٝرؼي طؼ٤ِٔخص ٖٓ هزَ حُوخ٢ٟ ، طوٍَ حُٔلِٜش حُوخ٤ٗٞٗش ُيػٟٞ ه٠خث٤ش . 

 ُٜخ ػٖ ٤ٛجش حُٔلِل٤ٖ حٌُزَٟ . ًٔخ طؼَف ر٤ٜجش حُٔلِل٤ٖ حُٜـَٟ ط٤ِٔحً 

Lien 

ؽن اُؾغض ػ٠ِ ٓٔزٌِبد ؽخـ 

 اعز٤لبء ُذ٣ٖ أٝ اُزضاّ هب٢ٗٞٗ

A claim against the property of another person for 

payment of some debt or obligation that the person owes 

to the claimant. For example, if a bank loans a person 

money to buy a car, the bank may retain a lien against 

the car. If the buyer fails to make regular payments on 

his or her loan, the bank can take possession of the car. 

حُٔي٣ٖ   أٝ حُظِحّ   ١ِذ ٟي ٤ٌِٓش ٗوٚ آهَ روٜي طٔي٣ي ى٣ٖ ٓخ

حَُٜٔف ٗوٜخً ٓخ ٗوٞىح ٢ً ٣٘ظ١َ رٜخ ُِٔيػ٢ . ٓؼ٬ً اًح ٣وَٝ   رٚ

حَُٜٔف رلن كـِ ٟي حًَُٔزش . ٝك٢ كخُش كَ٘    ًَٓزش ، ٍرٔخ ٣لظلع

حُٔ٘ظ١َ رخُو٤خّ رظٔي٣يحص ٓ٘ظظٔش ُوَٟٚ ، ُوَٟٜخ ، كزبٌٓخٕ حَُٜٔف 

 ٟٝغ ح٤ُي ػ٠ِ حًَُٔزش .

Majority opinion 

 سأ١ ا٧ؿِج٤خ

The opinion written by the majority of judges of an 

appellate court to explain their decision if the panel is not 

unanimous. 

حَُأ١ ح١ٌُ طٌظزٚ أؿِز٤ش ه٠خس ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف َُ٘ف هَحٍْٛ اًح ُْ طٌٖ 

 حُِـ٘ش رخ٩ؿٔخع .

Misdemeanor 

 ع٘ؾخ

A crime less serious than a felony and, in the United 

States, generally punishable by a fine or by 

imprisonment for less than one year. 

حُـ٘لش حهَ هطٍٞس ٖٓ حُـ٣َٔش ، ٝك٢ ح٣٫ُٞخص حُٔظليس ، ٣ؼخهذ ػ٤ِٜخ 

 رٍٜٞس ػخٓش رـَحٓش أٝ رخُلزْ ُٔيس طوَ ػٖ ٓ٘ش ٝحكيس .

Motion 

اعزذػبء ٣وذّ ا٠ُ ٓؾٌٔخ أٝ 

 هبك

A written or oral request to the court for a ruling or order 

directing that some act be done. 

١ِذ ًظخر٢ أٝ ٗل٢ٜ ٣ويّ ُِٔلٌٔش ١ِزخً ُوَحٍ ٓلٌٔش أٝ ٧َٓ ٣ٟٞق رؤٕ 

 ػ٬ًٔ ٓخ ٣ـذ إٔ ٣٘لٌ .

Opinion 

 سأ١

A written explanation of a judge's decision. 

 َٗف ٌٓظٞد ُوَحٍ كٌْ هخٝ .

Party 

 هشف

In a civil case, the individual or organization suing 

(known as the plaintiff) or being sued (the defendant). In 

a criminal case, the two parties are the government 

(prosecution) and the person acc0used of a crime 

(defendant). 

يحع أٝ حُٔ٘ظٔش )رخُٔيػ٢( ، أٝ ك٢ ك٢ حُيػٟٞ حُٔي٤ٗش، ٣يػ٠ حُ٘وٚ أُٔظ

ـ ) حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ( ٝك٢ حُيػٟٞ حُـ٘خث٤ش زٓ٘ٚ ك٤يػ٠   كخُش ًٞٗٚ ٌٓ٘ٞح

حُطَكخٕ ٛٔخ حُلٌٞٓش ) ؿٜش ح٫ىػخء ( ٝحُ٘وٚ حُٔظْٜ رـ٣َٔش ٛٞ) 
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 حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ( .

Plaintiff 

 أُذػ٢

In a civil case, the party who initiates the case is the 

plaintiff. In a criminal case, the government 

(prosecution) is the plaintiff. 

ك٢ حُيػٟٞ حُٔي٤ٗش ، حُطَف ح١ٌُ ٣٘٘ت حُيػٟٞ حُو٠خث٤ش ٣ؼَف رؤٗٚ 

 حُٔيػ٢ . ٝك٢ حُيػٟٞ حُـ٘خث٤ش كبٕ حُلٌٞٓش )ؿٜش ح٫ىػخء( ٢ٛ حُٔيػ٢ .

Pleading 

 أُشاكؼخ

A document filed by each party at the beginning of a 

lawsuit, stating each side's descriptions of the 

controversy and what each party thinks the court should 

do about it. 

٫ثلش طويّ ٖٓ هزَ ًَ ١َف ك٢ ريح٣ش حُيػٟٞ حُو٠خث٤ش حُٔي٤ٗش طًٌَ ك٤ٜخ 

٣ظٞؿذ ػ٠ِ  أٝٛخف ًَ ١َف ُِو٬ف حُيحثَ ٝٓخ ٣ؼظوي ًَ ١َف رٔخ

 حُٔلٌٔش حُو٤خّ رٚ اُحءٙ .

Precedent 

 اُغبثوخ

Prior cases with similar circumstances that help the court 

decide the current case. 

ىػخ١ٝ ه٠خث٤ش ٓخروش ًحص ظَٝف ٓ٘خرٜش ٝحُظ٢ طٔخػي حُٔلٌٔش ك٢ 

 حُلَٜ رخُيػٟٞ حُو٠خث٤ش حَُحٛ٘ش .

Reasonable doubt 

 ٍؽي ٓؼوٞ

In the United States, the standard used to determine the 

guilt or innocence of a person accused of a crime. The 

prosecution must demonstrate to the jury that the accused 

is guilty beyond a reasonable doubt. 

ر٤ٖ ًٗذ أٝ رَحءس  ك٢ ح٣٫ُٞخص حُٔظليس ، حُٔؼ٤خٍ حُٔٔظؼَٔ ك٢ حُلَٜ

حُ٘وٚ حُٔظْٜ رـ٣َٔش . ٣ٝـذ ػ٠ِ ؿٜش ح٫ىػخء حُو٤خّ رخ٠٣٩خف ٤ُٜجش 

 حُٔلِل٤ٖ رخٕ حُٔظْٜ ٛٞ ٌٓٗذ ٫ ٣َه٠ ا٤ُٚ حُ٘ي .

Stare decisis 

 بدػب١ٝ عجن ؽغٜٔ

The policy that directs judges to follow precedent. It is a 

Latin phrase meaning to abide by decided cases. 

ح٤ُٔخٓش حُظ٢ طَٗي حُو٠خس ٩طزخع ٓخروٚ . اٜٗخ ػزخٍس ٫ط٤٘٤ش طؼ٢٘ ح٫ُظِحّ 

 . ٓزن كٜٔٔخ ريػخ١ٝ

Statute of limitations 

 هبٕٗٞ رؾذ٣ذ أَُٜ اُوب٤ٗٞٗخ

A law that requires lawsuits to be filed within a certain 

number of months or years after the event that triggers 

the lawsuit occurs. 

هخٕٗٞ ٣ظطِذ طل٣َي حُيػخ١ٝ حُو٠خث٤ش ك٢ ؿ٠ٕٞ ر٠ؼش أَٜٗ أٝ ٓ٘ٞحص 

 ٖٓ كيٝع حُلخىػش حُظ٢ أٗ٘ؤص حُيػٟٞ .

Summary judgment 

 هشاس ؽٌْ ٝع٤ض

A judgment given by the judge before the parties present 

any evidence. Judges may issue summary judgments if 

there are no disputed facts and only an issue of law must 
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be determined. 

هَحٍ كٌْ ٣ؼط٠ ٖٓ هزَ هخٝ أٓخّ ح١٧َحف حُظ٢ طويّ أ٣ش ر٤٘ٚ . ٝهي 

٣ٜيٍ حُو٠خس أكٌخٓخ ٓٞؿِٙ اًح ُْ طٌٖ حُٞهخثغ ٟٓٞٞع هٜٞٓش ٝحٕ 

 ٛ٘خى ٓٔؤُش هخ٤ٗٞٗش ٣ـذ حُلَٜ رٜخ .

Testimony 

 ؽٜبدح

Information given by a witness under oath during a trial, 

pretrial proceeding, or administrative hearing. It may be 

oral or in the form of affidavits or depositions. 

Testimony is a form of evidence. 

اؿَحء حُٔلخًٔش ، ٓخ هزَ ٓؼِٞٓخص طؼط٠ ٖٓ هزَ ٗخٛي طلض حُؤْ أػ٘خء 

اؿَحءحص حُٔلخًٔش ، أٝ ؿِٔش حٓظٔخع اىح٣ٍش . ٝهي طٌٕٞ ٗل٤ٜش أٝ رٌَ٘ 

ٜٗخىس هط٤ش رؤْ ، أٝ ٜٗخىس ٓوَٝٗش رؤْ . ٝحُٜ٘خىس ٢ٛ ٌَٗ ٖٓ أٌٗخٍ 

 ح٧ىُش .

Tort 

 مشس

Under civil law, a wrong committed by one person 

against another. 

 ُٔي٢ٗ، ٛٞ أ٠ٍَُ ح١ٌُ ٣َطٌزٚ ٗوٚ ٓخ ٟي آهَ .رٔٞؿذ حُوخٕٗٞ ح

Trial 

 ٓؾبًٔخ

Proceedings in a court, in which the judge or jury listens 

to the parties' presentation of evidence and then makes a 

decision based on the law. 

حُٔلِل٤ٖ ا٠ُ ىػخ١ٝ ه٠خث٤ش ك٢ حُٔلٌٔش حُظ٢ ٣ٜـ٢ ك٤ٜخ حُوخ٢ٟ أٝ ٤ٛجش 

 ٓخ طويٓٚ ح١٧َحف ٖٓ أىُش ػْ ٣ؼوزٜخ حطوخً هَحٍ َٓطٌِس ػ٠ِ حُوخٕٗٞ .

Verdict 

 ؽٌْ أُؾِل٤ٖ

The jury's decision about the matters presented for their 

determination during a trial. 

هَحٍ ٤ٛجش حُٔلِل٤ٖ رٜيى حُو٠خ٣خ حُٔطَٝكش ُِلَٜ ك٤ٜخ أػ٘خء اؿَحء 

 ٔلخًٔش .حُ

Versus 

 مذ

A Latin word meaning against. The abbreviation for 

versus, v., is used with the names of the parties to 

identify a lawsuit. For example,Hawkins v. McGee. 

ك٤غ طٔظؼَٔ ٓغ  .versus ٞٛ v . ٝٓوظَٜ ًِٔش ٟي ًِٔش ٫ط٤٘٤ش طؼ٢٘

 حُيػٟٞ حُو٠خث٤ش ٓؼ٬ً : ًِٛٞ٘ ٟي ٓخى ؿ٢.ح١٧َحف ُظ٘و٤ٚ 

Witness 

 ؽبٛذ

A person who testifies, either orally or in writing, before 

a court or administrative agency. 

 ٗوٚ ٣ئى١ حُٜ٘خىس أٓخّ ٓلٌٔش أٝ ًٝخُش اىح٣ٍش آخ ٗل٤ٜخ أٝ ًظخر٤خ .
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 َٓٔى ٜٓطِلخص هخ٤ٗٞٗش 

 

Court of main instance/ court of first instance 

 ٓلٌٔش حرظيحث٤ش/ ٓلٌٔش حُيٍؿش ح٠ُٝ٧

Court of International Justice 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش

Court of auditors 

 ى٣ٞحٕ َٓحؿؼ٢ حُلٔخرخص

Court of Accounts 

 ى٣ٞحٕ حُٔلخٓزش

e-court 

 حُٔلٌٔش ح٩ٌُظ٤َٗٝش

applicant (in a Court of Law) 

 حُٔيػ٢

World Court 

/ ٓزوض ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش1922حُٔلٌٔش حُؼخ٤ُٔش ) ) 

originating court 

 حُٔلٌٔش حُظ٢ ريأص ك٤ٜخ ح٩ؿَحءحص/ حُيػٟٞ

Summary court 

ش ؿِث٤شٓلٌٔش ه٠خء ٓٔظؼـَ/ ٓلٌٔ  

Shari‟a Court 

 حُٔلٌٔش حَُ٘ػ٤ش

Family courts magistrates 

 ه٠خس ٓلخًْ ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش

Claims court 

 ٓلٌٔش ٓطخُزخص

Assizes Court 

 ٓلٌٔش ؿ٘خ٣خص

Arbitral courts 

 ٤ٛجخص طل٤ٌْ

Court Records Clerk 

 ًخطذ ُٔـ٬ص حُٔلٌٔش

African Court on Human and Peoples' Rights 

 حُٔلٌٔش ح٧ك٣َو٤ش ُلوٞم ح٩ٗٔخٕ ٝحُ٘ؼٞد

Central American Court of Justice 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ ٣َٓ٧ٌخ حُٞٓط٠

Arab Court of Justice 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ حُؼَر٤ش

Caribbean Court of Appeal 

 ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف حٌُخ٣ٍز٤ش

Court of Justice of the European Communities 

خػخص ح٧ٍٝٝر٤شٓلٌٔش حُؼيٍ ُِـٔ  

short-term appointment 

http://www.hrdiscussion.com/hr97468.html
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 طؼ٤٤ٖ ٧ؿَ ه٤َٜ

Permanent Court of Arbitration 

 ٤ٛجش حُظل٤ٌْ حُيحثٔش

European Court of Human Rights 

 حُٔلٌٔش ح٧ٍٝٝر٤ش ُلوٞم ح٫ٗٔخٕ

Report of the International Court of Justice 

 طو٣ََ ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش

International Criminal Court 

 حُٔلٌٔش حُـ٘خث٤ش حُي٤ُٝش

Tax courts 

 ٓلخًْ ح٠َُحثذ

Military courts 

 ٓلخًْ ػ٣ٌَٔش

Labour courts 

 ٓلخًْ ػٔخ٤ُش

Juvenile courts 

 ٓلخًْ ح٧كيحع

Islamic courts 

 ٓلخًْ َٗػ٤ش

International courts 

 ٓلخًْ ى٤ُٝش

Courts martial 

 ٓلخًْ ػ٣ٌَٔش

Court rules 

ُٔلٌٔشُٞحثق ح  

Courts 

 ٓلخًْ

Criminal courts 

 حُٔلخًْ حُـ٘خث٤ش

Civil courts 

 حُٔلخًْ حُٔي٤ٗش

Appellate courts 

 ٓلخًْ ح٫ٓظج٘خف

Administrative courts and tribunals 

 ٓلخًْ اىح٣ٍش

Admiralty courts 

 ٓلخًْ حُزل٣َش

Preparatory Committee on the Establishment of an International Criminal 

Court 

 حُـ٘ش حُظل٣َ٤٠ش ٩ٗ٘خء ٓلٌٔش ؿ٘خث٤ش ى٤ُٝش

Establishment of the International Criminal Court 

 اٗ٘خء حُٔلٌٔش حُـ٘خث٤ش حُي٤ُٝش

Follow-up to the advisory opinion of the International Court of Justice on 
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the Legality of the Threat or Use of Nuclear Weapons 

 ٓظخرؼش كظٟٞ ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش ر٘ؤٕ َٓ٘ٝػ٤ش حُظٜي٣ي رخ٧ِٓلش ح٣ُٝٞ٘ش أٝ حٓظويحٜٓخ

International criminal courts 

 حُٔلخًْ حُـ٘خث٤ش حُي٤ُٝش

 

International Court of Arbitration 

 ٓلٌٔش حُظل٤ٌْ حُي٤ُٝش

territorial jurisdiction; ratione loci jurisdiction 

 military officer on loan; officer on loanح٣٫ُٞش ح٩ه٤ٔ٤ِش

 ٟخر٢ )ػ١ٌَٔ( ٓؼخٍ; ٟخر٢ ٓؼخٍ

Mixed Court 

 ٓلٌٔش ٓوظِطش

Mixed Court of Appeal 

 ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف حُٔوظِطش

jurisdiction of the Court 

 حهظٜخٙ حُٔلٌٔش

Rules of the Court 

 ٫ثلش حُٔلٌٔش

seat of the Court 

 ٓوَ حُٔلٌٔش

regulations of the Court 

 ٫ثلش حُٔلٌٔش

Payment of expenses of the Court 

 ىكغ ٗلوخص حُٔلٌٔش

prosecutor of the court 

 حُٔيػ٢ حُؼخّ ُِٔلٌٔش

Organs of the Court 

 أؿِٜس حُٔلٌٔش

financing of the court 

 ط٣َٞٔ حُٔلٌٔش

Fines (and assets) collected by the Court 

 حُـَحٓخص )ٝح٧ٍٛٞ( حُظ٢ طلٚ ُٜخ )أٝ طٜخىٍٛخ( حُٔلٌٔش

Funds of the Court 

 أٓٞحٍ حُٔلٌٔش

establishment of the court 

 اٗ٘خء حُٔلٌٔش

Crimes within the jurisdiction of the Court 

 حُـَحثْ حُظ٢ طيهَ ك٢ حهظٜخٙ حُٔلٌٔش

Duty of the Court as to jurisdiction 

 ٝحؿذ حُٔلٌٔش ٖٓ ك٤غ ح٫هظٜخٙ

Assembly of the Judges of the Court 

 ؿٔؼ٤ش ه٠خس حُٔلٌٔش

composition and administration of the court 



14 
 

 ط٣ٌٖٞ حُٔلٌٔش ٝاىحٍطٜخ

Acceptance of the jurisdiction of the Court 

 هزٍٞ حهظٜخٙ حُٔلٌٔش

acting in good faith towards the Court 

َٜف ر٤٘ش ٤ِٓٔش طـخٙ حُٔلٌٔشط  

Federal Supreme Court 

 حُٔلٌٔش ح٫طلخى٣ش حُؼ٤ِخ

 

Federal Constitution Court 

 حُٔلٌٔش حُيٓظ٣ٍٞش ح٫طلخى٣ش

Federal Court of Australia 

 حُٔلٌٔش ح٫طلخى٣ش ٫ٓظَح٤ُخ

Upper District Court 

 حُٔلٌٔش حُٔل٤ِش حُؼ٤ِخ

Supreme Court of Administration of Finland 

 Supreme Electoral Courtحُٔلٌٔش ح٩ىح٣ٍش حُؼ٤ِخ ك٢ كِ٘٘يح

 حُٔلٌٔش ح٫ٗظوخر٤ش حُؼ٤ِخ

Statute of the International Court of Justice 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُٔلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش

Statute and Rules of the Court 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُِٔلٌٔش ٫ٝثلظٜخ

State Security Courts 

 ٓلخًْ أٖٓ حُيُٝش

Special Court 

 حُٔلٌٔش حُوخٛش

Registry of the International Court of Justice 

 هِْ ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش

President of the Court 

 ٍث٤ْ حُٔلٌٔش

Municipal Court 

 ٓلٌٔش ٓل٤ِش

Inter-American Court of Human Rights 

٤ٌ٣َش ُلوٞم ح٩ٗٔخٕٓلٌٔش حُزِيحٕ ح٧ٓ  

Industrial Court 

 حُٔلٌٔش حُٜ٘خػ٤ش

High Court 

 حُٔلٌٔش حُؼ٤ِخ

Hague Permanent Court of Arbitration 

 ٓلٌٔش حُظل٤ٌْ حُيحثٔش ر٬ٛخ١

Domestic Court 

 ٓلٌٔش ٓل٤ِش

District Court 

 ٓلٌٔش ٓ٘طوش ه٠خث٤ش; ٓلٌٔش ٓل٤ِش
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Court of Constitutional Guarantees 

 ٓلٌٔش ح٠ُٔخٗخص حُيٓظ٣ٍٞش

Court of Justice 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ

Court of First Instance 

 حُٔلٌٔش ح٫رظيحث٤ش

Court constitutional act 

 حُوخٕٗٞ حُيٓظ١ٍٞ ُِٔلخًْ

Court of Cassation 

 ٓلٌٔش حُ٘وٞ

Court of Appeal 

 ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف

Appellate Court 

 ٓلٌٔش حٓظج٘خف

Offences or acts against the integrity of the Court 

 حُـَحثْ أٝ ح٧ػٔخٍ حُٔوِش رٌَحٓش حُٔلٌٔش

Pre-trial chamber 

 ىحثَس حرظيحث٤ش

courts issue their process/ The ... 

 طظوٌ )حُٔلخًْ( اؿَحءحطٜخ

court proceedings 

 اؿَحءحص حُٔلٌٔش

challenges to the jurisdiction of the Court or the admissibility of a case 

 حُيكغ رؼيّ حهظٜخٙ حُٔلٌٔش أٝ ٓوز٤ُٞش حُيػٟٞ

(The courts) issue their process 

 طظوٌ )حُٔلخًْ( اؿَحءحطٜخ

Usher 

 كخؿذ

Supreme Court 

 حُٔلٌٔش حُؼ٤ِخ ; ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ; ٓلٌٔش حُ٘وٞ

people's courts 

 ٓلخًْ حُ٘ؼذ

family court 

 ٓلٌٔش ح٧َٓس

court 

 ٓلٌٔش

court of higher jurisdiction 

 ٓلٌٔش ػ٤ِخ; ٓلٌٔش ػخ٤ُش ح٫هظٜخٙ

court procedure 

 اؿَحءحص حُٔلٌٔش; اؿَحءحص ه٠خث٤ش

court appearance 

 ٓؼٍٞ أٓخّ حُٔلٌٔش

contempt of court 
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 حٗظٜخى كَٓش حُٔلٌٔش; حٛخٗش حُٔلٌٔش

Court of Justice of the European Communities (Luxembourg) (EC) 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ ُِـٔخػخص ح٫ٍٝٝر٤ش

Surrender (Transfer) (Extradition) of persons to the Court 

 طوي٣ْ )ٗوَ( )ط٤ِْٔ( أٗوخٙ ا٠ُ حُٔلٌٔش

obstruct or endanger the investigations or the court proceedings 

 ػَهِش حُظلو٤ن أٝ اؿَحءحص حُٔلٌٔش أٝ طؼ٠٣َٜٔخ ُِوطَ

request for deferral 

 ١ِذ اكخُش; ١ِذ ٍكغ ح٤ُي; ١ِذ ط٘خٍُ

concurrent jurisdiction 

 حهظٜخٙ ٓ٘ظَى

International Association of Juvenile and Family Court Magistrates 

 حَُحرطش حُي٤ُٝش ُو٠خس ٓلخًْ ح٧كيحع ٝٓلخًْ ح٧َٓس

Constitutional Court 

 حُٔلٌٔش حُيٓظ٣ٍٞش

logistic capability contract; log cap contract 

 ػوي حُويٍحص حُِٞؿٔظ٤ش

when-actually-employed contract; WAE contract 

 ػوي ػ٠ِ أٓخّ حُٞهض حُلؼ٢ِ ُٔٔخٍٓش حُؼَٔ; ػوي ػ٠ِ أٓخّ كظَس ح٫ٓظويحّ حُلؼ٢ِ

requirements contract; standby contract 

٣ِٝي ػ٘ي حُلخؿشػوي ح٫كظ٤خؿخص; ػوي ؿخِٛ; ػوي حُظ  

engineer contract management sub-unit 

 حُٞكيس حُلَػ٤ش ٩ىحٍس حُؼوٞى حُٜ٘ي٤ٓش

International Association of Drilling Contractors 

 حَُحرطش حُي٤ُٝش ُٔظؼٜي١ حُللَ

contract maintenance 

 ٤ٛخٗش طؼخهي٣ش

contracts and claims officer 

ٝحُٔطخُزخصٓٞظق حُؼوٞى   

fixed-term contract 

 ػوي ٓليى حُٔيس

Contract Management and Contingent-owned Equipment Verification 

Section 

 هْٔ اىحٍس حُؼوٞى ٝحُظلون ٖٓ حُٔؼيحص حًُِٔٔٞش ُِٞكيحص

Contracting Parties 

 حُطَكخٕ حُٔظؼخهيحٕ

service contract 

 ػوي أىحء هيٓخص; ػوي هيٓخص

Research and development contracts 

 ػوٞى حُزلغ ٝحُظ٤ٔ٘ش

Performance contracts 

 ػوٞى ح٧ىحء

Turnkey rations contracts 
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 حُؼوٞى حُٔظؼِوش رلٜٚ ح٩ػخٗش حُـخِٛس

Short-term bridging contract 

 ػوٞى حٗظوخ٤ُش ه٤َٜس ح٧ؿَ

Hosting contract 

 ػوي حٓظ٠خكش

Individual contractor 

ظؼخهي كَىٓ  

Institutional contract agreements 

 حطلخهخص حُظؼخهي حُٔئ٤ٔٓش

Volume contracts ػوٞى ٗخِٓش/ ػوٞى ٤ًٔش 

Systems contracts 

 (حُؼوٞى ح١٩خ٣ٍش )ه٘ي٣َ

Local contracts committee; LCC 

 حُِـ٘ش حُٔل٤ِش ُِؼوٞى

Fixed-term appointments/contracts 

/ػوٞى ٓليىس حُٔيسطؼ٤٤٘خص ٓليىس حُٔيس  

Contractor 

 حُٔظؼخهي; حُٔظؼٜي; حُٔوخٍٝ

Adhesion contracts 

 ػوٞى اًػخٕ

Contracts and Procurement Section 

 هْٔ حُؼوٞى ٝحُٔ٘ظ٣َخص

Acquisition and Contract Management Section 

 هْٔ حَُ٘حء ٝاىحٍس حُؼوٞى

Standardized terms of contract 

ُِؼوٞى ح١َُٝ٘ حُٔٞكيس  

Shipping contracts 

 ػوٞى حُ٘لٖ حُزل١َ

Public contracts 

 ػوٞى ػخٓش

Model contracts 

 ػوٞى ًٗٔٞؿ٤ش

Management contracts 

 حُؼوٞى ح٩ىح٣ٍش

Labour contracts 

 ػوٞى حُؼَٔ

Contract labour 

 حُؼَٔ رؼوٞى

Contracts 

 ػوٞى

Contractors 

 حُٔظؼخهيٕٝ; حُٔوخُٕٝٞ

Defence contracts 
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 ػوٞى حُيكخع

Agricultural contracts 

 ػوٞى ٍُحػ٤ش

Contracts Processing Section 

 هْٔ طـ٤ِٜ حُؼوٞى

Futures contract 

 ػوي آؿَ

outstanding contracts 

 ػوٞى ٓؼِوش

termination of contract 

 حٗظٜخء حُؼوي; اٜٗخء حُؼوي

Contracting 

 حُظؼخهي

Realization (contracts) 

ح٫ٗـخُػوٞى(   

systems contract 

 ػوي ا١خ١ٍ

Convention on the Contract for the Carriage of Goods by Inland 

Waterways 

 حطلخه٤ش ػوي ٗوَ حُز٠خثغ رخُطَم حُٔخث٤ش حُيحه٤ِش

open-ended contract; open order; standing order; blanket purchase order 

حثْ; ١ِذ َٗحء ٗخَٓػوي )َٗحء( ٓلظٞف; ١ِذ َٗحء ى  

International Contract Practices 

 حُٔٔخٍٓخص حُظؼخهي٣ش حُي٤ُٝش

Committee on Contracts 

 ُـ٘ش حُؼوٞى

Contracts and Procurements Service 

 ىحثَس حُؼوٞى ٝحُٔ٘ظ٣َخص

contract labour migration 

 ٛـَس حُؼَٔ حُظؼخهي١

Net back contracts 

 ػوٞى

Turn-key Contract 

 ػوي حٗـخُ

International Convention on Travel Contracts 

 ح٫طلخه٤ش حُي٤ُٝش حُٔظؼِوش رؼوٞى حُٔلَ

International agreements and Contracts in the Field of Petroleum 

 ح٫طلخهخص ٝحُؼوٞى حُي٤ُٝش ك٢ ٤ٓيحٕ حُ٘ل٢

Contracting Party 

 ١َف ٓظؼخهي

Main trunking contract 

 ػوي ط٤ًَذ هط١ٞ حَُر٢ حَُث٤ٔ٤ش

Individual service contract 
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 ػوٞى حُويٓش حُلَى٣ش

contract management 

 اىحٍس حُؼوٞى

Turnkey contracts 

 "ػوٞى ح٫ٗـخُ ح٢ٌُِ; حُؼوٞى ح٫ٗـخ٣ُش; ػوٞى "ط٤ِْٔ حُٔلظخف

Technical assistance contract 

 ػوي ر٘ؤٕ حُٔٔخػيس حُظو٤٘ش

Supply contract 

 ػوي حُظ٣ٍٞي

spill disposal contractor 

 ٓظؼٜي ط٘ظ٤ق ح٫ٌٗٔخرخص

Senior Contracts Officer 

 ٓٞظق ػوٞى أهيّ

Registry for technology contracts 

 ٌٓظذ طٔـ٤َ حُؼوٞى حُظٌُ٘ٞٞؿ٤ش

Open-ended contract 

 ػوي ٓلظٞف

Licence contract 

 ػوي حُظَه٤ٚ

High Contracting Party 

ٓظؼخهي ٓخّ ١َف  

Contracts Committee (Committee and Advisory Bodies) 

 ُـ٘ش حُؼوٞى

Contract Review Committee 

 ُـ٘ش حٓظؼَحٝ حُؼوٞى

Contracts Officer 

 ٓٞظق ػوٞى

Contracts Unit 

 ٝكيس حُؼوٞى

clearance contract 

 ػوي طط٤َٜ; ػوي اُحُش ح٧ُـخّ

Award of contracts 

 ٓ٘ق حُؼوٞى

International Association of Drilling Contractors 

 حَُحرطش حُي٤ُٝش ُٔظؼٜي١ حُللَ

Headquarters Committee on Contracts 

 ُـ٘ش حُٔوَ ُِؼوٞى

military officer under contract 

 ٟخر٢ ػ١ٌَٔ ٓظؼخهي

Air Transport Unit 

 ٝكيس حُ٘وَ حُـ١ٞ

United Nations Conference on Contracts for International Sale of Goods 

 ٓئطَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس حُٔؼ٢٘ رؼوٞى حُز٤غ حُي٢ُٝ ُِز٠خثغ
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Uniform Rules on Contract Clauses for an Agreed Sum Due upon Failure 

of Performance 

٫هلخم حُوٞحػي حُٔٞكيس حُٔظؼِوش ر١َٝ٘ حُؼوي حُوخٛش رخُٔزِؾ حُٔظلن ػ٤ِٚ حٌُٟ ٣ٔظلن ك٢ كخُش ح

 ك٢ ح٧ىحء

self-sustainment arrangement (or contract) 

 طَط٤زخص )أٝ ػوي( ح٫ًظلخء حٌُحط٢

maintenance rate 

 ٓؼَ ح٤ُٜخٗش

Contracts Management Officer 

 ٓٞظق اىحٍس حُؼوٞى

contract management officer 

 ٓٞظق اىحٍس حُؼوٞى

contracts and claims unit 

ٝحُٔطخُزخصٝكيس حُؼوٞى   

Uniform Law on the Formation of Contracts for the International Sale of 

Goods 

 حُوخٕٗٞ حُٔٞكي ٫ٗ٘خء ػوٞى حُز٤غ حُي٢ُٝ ُِز٠خثغ

local committee on contracts 

 ُـ٘ش حُؼوٞى حُٔل٤ِش

purchasing and processing officer 

 ٓٞظق ٓ٘ظ٣َخص ٝطـ٤ِٜ ػوٞى

class action; group action 

 ىػٟٞ ؿٔخػ٤ش

Anti-Apartheid Action Act of 1985 

1985هخٕٗٞ ٓ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘ ُؼخّ   

affirmative action 

 ػَٔ ا٣ـخر٢; اؿَحءحص ا٣ـخر٤ش

rapid action force 

 هٞس حُؼَٔ ح٣َُٔغ

ACTS Mobile Terminal 

ظويٓشحُٔلطش حُطَك٤ش حُٔظ٘وِش ُٔخطَ طٌُ٘ٞٞؿ٤خ ح٫طٜخ٫ص حُٔ  

single hostile action 

 ػَٔ ػيحث٢ اكَحى١

hostile action 

 ػَٔ ػيحث٢

enforcement action 

 اؿَحء ط٘ل٤ٌ; اؿَحء هَٔ

enforcement action 

 اؿَحء ه١َٔ; اؿَحء ؿز١َ

International Plan of Action on Aging 

 هطش حُؼَٔ حُي٤ُٝش ٤ُِ٘وٞهش

Mine-Action Plan; Mine-Action Programme 

 هطش ح٩ؿَحءحص حُٔظؼِوش رخ٧ُـخّ; رَٗخٓؾ ح٩ؿَحءحص حُٔظؼِوش رخ٧ُـخّ
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Action Programme on Essential Drugs 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن رخُؼوخه٤َ ح٧ٓخ٤ٓش

Lima Declaration and Plan of Action on Industrial Development and Co-

operation 

٤ش ٝحُظؼخٕٝ ك٢ ح٤ُٔيحٕ حُٜ٘خػ٢اػ٬ٕ ٝهطش ػَٔ ٤ُٔخ ر٘ؤٕ حُظ٘ٔ  

African Action on AIDS 

 حُٔ٘ظٔش ح٧ك٣َو٤ش ُِؼَٔ ٖٓ أؿَ ٌٓخكلش ح٣٩يُ

Caribbean Basin Economic Recovery Act 

 هخٕٗٞ ح٫ٗؼخٕ ح٫هظٜخى١ ُلٞٝ حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢

Tropical Forestry Action Plan; Tropical Forestry Action Programme 

لع حُـخرخص حُٔيح٣ٍش; رَٗخٓؾ ػَٔ كلع حُـخرخص حُٔيح٣ٍشهطش ػَٔ ك  

International Action against Hunger 

 حُؼَٔ حُي٢ُٝ ٌُٔخكلش حُـٞع

course of action 

 ٓٔخٍ حُؼَٔ

International Women's Rights Action Watch 

 ٓ٘ظٔش ٍٛي حُؼَٔ حُي٢ُٝ ٖٓ أؿَ كوٞم حَُٔأس

American Council for Voluntary International Action 

 حُٔـِْ ح٢ٌ٣َٓ٧ ُِؼَٔ حُي٢ُٝ حُطٞػ٢

Drug Action Programme 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن رخُؼوخه٤َ

Iraq Action Team; Action Team 

 ك٣َن حُؼَٔ حُٔؼ٢٘ رخُؼَحم; ك٣َن حُؼَٔ

biological action spectrum; action spectrum 

 ٤١ق حُلؼَ ح٧ك٤خث٢

Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed 

Platforms located on the Continental Shelf 

حُزَٝطًٍٞٞ حُٔظؼِن رؤغ ح٧ػٔخٍ ؿ٤َ حَُٔ٘ٝػش حُٔٞؿٜش ٟي ٬ٓٓش حُٔ٘٘آص حُؼخرظش حُٔٞؿٞىس 

 ػ٠ِ حُـَف حُوخ١ٍ

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of 

Maritime Navigation 

 حطلخه٤ش هٔغ ح٧ػٔخٍ ؿ٤َ حَُٔ٘ٝػش حُٔٞؿٜش ٟي ٬ٓٓش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

Caracas Declaration for Action against Apartheid 

 اػ٬ٕ ًَحًخّ ُٔ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘

Convention to Prevent and Punish the Acts of Terrorism Taking the Form 

of Crimes Against Persons and Related Extortion that are of International 

Significance 

حطلخه٤ش ٓ٘غ ح٧ػٔخٍ ح٫ٍٛخر٤ش حُظ٢ طؤهٌ ٌَٗ ؿَحثْ ٟي ح٧ٗوخٙ ٝح٫رظِحُ حُٔظَٜ رٜخ/ حُظ٢ 

 ُٜخ أ٤ٔٛش ى٤ُٝش/ ٝحُٔؼخهزش ػ٤ِٜخ

terrorist act 

 ػَٔ اٍٛخر٢

Plan of Action for Promoting and Implementing Technical Co-operation 

among Developing Countries 
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 هطش حُؼَٔ ُظ٘ـ٤غ ٝط٘ل٤ٌ حُظؼخٕٝ حُظو٢٘ ك٤ٔخ ر٤ٖ حُزِيحٕ حُ٘خ٤ٓش

grass-root action 

 ػَٔ ٗؼز٢

basis for action 

 أٓخّ ُِؼَٔ

active school 

 حُٔيٍٓش ح٤ُ٘٘طش

environmental action 

أٝ اؿَحء أٝ طير٤َ( ر٤ج٢; اؿَحء ُٜخُق حُز٤جشػَٔ )  

Programme of Action for African Agriculture Development 

6891رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُِظ٤ٔ٘ش حٍُِحػ٤ش ك٢ أك٣َو٤خ (حُلخٝ/  ( 

Central American Economic Plan of Action 

 هطش حُؼَٔ ح٫هظٜخى٣ش ٣َٓ٧ٌخ حُٞٓط٠

Social action 

حؿظٔخػ٢ػَٔ   

African Plan of Action for Drug Control 

 هطش حُؼَٔ ح٧ك٣َو٤ش ٌُٔخكلش حُٔويٍحص

Mediterranean Forest Action Programme 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُوخٙ رـخرخص حُزلَ حُٔظ٢ٓٞ

Action Plan for Africa 

 هطش حُؼَٔ ٧ك٣َو٤خ

Bangkok Declaration and Programme of Action 

رَٗخٓؾ ػَٔ رخٌٗٞىاػ٬ٕ ٝ  

World Plan of Action on Education for Human Rights and Democracy 

 هطش حُؼَٔ حُؼخ٤ُٔش ُِظؼو٤ق ك٢ ٓـخٍ كوٞم ح٩ٗٔخٕ ٝحُي٣ٔوَح٤١ش

Federal Employees' Pay Comparability Act 

 هخٕٗٞ ٓوخٍٗش أؿٍٞ حُٔٞظل٤ٖ ح٫طلخى٤٣ٖ

Action Plan 

 هطش حُؼَٔ

European Union Action Plan 

 هطش ػَٔ ح٫طلخى ح٧ٍٝٝر٢

Asia-Pacific Call for Action 

 ٗيحء حُؼَٔ ٤ٓ٥خ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة

active immunity 

 ٓ٘خػش كخػِش

Plan of Action to Combat Desertification 

 هطش حُؼَٔ ٌُٔخكلش حُظٜلَ

Programme of Action 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ

Act of Buenos Aires on hydrologic basins 

 هخٕٗٞ ر٣ْٞ٘ آ٣َّ ٨ُكٞحٝ حُٔخث٤ش

World Programme of Action concerning Disabled Persons 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُؼخ٢ُٔ حُٔظؼِن رخُٔؼٞه٤ٖ
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Action Plan for the Human Environment 

 هطش حُؼَٔ حُوخٛش رخُز٤جش حُز٣َ٘ش

mode of toxicity; toxicity mode 

٤ًل٤ش كيٝع حُظْٔٔ ٣َ١وش حُظْٔٔ;  

South Pacific Action Committee for Human Ecology and Environment 

 ُـ٘ش ػَٔ ؿ٘ٞد حُٔل٢٤ حُٜخىة ٣٬ٌُُٞٞؿ٤خ حُز٣َ٘ش ٝحُز٤جش

Braga Youth Action Plan 

 هطش ػَٔ رَحؿخ ُِ٘زخد

Cairo Programme of Action 

 رَٗخٓؾ ػَٔ حُوخَٛس

Basic Five-Year Programme of Action 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُو٢ٔٔ ح٧ٓخ٢ٓ

Grand Bay Declaration and Plan of Action on Human Rights in Africa 

 اػ٬ٕ ٝهطش ػَٔ ؿَحٗي رخ١ ر٘ؤٕ كوٞم ح٩ٗٔخٕ ك٢ أك٣َو٤خ

Special Action Programme 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُوخٙ

poverty eradication action plan 

حُلوَهطش حُؼَٔ ُِو٠خء ػ٠ِ   

Participatory Action Plan for Latin America and the Caribbean 

 هطش ػَٔ حُٔ٘خًٍش ٣َٓ٧ٌخ ح٬ُط٤٘٤ش ٝٓ٘طوش حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢

Action Plan for Regional Economic Cooperation 

 هطش حُؼَٔ ُِظؼخٕٝ ح٫هظٜخى١ ح٩ه٢ٔ٤ِ

Act regarding navigation and economic cooperation between the States of 

the Niger Basin 

ح٫هظٜخى١ ر٤ٖ ىٍٝ كٞٝ ح٤ُ٘ـَ حُوخٕٗٞ حُٔظؼِن رخ٬ُٔكش ٝحُظؼخٕٝ   

South American Financial Action Group 

 ك٣َن أ٣ٌَٓخ حُـ٘ٞر٤ش ُ٪ؿَحءحص حُٔخ٤ُش

Action Programme for the Prevention of Food Losses 

حص حُـٌحث٤شرَٗخٓؾ حُؼَٔ ُٔ٘غ حُؤخٍ  

Affirmative action programmes 

 رَحٓؾ حُؼَٔ ح٣٩ـخر٢

International Action Programme on Water and Sustainable Agricultural 

Development 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُي٢ُٝ حُٔظؼِن رخ٤ُٔخٙ ٝحُظ٤ٔ٘ش حٍُِحػ٤ش حُٔٔظيحٓش

active forces 

 هٞحص ػخِٓش

Action Plan for the Conservation of Cetaceans in the Mediterranean Sea 

 هطش حُؼَٔ ُللع حُؼي٤٣خص ك٢ حُزلَ ح٧ر٤ٞ حُٔظ٢ٓٞ

unilateral act 

 حُؼَٔ ح٫ٗلَحى١

World Food Summit Plan of Action 

 هطش ػَٔ ٓئطَٔ حُؤش حُؼخ٢ُٔ ٨ُؿ٣ٌش

World Conference for Action against Apartheid 
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حُؼخ٢ُٔ ُٔ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘حُٔئطَٔ   

Appropriate Health Resources and Technologies Action Group 

 ك٣َن حُؼَٔ حُٔؼ٢٘ رخُٔٞحٍى ٝحُظٌُ٘ٞٞؿ٤خص حُٜل٤ش ح٬ُٔثٔش

Algiers Plan of Action on the Prevention and Combating of Terrorism in 

Africa 

ٌخكلش ح٩ٍٛخد ك٢ أك٣َو٤خهطش ػَٔ حُـِحثَ حُٔظؼِوش رٔ٘غ ٝٓ  

Action against Terrorism Unit 

 ٝكيس اؿَحءحص ٌٓخكلش ح٩ٍٛخد

Act of Self-Determination 

 هخٕٗٞ طو٣ََ ح٤َُٜٔ

Act of Asunci&oacute;n on the use of international rivers 

 حطلخم أ٤ٕٔٗٞٓٞ حُٔظؼِن رخٓظويحّ ح٧ٜٗخٍ حُي٤ُٝش

African Declaration and Plan of Action 

 حػ٬ٕ ٝهطش ػَٔ أك٣َو٤ؤ

Caribbean Financial Action Task Force 

 كَهش حُؼَٔ حُٔؼ٤٘ش رخ٩ؿَحءحص حُٔخ٤ُش ك٢ ٓ٘طوش حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢

Caribbean Basin Free Trade Agreements Act 

 هخٕٗٞ حطلخهخص حُظـخٍس حُلَس ُلٞٝ حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢

Bureau for Action in Favour of Disabled People 

 ٌٓظذ حُؼَٔ ُٜخُق حُٔؼٞه٤ٖ

Barcelona Plan of Action for the protection of the mediterranean 

environment 

 هطش ػَٔ رَِٗٞٗش ُلٔخ٣ش ر٤جش حُزلَ ح٧ر٤ٞ حُٔظ٢ٓٞ

Charter of National Economic Action 

 ٤ٓؼخم حُؼَٔ ح٫هظٜخى١ حُو٢ٓٞ

Baltic Sea Initiative and Plan of Action 

 ٓزخىٍس ٝهطش ػَٔ رلَ حُزِط٤ن

Comprehensive Plan of Action [Yugoslavia] 

 هطش حُؼَٔ حُ٘خِٓش

Comprehensive Plan of Action 

 هطش حُؼَٔ حُ٘خِٓش

Brussels Call for Action 

 ٗيحء رًََٝٔ ٖٓ أؿَ حُؼَٔ

African Forest Action Network 

٨ػٔخٍ حُلَؿ٤شحُ٘زٌش ح٧ك٣َو٤ش ُ  

Washington General Action Plan 

 هطش ػَٔ ٝحٗ٘طٖ حُؼخٓش

Beijing Declaration and Platform for Action 

 اػ٬ٕ ٜٝٓ٘خؽ ػَٔ ر٤ـ٤ٖ

Basel Action Network 

 ٗزٌش ػَٔ رخٍُ

Addis Ababa Plan of Action for Statistical Development in Africa in the 

1990s 
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أى٣ْ أرخرخ ُِظ٤ٔ٘ش ح٩كٜخث٤ش ك٢ أك٣َو٤خ ك٢ حُظٔؼ٤٘خصهطش ػَٔ   

Framework Programme of Action 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ح١٩خ١ٍ

Cairo Plan of Action 

 هطش ػَٔ حُوخَٛس

Action for the Rights of Children 

 حُؼَٔ حُٔظؼِن رلوٞم حُطلَ

Vienna Declaration and Programme of Action 

ؾ ػَٔ ك٤٤٘خاػ٬ٕ ٝرَٗخٓ  

Cairo Programme of Cooperative Action 

 رَٗخٓؾ حُوخَٛس ُِؼَٔ حُظؼخ٢ٗٝ

Caracas Plan of Action 

 هطش ػَٔ ًخٍحًخّ

Cairo Agenda for Action 

 رَٗخٓؾ ػَٔ حُوخَٛس

Buenos Aires Action Plan 

 هطش ػَٔ ر٣ْٞ٘ آ٣َّ

Agenda for Mine Action 

خ٧ُـخّرَٗخٓؾ ح٩ؿَحءحص حُٔظؼِوش ر  

African Mental Health Action Group 

 حُل٣َن ح٧ك٣َو٢ ُِؼَٔ ك٢ ٓـخٍ حُٜلش حُؼو٤ِش

African Charter for Social Action 

 ح٤ُٔؼخم ح٧ك٣َو٢ ُِؼَٔ ح٫ؿظٔخػ٢

Action Committee for the Abolition of the Autonomy Plan 

 ُـ٘ش حُؼَٔ ٖٓ أؿَ اُـخء هطش حُلٌْ حٌُحط٢

Action Programme for the Elimination of Leprosy 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُِو٠خء ػ٠ِ حُـٌحّ

African Plan of Action for the Aging and the Elderly 

 هطش حُؼَٔ ح٧ك٣َو٤ش ُِ٘خثو٤ٖ ٝح٤ُٖ٘ٔٔ

Central American Tropical Forestry Action Plan 

 هطش ػَٔ أ٣ٌَٓخ حُٞٓط٠ ُللع حُـخرخص حُٔيح٣ٍش

Caribbean Action Plan 

 هطش حُؼَٔ حٌُخ٣ٍز٤ش

ALIDES Plan of Action 

 هطش ػَٔ حُظلخُق ٖٓ أؿَ حُظ٤ٔ٘ش حُٔٔظيحٓش ك٢ أ٣ٌَٓخ حُٞٓط٠

Asia-Pacific Call for Action on Population and Development 

 ٗيحء آ٤ٓخ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة ٖٓ أؿَ حُؼَٔ ك٢ ٓـخٍ حٌُٔخٕ ٝحُظ٤ٔ٘ش

International Plan of Action for the Management of Fishing Capacity 

 هطش حُؼَٔ حُي٤ُٝش ٩ىحٍس هيٍحص ح٤ُٜي

Action Plan for the conservation of marine vegetation in the 

Mediterranean Sea 

 هطش حُؼَٔ ُِٔلخكظش ػ٠ِ حُ٘زخطخص حُزل٣َش ك٢ حُزلَ ح٧ر٤ٞ حُٔظ٢ٓٞ

Strategic Action Programme for the Mediterranean 
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 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ح٫ٓظَحط٤ـ٢ ُٔ٘طوش حُزلَ ح٧ر٤ٞ حُٔظ٢ٓٞ

Vienna International Plan of Action on Aging 

 هطش ػَٔ ك٤٤٘خ حُي٤ُٝش ٤ُِ٘وٞهش

Special Action Plan on Women in Development 

 هطش حُؼَٔ حُوخٛش ر٘ؤٕ ىٍٝ حَُٔأس ك٢ حُظ٤ٔ٘ش

Plan of Action for the Implementation of the World Soils Policy 

 هطش حُؼَٔ ُظ٘ل٤ٌ ح٤ُٔخٓش حُؼخ٤ُٔش ُِظَرش

Population Registration Act 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حٌُٔخٕ

Programme of Action on Science and Technology for Development 

٤ٔشرَٗخٓؾ حُؼَٔ ُظٔو٤َ حُؼِْ ٝحُظٌُ٘ٞٞؿ٤خ ٧ؿَحٝ حُظ٘  

Mediterranean Action Plan 

 هطش ػَٔ حُزلَ ح٧ر٤ٞ حُٔظ٢ٓٞ

Lagos Declaration for Action against Apartheid 

 اػ٬ٕ ٫ؿّٞ ُٔ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘

Malaria Action Programme 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُوخٙ رخ٣ٍ٬ُٔخ

Manila Declaration and Programme of Action 

خ٬٤ٗاػ٬ٕ ٝرَٗخٓؾ ػَٔ ٓ  

Helsinki Final Act 

 ٝػ٤وش ٢ٌِ٘ٔٛ حُٜ٘خث٤ش

Environmental Action Plan 

 هط٢ حُؼَٔ حُز٤ج٢

ESCAP Plan of Action on Technology for Development 

هط٢ ػَٔ حُِـ٘ش ح٫هظٜخى٣ش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٤ٓ٥خ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة ُظٔو٤َ حُظٌُ٘ٞٞؿ٤خ ٧ؿَحٝ 

 حُظ٤ٔ٘ش

 

 

 

African Platform for Action 

 ٜٓ٘خؽ حُؼَٔ ح٧ك٣َو٢

Action Programme on Media Co-operation 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن رخُظؼخٕٝ ك٤ٔخ ر٤ٖ ٝٓخث٢ ح٩ػ٬ّ

Action Programme in Public Administration for Sub-Saharan Africa 

َٟرَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن رخ٩ىحٍس حُؼخٓش ُٔ٘طوش أك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء حٌُز  

Actionable Agenda for Human and Social Development in the 1990s and 

Beyond 

رؼيٛخ حُز٣َ٘ش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ك٢ حُظٔؼ٤٘خص ٝٓخ  حُزَٗخٓؾ حُؼ٢ِٔ ُِظ٤ٔ٘ش   

Action Programme on the Environment 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔؼ٢٘ رخُز٤جش

Action Programme for Health and Environment 

َٗخٓؾ ػَٔ حُٜلش ٝحُز٤جشر  

Action Programme for Economic Cooperation of the Non-Aligned 
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Countries 

ر٤ٖ رِيحٕ ػيّ ح٫ٗل٤خُ رَٗخٓؾ ػَٔ حُظؼخٕٝ ح٫هظٜخى١ ك٤ٔخ   

Action Programme for Improved Market Access 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُظل٤ٖٔ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ح٫ٓٞحم

A Call to Action 

س ُِؼَٔىػٞ  

Action Plan for Training in Integrated Coastal Zone Management 

حُٔظٌخِٓش ُِٔ٘خ١ن حُٔخك٤ِش هطش ػَٔ حُظي٣ٍذ ػ٠ِ ح٩ىحٍس   

Action Plan for the Environment for Latin America and the Caribbean 

 هطش حُؼَٔ ُِز٤جش ك٢ ح٣ٌَٓخ ح٬ُط٤٘٤ش ٝٓ٘طوش حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢

Action Plan for the Protection of the Marine Environment 

 هطش حُؼَٔ ُلٔخ٣ش حُز٤جش حُزل٣َش

Action Plan on the ASEAN Environment Year 1995 

َُحرطش أْٓ ؿ٘ٞد َٗم آ٤ٓخ  1995هطش حُؼَٔ حُٔظؼِوش رٔ٘ش حُز٤جش   

Action Plan for the South Asian Seas 

 هطش ػَٔ رلخٍ ؿ٘ٞد آ٤ٓخ

Action Plan for Women/ Population and Development for sub-Saharan 

Africa 

ٝحُظ٤ٔ٘ش ك٢ أك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء حٌُزَٟ هطش حُؼَٔ ٖٓ أؿَ حَُٔأس ٝحٌُٔخٕ   

Action Plan for the Caribbean Environment Programme 

 هطش ػَٔ حُزَٗخٓؾ حُز٤ج٢ حٌُخ٣ٍز٢

Action Plan for the protection of the Black Sea 

 هطش ػَٔ كٔخ٣ش حُزلَ ح٧ٓٞى

Action Plan for Immediate Rehabilitation 

 هطش ػَٔ ح٩ٗؼخٕ حُل١ٍٞ

Action Plan for Bosnia-Herzegovina 

 هطش ػَٔ حُزٞٓ٘ش ٝحَُٜٓي

Action Plan for Malaria Control 

 هطش ػَٔ ٌٓخكلش ح٣ٍ٬ُٔخ

Action Committee on Raw Materials 

 ُـ٘ش حُؼَٔ حُٔؼ٤٘ش رخُٔٞحى حُوخّ

Act of Santiago concerning hydrologic basins 

 هخٕٗٞ ٓخٗظ٤خؿٞ حُٔظؼِن رخ٧كٞحٝ حُٔخث٤ش

Act of Chapultepec 

 هخٕٗٞ ٗخرُٞظز٤ي

Act of New York 

 ٝػ٤وش ٣ٞ٤ٍٗٞى

Act of Self-Determination in the Cocos (Keeling) Islands/ 1984 

1984ٕٞ طو٣ََ ح٤َُٜٔ ك٢ ؿٍِ ًًْٞ )٤ِ٤ً٘ؾ(/ هخٗ  

Act of Niamey 

 هخٕٗٞ ٤ٗخ٢ٓ

Programmes of action 

 رَحٓؾ حُؼَٔ
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Limitation of actions 

 طوخىّ حُيػخٟٝ

Judicial review of administrative acts 

 َٓحؿؼش ه٠خث٤ش ُِٞحثق ح٩ىح٣ٍش

Juristic acts 

 أػٔخٍ ه٠خث٤ش

Administrative acts 

 حُوَحٍحص ح٩ىح٣ٍش

Act of state 

 أػٔخٍ حُيُٝش

Agenda 21 

21ؿيٍٝ أػٔخٍ حُوَٕ   

after-action review 

 حٓظؼَحٝ ٫كن; حٓظؼَحٝ حُوزَس حٌُٔظٔزش

humanitarian fig leaf; humanitarian alibi; humanitarian substitute (for 

political or military action) 

كـش اٗٔخ٤ٗش; ري٣َ اٗٔخ٢ٗ )ُؼَٔ ٤ٓخ٢ٓ أٝ ػ١ٌَٔٓظخٍ )أٝ ؿطخء)اٗٔخ٢ٗ;  ) 

Final Act 

 حُٞػ٤وش حُوظخ٤ٓش

Naples Political Declaration and Global Action Plan against Organized 

Transnational Crime 

ح٩ػ٬ٕ ح٤ُٔخ٢ٓ ٝهطش حُؼَٔ حُؼخ٤ُٔش ٌُٔخكلش حُـ٣َٔش حُٔ٘ظٔش حُؼخرَس ُِليٝى ح٤٘١ُٞش 

ك٢ ٗخر٢ُٞحُٔظوٌحٕ   

tactical fighter aircraft 

 ١خثَس ٓوخطِش طؼز٣ٞش

topographic effect 

 أًؼَ حُظ٠خ٣ٍْ; حػَ ١زٞؿَحك٢

grass-roots action 

 ػَٔ ٗؼز٢

air-activated igniter 

 ٗخػَ ٛٞحث٢

National Mine-Action Institute 

 حُٔؼٜي ح٢٘١ُٞ ٨ُػٔخٍ حُٔظؼِوش رخ٧ُـخّ

Tropical Forestry Action Programme 

 رَٗخٓؾ ػَٔ كلع حُـخرخص حُٔيح٣ٍش

Law of Unilateral Acts of States 

 هخٕٗٞ ح٧ػٔخٍ حُظ٢ طوّٞ رٜخ حُيٍٝ ٖٓ ؿخٗذ ٝحكي

Global Programme of Action Coordination Office 

 ٌٓظذ ط٤ٔ٘ن رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُؼخ٢ُٔ

Programme of Action to Mitigate the Social Cost of Adjustment 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُظول٤ق حُظٌِلش ح٫ؿظٔخػ٤ش ُِظ٤ٌق

African Development Towards the 21st Century: The Tokyo Agenda for 

Action 
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: رَٗخٓؾ ػَٔ 21ٞ٤ًٞ١حُظ٤ٔ٘ش ح٧ك٣َو٤ش ٗلٞ حُوَٕ   

Ad Hoc Expert Group Meeting on the Mid-Decade Review of the 

Implementation of the Vienna Programme of Action 

ك٤٤٘خ ٓ٘ظٜق حُؼوي ُظ٘ل٤ٌ رَٗخٓؾ ػَٔ  حؿظٔخع ك٣َن حُوزَحء حُٔوٜٚ ٫ٓظؼَحٝ   

Action Programme for the Sustainable Development of Animal Genetic 

Resources 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُِظ٤ٔ٘ش حُٔٔظيحٓش ُِٔٞحٍى حٍُٞحث٤ش حُل٤ٞح٤ٗش

Montreal Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the 

Safety of Civil Aviation 

 حطلخه٤ش ٓٞٗظ٣َخٍ ُؤغ ح٧ػٔخٍ ؿ٤َ حَُٔ٘ٝػش حُٔٞؿٜش ٟي ٬ٓٓش حُط٤َحٕ حُٔي٢ٗ

Plan of Action to Combat Desertification in the Sudano-Sahelian Region 

حُٔخك٤ِش -ٔ٘طوش حُٔٞىح٤ٗش هطش حُؼَٔ ٌُٔخكلش حُظٜلَ ك٢ حُ  

Muslim Party of Democratic Action 

 حُلِد ح٢ٓ٬ٓ٩ ُِؼَٔ حُي٣ٔوَح٢١

Dakar Plan of Action on Behalf of the African Child 

 هطش ػَٔ ىحًخٍ ُٜخُق حُطلَ ح٧ك٣َو٢

Programme of Action for Agriculture and Rural Development for Latin 

America 

8891رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُِظ٤ٔ٘ش حٍُِحػ٤ش ٝح٣َُل٤ش ٣َٓ٧ٌخ ح٬ُط٤٘٤ش (حُلخٝ/  ( 

Action Programme of the International Conference on the Relationship 

between Disarmament and Development 

 رَٗخٓؾ ػَٔ حُٔئطَٔ حُي٢ُٝ حُٔؼ٢٘ رخُِٜش ر٤ٖ ِٗع ح٬ُٔف ٝحُظ٤ٔ٘ش

overt act 

كَكؼَ ٓخ  

Committee for Cultural Action (OAS) 

 ُـ٘ش حُ٘٘خ١ حُؼوخك٢

Ad Hoc Committee of the Whole on the review and appraisal of the 

United Nations Programme of Action for African Economic Recovery 

and Development/ 1986-1990 

ؼَحٝ ٝطو٤٤ْ رَٗخٓؾ ػَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس ٖٓ أؿَ ُـ٘ش حُـٔؼ٤ش حُؼخٓش حُـخٓؼش حُٔوٜٜش ٫ٓظ

1990 -1986ح٫ٗظؼخٕ ح٫هظٜخى١ ٝحُظ٤ٔ٘ش ك٢ أك٣َو٤خ ُِلظَس   

Programme of Action for the Establishment of a New International 

Economic Order (A/RES/3202 (S-VI) 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن ربهخٓش ٗظخّ حهظٜخى١ ى٢ُٝ ؿي٣ي

Action Group 

 ك٣َن حُؼَٔ

Algiers Declaration and Programme of Action on Namibia 

 اػ٬ٕ ٝرَٗخٓؾ ػَٔ حُـِحثَ ر٘ؤٕ ٗخ٤ٓز٤خ

National Programme of Action 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ح٢٘١ُٞ

Action on environmentally sound management of toxic chemicals 

٤ج٤خ ُِٔٞحى ح٤ٔ٤ٌُخث٤ش ح٤ُٔٔشحُؼَٔ حُٔظؼِن رخ٩ىحٍس ح٤ُِٔٔش ر  

Chairman's Agenda for Action on Anti-Personnel Mines 
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 هطش ػَٔ حَُث٤ْ حُٔظؼِوش رخ٧ُـخّ ح٠ُٔخىس ٨ُكَحى

Conference on the Intensification of the International Action for the 

Independence of Namibia 

َ طلو٤ن حٓظو٬ٍ ٗخ٤ٓز٤خٓئطَٔ طٌؼ٤ق حُؼَٔ حُي٢ُٝ ٖٓ أؿ  

Deeply perturbed over acts 

 اً ٣ٔخٍٝٛخ رخُؾ حُوِن رٔزذ ح٧ػٔخٍ

Milan Plan of Action 

 هطش ػَٔ ٬٤ٓٗٞ

ready capacity to act; readiness for action 

 هيٍس ح٫ٓظؼيحى ُِؼَٔ; ؿخ٣ِٛش ُِؼَٔ

FAO Action Programme for Prevention of Food Losses 

 رَٗخٓؾ ػَٔ ٓ٘ظٔش ح٧ؿ٣ٌش ٝحٍُِحػش ُٔ٘غ كوي ح٧ؿ٣ٌش

Party of Democratic Action 

 كِد حُؼَٔ حُي٣ٔوَح٢١

Bali Plan of Action on the Regional and Subregional Economic 

Cooperation of the Developing Countries 

ٔخ ر٤ٖ حُزِيحٕ حُ٘خ٤ٓشهطش ػَٔ رخ٢ُ ُِظؼخٕٝ ح٫هظٜخى١ ح٩ه٢ٔ٤ِ ٝىٕٝ ح٩ه٢ٔ٤ِ ك٤  

Arusha Declaration and Programme of Action on Namibia 

 اػ٬ٕ ٝرَٗخٓؾ ػَٔ أٍٝٗخ حُٔظؼِو٤ٖ ر٘خ٤ٓز٤خ

Final Act of the United Nations Conference on the Status of Stateless 

Persons 

ُـ٤ٔ٘شحُٞػ٤وش حُوظخ٤ٓش ُٔئطَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس حُٔؼ٢٘ رًَِٔ ػي٢ٔ٣ ح  

Accelerated Plan of Action for the Repatriation/ Reinstallation and 

Reintegration of Refugees and Formerly Displaced Persons 

ٝاػخىس ط٤١ْٜٞ٘  ح٬ُؿج٤ٖ ٝحَُٔ٘ى٣ٖ ٓخروخً ا٠ُ ح١ُٖٞ  هطش حُؼَٔ حُٔؼـِش ٖٓ أؿَ اػخىس 

 ٝاىٓخؿْٜ

Action programme 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ

Declaration and Programme of Action on the Establishment of a New 

International Economic Order 

 ح٩ػ٬ٕ ٝرَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِوخٕ ربهخٓش ٗظخّ حهظٜخى١ ى٢ُٝ ؿي٣ي

Concerted Action programmes 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔ٘ظَى

Mar del Plata Action Plan 

 هطش ػَٔ ٓخٍ ىٍ ر٬طخ

action plan and framework convention for a regional seas programme for 

the East Central Pacific region 

هطش حُؼَٔ ٝح٫طلخه٤ش ح١٩خ٣ٍش ُزَٗخٓؾ حُزلخٍ ح٩ه٤ٔ٤ِش ُِٔ٘طوش حَُ٘ه٤ش حُٞٓط٠ ٖٓ حُٔل٢٤ 

 حُٜخىة

Chief Technical Officer/ UNSO Plan of Action 

حُٔخك٤ِش -هطش ػَٔ ٌٓظذ ح٧ْٓ حُٔظليس ُِٔ٘طوش حُٔٞىح٤ٗش -و٤٤ٖ٘ ًز٤َ حُٔٞظل٤ٖ حُظ  

Caracas Programme of Action on Economic Cooperation among 

Developing Countries 
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 رَٗخٓؾ ػَٔ ًَحًخّ حُٔظؼِن رخُظؼخٕٝ ح٫هظٜخى١ ك٤ٔخ ر٤ٖ حُزِيحٕ حُ٘خ٤ٓش

Declaration and Plan of Action of the World Summit for Children 

 اػ٬ٕ ٝهطش ػَٔ ٓئطَٔ حُؤش حُؼخ٢ُٔ ٖٓ أؿَ حُطلَ

Action Plan for the Programme of Studies on the Impact of Climate on 

Mankind 

 هطش حُؼَٔ ُزَٗخٓؾ حُيٍحٓخص حُٔظؼِوش رظؤػ٤َ حُٔ٘خم ػ٠ِ حُز٣َ٘ش

Action Programme on Essential Drugs and Vaccines 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُٔظؼِن رخُؼوخه٤َ ٝحُِوخكخص ح٧ٓخ٤ٓش

Chemical Action Task Force 

 كَهش حُؼَٔ حُٔؼ٤٘ش رخُٔٞحى ح٤ٔ٤ٌُخث٤ش

Programme of Action for the Improvement of Nutrition 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُظل٤ٖٔ حُظـ٣ٌش

Outraged and deeply concerned by the continuing acts 

رخُٔو٢ ٝرزخُؾ حُوِن ٫ٓظَٔحٍ أػٔخٍ ... ; ٝهي أػخٍ ٓوطٜخ ٝرخُؾ هِوٜخ حٓظَٔحٍ أػٔخٍ اً ط٘ؼَ  

... 

World Conference on Women: Action for Equality/ Development and 

Peace (See: Fourth World Conference on Women Action for Equality/ 

Development and Peace) 

ُٔؼ٢٘ رخَُٔأس: حُؼَٔ ٖٓ أؿَ حُٔٔخٝحس ٝحُظ٤ٔ٘ش ٝحُُِْٔٔئطَٔ حُؼخ٢ُٔ ح  

wrongful act 

 كؼَ ؿ٤َ َٓ٘ٝع

Programme of Action against Apartheid 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُٔ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘

International Baby Food Action Network 

 ٗزٌش حُؼَٔ حُي٢ُٝ ٖٓ أؿَ أؿ٣ٌش ح١٧لخٍ

Programme of Action for the Second Half of the United Nations Decade 

for Women 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ُِٜ٘ق حُؼخ٢ٗ ٖٓ ػوي ح٧ْٓ حُٔظليس َُِٔأس

Seven-point Action Programme on Anti-Personnel Mines 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ ًٝ حُ٘وخ١ حُٔزغ حُٔؼ٢٘ رخ٧ُـخّ ح٠ُٔخىس ٨ُكَحى

forced abandonment 

أٝ ح٩ؿزخ١ٍحُظو٢ِ حُو١َٔ ) ) 

International Emergency Action 

 حُٔ٘ظٔش حُي٤ُٝش ٧ػٔخٍ حُطٞحٍة

United Nations Programme of Action against Apartheid 

 رَٗخٓؾ ػَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس ُٔ٘خ٠ٛش حُلَٜ حُؼ١َٜ٘

World Summit for Children: Moving from words to action 

حُطلَ: ح٫ٗظوخٍ ٖٓ ح٬ٌُّ ا٠ُ حُؼَٔ ٓئطَٔ حُؤش حُؼخ٢ُٔ ٖٓ أؿَ  

Action on freshwater resources 

 حُؼَٔ حُٔظؼِن رٔٞحٍى ح٤ُٔخٙ حُؼٌرش

United Nations Plan of Action in Brief 

 هطش ػَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس رخ٣ـخُ

active deterrence 
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 ٍىع كؼخٍ

Ad hoc Committee on the Elaboration of Legal Instruments for the 

Prevention of Terrorist Acts 

ُٔ٘غ ح٧ػٔخٍ ح٩ٍٛخر٤ش حُِـ٘ش حُٔوٜٜش ُٟٞغ ٌٛٞى هخ٤ٗٞٗش   

International Action Programme on Water and Sustainable Agricultural 

Development 

 رَٗخٓؾ حُؼَٔ حُي٢ُٝ حُوخٙ رخ٤ُٔخٙ ٝحُظ٤ٔ٘ش حٍُِحػ٤ش حُٔٔظيحٓش

Agenda for Action to Improve Population Programmes Implementation in 

sub-Saharan Africa in the 1990s 

رَٗخٓؾ حُؼَٔ ٖٓ أؿَ طل٤ٖٔ ط٘ل٤ٌ حُزَحٓؾ حٌُٔخ٤ٗش ك٢ أك٣َو٤خ ؿ٘ٞد حُٜلَحء حٌُزَٟ ك٢ 

 حُظٔؼ٤٘خص

Action on biological diversity 

 حُؼَٔ حُٔظؼِن رخُظ٘ٞع ح٧ك٤خث٢

Action Plan for Biosphere Reserves 

 هطش حُؼَٔ ُٔل٤ٔخص حُٔل٢٤ حُل٣ٞ٤ش

Advisory Committee of Experts on the World Population Plan of Action 

 ُـ٘ش حُوزَحء ح٫ٓظ٘خ٣ٍش حُٔؼ٤٘ش روطش حُؼَٔ حُؼخ٤ُٔش ٌُِٔخٕ

Action Committee for Collaboration in the Field of Consultancy/ 

Construction and Engineering 

 ُـ٘ش حُؼَٔ حُٔؼ٤٘ش رخُظؼخٕٝ ك٢ ٤ٓخى٣ٖ حٍُٔ٘ٞس ٝحُظ٤٤٘ي ٝحُٜ٘يٓش

"Relaunching African economic and social development: The Cairo 

Agenda for Action" 

 "اػخىس اٗؼخٕ رَٗخٓؾ حُظ٤ٔ٘ش ح٫هظٜخى٣ش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ك٢ أك٣َو٤خ: رَٗخٓؾ ػَٔ حُوخَٛس"

Decree-laws 

 َٓح٤ْٓ حُوٞح٤ٖٗ ; َٓح٤ْٓ روٞح٤ٖٗ

Decrees 

 ٣َْٓ رٔخ ٢ِ٣ ; ٣َْٓ رٔخ ٛٞ آص

Amiri Decree 

 َّٓٓٞ أ١َ٤ٓ

Executive Decree 

 َّٓٓٞ ك٢ٌٓٞ

Legislative Decree 

 َّٓٓٞ ط٣َ٘ؼ٢

supreme decree 

 حَُّٔٓٞ حُٔخ٢ٓ

Amnesty Decree 

 َّٓٓٞ حُؼلٞ

Decree No.1 for the Protection of  

ر٘ؤٕ كٔخ٣ش 1ّٓٞ ٍهْ حَُٔ  

Statute 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ

Statute of the International Tribunal for the Law of the Sea 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُٔلٌٔش حُي٤ُٝش ُوخٕٗٞ حُزلخٍ
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Agreed Principles for the Interim Statute 

 حُٔزخىة حُٔظلن ػ٤ِٜخ ُِيٓظٍٞ حُٔئهض

Review of the Statute 

حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ حٓظؼَحٝ  

Early activation of principles and rules of the Statute 

 ح٩ػٔخٍ حُٔزٌَ ُٔزخىة ٝهٞحػي حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ

Statute of the International Atomic Energy Agency 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ًُِٞخُش حُي٤ُٝش ُِطخهش ح٣ٌٍُش

Statute of the International Court of Justice 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُٔلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش

Statute and Rules of the Court 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُِٔلٌٔش ٫ٝثلظٜخ

Standing Committee on Statutes/ Rules and Guidelines 

 حُِـ٘ش حُيحثٔش ُِ٘ظْ ح٧ٓخ٤ٓش ٝحُوٞحػي ٝحُٔزخىة حُظٞؿ٤ٜ٤ش

Statute of the Fund 

 حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ ُِٜ٘يٝم

legal status 

 ًَِٓ هخ٢ٗٞٗ

status-of-mission agreement 

 حطلخم ًَِٓ حُزؼؼش

Status of habitual residents 

 ًَِٓ حُٔو٤ٔ٤ٖ رٜلش حػظ٤خى٣ش

Legal Status of habitual residents 

 حًَُِٔ )أٝ حُٟٞغ( حُوخ٢ٗٞٗ ُِٔو٤ٔ٤ٖ رٜلش حػظ٤خى٣ش

status and legal capacity 

خ٤ٗٞٗشحًَُِٔ ٝح٤ِٛ٧ش حُو  

Status of Annexes 

 ًَِٓ حَُٔكوخص

United Nations Conference on the Human Environment; Stockholm 

Declaration; Declaration on the Human Environment 

اػ٬ٕ ٓئطَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس حُٔؼ٢٘ رخُز٤جش حُز٣َ٘ش; اػ٬ٕ ٓظًُْٜٞٞ; ح٩ػ٬ٕ حُٔظؼِن رخُز٤جش 

 حُز٣َ٘ش

Declaration on the Rights of the Child 

 اػ٬ٕ كوٞم حُطلَ

Moscow Declaration See also: Declaration on Principles of the Rational 

Exploitation of the Seas and Oceans in the Common Interest of All 

Peoples of the World (Moscow/ 1972) 

 اػ٬ٕ ٌٓٞٓٞ

Declaration of the 1990s as the Third Disarmament Decade 

 اػ٬ٕ حُظٔؼ٤٘خص حُؼوي حُؼخُغ ُِ٘ع ح٬ُٔف

Declaration on Principles of International Law concerning Friendly 

Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter 

of the United Nations 
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حُي٢ُٝ حُٔظؼِوش رخُؼ٬هخص حُٞى٣ش ٝحُظؼخٕٝ ر٤ٖ حُيٍٝ ٝكوخ ٤ُٔؼخم ح٧ْٓ اػ٬ٕ ٓزخىة حُوخٕٗٞ 

 حُٔظليس

Declaration on the Protection of the Atmosphere; Declaration of The 

Hague 

 ح٩ػ٬ٕ حُٔظؼِن رلٔخ٣ش حُـ٬ف حُـ١ٞ; اػ٬ٕ ٫ٛخ١

Declaration on the Protection of All Persons from Enforced 

Disappearance 

 اػ٬ٕ كٔخ٣ش ؿ٤ٔغ ح٧ٗوخٙ ٖٓ ح٫هظلخء حُو١َٔ

Ministerial Declaration on Sustainable Development in the UN-ECE 

Region; Bergen Declaration 

ح٩ػ٬ٕ حُُٞح١ٍ حُٔظؼِن رخُظ٤ٔ٘ش حُٔٔظيحٓش ك٢ ٓ٘طوش ُـ٘ش ح٧ْٓ حُٔظليس ح٫هظٜخى٣ش ٧ٍٝٝرخ; 

 اػ٬ٕ ر٤َؿٖ

Declaration on the Human Environment; Declaration of the United 

Nations Conference on the Human Environment 

 ح٩ػ٬ٕ حُٔظؼِن رخُز٤جش حُز٣َ٘ش; اػ٬ٕ ٓئطَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس حُٔؼ٢٘ رخُز٤جش حُز٣َ٘ش

Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 

 اػ٬ٕ حُو٠خء ػ٠ِ ؿ٤ٔغ أٌٗخٍ حُظ٤٤ِٔ حُؼ١َٜ٘

Taking into account the declaration 

 اً طؤهٌ ك٢ حػظزخٍٛخ ح٩ػ٬ٕ

Bangkok Declaration and Programme of Action 

 اػ٬ٕ ٝرَٗخٓؾ ػَٔ رخٌٗٞى

Bangalore Declaration 

 اػ٬ٕ ر٘ـخٍُٞ

Zagreb Declaration 

 اػ٬ٕ ُؿَد

Declaration on the Environment 

 ح٩ػ٬ٕ حُٔظؼِن رخُز٤جش

World Declaration on Education for All 

 ح٩ػ٬ٕ حُؼخ٢ُٔ ُظٞك٤َ حُظؼ٤ِْ ُِـ٤ٔغ

Amman Declaration on Population and Development in the Arab World 

 اػ٬ٕ ػٔخٕ حُٔظؼِن رخٌُٔخٕ ٝحُظ٤ٔ٘ش ك٢ حُؼخُْ حُؼَر٢

African Workshop on the Universal Declaration of Human Rights: Past/ 

Present and Future 

 كِوش حُؼَٔ ح٧ك٣َو٤ش حُٔظؼِوش رخ٩ػ٬ٕ حُؼخ٢ُٔ ُلوٞم ح٩ٗٔخٕ: حُٔخ٢ٟ ٝحُلخَٟ ٝحُٔٔظوزَ

United Nations Declaration against Corruption and Bribery in 

International Commercial Transactions 

 اػ٬ٕ ح٧ْٓ حُٔظليس ٌُٔخكلش حُلٔخى ٝحَُٗٞس ك٢ حُٔؼخ٬ٓص حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش

Universal Declaration of Human Rights 

 ح٩ػ٬ٕ حُؼخ٢ُٔ ُلوٞم ح٩ٗٔخٕ

Alajuela Joint Declaration of the Central American Presidents 

 اػ٬ٕ أ٫ه٬٣ٞ حُٔ٘ظَى َُإٓخء أ٣ٌَٓخ حُٞٓط٠

Canc?n Declaration on Peace in Central America 

 اػ٬ٕ ًخٌٕٗٞ حُٔظؼِن رخ٬ُّٔ ك٢ أ٣ٌَٓخ حُٞٓط٠
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administrative enforcement authority 

 ًِٔطش ٟز٢ اىح١ٍ

parliamentary with a hereditary monarchy 

 ٤ٗخر٢ ٢ٌِٓ ٍٝحػ٢

special law 

 هخٕٗٞ هخٙ

detained or imprisoned 

ٝ ٣لز٣ْٞهق أ  

deported from the territory 

 ارؼخى

circumstances prescribed by law 

 ح٧كٞحٍ حُٔز٤٘ش ك٢ حُوخٕٗٞ

movable or immovable 

 أٓٞحٍ ٓ٘وُٞش حٝ ؿ٤َ ٓ٘وُٞش

confiscated 

 طٜخىٍ

Compulsory labour 

 حُظ٘ـ٤َ ح٩ُِح٢ٓ

a state of necessity 

 كخُش حٟطَح٣ٍش

safeguard 

 طل٢ٔ

inconsistent with public order or morality 

 ٓوَ رخُ٘ظخّ حُؼخّ أٝ ٓ٘خك٢ ٦ُىحد

freedom of opinion 

 ك٣َش حَُأ١

Freedom of the press and publications 

 ك٣َش حُٜلخكش ٝحَُ٘٘

suspended from publication 

 طؼط٤َ حَُ٘٘

martial law 

 ح٧كٌخّ حُؼَك٤ش

a state of emergency 

 حُطٞحٍٟء

a limited censorship 

 ٍهخرش ٓليٝىس

national defence 

 حُيكخع ح٢٘١ُٞ

Control of the resources of newspaper 

 أِٓٞد حَُٔحهزش ػ٠ِ ٓٞحٍى حُٜلق

within the limits of the law 

 ٟٖٔ كيٝى حُوخٕٗٞ

Political refugees 
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 ح٬ُؿجٕٞ ح٤ُٔخ٤ٕٓٞ

Extradited 

ِْٔ٣ 

defence of liberty 

يكخع ػٖ حُل٣َشحُ  

Extradition of ordinary criminals 

 أٍٛٞ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ حُؼخى٤٣ٖ

municipal office 

 ح٩ىحٍحص حُِٔلوش رخُيُٝش ٝحُزِي٣خص

enact legislation 

 ط٠غ ُٚ ط٣َ٘ؼخً 

Special compensation 

 طؼ٣ٞٞ هخٙ

on dismissal 

 حُظ٣َٔق

juveniles 

 ح٧كيحع

health safeguards 

 حُوٞحػي حُٜل٤ش

Free trade unions 

 ط٘ظ٤ْ ٗوخر٢ كَ

Legislative Power 

 حُِٔطش حُظ٣َ٘ؼ٤ش

Executive Power 

 حُِٔطش حُظ٘ل٣ٌ٤ش

National Assembly 

 ٓـِْ ح٧ٓش

Senate 

 ٓـِْ ح٧ػ٤خٕ

Chamber of Deputies 

 ٓـِْ حُ٘ٞحد

Judicial Power 

 حُِٔطش حُو٠خث٤ش

chairmanship of the Speaker of the Senate 

 رَثخٓش ٍث٤ْ ٓـِْ ح٧ػ٤خٕ

immune from any liability and responsibility 

 ٜٕٓٞ ٖٓ ًَ طزؼٚ ٝٓٔئ٤ُٝش

ratifies the laws and promulgates them 

 ٣ٜيم ػ٠ِ حُوٞح٤ٖٗ ٣ٜٝيٍٛخ

the Supreme Commander of the Land/ Naval and Air Forces 

ش ٝحُزل٣َش ٝحُـ٣ٞشحُوخثي ح٧ػ٠ِ ُِوٞحص حُز٣َ  

Treasury 

 هِحٗش حُيُٝش
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overt terms 

 ح١َُٝ٘ حُؼ٤ِ٘ش

the holding of elections 

 حؿَحء ح٩ٗظوخرخص

dissolve the Chamber of Deputies 

 ٣لَ ٓـِْ حُ٘ٞحد

convenes 

 ٣يػٞ ح٠ُ ح٫ؿظٔخع

inaugurates 

 ٣لظظق

adjourns 

 ٣ئؿَ

prorogues 

 ٣لٞ

relieve any Senator of his membership 

 ٣ؼل٠ أكي أػ٠خثٚ ٖٓ حُؼ٣ٞ٠ش

confers 

 ٣ٔ٘ق

withdraws civil and military ranks/ medals and honorific titles 

 ٣ٝٔظَى حَُطذ حُٔي٤ٗش ٝحُؼ٣ٌَٔش ٝح٧ٝٓٔش ٝأُوخد حَُ٘ف ح٧هَٟ

delegate 

 ٣لٞٝ

in pursuance of the law 

 ط٘ل٤ٌحً ُِوخٕٗٞ

to grant a special pardon or remit any sentence 

 كن حُؼلٞ حُوخٙ ٝطول٤ٞ حُؼوٞرش

general pardon 

 حُؼلٞ حُؼخّ

Council of Ministers 

 ٓـِْ حٍُُٞحء

Prime Minister 

 ٍث٤ْ حٍُُٞحء

assuming their duties 

 ٓزخَٗس أػٔخٍ

duties entrusted to 

 حُٞحؿزخص حًُُٔٞٞش ا٠ُ

lease 

 ٣ٔظؤؿَ

Government property 

ى حُلٌٞٓشأ٬ٓ  

Ministerial office 

 ُٝحٍطٚ

public auction 
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 حُِٔحى حُؼ٢ِ٘

member of the board of directors 

 ػ٠ٞحً ك٢ ٓـِْ اىحٍس

Decree of appointment 

 َّٓٓٞ حُظؼ٤٤ٖ

conduct of all matters pertaining to his Ministry 

 ٓٔئٍٝ ػٖ اىحٍس ؿ٤ٔغ حُ٘ئٕٝ حُٔظؼِوش رُٞحٍطٚ

the public policy of the State 

 ح٤ُٔخٓش حُؼخٓش ُِيُٝش

the House 

 حُٔـِْ

A motion of no confidence 

 ١َف حُؼوش

an absolute majority 

 ح٧ًؼ٣َش حُٔطِوش

postponed 

 ٣ئؿَ

A session ؿِٔش 

High Tribunal 

 ٓـِْ ػخ٢ُ

entitled to impeach Ministers 

 كن حطٜخّ حٍُُٞحء

a bill of impeachment 

 هَحٍ ح٩طٜخّ

ballot 

 ح٫هظَحع

the judges of the highest Civil Court 

 ه٠خس أػ٠ِ ٓلٌٔش ٗظخ٤ٓش

in order of seniority 

 رظَط٤ذ ح٧هي٤ٓش

Penal Code 

 هخٕٗٞ حُؼوٞرخص

pending the enactment of a special law for this purpose 

 ٣ٜيٍ هخٕٗٞ هخٙ ٌُٜٙ حُـخ٣ش

forty calendar years 

 أٍرؼ٤ٖ ٓ٘ش ٤ٔٔٗش

the office of Ambassador 

 ٓ٘خٛذ حُٔلَحء

Minister Plenipotentiary 

 حٍُُٞحء حُٔلٟٕٞٞ

Speaker of the Chamber of Deputies 

 ٍث٤ْ ٓـِْ حُ٘ٞحد

judges of the Court of Cassation 
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 ه٠خس ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ

the Civil and Sharia Courts of Appeal 

خًْ ح٫ٓظج٘خف حُ٘ظخ٤ٓش ٝحَُ٘ػ٤شٓل  

retired military officers of the rank of Lt 

 ٝح٠ُزخ١ حُٔظوخػيٕٝ ٖٓ ٍطزش أ٤َٓ ُٞحء

The term of office of Senators 

 ٓيس حُؼ٣ٞ٠ش ك٢ ٓـِْ ح٧ػ٤خٕ

reappointed for a further term 

 اػخىس طؼ٤٤ٖ

an Electoral Law 

 هخٕٗٞ ح٫ٗظوخد

secret ballot 

 حهظَحع ١َٓ

a general direct election 

 حٗظوخد ػخّ

The integrity of the election 

 ٬ٓٓش ح٫ٗظوخد

The right of candidates 

 كن حَُٔٗل٤ٖ

supervise the process of election 

 َٓحهزش ح٧ػٔخٍ ح٫ٗظوخر٤ش

an extraordinary session 

 ىٍٝس ؿ٤َ ػخى٣ش

ordinary session 

ػخى٣شىٍٝس   

Secretariat of the Chamber 

 ٌَٓط٣َ٤ش حُٔـِْ

legal grounds 

 ح٧ٓزخد حُوخ٤ٗٞٗش

prolongation or adjournment 

 حُظٔي٣ي ٝحُظؤؿ٤َ

force majeure 

 حُظَٝف حُوخَٛس

Extract of Birth Record  

 ٍٛٞس ه٤ي ح٬٤ُٔى

to oblige the petitioner  

 ُِّ حُطخُذ

the defendant  

ػ٤ِٚحُٔيػ٠   

Transparency & accountability  

 حُ٘لخك٤ش ٝحُٔٔخءُش

civil attorney general (including his title/in addition to his title)  

 حُٔلخ٢ٓ حُؼخّ حُٔي٢ٗ رخ٩ٟخكش ُٞظ٤لظٚ
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alternatively/ or in the alternative  

 رخُظ٘خٝد

To date  

 كظ٠ طخ٣ٍوٚ

This case also involves (or encompasses) the substance of Article 714 of 

the Penal Code  

 )حؿظٔخع ٓؼ١ٞ٘ )ُِـَحثْ أٝ ٓٞحى حُوخٕٗٞ

Of the by-laws and articles of incorporation or partnership  

 ٖٓ حُؼوي ٝ ٫ثلش حُظؤ٤ْٓ

life term/ life sentence/ for life  

 ٓئري

court clerk/registrar  

٤ٖ ٟز٢أٓ  

 

oblige  

 اُِحّ

Pending suit  

 ٫ طِحٍ حُيػٟٞ ػخُن

executive rule  

 ٫ثلش ط٘ل٣ٌ٤ش

a plea  

 ٫ثلش ؿٞحر٤ش

Public Funds Investigation Department  

 ٓزخكغ ح٧ٓٞحٍ حُؼخٓش

legal principle  

 ٓزيأ هخ٢ٗٞٗ

intervenor  

 ٓظيهَ

Indecent  

 ٓوَ رخُل٤خء

public morals  

ػخٓشآىحد   

prosecution office of money affairs  

 ٤ٗخرش أكٞحٍ حُٔخٍ

plaintiffs or defendant  

 ٓيػ٤ٖ حٝ ٓيػ٢ ػ٤ِْٜ

various panels  

 ٤ٛجخص ٓـخ٣َس

Personal Status Court  

 ٓلٌٔش ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش

Criminal Court  

 ٓلٌٔش حُـِحء

Court of First Instance  
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 ٓلٌٔش ريح٣ش

Irbid First Instance Court 

 ٓلٌٔش ريح٣ش اٍري

vacant plot(s) of land  

 أٍٝ ك٠خء

Elements of the Crime  

 أًٍخٕ حُـ٣َٔش

the affidavit's original  

 أَٛ ح٩كخىس

Department of Criminal Evidence Investigation  

 ِٜٓلش طلو٤ن ح٧ىُش حُـ٘خث٤ش

Transcript of Birth Event Registration  

 ٓٔظوَؽ ٢ٍٔٓ ٖٓ ٝحهؼش ٓـَ ح٫ُٞىس

Discharge/ dismiss/ exonerate/ clear  

 اٗؼـخٍ اهـ٬ء ١ـَف

Problematic issues  

 اٌٗخ٤ُخص

Depositing System  

 ٗظخّ ح٣٩يحع

application procedure  

 ٓؼخِٓش ح٩ؿَحء

for an ulterior motive  

 ُـخ٣ش ك٢ ٗلٔٚ

Litigation Squad  

ُو٠خث٤شٓلَُس ّ ٙ ح  

his defense/his pleading  

 أٝؿٚ ىكخػٚ

respondent  

 ٓطؼٕٞ ٟيٙ

Because it is the future's foundation  

 ٌُٞٗٚ أٓخّ حُٔٔظوزَ

Appellate Prosecutor's Office  

 ح٤ُ٘خرش حُؼخٓش ح٫ٓظج٘خك٤ش

Socialist Prosecutor  

 حُٔيػ٢ ح٫ٗظَح٢ً

Public Prosecutor  

 حُٔيػ٢ حُؼخّ

plaintiff  

 حُٔيػ٢ رخُلن حُٔي٢ٗ

Court of First Instance  

 حُٔلٌٔش ح٫رظيحث٤ش

attribution and adopting the father's name  

 حُ٘ٔذ ٝكَٔ حْٓ ح٧د
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Appellant/Appellee  

 حُٔٔظؤٗقِ ٝحُٔٔظؤٗقَ ػ٤ِٚ

to hear  

 حُ٘ظَ

look into appeals  

 حُ٘ظَ ك٢ حُطؼٕٞ

United  

 حُٔٞكيس

Cassation by Written Proceedings  

 حُ٘وٞ رؤَٓ هط٢

alter the company's status fraudulently  

 حُظ٬ػذ ك٢ طؼي٣َ ٛلش حًَُ٘خص

Problematic issues  

 اٌٗخ٤ُخص

Depositing System  

 ٗظخّ ح٣٩يحع

application procedure  

 ٓؼخِٓش ح٩ؿَحء

for an ulterior motive  

 ُـخ٣ش ك٢ ٗلٔٚ

Litigation Squad  

 ٓلَُس ّ ٙ حُو٠خث٤ش

his defense/his pleading  

 أٝؿٚ ىكخػٚ

respondent  

 ٓطؼٕٞ ٟيٙ

Because it is the future's foundation  

 ٌُٞٗٚ أٓخّ حُٔٔظوزَ

Appellate Prosecutor's Office  

 ح٤ُ٘خرش حُؼخٓش ح٫ٓظج٘خك٤ش

Socialist Prosecutor  

 حُٔيػ٢ ح٫ٗظَح٢ً

Public Prosecutor  

 حُٔيػ٢ حُؼخّ

plaintiff  

 حُٔيػ٢ رخُلن حُٔي٢ٗ

Court of First Instance  

 حُٔلٌٔش ح٫رظيحث٤ش

attribution and adopting the father's name  

 حُ٘ٔذ ٝكَٔ حْٓ ح٧د

Appellant/Appellee  

 حُٔٔظؤٗقِ ٝحُٔٔظؤٗقَ ػ٤ِٚ

to hear  
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 حُ٘ظَ

look into appeals  

ٕحُ٘ظَ ك٢ حُطؼٞ  

United  

 حُٔٞكيس

Cassation by Written Proceedings  

 حُ٘وٞ رؤَٓ هط٢

alter the company's status fraudulently  

 حُظ٬ػذ ك٢ طؼي٣َ ٛلش حًَُ٘خص

Problematic issues  

 اٌٗخ٤ُخص

Depositing System  

 ٗظخّ ح٣٩يحع

application procedure  

 ٓؼخِٓش ح٩ؿَحء

for an ulterior motive  

 ُـخ٣ش ك٢ ٗلٔٚ

Litigation Squad  

 ٓلَُس ّ ٙ حُو٠خث٤ش

his defense/his pleading  

 أٝؿٚ ىكخػٚ

respondent  

 ٓطؼٕٞ ٟيٙ

Because it is the future's foundation  

 ٌُٞٗٚ أٓخّ حُٔٔظوزَ

Appellate Prosecutor's Office  

 ح٤ُ٘خرش حُؼخٓش ح٫ٓظج٘خك٤ش

Socialist Prosecutor  

 حُٔيػ٢ ح٫ٗظَح٢ً

Public Prosecutor  

 حُٔيػ٢ حُؼخّ

plaintiff  

 حُٔيػ٢ رخُلن حُٔي٢ٗ

Court of First Instance  

 حُٔلٌٔش ح٫رظيحث٤ش

attribution and adopting the father's name  

 حُ٘ٔذ ٝكَٔ حْٓ ح٧د

 

Appellant/Appellee  

 حُٔٔظؤٗقِ ٝحُٔٔظؤٗقَ ػ٤ِٚ

to hear  

 حُ٘ظَ

look into appeals  
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 حُ٘ظَ ك٢ حُطؼٕٞ

United  

 حُٔٞكيس

Cassation by Written Proceedings  

 حُ٘وٞ رؤَٓ هط٢

alter the company's status fraudulently  

 حُظ٬ػذ ك٢ طؼي٣َ ٛلش حًَُ٘خص

specific performance  

 حُظ٘ل٤ٌ حُؼ٢٘٤

clearance and release of iron Shipments at customs  

و٤ِٚ ٝح٩كَحؽ ػٖ ٍٓخثَ حُلي٣ي رخُـَٔىحُظ  

RAP sheet (record of arrests and prosecutions)  

 حُزطخهخص ُو٤ٔٔش حُٔٞحرن

establishing the age of documents and ink dating  

 حُظوي٣َ ح٢ُِ٘ٓ ُِٔٔظ٘يحص ٝح٧كزخٍ

Khul'  

 حُوِغ

Supreme Court Constitutional department  

حُيٓظ٣ٍٞش رخُٔلٌٔش حُؼ٤ِخحُيحثَس   

Delinquent juvenile or vulnerable to delinquency  

 حُليع حُـخٗق أٝ حُٔؼَٝ ُ٪ٗلَحف

precautionary sequestration  

 حُلـِ حُظللظ٢ ػ٤ِٜخ

Rigorous Imprisonment (In Marocco)  

 حُٔـٖ حُٔ٘يى

Royal Decree  

 حُظ٤َٜ ح٣َُ٘ق

litigants  

حُيػٟٞحُلَهخء ك٢   

proxy  

 ح٤ًَُٞ ػٖ حُـخثذ

abatement  

 حٗو٠خء حُيػٟٞ حُـ٘خث٤ش

retrial  

 حُو٤٠ش ح٫ػظَح٤ٟش

recurrence and multiplicity rules  

 حُوٞحػي حُوخٛش رخُؼٞى ٝحُظؼيى

chain of custody  

 طَِٔٔ حُؼٜيس

referral  

 اكخُش

exchange of pleadings procedures  

حثقاؿَحءحص طزخىٍ حُِٞ  
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Comparative negligence  

  procedure law - law of procedureح٩ٛٔخٍ حُو٤خ٢ٓ أٝ حُ٘ٔز٢

 أٍٛٞ حُٔلخًٔخص

 

 

 

The decision has a malformation  

 حهظَحٕ حُوَحٍ رؼ٤ذ ك٢ حٌَُ٘

extend the term of office  

 طٔي٣ي ح٫ٗظيحد

Auction fee  

 ريٍ ِٓح٣يس

intervened (in the lawsuit)/ joining  

 طيهَ ك٢ حُو٤٠ش ح٠ٗٔخ٤ٓخ

dismiss the case  

 طَى حُيػٟٞ

professional license  

 طَه٤ٚ ِٓحُٝش ٜٓ٘ش

Approval of religious authority  

 طٜي٣ن ٍث٤ْ حُي٣ٖ

promised  

 طؼٜي

Conditional Divorce or Contingent Divorce  

 طؼ٤ِن

Dowry Supplement/ Dowry Add-ons  

 طٞحرغ حَُٜٔ

collusion  

 طٞح١ئ

declaration of nullity  

 رط٬ٕ ُٝحؽ

Unemployed  

 رطخٍ

personal status and identity card  

 رطخهش ٗو٤ٜش ُِلخُش حُٔي٤ٗش

adapt/accommodate  

 ط٤٤ٌق

She took off sheep's clothing  

 هِؼض ػٞد حُ٘ؼـش

circuit of summary actions  

ٍٞ حُٔٔظؼـِشىحثَس ح٧ٓ  

handwriting analyst/ expert  

 هز٤َ هط١ٞ

hard to amend/avert  
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 ٣ظؼٌٍ طيحًٍٜخ

to set the date for adjudication  

 كـِ حُيػ١ٞ ُِلٌْ

Court Administrator's Office  

 ى٣ٞحٕ حُٔلٌٔش

To accept to initial  

 ٣َط٠٠ حُظؤ٤َٗ

convicted of a crime/felony involving a breach/violation of honour/(the) 

public trust  

 ؿ٣َٔش ٓوِش رخَُ٘ف

trademark counterfeiting lawsuit  

 ىػٟٞ طو٤ِي ػ٬ٓش طـخ٣ٍش

authorised representative  

 ٔظَٛق ٔ٘ظيذ

financial statements  

 وٞحجّ ظ٤ًَر٤ش

The right to dispose of the title  

شكن حُظلَؽ ػٖ كن حَُهز  

judgment/ ruling/ decision/ verdict/ sentence  

 كٌْ

Judgment in presence  

 كٌْ ٝؿخ٢ٛ

in presence of the defendants  

 كٌٔض حُٔلٌٔش ك٣ٍٞ٠خً رٔخ ٢ِ٣

the ruling shall be in effect over all inheritors' assets/ each as per extent of 

benefit.  

أٓٞحٍ ًَ ٣ٍٝغ رويٍ ٓخ حٓظلخى٣ٌٕٞ حُلٌْ ٗخكٌح ك٢   

leading question  

 ٓئحٍ ا٣لخث٢

Chairman of the Joint Chiefs of Staff  

 ٍث٤ْ ٤ٛجش ح٧ًٍخٕ حُٔ٘ظًَش

Administrative Attorney General  

 ٍث٤ْ ح٤ُ٘خرش حُؼخٓش ح٩ىح٣ٍش

Certificate of Poverty  

 ٍهْ د. ص

proof of residence  

رطخهش ح٣ُٜٞش -رطخهش حُظؼ٣َق   

statement of claim or declaration or initiatory pleadings  

 ٜٗخىس كوَ كخٍ

opinion/ per curiam  

 ٓ٘ي ح٩هخٓش

excessive price  

 ٛل٤لش حُيػٟٞ
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features compliance or originality  

 ٍأ١ حُٔلٌٔش

Remove  

 ٓؼَ ٓـخ٠ُ ك٤ٚ

Sourat daw'eyyat  

 ٛلش أ٤ِٛش أٝ طزؼ٤ش

photocopy  

 ٗطذ

Prefecture of Haouz Province  

 ػٔخُش اه٤ِْ حُلُٞ

including/ but not limited to  

 ػ٠ِ ٓز٤َ حًٌَُ ٫ حُلَٜ

Delay penalty/fine  

 ؿَحٓش طؤه٤َ

Lighting Materials Supply Contract  

 ػوي ط٣ٍٞي ٓٞحى اٗخٍس

custodial penalties (Br Eng)/ punitive detention (US Eng)  

 ػوٞرخص ٓخُزش ُِل٣َش

to guarantee \stand surety for a person  

 ًلخُش

 

 

 

deed/title deed  

 ٓ٘ي ح٤ٌُِٔش

King's Deputy  

 ٤ًَٝ حُِٔي

Actual safekeeper and rightful owner  

 ٝحٟغ ح٤ُي حُلؼ٢ِ ٝحُٔخُي حُلو٤و٢ ُٜخ

Administrative Attorney General  

حُؼخٓش ح٫ىح٣ٍشٍث٤ْ ح٤ُ٘خرش   

Certificate of Poverty  

 ٜٗخىس كوَ كخٍ

proof of residence  

 ٓ٘ي ح٩هخٓش

statement of claim or declaration or initiatory pleadings  

 ٛل٤لش حُيػٟٞ

opinion/ per curiam  

 ٍأ١ حُٔلٌٔش

excessive price  

 ٓؼَ ٓـخ٠ُ ك٤ٚ

features compliance or originality  

 ٛلش ح٤ِٛش حٝ طزؼ٤ش
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Remove  

 ٗطذ

Prefecture of Haouz Province  

 ػٔخُش اه٤ِْ حُلُٞ

including/ but not limited to  

 ػ٠ِ ٓز٤َ حًٌَُ ٫ حُلَٜ

Delay penalty/fine  

 ؿَحٓش طؤه٤َ

Lighting Materials Supply Contract  

 ػوي ط٣ٍٞي ٓٞحى اٗخٍس

custodial penalties (Br Eng)/ punitive detention (US Eng)  

 ػوٞرخص ٓخُزش ُِل٣َش

to guarantee \stand surety for a person  

 ًلخُش

deed/title deed  

 ًٞٗخٕ ١خرٞ

King's Deputy  

 ٤ًَٝ حُِٔي

Actual safekeeper and rightful owner  

 ٝحٟغ ح٤ُي حُلؼ٢ِ ٝحُٔخُي حُلو٤و٢ ُٜخ

final peremptory approval 

 ٝؿخ٢ٛ

final peremptory approval 

 ٝؿخ٢ٛ / ٜٗخث٢ / هطؼ٢

Sentence/verdict description  

 ٝٛق حُلٌْ

case closed/ culprit unknown (unidentified)  

 ه٤يص حُو٤٠ش ٟي ٓـٍٜٞ

 

Registry  

 هِْ حٌُظخد

Commercial and Civil procedure ordinance  

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُلوٞه٤ش ٝحُظـخ٣ٍش

Chief Justice/Supreme Judge  

 هخ٢ٟ حُو٠خس

Executive Magistrate of Amman  

َّٔخٕ  هخ٢ٟ ط٘ل٤ٌ ػ

For the hearing of the validity and enforcement of the primary sales 

contract  

 ٤ُٔٔغ حُلٌْ رٜلش ٝٗلخً ػوي حُز٤غ ح٫رظيحث٢

she's unlawful for him to marry  

َٗػخً ٫ طلَ ُٚ   

by-laws / bylaws  
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 ٫ثلش حُ٘ظخّ ح٧ٓخ٢ٓ

bar association-Alexandria branch  

 ٗوخرش حُٔلخ٤ٖٓ حُلَػ٤ش رخ٧ٌٓ٘ي٣ٍش

method/ approach/ course as a noun; as a verb: follow/ act/ etc. In some 

Maghreb countries/ street/ road/ avenue/ etc.  

 ٜٗؾ

in letter and spirit  

 ٜٗخ ٠ٓٝٔٞٗخ

State Attorney  

 ٓلٞٝ ك٢ٌٓٞ

docketed and served  

 ٓٞىػش ٝٓؼِ٘ش

inheritee/deceased  

 ٍٓٞع

Substantively  

 ٟٓٞٞػخ

set-off  

 ٓوخٛش

Offer  

 ٓويٓخص حُلٌٞٓش

Assessed or Planned expenditures  

 ٓوٍَحص حَُٜف

He who warns is excused  

 ٖٓ حٌٍٗ هي حػٌٍ

Movables  

 ٓ٘و٫ٞص

World Heritage Convention sites  

 ٓ٘طوش اكَحٓخص

applicant's name  

 ٓ٘ظْ حُٞػ٤وش

dowry  

 َٜٓ أٝ ٛيحم

Land Registry Office  

 ٓؤ٣ٍٞٓش حَُٜ٘ حُؼوخ١ٍ

Full Court  

 ٓلٌٔش ٤ًِش

Al-Matariyah Summary Court 

 ٓلٌٔش حُٔط٣َش حُـِث٤ش

Summary court of misdemeanour  

 ٓلٌٔش ؿ٘ق ؿِث٤ش رَٜٔ

Mediation or Arbitration Court in Al-Suld District  

 ٓلٌٔش ِٛق كوٞم

Disposal report  
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 ٓل٠َ اط٬ف

crime scene [police] report  

 ٓل٠َ ٟز٢ ٝحٗظوخٍ

Data recorder  

 ٓيٕٝ حُز٤خٗخص

plaintiff  

 ٓيػ٢ رخُلن حُٔي٢ٗ

Court of Cassation's Public Prosecutor  

 ٓيػ٢ ػخّ حُظ٤٤ِٔ

consider/review/resort to all methods of appeal/contestation  

 َٓحؿؼش ١َم حُطؼٕٞ

law/code  

 ٓٔطَس

Minutes of El-Fawalneh Elected Clan Body/Authority/Council  

 ٠ٓزطش ٤ٛجش حهظ٤خ٣ٍش حُؼ٤َ٘س

the respondent shall be obligated to assume the expenses  

 ٓغ اُِحّ حُٔؼِٖ ا٤ُٚ رخَُٜٔٝكخص

publication process  

 ٓؼخ٬ٓص حَُ٘٘

Real Estate Publicity Department  

 ِٜٓلش حَُٜ٘ حُؼوخ١ٍ ك٢ َٜٓ

Issued capital  

 ٜٓيٍ

Principal perpetrators  

 كخػ٤ِٖ أ٤٤ِٖٛ

and similar transactions  

 ٝٗلٞٛخ

which also carries out some real estate brokerage  

 ٝحُوخثْ رزؼٞ أػٔخٍ حَُٔٔٔس

judiciary post  

 ٝظ٤لش ه٠خث٤ش

and the panelists  

 ٝػ٣ٞ٠ش

pursuant to the decision...  

 ٝكوخ ُٔخ هٍَٙ

Khul' divorce  

 ٬١م حُوِغ

revocable divorce  

 ٬١م ٍؿؼ٢

A divorce that would set me free  

ٗل٬١٢ٔهخ حِٓي رٚ   

to disapprove of his action  

 أٌَٗ ػ٤ِٚ كؼِٚ
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eligible for obligation  

 أ٬ًٛ ُِٞؿٞد/حُٞؿٞد ػ٤ِٚ

 

Legal Trustee/Scribe/Clerk of the Area/Locality/community  

 أ٤ٖٓ حُٔلَ

secretary  

 أ٤ٖٓ حَُٔ

order on application  

 أَٓ ػ٠ِ ٣ًَ ػ٠٣َش

stub  

 أٍٝٓش

duly notified  

 أػِٖ هخٗٞٗخً 

originally  

 أ٤ِٛخً 

Formal Warning  

 اٌٗحٍ ٢ٍٔٓ

referral  

 اكخُش

Summons  

 اػ٬ٕ ٛل٤لش حُيػٟٞ

file a lawsuit to uphold the validity of this marriage  

 س ىػٟٞ اػزخص ٌٛح حُِٝحؽ

Notary Public  

 حٌُخطذ حُؼيٍ

mandated will  

 ح٤ُٛٞش حُٞحؿزش

Single Judge/ Court of First Instance/ Tripoli  

 حُوخ٢ٟ حُٔ٘لَى ٝحُـِث٢ ك٢ ١َحرِْ

the Islamic inheritance system  

 حُؤخّ حَُ٘ػ٢

Judiciary and public prosecution (prosecutors)  

 حُو٠خء حُـخُْ ٝحُو٠خء حُٞحهق

deficiency in reasoning  

 حُوٍٜٞ ك٢ حُظٔز٤ذ

Statement of objection  

 حُِٞحثق ح٫ػظَح٤ٟش

Legally competent  

 حٌُِٔق َٗػخ

tenth chamber  

 حٌُٔظذ حُؼخَٗ

Warnee  

 حٌٍُٔ٘ ا٤ُٜخ
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supported by its facts/assumptions/basis  

 حُٔئ٣ي ٧ٓزخرٚ

Attroney at Law at the High Court of Appeal and State Council  

يُٝشحُٔلخ٢ٓ رخ٫ٓظج٘خف حُؼخ٢ُ ٝٓـِْ حُ  

Trainee lawyers  

 حُٔلخ٤ٖٓ حُٔظيٍر٤ٖ

family chief/mayor  

 حُٔوظخٍ

authorized official  

 حُٔٔئٍٝ حُٔوظٚ

The parties requried to be joined  

 حُٔطِٞد اىهخُٜٔخ

respondent  

 حُٔؼِٖ ا٤ُٚ

classifier  

 حُٜٔ٘ق

movables and immovables  

 ح٧ٓٞحٍ حُٔ٘وُٞش ٝؿ٤َ حُٔ٘وُٞش

legal illiteracy  

٤ش حُوخ٤ٗٞٗش ّٓ  ح٧

Shares Outstanding  

 ح٧ْٜٓ حُوخثٔش

criminal evidence  

 ح٧ىُش حُـ٘خث٤ش

examiner  

 حُزخكغ

sale of shares / transfer of shares  

 حُظلَؽ ػٖ ح٧ْٜٓ

characterization  

 حُظ٤٤ٌق

contribution in kind  

 حُظوي٣ٔخص حُؼ٤٘٤ش

ombudsmanship  

 حُظيه٤ن

contracting  

 حُظؼخهي ػ٠ِ حُٔوخ٫ٝص

rights in rem  

 حُلوٞم حُؼ٤٘٤ش

considered legal condition  

 حُلخُش حُٔؼظزَس َٗػخ

attachment/ provisional seizure/ Execution seizure  

 حُلـِ ح٫كظ٤خ٢١ ٝحُظ٘ل١ٌ٤

captain  
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 حُوز٤َ حُ٘و٤ذ ك٬ٕ حُل٢ٗ٬

rebuttal based on previous filing  

 حُيكغ رٔزن ح٫ىػخء

Seventeenth general civil division  

ٓي٢ٗ ٢ًِ 17حُيحثَس   

Deserted wife  

 حُِٝؿش حُٜٔـٍٞس

Mandatory Imprisonment  

 حُٔـٖ حُٞؿٞر٢

authenticated  

 حُٜ٘خىس حُيٍح٤ٓش حُٔٞػوش ٖٓ حُـٜخص ح٤َُٔٓش

real estate plot/ which is the subject matter/theme of the real estate 

plan/drawing  

 حُؼوخٍ ٟٓٞٞع حَُْٓ حُؼوخ١ٍ

operating in the middle east  

 حُؼخِٓش ك٢ ٓ٘طوش حَُ٘م ح٢ٓٝ٧

court expenses  

 حُٜخثَ

 

warrant  

 حٗخرش ػي٤ُش

layoff notice  

 حٌٗحٍ رخُلَٜ

being fully competent to contract and act  

 رٌخَٓ ح٤ِٛظٚ ُِظؼخهي ٝ حُظَٜف

In Absentia  

 رٔؼخرش حُٞؿخ٢ٛ

by agnation  

 رخُظؼ٤ٜذ

marijuana  

 رخٗـٞ

Relinquishment/ waiving rights  

 ط٘خٍُ

Date of Arrest  

 طخ٣ٍن حُظٞه٤ق

payment default date  

 طخ٣ٍن حُظٞهق ػٖ حُيكغ

acquit  

 طزَٟء ًٓش

cash  

ىطـ١َ ٓـَٟ حُ٘وٞ  

Ta'deel/validating/scrutinizing/confirming the integrity of both witnesses  

 طؼي٣َ حُ٘خٛي٣ٖ
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session ---- sitting /hearing  

 ؿِٔش

official and judicial authorities  

 ؿٜخص ٤ٍٔٓش ٝ ه٠خث٤ش

Authority issuing sentence  

 ؿٜش حٛيحٍ حُلٌْ

breaching the code of ethics  

 ؿ٣َٔش حُظزي٣ي حُٜلل٢

Made it a legally enforceable document  

 ؿؼِٚ ك٠ هٞس حُٔ٘ي حُٞحؿذ حُ٘لخً

Final or Decisive Ruling/Judgement/Verdict  

 كٌْ هطؼ٢

unappealable ruling  

 كٌْ ؿ٤َ هخرَ ُِطؼٖ

Summary statement  

 كخكظش ٓٔظ٘يحص/ً٘ق اؿٔخ٢ُ

Examining Magistrate  

ًْ حُظلو٤نكخ  

Automated Fingerprint Identification System; AFIS system  

 كخٓذ حُزٜٔخص ح٢ُ٥

Deed of Guardianship Power of Attorney  

 كـش ًٝخُش ك٢ ٗئٕٝ ح٣٫ُٞش

marriage Validation certificate  

 كـش طٜخىم

Custodianship  

 ك٠خٗش

 

individuality of punishment  

حُؼوٞرشه٤ٜٛٞش   

Arrest of judgment for seizure of vehicle  

 ٍكغ ط٘ل٤ٌ حُلٌْ ػ٠ِ كـِ ح٤ُٔخٍس

Corporate No.  

 ٍهْ حُٔئٓٔش

Court President  

 ٍث٤ْ حُٔلٌٔش

Head/ Authentication  

 ٍث٤ْ حُظٞػ٤ن

recusation of judges  

 ٍى حُو٠خس

photograph  

٢ٔٔٗ ٍْٓ 

Arab Labour Market  

َ حُؼَر٢ٓٞم حُؼٔ  
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in support of  

 ٓ٘يًح

in form  

 ً٬ٌٗ 

certificate of good conduct  

 ٜٗخىس كٖٔ ٤َٓ ِٝٓٞى

competent witness  

 ٗخٛي ػيٍ

private joint stock company  

 ًَٗش ٓٔخٛٔش هخٛش

legitimatize/Make legitimate  

 َٗػ٘ش

Personal Identification Branch  

 ٗؼزش طلو٤ن حُ٘و٤ٜش

appeal  

 ١ؼٖ

 

insuring  

 ػوي ٟٔخٕ

as an advance against  

 ػ٠ِ كٔخد

agnate (paternal kinsman)  

 ػخٛذ

opening statement  

 ػ٠٣َش حكظظخك٤ش

nonnegotiable and inalienable  

 ؿ٤َ هخرَ ُِظَٜف ٝحُٔٔخٝٓش

next in line  

 ٛخكذ حُيٍٝ

memorandum/notice of appeal  

 ٛل٤لش حُطؼٖ

Code of Civil Procedure and Execution of Yamen  

 هخٕٗٞ حَُٔحكؼخص ٝحُظ٘ل٤ٌ حُٔي٢ٗ ح٢٘ٔ٤ُ

 

penal code  

 هخٕٗٞ ػوٞرخص ـ م ع

Magistrate of the Court of Cassation  

 هخ٢ٟ حُظ٤٤ِٔ

Protective order  

 هَحٍ حُظللع

judgement/ destiny/ sentence  

 ه٠خء

each within its/his/her field of competence  
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 ًَ كٔذ حهظٜخٛٚ

Notary public/ notary  

 ًخطذ حُؼيٍ

Appellate court 

 ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف، ٓلٌٔش حُ٘وٞ

Circuit Court 

 ٓلٌٔش ٟٖٔ ٓـٔٞػش ٖٓ حُٔلخًْ ك٢ ٓ٘طوش حُِٔطش

Court of appeals 

 ٓلٌٔش حٓظج٘خف

Court of Cassation 

 ٓلٌٔش ط٤٤ِٔ، ٓلٌٔش حُ٘وٞ

Court of first instance 

 ٓلٌٔش حرظيحث٤ش

Court of Session 

 حُٔلٌٔش حُٔي٤ٗش حُؼ٤ِخ

Courts of limited jurisdiction 

 ٓلخًْ ًحص حهظٜخٙ ه٠خث٢ ٓليٝى ًٔلخًْ حُٔوخ١ؼش أٝ حُٔلخًْ حُزِي٣ش

Crown Court 

 ٓلٌٔش ٤ٌِٓش، ٓلٌٔش حُـ٘خ٣خص، ٓلٌٔش حُظخؽ

District Court 

ٓلٌٔش حُٔوخ١ؼش أٝ حُٔلٌٔش حُٜـَٟ أٝ حُٔل٤ِش، ٓلٌٔش حُٔوخ١ؼش حُٔظوٜٜش رخُو٠خ٣خ حُٔي٤ٗش 

 ٝحُٜـ٤َس ٝحُـ٘ق ٝحُٔوخُلخص ح٣ٍَُٝٔش، ٓلٌٔش اه٤ٔ٤ِش، ُٜخ ِٓطش ػ٠ِ ٓ٘طوش ٓؼ٤٘ش

Federal Courts 

 ٓلخًْ ح٣٫ُٞخص حُٔظليس

Lower court 

٘خفٓلٌٔش ى٤ٗخ )أهَ ٖٓ ٓلٌٔش ح٫ٓظج ) 

Municipal Court 

 ٓلٌٔش حُزِي٣ش حُوخٛش رخُـَحثْ حُـ٘خث٤ش ٝح٫ػظيحءحص ح٣ٍَُٝٔش

Probate court 

 ٓلٌٔش ح٩ٜٗخى، ٓلٌٔش حُظلون ٖٓ ٛلش حُٞٛخ٣خ

Sheriff's or Magistrates' courts 

 حُٔلخًْ حُٜـَٟ

Small claims court 

لخًْ حُو٠خ٣خ حُٜـ٤َس حُظ٢ ٫ ٓلٌٔش ٛـَٟ ُٔؼخُـش ه٠خ٣خ طظؼِن رٔزخُؾ ٓخ٤ُش ٟج٤ِش،ٓ

 ٣ل٠َٛخ حُٔلخٕٓٞ

Superior Court 

٣٫ٝش ُِٔلٌٔش ح٩ه٤ٔ٤ِش 16حْٓ ٓٔظؼَٔ ك٢   

Superior court 

 (ٓلٌٔش أػ٠ِ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ح٣٫ُٞش )ك٢ أ٣ٌَٓخ

Supreme Court 

 حُٔلٌٔش حُؼ٤ِخ )ح٣٫ُٞخص حُٔظليس( حُٔلٌٔش حُظ٢ طوٍَ حُو٠خ٣خ حُٔظؼِوش ك٢ حُيٓظٍٞ

Supreme court 

 حُٔلٌٔش حُؼ٤ِخ
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surrogate court 

 ٓلٌٔش ك٢ حُزؼٞ ٖٓ ح٣٫ُٞخص ًحص حُِٔطش ُو٠خ٣خ ح٩ٍع ٝحُظز٢ّ٘

Territorial Courts 

 ٓلخًْ اه٤ٔ٤ِش

UNITED NATIONS COMMISSION ON INTERNATIONAL TRADE 

LAW (UNCITRAL) 

 (ُـ٘ش ح٧ْٓ حُٔظليس ُوخٕٗٞ حُظـخٍس حُي٤ُٝش )ح٤ُٞٗٔظَحٍ

UN CONVENTION ON INTERNATIONAL BILLS OF EXCHANGE 

AND INTERNATIONAL PROMISSORY NOTES 

 حطلخه٤ش ح٧ْٓ حُٔظليس ٌُِٔز٤خ٫ص حُي٤ُٝش ٝحُٔ٘يحص ح٤ًٗ٩ش حُي٤ُٝش

Unidroit Convention on International Financial leasing 

حُظ٢ِ٣ٞٔ حُي٢ُٝ حطلخه٤ش حُٔؼٜي حُي٢ُٝ ُظٞك٤ي حُوخٕٗٞ حُوخٙ ر٘ؤٕ حُظؤؿ٤َ  

UNIDROIT CONVENTION ON INTERNATIONAL FACTORING 

 حطلخه٤ش حُٔؼٜي حُي٢ُٝ ُظٞك٤ي حُوخٕٗٞ حُوخٙ ر٘ؤٕ ػوي حَُ٘حء حُي٢ُٝ ُِلوٞم

UN CONVENTION ON INDEPENDENT AND STAND-BY LETTER 

OF CREDIT 

ى ح٠ُخٓ٘شحطلخه٤ش ح٧ْٓ حُٔظليس ر٘ؤٕ حٌُلخ٫ص حُٔٔظوِش ٝهطخرخص ح٫ػظٔخ  

UN CONVENTION ON INDEPENDENT AND STAND-BY LETTER 

OF CREDIT 

 حُوخٕٗٞ حًُ٘ٔٞؿ٢ ٤ُِٞٗٔظَحٍ ك٢ ٗؤٕ حُظـخٍس ح٩ٌُظ٤َٗٝش

UNITED NATIONS MODEL LAW ON CROSS BORDER 

INSOLVENCY 

 حُوخٕٗٞ حًُ٘ٔٞؿ٢ ٨ُْٓ حُٔظليس ر٘ؤٕ ح٩ك٬ّ ػزَ حُليٝى

UNIDROIT PRINCIPLES 

حُؼوٞى حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش ٓزخىة  

TREATY-CONTRACTS 

 ح٫طلخه٤خص حُؼوي٣ش

LAW-MAKING TREATIES 

 ح٫طلخه٤خص حُ٘خٍػش

SELF-EXECUTING TREATIES 

 ح٫طلخه٤خص ًحط٤ش حُظ٘ل٤ٌ

Non-Self-Executing Treaties 

 ح٫طلخه٤خص ؿ٤َ ًحط٤ش حُظ٘ل٤ٌ

NATIONAL STATUTORY LAW 

ش ٣ظ٠ٖٔ ٜٗٞٙ ح٫طلخه٤ش ٓٞحء ًخٗض ًحط٤ش أٝ ؿ٤َ ًحط٤ش هخٕٗٞ ٢٘١ٝ ٖٓ حُِٔطش حُٔوظٜ

 حُظ٘ل٤ٌ ٌٝٛح ٛٞ حُٔؼٍٔٞ رٚ ك٢ ر٣َطخ٤ٗخ ٝك٠ حُيٍٝ ح٫ٌٓ٘يٗخك٤ش

Vienna Convention on the Law of Treaties 

 حطلخه٤ش ك٤٤٘خ ر٘ؤٕ هخٕٗٞ حُٔؼخٛيحص

CUSTOMARY INTERNATIONAL LAW 

 حُوٞحػي حُؼَك٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ حُؼخّ

BILATERAL TREATIES 

 حُٔؼخٛيحص حُؼ٘خث٤ش

ULIS 
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 حطلخه٤ش ٫ٛخ١ ر٘ؤٕ ػوٞى حُز٤غ حُي٢ُٝ ُِز٠خثغ

ULF 

 حطلخه٤ش ٫ٛخ١ ر٘ؤٕ ط٣ٌٖٞ ػوي حُز٤غ حُي٢ُٝ

INTERNATIONAL INSTRUMENT 

 أىحس ى٤ُٝش

THE GENERAL PRINCIPLES ON WHICH THE PRESENT LAW IS 

BASED 

حُوخٕٗٞ حُٔٞكي حُٔزخىة حُؼخٓش حُظ٢ ٣وّٞ ػ٤ِٜخ  

INTERNATIONAL TRADE 

 حُظـخٍس حُي٤ُٝش

INTERNATIONAL CHARACTER 

 حُطخرغ حُي٢ُٝ

METHODS OF INTERPRETATION 

 ١َم حُظل٤َٔ

AUTONOMOUS INTERPRETATION 

 طل٤َٔ ًحط٢

DES FAUX-AMIS 

ك٢  ح٧كٌخٍ ٝح٫ٛط٬كخص حُظ٢ ٍٝىص ك٢ حطلخه٤ش ٓخ ٝهي طلَٔ ٓؼخٕ ؿ٤َ ٓطخروش ُٔؼخ٤ٜٗخ

 حُوخٕٗٞ ح٢٘١ُٞ. ٍؿْ ٝكيس ٤ٔٔٓخطٜخ

common law 

ُِظيحٍٝ حُظـخ١ٍ –رخُ٘ظَ ا٠ُ ىٍؿش حُـٞىس  -هخٕٗٞ حُؼّٔٞ ٝٛٞ ٬ٛك٤ش حُز٠خػش   

merchantable quality 

 حُظيحٍٝ حُظـخ١ٍ

INCOTERMS 

 ٓـٔٞػش ٜٓطِلخص حُظـخٍس حُي٤ُٝش حُظ٢ أػيطٜخ ؿَكش حُظـخٍس حُي٤ُٝش

INTERPRETATION TECHNIQUES 

 أٓخ٤ُذ حُظل٤َٔ حُل٤٘ش

COMMON LAW 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ

STATUTES 

 ٜٗٞٙ حُظ٣َ٘ؼخص

ADDITIONAL PERIOD OF TIME 

 حُِٜٔش ح٩ٟخك٤ش

FUNDAMENTAL BREACH 

 حُٔوخُلش حُـ٣َٛٞش

CONFORMITY OF GOODS 

 ٓطخروش حُز٠خثغ

SIMPLIFICATION 

 حُظز٢٤ٔ

UNIFORMITY 

 حُظٞك٤ي

FAIRNESS 

 حُؼيحُش
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THE EUROPEAN COURT OF JUSTICE 

 ٓلٌٔش حُؼيٍ ح٧ٍٝٝر٤ش

OFFICIAL RECORDS 

 حُٞػخثن ح٤َُٔٓش

EDITORIAL BOARD 

 ٓـِْ طل٣ََ

SUPRANATIONAL COURT 

 ٓلٌٔش ػ٤ِخ كٞم ٓٔظٟٞ حُيٍٝ

( CASE LAW ON UNCITRAL TEXTS (CLOUT 

ٕ حُظـخ١ٍ حُي٢ُٝهخٕٗٞ حُٔٞحرن حُو٠خث٤ش حُظ٢ طٔظ٘ي ا٠ُ ٜٗٞٙ ُـ٘ش ح٧ْٓ حُٔظليس ُِوخٗٞ  

UNITED STATES UNIFORM COMMERCIAL CODE 

 حُظو٤ٖ٘ حُظـخ١ٍ حُٔٞكي ٣٫ُِٞخص حُٔظليس ح٤ٌ٣َٓ٧ش

PRINCIPLE OF REASONABLENESS 

 ٓزيأ حُٔؼو٤ُٞش

UNIDROIT PRINCIPLES OF INTERNATIONAL COMMERCIAL 

CONTRACTS 

 ٓزخىة حُؼوٞى حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش

UNIDROIT PRINCIPLES 

 ٓزخىة حُؼوٞى حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش

PRINCIPLES OF EUROPEAN CONTRACT LAW 

 ٓزخىة هخٕٗٞ حُؼوي ح٧ٍٝٝر٢

 

UNIFORM COMMERCIAL CODE 

 حُظو٤ٖ٘ حُظـخ١ٍ حُٔٞكي

REASONABLE PERSON 

 ٟخر٢ حُ٘وٚ حُؼخهَ

DECLARATORY JUDGMENT 

 كٌْ طو١َ٣َ

FULL COMPENSATION 

 ٓزيأ حُظؼ٣ٞٞ حٌُخَٓ

Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of 

Disputes (DSU) 

حُظلخْٛ ر٘ؤٕ ط٣ٞٔش حُٔ٘خُػخص   

Civil and Administrative Procedures and Remedies 

 ح٩ؿَحءحص ٝحُـِحءحص حُٔي٤ٗش ٝح٩ىح٣ٍش

Fair and Equitable Procedures 

 ح٩ؿَحءحص حُٜٔ٘لش ٝحُؼخىُش

federations and associations 

 حُـٔؼ٤خص ٝح٫طلخىحص

Civil Remedies 

 حُـِحءحص حُٔي٤ٗش

Injunctions 

 ح٧ٝحَٓ حُو٠خث٤ش رخ٫ٓظ٘خع ػٖ حُظؼي١
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provisional measures 

 طيحر٤َ ٓئهظش

Damages 

 حُظؼ٠٣ٞـخص

damages adequate to compensate for the injury 

 طؼ٠٣ٞخص ًخك٤ش ٓوخرَ ح٠ٍَُ

Right of Information 

 كن حُلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص

nemo tenetur se ipsim accusare 

حُٔزخىة حُوخ٤ٗٞٗش حُظ٢ طؼظَف رٜخ ح٧ٗظٔش حُوخ٤ٗٞٗش حُٔوخٍٗش ٓزيأ كن حُٔظْٜ ك٢ حٌُٔٞص، ك٬ 

 ٣ـزَ ٗوٚ ػ٠ِ ح٩ى٫ء رٔؼِٞٓخص طي٣٘ٚ

nemo tenetur se ipsim accusare .  

ٔوخٍٗش ػيّ ؿٞحُ ٓٔخءُش حُ٘خٛي ٝاىحٗظٚ حٓظ٘خىح ػ٠ِ أىُش ًٔخ طوٍَ ػي٣ي ٖٓ حُظ٣َ٘ؼخص حُ

 ٓٔظٔيس ٖٓ ٜٗخىطٚ

Abuse of enforcement procedures 

 آخءس حٓظؼٔخٍ اؿَحءحص ح٩ٗلخً

Administrative procedures 

 ح٩ؿَحءحص ح٩ىح٣ٍـش

Border Measures 

 حُظيحر٤َ حُليٝى٣ش

Suspension of release by customs authorities 

 ا٣وخف ح٩كَحؽ ػٖ حُِٔغ ٖٓ ؿخٗذ حُِٔطخص حُـ٤ًَٔش

Suspension of release application 

 ١ِذ ا٣وخف ح٩كَحؽ حُـ٢ًَٔ ػٖ حُِٔغ

Right of inspection and information 

 كن حُٔؼخ٣٘ش ٝحُلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص

Ex officio action 

 ا٣وخف ح٩كَحؽ حُـ٢ًَٔ ػٖ حُِٔغ ريٕٝ طوي٣ْ ١ِذ

Remedies 

 حُـِحءحص

Criminal Penalties and Procedures 

 ح٩ؿَحءحص ٝحُؼوٞرخص حُـ٘خث٤ش

 

Civil Courts 

 حُٔلخًْ حُ٘ظخ٤ٓش

Religious Courts 

 حُٔلخًْ حُي٤٘٣ش

Special Courts 

 حُٔلخًْ حُوخٛش

High Court of Justice 

 ٓلٌٔش ػيٍ ػ٤ِخ

sit in camera 

 إٔ طٌٕٞ ؿِٔش ٣َٓش
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in the interest of public order or morals 

 َٓحػخس ُِ٘ظخّ حُؼخّ أٝ ٓلخكظش ػ٠ِ ح٥ىحد

personal status 

 ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش

international usage 

 حُؼَف حُي٢ُٝ

in the manner designated by the law 

 رخ٤ٌُل٤ش حُظ٢ ٣٘ٚ ػ٤ِٜخ حُوخٕٗٞ

The Sharia Courts 

 حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش

The Tribunals of other Religious Communities 

 ٓـخُْ حُطٞحثق حُي٤٘٣ش ح٧هَٟ

blood money (Diya) 

 ه٠خ٣خ حُي٣ش

Matters pertaining to Islamic Waqfs 

 ح٧ٍٓٞ حُٔوظٜش رخ٧ٝهخف ح٤ٓ٬ٓ٩ش

Financial Matters 

 حُ٘ئٕٝ حُٔخ٤ُش

Taxes 

َٟحثذ \٣َٟزش  

imposing taxes 

 كَٝ ح٠َُحثذ

the principles of progressive taxation 

 ٓزيأ حُظ٤ٌِق حُظٜخػي١

attainment of equality and social justice 

 طلو٤ن حُٔٔخٝحس ٝحُؼيحُش ح٫ؿظٔخػ٤ش

the capacity of tax-payers 

 ٓويٍس حٌُِٔل٤ٖ ػ٠ِ ح٧ىحء

General Budget 

 حُٔٞحُٗش حُؼخٓش

General Budget Law 

 هخٕٗٞ حُٔٞحُٗش حُؼخٓش

financial year 

 حُٔ٘ش حُٔخ٤ُش

the abrogation of an existing tax 

 اُـخء ٣َٟزش ٓٞؿٞىس

by increase or reduction 

 ر٣ِخىس أٝ ٗوٜخٕ

financial laws 

 حُوٞح٤ٖٗ حُٔخ٤ُش

 

national revenues and expenditures 

 ٝحٍىحص حُيُٝش ٝٗلوخطٜخ
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the allocation of any special sums 

 طو٤ٜٚ ٓزخُؾ ٓؼ٤٘ش

monthly appropriations 

 حػظٔخىحص ٣َٜٗش

the organisation of Government stores 

 ط٘ظ٤ْ ٓٔظٞىػخص حُلٌٞٓش

expenditures of the public funds 

 اٗلخم ح٧ٓٞحٍ حُؼخٓش

All receipts from taxes 

 ؿ٤ٔغ ٓخ ٣وزٞ ٖٓ ح٠َُحثذ

General Revenue 

 حُيهَ حُؼخّ

concession 

 حٓظ٤خُ

public utilities 

 حَُٔحكن حُؼخٓش

sanctioned by law 

 ٣ٜيم ػ٤ِٚ حُوخٕٗٞ

exempt from the payment of taxes 

 اػلخء ٖٓ طؤى٣ش ح٠َُحثذ

An Audit Office 

 ى٣ٞحٕ حُٔلخٓزش

Head of the Audit Office 

 ٍث٤ْ ى٣ٞحٕ حُٔلخٓزش

General Provisions 

 ٓٞحى ػخٓش

civil servants 

 حُٔٞظل٤ٖ

Municipal and local council affairs 

 حُ٘ئٕٝ حُزِي٣ش ٝحُٔـخُْ حُٔل٤ِش

The Special Tribunal 

 حُي٣ٞحٕ حُوخٙ

usual course 

 حٍُٜٞس ح٫ػظ٤خى٣ش

Defence Law 

 هخٕٗٞ حُيكخع

the ordinary laws of the State 

 هٞح٤ٖٗ حُيُٝش حُؼخى٣ش

the period of Regency 

 ٓيس ه٤خّ حُٞٛخ٣ش

Enforcement and Repeal of Laws 

 ٗلخً حُوٞح٤ٖٗ ٝح٩ُـخءحص

legislative acts 
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 ح٧ػٔخٍ حُظ٣َ٘ؼ٤ش

repealed or amended by the legislation issued thereunder 

 طِـ٠ أٝ طؼيٍ رظ٣َ٘غ ٣ٜيٍ رٔوظ٠خٙ

A contrario 

 (ؿيٍ ٓز٢٘ ػ٠ِ حُٔوخٍٗش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

 

A datu 

 (ٖٓ طخ٣ٍن )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

A fortiori 

 (٣ٔظ٘ظؾ ٓ٘طو٤خ: ر٘خءح ػ٠ِ حٓظ٘ظخؽ ٓٔزن. )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

A maximis ad minima 

 (ٖٓ ح٧ًزَ ا٠ُ ح٧هَ )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

A priori 

 (حٓظ٘ظخؿ٢: ٖٓ ٢ٗء ٓوٍَ ٓٔزوخ. )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

A vinculo matrimonii 

 (ُِِٝحؽ: طٔظويّ ػ٘ي ح٩ٗخٍس ا٠ُ ٬١م ٜٗخث٢ ٝىحثْ. )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ab extra 

 ٖٓ حُوخٍؽ

Ab initio 

 (ٖٓ حُزيح٣ش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ab inito 

 (ٖٓ حُزيح٣ش

Abatement 

 (طول٤ٞ )ح٣٩ـخٍ

Absolution 

 اػلخء، كَ ٖٓ ٝحؿذ

ABSTRACT OF CONVICTION 

 ٓـَٔ ح٩ىحٗش، ر٘ٞى ح٩ىحٗش

Acceleration clause 

اًح ُْ ٣ظْ ىكغ حُيكؼش أٝ كوَس ط٣َٔغ ىكغ ؿ٤ٔغ ه٤ٔش حُؼوي: كوَس ك٢ ػوي حُوَٝ ٣٘ٚ ػ٠ِ أٗٚ 

 كيع طؤه٤َ ك٢ ىكؼٜخ كبٕ ًخَٓ ٤ِٓح٤ٗش حُؼوي طٜزق ٓٔظلوش حُيكغ كٍٞح

Accessorius sequitur 

 ٣َٗي ػخ١ٞٗ ك٢ حُـ٣َٔش طٌٕٞ ػوٞرظٚ أهَ ٖٓ حُٔـَّ حَُث٢ٔ٤

ACCESSORY 

 ٣َٗي ك٢ حُـ٣َٔش

Accretion 

حُزل٤َحص ٝح٧ٜٗخ٣ٍُخىس ك٢ كـْ ح٧ٍٝ ٧ٓزخد ١ز٤ؼ٤ش ٓؼَ ك٠٤خٗخص أٝ طـلق   

Acquiescence 

 هزٍٞ أٝ ٓٞحكوش ٤ٟ٘ٔش

Act of God 

أػٔخٍ حُو٠خء ٝحُويٍ: ًٞحٍع ١ز٤ؼ٤ش ٓؼَ حُل٠٤خٗخص ٝح٧ػخ٤َٛ ٝح٫ٍُُِ ٝحُؼٞحٛق كيػض 

 ىٕٝ طيهَ ر١َ٘ ك٢ اكيحػٜخ

Action Case 
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 ه٤٠ش أٝ ىػٟٞ َٓكٞػش أٓخّ حُٔلٌٔش

Actus reus 

 ػَٔ ح٩ىحٗش

Ad colligendum bona 

 ٓي٣َ ٓئهض ٩ىحٍس ٓٔظٌِخص ٗوٚ ٓخ كظ٠ طؼ٤ٖ حُٔلٌٔش

Ad curiam 

 (أٓخّ أٝ ا٠ُ حُٔلٌٔش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad damnum 

 (ا٠ُ حُظؼ٣ٞٞ: ٤٘٣َ ا٠ُ ٓطخُزخص حُظؼ٣ٞٞ ك٢ حُيػٟٞ. )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad finem 

 (ا٠ُ أٝ ك٢ حُٜ٘خ٣ش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad infinitum 

)ًِٔش ٫ط٤٘٤شا٠ُ ح٧ري، ر٬ ٜٗخ٣ش، ر٬ كيٝى.  ) 

 

Ad infinitum 

 ا٠ُ ح٧ري، ر٬ كيٝى

Ad libitum 

 (ٝكن اٍحىس )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad litem 

 (ُـَٝ حُيػٟٞ أٝ حُو٤٠ش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad rem 

 (ا٠ُ ح٢ُ٘ء حُو٣َذ أٝ ك٢ حُٔظ٘خٍٝ )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Ad valorem 

 (ا٠ُ ه٤ٔش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Adjective law 

ن رخ٩ؿَحءحصحُوخٕٗٞ ح٩ؿَحث٢: ٓظؼِ  

Admiralty law ( Maritime Law): 

حُوخٕٗٞ حُزل١َ: هخٕٗٞ ٣ظؼِن رخُٔلٖ ٝحُ٘لٖ ٝحُظـخٍس ٝح٬ُٔكش حُزل٣َش ٝٗوَ ح٧ٗوخٙ 

 ٝحُٔٔظٌِخص رخُزلَ

adversary proceeding 

 اؿَحءحص ٠ٓخىس: اؿَحءحص ٣طؼٖ رٜخ حُطَف حُوْٜ

Adversus 

 (ٟي )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

AFFIANT 

ى١ ٜٗخىس هط٤ش ٣ٝٞهؼٚٗخٛي ٓلِق: ٣ئ  

AGENT 

َ٤ًٝ 

Aggravated damages 

 أَٟحٍ ٓظلخهٔش

Agreement 

 حطلخه٤ش، ٓٞحكوش ػ٘خث٤ش، ػوي

Aid and Abet 

 ٓٔخػيس ٝاؿَحء: ٓٔخػيس،ٓؼَكش أٝ هٜي، ٗوٚ آهَ ٫ٍطٌخد أٝ ٓلخُٝش حٍطٌخد ؿ٣َٔش
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Alias 

 حْٓ ٓٔظؼخٍ، حْٓ ٓ٘ظلَ، حُٔؼَٝف ًٌُي رخْٓ

ALIBI 

حىػخء حُٔظْٜ أٗٚ ًخٕ ك٢ ٌٓخٕ آهَ ػ٘ي ٝهٞع حُـ٣َٔش ىكغ رخُـ٤زش:  

Alii 

 آه٣َٖ

Aliunde 

 ٖٓ ٌٓخٕ آهَ أٝ ٖٓ ٜٓيٍ ٓوظِق

Allodial 

 ٤ٌِٓش أٍٝ ٫ ِٗحع ك٤ٜخ، ىٕٝ حُظِحّ ١٧ ١َف

Allonge 

ِٓلن رخُؼوي: ٤ٗي أٝ ٓ٘ي ا٢ًٗ ُِظٞه٤غ ػ٤ِٚ ػ٘يٓخ ٫ ٣ٌٕٞ ٛ٘خُي ٓٔخكش ًخك٤ش ك٢ حُٞػ٤وش 

 حَُث٤ٔ٤ش

Alter ego 

 ٗظ٤َ

Animo 

 (ر٤٘ش أٝ روٜي أٝ رٜيف )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Animo et facto 

 (٤ٗش ٝكو٤وش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Animus contrahendi 

 (٤ٗش حُظؼخهي )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Anno Domini 

 (٬٤ٓى٣ش )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Annotations 

أٝ ط٣َ٘غ طز٤ٖ  كخ٤ٗش طل٣َ٤ٔش: اٗخٍحص أٝ ٬ٓكظخص أٝ ِٓوٚ ُِو٤٠ش أٝ طؼ٤ِوخص ط٢ِ هخٕٗٞ

 طل٤َٔحطٚ

Annulment 

 اُـخء أٝ ارطخٍ

Ante 

 هزَ

Antedate 

 ٣ئٍم حُٞػ٤وش أٝ حُؼوي رؤػَ ٍؿؼ٢ ا٠ُ كظَس هزَ ًظخرظٚ

Antenuptial prenuptial 

 كخىػش أٝ ٝػ٤وش طئٍم ٓخ هزَ حُِٝحؽ. ًٌُٝي

Antitrust act 

٤ٗٞٗش ٝحُظ٤٤ِٔ ك٢ حُٔؼَ ٝطؼز٤ض هخٕٗٞ ػيّ ح٫كظٌخٍ: هخٕٗٞ ُلٔخ٣ش حُظـخٍس ٖٓ حُو٤ٞى ؿ٤َ حُوخ

 حُٔؼَ ٝح٫كظٌخٍ

Appeal Bond 

ُٔٔظؤٗق ٠٣ٖٔ ه٤خٓش ريكغ طٌخ٤ُق حُٔلٌٔش  ٓ٘ي ح٫ٓظج٘خف: ٟٔخٕ ٣ويٓٚ حُطَف حُ

APPEAL RECORD 

ٓـَ ح٫ٓظج٘خف: ٓـَ طَِٓٚ حُٔلٌٔش حُظ٢ أؿَص حُٔلخًٔش ا٠ُ ٓلٌٔش ح٫ٓظج٘خف رٔخ كيع ك٢ 

ٝػخثن حُٔلٌٔش( ٝٓوظطلخص ػٖ ؿِٔخص حُٔلٌٔشحُو٤٠ش. ٣ٝظ٠ٖٔ ِٓق حُيػٟٞ )  

Appendix 
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 ِٓلن

Apportionment 

 (طو٤ْٔ كٔذ كٜش كَ ٝحكي )رخُظ٘خٓذ

Appurtenance 

 ِٓلن، حٓظ٤خُ كَػ٢

Apropos 

 ٝػ٤ن حُِٜش رخُٜيف أٝ حُٞهض

Arguendo 

 رخُلـش ٝحُٔ٘طن

ARREST WARRANT 

 أَٓ )رـ( ح٫ػظوخٍ

Assign 

 ٣ًَٞ، ٣ؼ٤ٖ، ٣لٞٝ

Assignee 

ُٓلٞٝ  ،ًَ َٞ ُٓ  

Assignment 

 ط٘خٍُ ػٖ أٝ ٗوَ حُٔٔظٌِخص ٓٞحء حُؼوخ٣ٍش أٝ حُ٘و٤ٜش

Assignor 

ِٝٞ لَ ُٓ  ،ًَِ َٞ ُٓ  

Assumption of risk 

 حكظَحٝ حُوطَ: ٓزيأ هخ٢ٗٞٗ ٫ ٣ظ٤ق ُِ٘وٚ حُظؼ٣ٞٞ ػٖ اٛخرش أٝ ٍَٟ ُلن رٚ

Attorney of record 

ٞػخثن ح٤َُٔٓش حُظ٢ طظؼِن رخُيػٟٞحُٔلخ٢ٓ حَُث٢ٔ٤ ك٢ حُو٤٠ش ح١ٌُ ٣ٞهغ ؿ٤ٔغ حُ  

Attorney-in-fact 

 (٤ًَٝ َٗػ٢ )٤ُْ رخ٠ٍَُٝس إٔ ٣ٌٕٞ ٓلخ٤ٓخ

Avunculus 

 (هخٍ )ًِٔش ٫ط٤٘٤ش

Bankruptcy law 

 هخٕٗٞ ح٩ك٬ّ

Bar examination 

حٓظلخٕ أٝ حهظزخٍ ٗوخرش أٝ ؿٔؼ٤ش حُٔلخ٤ٖٓ ٣ويٓٚ حُٔلخٕٓٞ ٤ُظْ هزُْٜٞ ٝحُظَه٤ٚ ُْٜ رٔٔخٍٓش 

ش حُٔلخٓخسٜٓ٘  

BENCH WARRANT 

أَٓ ه٠خث٢: ٛخىٍ ػٖ ٓلٌٔش ٣طِذ ك٤ٜخ حػظوخٍ حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ )حُ٘خٛي حُٔوظل٢( ٝٓؼُٞٚ ك٢ 

 حُٔلٌٔش رؼيٓخ طـ٤ذ ٓخروخ أٝ ٧ٗٚ حٗظٜي ١َٝٗ ح٩كَحؽ

Bequeath 

 ٣ٍٞع ر٤ٛٞش

Bigamy 

 حُِٝحؽ رَؿ٤ِٖ

Bona vacantia 

 ر٠خثغ ر٬ ٓخُي، ٓ٘خع

Cadit quaestio 

٫ طظلَٔ أ١ ؿيٍ اٟخك٢ حُٔٔؤُش  
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Ceteris peribus 

 أ٤ٗخء أهَٟ طٌٕٞ ٓظٔخ٣ٝش

Consensu 

 رخ٩ؿٔخع أٝ رخ٫طلخم حُؼخّ

Consensus ad idem 

 حطلخم ػ٠ِ ٗلْ ح٤ٗ٧خء

Contra 

 ػ٠ِ حُؼٌْ

Contra bonos mores 

 ٓوخُق ُِِٔٞى ح٧ه٬ه٢ أٝ ٦ُىحد حُؼخٓش

Coram non judice 

 أٓخّ ٗوٚ ؿ٤َ هخ٢ٟ

Corpus 

 ؿؼش، ؿٔي، ؿْٔ

Corpus delicti 

 ؿْٔ حُـ٣َٔش، ؿٔي ح٠ُل٤ش

court hearings 

 ؿِٔخص حُٔلٌٔش

Custos morum 

 ٢ٛٝ ح٥ىحد حُؼخٓش

De bonis asportatis 

 حُز٠خثغ حُٔ٘لٞٗش

De die in diem 

 ٖٓ ٣ّٞ ٥هَ

De facto 

 ك٢ حُٞحهغ، كؼ٢ِ، كؼ٤ِخ

De futuro 

 ك٢ حُٔٔظوزَ

De integro 

ؼِن رٌَك٤ٔخ ٣ظ  

De jure 

 ػخىٍ، َٗػ٢، رلن، رؼيٍ

De lege ferenda 

 ٓخ ٣لظَٝ إٔ ٣ٌٕٞ ػ٤ِٚ حُوخٕٗٞ

De lege lata 

 ٓخ ٛٞ )ػ٤ِٚ( حُوخٕٗٞ ح٥ٕ

De novo 

 حُزيء ٖٓ ؿي٣ي

Delict 

 ؿ٘لش، ؿَّ

Discharge 
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 رَحءس، اػلخء

Doli incapax 

 ؿ٤َ هخىٍ ػ٠ِ ح٩ؿَحّ

Dominium 

 ٤ٌِٓش

Dubitante 

ُوَحٍط٤ٌ٘ي رٜلش ح  

Ei incumbit probatio qui 

 ػذء اػزخص حُلوخثن ٣وغ ػ٠ِ حَُؿَ

Et cetera 

 حُن

Ex cathedra 

 رِٔطش ٤ٍٔٓش

Ex concessis 

 ػ٠ِ ٟٞء ٓخ طْ هزُٞٚ

Ex gratia 

 ر٬ ٓ٘ش، ر٬ ٓؼَٝف، اٍحى١، حهظ٤خ١ٍ

Ex parte 

 (ٖٓ ١َف ٝحكي كو٢ )ك٢ ؿ٤خد حُطَف ح٥هَ

Ex post facto 

 رٔزذ طَٜف ٫كن

Faciendum 

 ٢ٗء ٝحؿذ ػِٔٚ

Factum 

 ػَٔ أٝ ٤٘ٛغ

Id est (i.e) 

 أ١، رؼزخٍس أهَٟ

Idem 

 ٗلْ حُ٘وٚ أٝ ح٢ُ٘ء

In delicto 

 رخُوطؤ، ٓٔئٍٝ ػٖ حُـَّ

In esse 

 ٓٞؿٞى، ك٢ حُٞؿٞى،ك٢

In extenso 

 رؤه٠ٌٜ حٓظيحى أٝ ٓيٟ

In futoro 

 ك٢ حُٔٔظوزَ

In limine 

 ك٢ ريح٣ش، ػ٠ِ ػظزش

In loco parentis 

 ك٢ ٌٓخٕ حُٞحُي أٝ حُٞحُيس

In omnibus 

 ك٢ ًَ ػ٬هش، ك٢ ًَ ٓخ ٣ظؼِن، ٗخَٓ
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In pleno 

 رخٌُخَٓ

In situ 

 ك٢ ٌٓخٗٚ

In terrorem 

 ًظل٣ٌَ أٝ ًَحىع

In the matter of 

 ك٤ٔخ ٣ظؼِن رـ

Indicia 

 اٗخٍحص

Inter alia 

 ٖٓ ر٤ٖ أٍٓٞ أهَٟ

Interium 

 ٓئهض، ك٢ ح٧ػ٘خء

Ipsissima verba 

ًِٔش )ٖٓ ٬ًّ حُٔظليعًَ  ) 

 

Ipso facto 

 رظِي حُلو٤وش

Jus 

 كن َٗػ٢: ٓؼظَف رٚ ك٢ حُوخٕٗٞ

Jus naturale 

 حُؼيحُش حُطز٤ؼ٤ش

Knowingly 

 ػٖ ٓؼَكش ٓٔزوش، رظؼٔي

Locus in quo 

 ٜٓ٘ي حُليع

Magnum opus 

 ػَٔ أىر٢ ٍحثغ

Mala fides 

 ٤ٗش ٤ٓجش

Menace 

 ٝػ٤ي، طٜي٣ي، ٣ظٞػي، ٣ٜيى

Mens rea 

ظل٤ٌَ ح٩ؿَح٢ٓحُ  

Nexus 

 ٍحر٢، ٍحرطش

Nisi 

 ٓخ ُْ، اًح ُْ

Non compus mentis 

 ؿ٤َ رخُؾ، ٤ُْ رٌخَٓ هٞحٙ حُؼو٤ِش

Non constat 

 ؿ٤َ ٓئًي
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Non est factum 

 ٤ُْ ٖٓ كؼِٚ أٝ ٤٘ٛؼٚ

Non sequitur 

 اكخىس ٓظ٠خٍرش، ر٤خٕ ٓظ٘خهٞ

Onus probandi 

 ػذء ح٩ػزخص

Orse 

 ٝ ا٫

Par delictum 

ٔخ١ٝهطؤ ٓظ  

Parcel 

 (٣ؤْ، طو٤ْٔ حُٔٔظٌِخص )ح٧ٍح٢ٟ ٝحُؼوخٍحص

Pari passu 

 ػ٠ِ هيّ حُٔٔخٝحس

Per curiam 

 ك٢ ٍأ١ حُٔلٌٔش

Post mortem 

 رؼي حُٔٞص

Prima facie = On the face of it 

 ك٢ ح٫ٗطزخع ح٧ٍٝ

Prima impressionis 

 ك٢ ح٫ٗطزخع ح٧ٍٝ

Principal 

ًَِّ َٞ ُٓ  

Pro hac vice 

ٔ٘خٓزشٌُٜٙ حُ  

Pro tanto 

 كظ٠ ح٥ٕ، ا٠ُ ًُي حُٔيٟ

Pro tempore 

 ك٢ حُٞهض حُلخَٟ

Publici juris 

 حُلن حُؼخّ

Quaeitur 

 طْ ١َف حُٔئحٍ

Quaere 

 أىٍّ أٝ طز٤ٖ ك٤ٔخ ًخٕ ٛل٤لخ

Quantum 

 ًْ ٓويحٍ، ٤ًٔش

Quid pro quo 

 ٓوخرَ، ٢ٗء ٓوخرَ ٢ٗء

Re 

 ك٤ٔخ ٣ظؼِن رـ

Res 
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 ٓٔؤُش، ٗؤٕ، ٢ٗء، ظَف، كخُش

Res Gestae 

 ح٢ُ٘ء ح١ٌُ طْ اٗـخُٙ

Res nulis 

 ٤ٌِٓش ٫ أكي، ٓ٘خع

Sciens 

 رظؼٔي، ػٖ ىٍح٣ش

Se defendendo 

 ك٢ ىكخع ٗو٢ٜ

Secus 

 حُٟٞغ حُوخ٢ٗٞٗ ٓوظِق

Stet 

 ٫ طلٌف، أروٚ ًٔخ ٛٞ

Sub nomine 

 طلض حْٓ

Sub silentio 

 ك٢ ٛيٝء أٝ ٛٔض

substantive law 

 حُوخٕٗٞ ح٧ٓخ٢ٓ

Suggestio falsi 

 ح٫هظَحف هخ١ت

Sui generis 

 ك٣َي

Suppressio veri 

 هٔغ أٝ اهٔخى حُلو٤وش

Uberrima fides 

 ٤ٗش كٔ٘ش

Uno flatu 

 ك٢ ٗلْ حُِلظش

Verbatim 

 كَك٤خ، رخ٠ُز٢

Vide 

 حٗظَ

Volens 

 ٓٔظؼي

foreign nationality 

 ؿ٤ٔ٘ش أؿ٘ز٤ش

foreign protection 

 كٔخ٣ش أؿ٘ز٤ش

adjudged bankrupt 

ػ٤ِٚ رخ٩ك٬ّ ٓلٌٞٓخً   

has not been legally discharged 

 ُْ ٣ٔظؼي حػظزخٍٙ هخ٤ٗٞٗخً 
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interdicted 

 ٓلـٍٞح ػ٤ِٚ

the interdiction 

 ُْ ٣َكغ حُلـَ ػ٘ٚ

sentenced to a term of imprisonment 

 ٓلٌٞٓخً ػ٤ِٚ رخُٔـٖ

non-political offence 

 ؿ٣َٔش ؿ٤َ ٤ٓخ٤ٓش

insane or an imbecile 

أٝ ٓؼظٞٛخً  ٓـ٘ٞٗخً   

disqualified 

 ؿ٤َ ٓئَٛ

Public office 

 حُٞظخثق حُؼخٓش

public funds 

 ح٧ٓٞحٍ حُؼخٓش

municipal offices 

 ىٝحثَ حُزِي٣خص

official holiday 

 ػطِش ٤ٍٔٓش

prolonged 

 ٣ٔيى

prolongation 

 طٔي٣ي

inauguration ceremony 

 َٓحْٓ ح٫كظظخف

deliver the Speech 

 اُوخء هطزش

submit a petition 

 ٣ويّ ػ٠٣َش

taking his seat 

 هزَ حَُ٘ٝع ك٢ ػِٔٚ

take an oath 

 ٣ؤْ

to uphold the Constitution 

 إٔ أكخكع ػ٠ِ حُيٓظٍٞ

postponement 

 حُظؤؿ٬٤ص

Internal Regulations 

 حُ٘ظخّ حُيحه٢ِ

Resolutions 

 هَحٍحص

casting vote 
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 ٛٞص حُظَؿ٤ق

Secret meetings 

٣َشؿِٔخص ٓ  

the currency of the sessions 

 ٓيس حٗؼوخى حُيٍٝس

detention 

 طٞه٤ق

flagrant delicto 

 حُظِزْ رـ٣َٔش ؿ٘خث٤ش

shall not be answerable 

 ٫ ٣ـُٞ ٓئحهٌس

vacant 

 ٗخؿَ

the inhabitants of the said constituency 

 أر٘خء حُيحثَس ح٫ٗظوخر٤ش

a joint meeting 

حف )ؿِٔخص حُٔـ٤ِٖٔ ٓـظٔؼ٤ٖحؿظٔخع ػ٘خث٢ ح١٧َ ) 

equality of votes 

 طٔخ١ٝ ح٧ٛٞحص

draft law 

 َٓ٘ٝع هخٕٗٞ

passed by 

 أهَ

declare their nullity 

 اػ٬ٕ رط٬ٗٚ

interpellation 

 حٓظـٞحد

before the lapse 

 هزَ ٢٠ٓ

the case is of an urgent nature 

 حُلخُش ٓٔظؼـِش

A world renown 

 حَُٜ٘س حُؼخ٤ُٔش

A legal person 

 ٗوٚ حػظزخ١ٍ

An authoritative source 

 كُـش

assignment 

 طل٣َٞ

Amendment 

 طؼي٣َ

Aggrieved by 

 ُلوٚ ك٤ق
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after the elapse of another year 

 رؼي حٗو٠خء ٓ٘ش أهَٟ

according to the pronouncement of the decision 

 ٝكوخ ُٔ٘طٞم حُوَحٍ

antedate the registration of a trademark in respect of goods 

 ٣ئٍم طٔـ٤َ ػ٬ٓش طـخٍس ٣٧ش ر٠خثغ

all the measures taken in this regard shall be null and void 

 ؿ٤ٔغ ح٩ؿَحءحص حُٔظوٌس رٌٜح حُ٘ؤٕ ِٓـخس

Abrogation 

 اُـخء

antedate the registration of a trademark in respect of goods 

ـ٤َ ػ٬ٓش طـخٍس ٣٧ش ر٠خثغ٣ئٍم طٔ  

abolish 

 ٣ِـ٠

administer property 

 ٣ي٣َ ٓٔظٌِخص

a notification in writing 

 اٗؼخٍ ًظخر٢

accelerating de facto 

 حُظؼـ٤َ د

affixing the trademark on the goods 

 ١زغ حُؼ٬ٓش حُظـخ٣ٍش ػ٠ِ حُز٠خثغ

By reaching between themselves to an agreement 

 رخ٫طلخم ك٤ٔخ ر٤ْٜ٘

benefits 

 حٓظلوخهخص

be penalized by an imprisonment term of no less than three months 

 ٣ؼخهذ رخُلزْ ُٔيس ٫ طوَ ػٖ ػ٬ػش حَٜٗ

the competent court 

 حُٔلٌٔش حُٔوظٜش

career and vocational guidance 

 حُظٞؿ٤ٚ حُٞظ٤ل٢ ٝح٢ُٜ٘ٔ

competent national tribunals 

 حُٔلخًْ ح٤٘١ُٞش ًحص ح٫هظٜخٙ

competent court 

 حُٔلٌٔش حُٔوظٜش

Confiscation or destruction of goods 

 ٜٓخىٍس حُز٠خثغ أٝ اط٬كٜخ

Collective marks 

 حُؼ٬ٓخص حُـٔخػ٤ش

counterfeiting 

 طو٤ِي

civil or criminal lawsuit 
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 ىػٟٞ ٓي٤ٗش أٝ ؿِحث٤ش

cognizant of that beforehand 

 ُي٣ٚ ػِْ ٓٔزن رٌُي

to conclude contract 

 ٣زَّ ػويح

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against 

Women 

 حطلخه٤ش حُو٠خء ػ٠ِ ؿ٤ٔغ أٌٗخٍ حُظ٤٤ِٔ ٟي حَُٔأس

dissolution 

 كٔن حُؼوي

disposition of property 

 حُظَٜف ك٢ حُٔٔظٌِخص

the duly registered trademark 

 حُؼ٬ٓش حُظـخ٣ٍش حُٔٔـِش طٔـ٬٤ هخ٤ٗٞٗخ

declarations 

 ح٩ػ٬ٗخص

decoration 

 ٝٓخّ

exclusion 

 حٓظزؼخى

exercising any power 

 ٓٔخٍٓش أ٣ش ٬ٛك٤ش

engaging in any act or practice of discrimination against 

 ح٫ٟط٬ع رؤ١ ػَٔ أٝ ٓٔخٍٓش ط٣ِ٤٤ٔش ٟي

enterprise 

 ٓئٓٔش

eradication of apartheid 

 حٓظجٜخٍ ٗؤكش

equity and justice 

 ح٩ٜٗخف ٝحُؼيٍ

emoluments 

 ٌٓخكآص

exclusion 

 حٓظزؼخى

emblem 

 ٗؼخٍ

guardianship 

 ح٣٫ُٞش

grant equal rights 

 ٣ٔ٘ق كوخ ٓٔخ٣ٝخ

Honest concurrent 

 حُِٔحكٔش ح٣َُ٘لش

the International Covenants on Human Rights 
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 حُؼٜي٣ٖ حُي٤٤ُٖٝ حُوخ٤ٖٛ رلوٞم ح٩ٗٔخٕ

Infringement cases 

 ىػخٟٝ حُظؼي١

insignia 

 ٗؼخٍ

land resettlement schemes 

 ٓ٘خ٣ٍغ حُظ٤١ٖٞ ح٣َُل٢

liability as a result of any act 

 طزؼش ٖٓ ؿَحء أ١ كؼَ

mortgages 

 ٍٕٛٞ ػوخ٣ٍش

mutual co-operation 

زخىٍحُظؼخٕٝ حُٔظ  

network of child-care facilities 

 ٗزٌش ٖٓ َٓحكن ٍػخ٣ش ح١٧لخٍ

national sovereignty 

 ح٤ُٔخىس ح٤٘١ُٞش

non-monetized sectors of the economy 

 هطخػخص ح٫هظٜخى ؿ٤َ حُ٘وي٣ش

Official fees 

 حَُّٓٞ

Protective legislation 

 حُظ٣َ٘ؼخص حُٞهخث٤ش

provisions 

 أكٌخّ

pledge 

ٍٖٛ 

paten 

 حٓظ٤خُ

the principal legal systems 

 حُ٘ظْ حُوخ٤ٗٞٗش حَُث٤ٔ٤ش

principle of the inadmissibility of discrimination 

 ٓزيأ ػيّ ؿٞحُ حُظ٤٤ِٔ

a precautionary seizure of the goods 

 حُلـِ حُظللظ٢ ػ٠ِ حُز٠خثغ

The prescribed fee 

 حَُْٓ حُٔوٍَ

In the prescribed manner 

 ٝكوخ ٨ٍُٛٞ حُٔوٍَس

Professional bodies 

 ٓئٓٔش ٤ٜ٘ٓش

recreational activities 

 ح٧ٗ٘طش حُظ٣َٝل٤ش
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the right to paid leave 

 حُلن ك٢ اؿخُس ٓيكٞػش ح٧ؿَ

The right to equal remuneration 

 حُلن ك٢ حُٔٔخٝحس ك٢ ح٧ؿَ

ratification 

 طٜي٣ن

restriction 

 طو٤٤ي

Registered design 

 ٍْٓ ٓٔـَ

self-help groups and co-operatives 

 ؿٔخػخص حُٔٔخػيس حٌُحط٤ش ٝحُظؼخ٤ٗٝخص

shall be deemed null and void 

 طؼظزَ رخ١ِش ٫ٝؿ٤ش

shall expire at the end of two years 

 ط٘و٢٠ ك٢ ٜٗخ٣ش كظَس ٓ٘ظ٤ٖ

To serve in his personal capacity 

 ٣ؼَٔ رٜلظٚ حُ٘و٤ٜش

social security 

 ح٠ُٔخٕ ح٫ؿظٔخػ٢

secret ballot 

 حهظَحع َٟٓ

social allowances 

 حُؼ٬ٝحص ح٫ؿظٔخػ٤ش

sanctions 

 ؿِحءحص

strengthening of international peace and security 

 طؼ٣ِِ حُِْٔ ٝح٧ٖٓ حُي٤٤ُٖٝ

tribunals 

 ح٤ُٜجخص حُو٠خث٤ش

trusteeship 

 حُٞٛخ٣ش

traffic in women 

طـخٍ رخَُٔأسح٫  

temporary special measures 

 طيحر٤َ هخٛش ٓئهظش

To take all appropriate measures 

 حطوخً ؿ٤ٔغ حُظيحر٤َ حُٔ٘خٓزش

territorial integrity 

 ح٬ُٔٓش ح٩ه٤ٔ٤ِش

To stop the infringement 

 ٝهق حُظؼي١

under strict and effective international control 
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ى٤ُٝش ٛخٍٓش ٝكؼخُش ك٢ ظَ ٍهخرش  

under the auspices of 

 رَػخ٣ش

within six months from the date of the request for arbitration 

 ه٬ٍ ٓظش حَٜٗ ٖٓ ١ِذ حُظل٤ٌْ

wardship 

 حُوٞحٓش

Common Law 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ

American Institute of International Law 

 حُٔؼٜي ح٢ٌ٣َٓ٧ ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

American Bar Association/Central and Eastern European Law Initiative 

 ٍحرطش حُٔلخ٤ٖٓ ح٤ٌ٣َٓ٧ش/حُٔزخىٍس حُٔظؼِوش روٞح٤ٖٗ رِيحٕ ٢ٓٝ َٝٗم أٍٝٝرخ

Asia Pacific Forum on Women, Law and Development 

 ٓ٘ظيٟ آ٤ٓخ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة حُٔؼ٢٘ رخَُٔأس ٝحُوخٕٗٞ ٝحُظ٤ٔ٘ش

American Law Institute 

 ٓؼٜي حُوخٕٗٞ ح٢ٌ٣َٓ٧

World Peace Through Law Centre 

 ًَِٓ طلو٤ن ح٬ُّٔ حُؼخ٢ُٔ ػٖ ٣َ١ن حُوخٕٗٞ

German Federal Indemnification Law on Law 

 هخٕٗٞ حُظؼ٣ٞٞ ح٧ُٔخ٢ٗ ح٫طلخى١

International Human Rights Law Group 

ٔخٕحُل٣َن حُوخ٢ٗٞٗ حُي٢ُٝ ُلوٞم ح٩ٗ  

Anglo-Saxon Common Law System 

 ٗظخّ حُوخٕٗٞ حُؼَك٢ ح٧ٌِٗٞٓخ٢ًٗٞٔ

Procedural Aspects of International Law Institute PAIL 

 ٓؼٜي حُـٞحٗذ ح٩ؿَحث٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Ordinary international law of the sea 

 حُوخٕٗٞ حُزل١َ حُي٢ُٝ حُؼخى١

Law of flag 

 هخٕٗٞ حُؼِْ

International case-law 

 أكٌخّ حُو٠خء حُي٢ُٝ

Institute for Women, Law and Development 

 ٓؼٜي حَُٔأس ٝحُوخٕٗٞ ٝحُظ٤ٔ٘ش

Existing law 

 حُوخٕٗٞ حُٔخ١ٍ

Customary law 

 حُوخٕٗٞ حُؼَك٢; حُؼَف

Conference for the Codification of International Law (The Hague, 1930) 

ٖ حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝٓئطَٔ طي٣ٝ  

Codification of international law 

 طي٣ٖٝ حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ
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Case-law 

 حُوخٕٗٞ حُو٠خث٢ )أ١ حُوخٕٗٞ حُٔز٢٘ ػ٠ِ ح٧كٌخّ ٝحُٔٞحرن حُو٠خث٤ش(; أكٌخّ حُو٠خء

African States' Regional Seminar on the Law of the Sea 

ش ػٖ هخٕٗٞ حُزلخٍحُلِوش حُيٍح٤ٓش ح٩ه٤ٔ٤ِش ُِيٍٝ ح٧ك٣َو٤  

United Nations Convention on the Law of the Sea 

 حطلخه٤ش ح٧ْٓ حُٔظليس ُوخٕٗٞ حُزلخٍ

international humanitarian law 

 حُوخٕٗٞ ح٩ٗٔخ٢ٗ حُي٢ُٝ

Procedural Aspects of International Law Institute 

 ٓؼٜي حُـٞحٗذ ح٩ؿَحث٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Indian Law Resource Centre 

 ًَِٓ ٓٞحٍى حُوخٕٗٞ حُٜ٘ي١

United Nations Conference on the Law of the Sea 

 ٓئطَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس ُوخٕٗٞ حُزلخٍ

National Association of Women Lawyers 

 ٍحرطش حُٔلخ٤ٓخص ح٤٘١ُٞش

Law of the Sea Information System 

 ٗظخّ ٓؼِٞٓخص هخٕٗٞ حُزلخٍ

International Association of Penal Law 

 حَُحرطش حُي٤ُٝش ُوخٕٗٞ حُؼوٞرخص

Provisional Articles concerning the Regime of the Territorial Sea 

(International Law Commission, 1954) 

 حُٔٞحى حُٔئهظش ر٘ؤٕ ٗظخّ حُزلَ ح٩ه٢ٔ٤ِ

Convention for the Unification of Certain Rules of Law respecting 

Assistance and Salvage at Sea (Brussels, 23 Sept. 1910) 

 حطلخه٤ش طٞك٤ي هٞحػي هخ٤ٗٞٗش ٓؼ٤٘ش ك٢ ٟٓٞٞع حُٔٔخػيس ٝح٩ٗوخً ك٢ حُزلَ

Substantive Patent Law Treaty 

 حُٔؼخٛيس حُل٤٘ش ر٘ؤٕ هخٕٗٞ حُزَحءحص

Rule of Law Trust Fund 

ىس حُوخٕٗٞحُٜ٘يٝم ح٫ٓظجٔخ٢ٗ ُيػْ ٤ٓخ  

Criminal Law and Judicial Advisory Section  

 حُؤْ ح٫ٓظ٘خ١ٍ ُِوخٕٗٞ حُـ٘خث٢ ٝحُ٘ئٕٝ حُو٠خث٤ش

Criminal Law and Judicial Advisory Unit 

 حُٞكيس ح٫ٓظ٘خ٣ٍش ُِوخٕٗٞ حُـ٘خث٢ ٝحُ٘ئٕٝ حُو٠خث٤ش

Special Rapporteur of the International Law Commission on reservations 

to treaties 

 حُٔوٍَ حُوخٙ ُِـ٘ش حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ حُٔؼ٢٘ رخُظللظخص ػ٠ِ حُٔؼخٛيحص

audit of compliance of computer system with laws, regulations, and 

guidelines 

 حُظلون ٖٓ حٓظؼخٍ ٗظخّ حُلٞح٤ٓذ ُِوٞح٤ٖٗ ٝح٧ٗظٔش ٝحُٔزخىة حُظٞؿ٤ٜ٤ش

Audiovisual Library in International Law 

 حٌُٔظزش حُٔٔؼ٤ش حُز٣َٜش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Asian/Pacific Regional Trade Law Seminar 
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 حُلِوش حُيٍح٤ٓش ح٩ه٤ٔ٤ِش ٤ٓ٥خ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة حُٔظؼِوش رخُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ

applicant (in a Court of Law) 

 حُٔيػ٢

Lawyers without Borders 

 ٓلخٕٓٞ ر٬ كيٝى

European Law Students‟ Association 

 حَُحرطش ح٧ٍٝٝر٤ش ُط٬د حُوخٕٗٞ

Uniform Commercial Law 

 حُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ حُٔٞكي

UNCITRAL Model Law on Cross-Border Insolvency 

 هخٕٗٞ ح٤ٔٗٝ٧ظَحٍ حًُ٘ٔٞؿ٢ ُ٪ػٔخٍ ػزَ حُليٝى

UNCITRAL Model Law on Electronic Commerce 

حًُ٘ٔٞؿ٢ ُِظـخٍس ح٩ٌُظ٤َٗٝش هخٕٗٞ ح٤ٔٗٝ٧ظَحٍ  

Subjects of international law 

 أٗوخٙ حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Public international law 

 حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ حُؼخّ

Personal status law, code, cases 

 هخٕٗٞ ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش; ه٠خ٣خ ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش

Peremptory norm of international law 

ُوطؼ٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝاكيٟ حُوٞحػي ح  

Pass laws 

 (هٞح٤ٖٗ طَحه٤ٚ حٍَُٔٝ )ؿ٘ٞد أك٣َو٤خ

Organic Act, Law 

 هخٕٗٞ طؤ٢ٔ٤ٓ

Law-making conventions 

 حطلخه٤خص حٗظَحػ٤ش

Law of the air 

 هخٕٗٞ حُـٞ

Jurisdictions of common law 

 ح٤ُٜجخص حُٔوظٜش رخُوخٕٗٞ حُؼخّ

International Human Rights Law 

ُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ ُلوٞم ح٩ٗٔخٕح  

Institute for the Unification of Private Law ( 

 (حُٔؼٜي حُي٢ُٝ ُظٞك٤ي حُوخٕٗٞ حُوخٙ )م.طـخ١ٍ

Institute of International Commercial Law 

 ٓؼٜي حُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ حُي٢ُٝ

Guidelines on International Humanitarian Law For Forces Undertaking 

United Nations Peacekeeping Operations 

حُٔزخىة حُظٞؿ٤ٜ٤ش ُِوخٕٗٞ ح٩ٗٔخ٢ٗ حُي٢ُٝ حُٔظؼِوش رخُوٞحص حُظ٢ ط٠طِغ رؼ٤ِٔخص ح٧ْٓ حُٔظليس 

 ُللع ح٬ُّٔ

General international law 

 حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ حُؼ٢ٓٞٔ
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Decree-laws 

 َٓح٤ْٓ حُوٞح٤ٖٗ ; َٓح٤ْٓ روٞح٤ٖٗ

Convalidation law 

 هخٕٗٞ اػخىس ح٩ػزخص

Case law 

 ٓٞحرن ه٠خث٤ش، هخٕٗٞ حُٔٞحرن حُو٠خث٤ش

Anglo-American common law 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ ح٧ٗـِٞ أ٢ٌ٣َٓ

Centre for Strengthening the Rule of Law 

 ًَِٓ ىػْ ٤ٓخىس حُوخٕٗٞ

Central American Institute on the Law of Integration 

٠ ُوخٕٗٞ حُظٌخَٓٓؼٜي أ٣ٌَٓخ حُٞٓط  

Caribbean Ministerial Law Enforcement Conference 

 حُٔئطَٔ حُُٞح١ٍ حٌُخ٣ٍز٢ ٩ٗلخً حُوٞح٤ٖٗ

Cairo Declaration on Law Enforcement and the Human Rights of Victims 

 اػ٬ٕ حُوخَٛس حُٔظؼِن ربٗلخً حُوٞح٤ٖٗ ٝكوٞم ح٩ٗٔخٕ ٠ُِلخ٣خ

Legal Policy and Law Reform Division 

 ٗؼزش ح٤ُٔخٓخص حُوخ٤ٗٞٗش ٝح٬ٛ٩ف حُوخ٢ٗٞٗ

Code of Private International Law 

 ٓيٝٗش حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ حُوخٙ

World Convention on Adoption Law 

 ح٫طلخه٤ش حُؼخ٤ُٔش حُٔظؼِوش روخٕٗٞ حُظز٢٘

Committee of experts on family law 

ٕ حُؼخثِشُـ٘ش حُوزَحء حُٔؼ٤٘ش روخٗٞ  

Basic Law 

 حُوخٕٗٞ ح٧ٓخ٢ٓ

Kosovo Law and Human Rights Centre 

 ًَِٓ ًٞٓٞكٞ ُِوخٕٗٞ ٝكوٞم ح٩ٗٔخٕ

Vienna Convention on the Law of Treaties between States and 

International Organizations or between International Organizations 

ؼخٛيحص حُظ٢ طؼوي ر٤ٖ حُيٍٝ ٝحُٔ٘ظٔخص حُي٤ُٝش أٝ ك٤ٔخ ر٤ٖ حُٔ٘ظٔخص حطلخه٤ش ك٤٤٘خ ُوخٕٗٞ حُٔ

 حُي٤ُٝش

Commission on Environmental Law 

 حُِـ٘ش حُٔؼ٤٘ش رخُوخٕٗٞ حُز٤ج٢

Association of International Law and International Relations 

 ٍحرطش حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ ٝحُؼ٬هخص حُي٤ُٝش

Arab Commission for International Law 

 حُِـ٘ش حُؼَر٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

African Conference on Humanitarian Law 

 حُٔئطَٔ ح٧ك٣َو٢ حُٔؼ٢٘ رخُوخٕٗٞ ح٩ٗٔخ٢ٗ

Administrative Law Unit 

 ٝكيس حُوخٕٗٞ ح٩ىح١ٍ

Basic Law for the Palestinian Interim Self-Government Authority 



82 
 

ُِٔطش حُلٌْ حٌُحط٢ حُلِٔط٤٘٤ش حُٔئهظشحُوخٕٗٞ ح٧ٓخ٢ٓ   

Yearbook of the International Law Commission 

 ك٤ُٞش ُـ٘ش حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration 

 هخٕٗٞ ح٤ٔٗٝ٧ظَحٍ حًُ٘ٔٞؿ٢ ُِظل٤ٌْ حُظـخ١ٍ حُي٢ُٝ

Office for Ocean Affairs and the Law of the Sea ( 

 ٌٓظذ ٗئٕٝ حُٔل٤طخص ٝهخٕٗٞ حُزلخٍ( حُظخرغ ٨ُْٓ حُٔظليس

International Development Law Institute 

 حُٔؼٜي حُي٢ُٝ ُوخٕٗٞ حُظ٤ٔ٘ش

Guide to Enactment of the Model Law 

 حُي٤َُ ح٩ٍٗخى١ ُٖٔ حُوخٕٗٞ حًُ٘ٔٞؿ٢

Environmental Law Information System 

ػ٢ٓ٬ ػٖ حُوخٕٗٞ حُز٤ج٢حُ٘ظخّ ح٩  

Division of Refugee Law and Doctrine 

 ٗؼزش حُوٞح٤ٖٗ ٝحُٔزخىة حُٔظؼِوش رخ٬ُؿج٤ٖ

Development Law Service 

 ىحثَس هٞح٤ٖٗ حُظ٤ٔ٘ش

Center for International Environmental Law 

 ًَِٓ حُوخٕٗٞ حُز٤ج٢ حُي٢ُٝ

Enforcement of laws and regulations of the coastal State 

 ط٘ل٤ٌ هٞح٤ٖٗ ٝأٗظٔش حُيُٝش حُٔخك٤ِش

Laws and regulations of States bordering straits relating to transit passage 

 هٞح٤ٖٗ ٝأٗظٔش حُيٍٝ حُٔ٘خ١جش ٠ُِٔخثن ر٘ؤٕ حٍَُٔٝ حُؼخرَ

Laws and regulations of the coastal State relating to innocent passage 

 هٞح٤ٖٗ ٝأٗظٔش حُيُٝش حُٔخك٤ِش ر٘ؤٕ حٍَُٔٝ

Report of the International Law Commission on the work of its fifty-

fourth session 

 حُز١َ

Report of the International Law Commission on the work of its fifty-fifth 

session 

خ حَُحرؼش ٝحُو٤ٖٔٔطو٣ََ ُـ٘ش حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ ػٖ أػٔخٍ ىٍٝطٜ  

Oceans and the law of the sea 

 حُٔل٤طخص ٝهخٕٗٞ حُزلخٍ

Water law 

 هخٕٗٞ ح٤ُٔخٙ

Uniform laws 

 هٞح٤ٖٗ ٓٞكيس

Tax law 

 هٞح٤ٖٗ ٣َٟز٤ش

Space law 

 هخٕٗٞ حُل٠خء

Self-defence (international law) 

 (ىكخع ػٖ حُ٘لْ )حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ
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Roman-Dutch law 

٢ٗ ُٛٞ٘ي١هخٕٗٞ ٍٝٓخ  

Retroactive laws 

 هٞح٤ٖٗ ًحص أػَ ٍؿؼ٢

Refugee law 

 هخٕٗٞ ح٬ُؿج٤ٖ

Recognition (international law) 

 (حػظَحف )هخٕٗٞ ى٢ُٝ

Public law 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ

Privacy law 

 هخٕٗٞ كٜخٗش حُل٤خس حُوخٛش

Procedure (law) 

 (اؿَحءحص )حُوخٕٗٞ

Prize law 

 هخٕٗٞ حُـ٘خثْ

Press law 

 هخٕٗٞ حُٜلخكش

Prescription (international law) 

 (طوخىّ )حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Petroleum law 

 هخٕٗٞ حُ٘ل٢

Persons (international law) 

 (أٗوخٙ )حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ

Persons (law) 

 (أٗوخٙ )حُوخٕٗٞ

Nuclear law 

 حُوخٕٗٞ ح١ُٝٞ٘

Necessity (international law) 

حُي٢ُٝح٠ٍَُٝس )حُوخٕٗٞ  ) 

Natural law 

 هخٕٗٞ ١ز٤ؼ٢

Mining law 

 هخٕٗٞ حُظؼي٣ٖ

Model laws 

 هٞح٤ٖٗ ًٗٔٞؿ٤ش

Military law 

 هخٕٗٞ ػ١ٌَٔ

Medical law 

 هخٕٗٞ ١ز٢

Marriage law 

 هخٕٗٞ حُِٝحؽ

Martial law 
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 أكٌخّ ػَك٤ش

Maritime law 

 هخٕٗٞ رل١َ

Local laws 

 هٞح٤ٖٗ ٓل٤ِش

Law libraries 

 ٌٓظزخص هخ٤ٗٞٗش

Law of treaties 

 هخٕٗٞ حُٔؼخٛيحص

Law of the sea 

 هخٕٗٞ حُزلخٍ

Law 

 هخٕٗٞ

Law enforcement officials 

 ٓٞظلٞ اٗلخً حُوخٕٗٞ

Law enforcement 

 اٗلخً حُوخٕٗٞ

Law teachers 

 ٓيٍٓٞ حُوخٕٗٞ

Lawyers 

 ٓلخٕٓٞ

Laws and regulations 

 هٞح٤ٖٗ ُٝٞحثق

Law of war 

 هخٕٗٞ حُلَد

Law schools 

 ٤ًِخص حُلوٞم

Law reports and digests 

 طوخ٣ٍَ ٝٓٞؿِحص هخ٤ٗٞٗش

Labour law 

 هخٕٗٞ حُؼَٔ

Jewish law 

 ٣َٗؼش ٣ٜٞى٣ش

Islamic law 

 ح٣َُ٘ؼش ح٤ٓ٬ٓ٩ش

Intertemporal law 

 هخٕٗٞ ر٤ٖ ح٢ُِ٘ٓ

International economic law 

 هخٕٗٞ حهظٜخى١ ى٢ُٝ

International law codification 

ٖ حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝطي٣ٝ  

International law 

 حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ
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International air law 

 هخٕٗٞ ؿ١ٞ ى٢ُٝ

International criminal law 

 هخٕٗٞ ؿ٘خث٢ ى٢ُٝ

International and municipal law 

 حُوخٕٗٞ حُي٢ُٝ ٝحُيحه٢ِ

Insurance law 

 هخٕٗٞ حُظؤ٤ٖٓ

Immigration law 

 هخٕٗٞ حُٜـَس حُٞحكيس

Family law 

 هخٕٗٞ حُؼخثِش

Equality before the law 

 حُٔٔخٝحس أٓخّ حُوخٕٗٞ

Emigration law 

 هخٕٗٞ حُٜـَس حُ٘خُكش

Election law 

 هخٕٗٞ ح٫ٗظوخرخص

Economic law 

 حُوخٕٗٞ ح٫هظٜخى١

Ecclesiastical law 

 حُوخٕٗٞ ح٢ٌُٔ٘

Diplomatic law 

 حُوخٕٗٞ حُيرِٞٓخ٢ٓ

Countermeasures (international law) 

 (طيحر٤َ ٠ٓخىس )هخٕٗٞ ى٢ُٝ

Corporation law 

 هخٕٗٞ حًَُ٘خص

Constitutional law 

 حُوخٕٗٞ حُيٓظ١ٍٞ

Consular law 

 حُوخٕٗٞ حُو٢ِٜ٘

Comparative law 

 حُوخٕٗٞ حُٔوخٍٕ

Competition law 

 هخٕٗٞ حُٔ٘خكٔش

Commercial law 

 حُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ

Civil law 

ي٢ٗحُوخٕٗٞ حُٔ  

Choice of law 

 حهظ٤خٍ حُوخٕٗٞ

Banking law 
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 هخٕٗٞ ح٧ػٔخٍ حَُٜٔك٤ش

Antitrust law 

 هخٕٗٞ ٌٓخكلش ح٫كظٌخٍ

Adoption law 

 هخٕٗٞ حُظز٢٘

Accident law 

 هخٕٗٞ حُلٞحىع

Average (maritime law) 

 (ٓؼيٍ ح٠ٍَُ أٝ حُؤخٍس )حُوخٕٗٞ حُزل١َ

Anglo - French Convention 

٣ِ٤ش ك٤َٔٗشٓؼخٛيس اٗـِ  

abolition 

 كَ

abolition of export duty 

 اُـخء ٍْٓ حُٜخىٍ

abolition of tax 

 اُـخء حَُْٓ

abolition of tax 

 اُـخء ح٣َ٠ُزش

accession 

 ح٠ٗٔخّ

accession 

 ٣َٓخٕ

accession 

 ططز٤ن

accession 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ

accession of a convention 

 ٣َٓخٕ ٓؼخٛيس

accession to a convention 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

accession to a treaty 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

acquire, to 

 ٣َٔظِيِ

acquisition 

 حٓظ٬ٔى

acquisition for public purposes 

 ِٗع ح٤ٌُِٔش ُِٔ٘لؼش حُؼخٓش

acquisition for the army 

 حٓظ٬ٔى ُِـ٤ٖ

acquisition of land 

 حٓظ٬ٔى ح٧ٍح٢ٟ
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acquisition of land 

 ِٗع ح٤ٌُِٔش

acquisition of land for public purposes 

 حٓظ٬ٔى ح٧ٍح٢ٟ ُِـخ٣خص حُؼخٓش

acquisition of motor vehicles 

 حٓظ٬ٔى حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

acquisition ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫ٓظ٬ٔى

act 

٢ٌَِ َٓ  (هخٕٗٞ )

acting 

َ٤ًٝ 

acting chairman 

 ٤ًَٝ ٍث٤ْ

acting chief justice 

 ٤ًَٝ هخ٢ٟ حُو٠خس

acting chief secretary 

 ٤ًَٝ حٌَُٔط٤َ حُؼخّ

acting district commissioner 

 ٤ًَٝ كخًْ ُٞحء

acting inspector general 

 ٤ًَٝ حُٔلظٖ حُؼخّ

acting inspector general of police and prisons 

 ٤ًَٝ حُٔلظٖ حُؼخّ ُِز٤ُْٞ ٝحُٔـٕٞ

acting mayor 

ث٤ْ حُزِي٣ش٤ًَٝ ٍ  

acting prime minister 

 ٤ًَٝ ٍث٤ْ حٍُُٞحء

acting registrar 

 ٤ًَٝ ٓٔـَ

action 

 ىػٟٞ

additional duty 

 ٣َٟزش اٟخك٤ش

adhere, to 

ْ٠٘٣ 

adherence 

 ح٠ٗٔخّ

adherence to a treaty 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

administer, to 

 (٣ي٣َُ )ٗظخٓخً 

administration 
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 اؿَحء

administration of justice 

 اؿَحء حُؼيٍ

administration of justice act 

 هخٕٗٞ اؿَحء حُؼيٍ

administrative 

 اىح١ٍ

administrative division 

 ط٤ٌِ٘ش اىح٣ٍش

administrative divisions proclamations 

 ٍٓ٘٘ٞ حُظ٬٤ٌ٘ص ح٩ىح٣ٍش

administrative matters 

 ٗئٕٝ اىح٣ٍش

administrator 

 ه٤ِّْ

administrator general 

 حُو٤ِّْ حُؼخّ

admiralty 

 ى٣ٞحٕ حُزل٣َش

admiralty jurisdiction 

 ح٫هظٜخٙ ك٢ حُو٠خ٣خ حُزل٣َش

admiralty offences 

 ؿَحثْ ح٤ٓ٧َح٤ُش

admiralty offences act 

 هخٕٗٞ ؿَحثْ ح٤ٓ٧َح٤ُش

admission 

 ٓٔخف، هزٍٞ، حػظٔخى

advance: (loan) 

 (ِٓلش: )هََٝ

advertise, to 

 ٣ؼُِِٖ

advertisement 

 اػ٬ٕ

advisory 

 حٓظ٘خ١ٍ

advisory council 

 ٓـِْ حٓظ٘خ١ٍ

advocate 

ُٓلخّ  

advocates ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخ٤ٖٓ

advocates rules 

 ٗظخّ حُٔلخ٤ٖٓ
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advocates' fees 

 أؿٍٞ حُٔلخ٤ٖٓ

agency 

 حًُٞخُش

agency charges 

 ٍّٓٞ ح٬ًُٞء

agent 

َ٤ًٝ 

agreement 

 حطلخم

air navigation act 

 هخٕٗٞ ح٬ُٔكش حُـ٣ٞش

air navigation order 

 َّٓٓٞ ح٬ُٔكش حُـ٣ٞش

alcohol rules 

 ٗظخّ حٌُلٍٞ

allocation 

 طو٤ٜٚ

allocation of fees 

 طو٤ٜٚ حَُّٓٞ

allowance to witness 

 أؿَس حُ٘خٛي

alter, to 

 ٣ـ٤َُِّ

alteration 

 طـ٤٤َ

amend, to 

 ٣ؼُيٍِّ

amendment 

 طؼي٣َ

amendment of provisions 

 طؼي٣َ ح٧كٌخّ

amendment of schedule 

 طؼي٣َ ح٣ٌَُ

amount due 

 هَٝ ٓٔظلن حُيكغ

animal burial rules 

 ٗظخّ ىكٖ حُل٤ٞحٗخص

animal diseases rules 

 ٗظخّ أَٓحٝ حُل٤ٞحٗخص

animal quarantine rules 

 ٗظخّ حُلـَ حُٜل٢ ػ٠ِ حُل٤ٞحٗخص

annual return 
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 ً٘ق ١ٞ٘ٓ

annuities 

 أهٔخ١ ٣ٞ٘ٓش

apparatus 

 ؿٜخُ

appeal 

 حٓظج٘خف

application 

 ططز٤ن

application 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ

application 

 كَٝ

application 

 ٣َٓخٕ

application 

 ١ِذ

application of act 

 ٣َٓخٕ حُوخٕٗٞ

application of convention 

 ٣َٓخٕ حُٔؼخٛيس

application of ordinance 

طز٤ن حُوخٕٗٞط  

apply, to 

 ٣طزنّ

applying 

 ططز٤ن

applying restrictions 

 كَٝ ه٤ٞى

appropriation 

 حػظٔخى ح٤ُِٔح٤ٗش حُؼخٓش

appropriation ordinance 

 هخٕٗٞ حػظٔخى ح٤ُِٔح٤ٗش حُؼخٓش

approval 

ٞحكوَش ُٓ  

approval, with the 

 رٔٞحكوش

approve, to 

 ٣ٞحكن

approved company 

ن ػ٤ِٜخًَٗش ٓٞحك  

arbitration 

 طل٤ٌْ
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arbitration act 

 هَحٍ حُظل٤ٌْ

arbitration award 

 هَحٍ حُظل٤ٌْ

arbitration ordinance 

 هخٕٗٞ حُظل٤ٌْ

archeological excavations permit 

 طَه٤ٚ كل٣َخص ح٥ػخٍ حُوي٣ٔش

area 

 ٓ٘طوش

arrest 

 اُوخء حُوزٞ

arrest and search 

 حُوزٞ ٝحُظل١َ

arrest of offenders 

 حُوزٞ ػ٠ِ حُٔـ٤َٖٓ

arrest, to 

 ٣وزٞ ػ٠ِ

article 

 ٓخىس

ascertain, to 

 ٣ظؼزَّض ٖٓ: ٣ظلون ٖٓ

ascertainment 

 طؼزض

ascertainment of law 

 طؼزض ٖٓ حُظ٘خ٣ٍغ

assembly 

 ٓـٔغ: ؿٔؼ٤ش / ٓـِْ

assess, to 

 طوي٣َ ح٤ٌُِٔش ُظو٤ٖٔ ح٣َ٠ُزش

assessment 

 طو٤ٖٔ

assignment 

)حُٔخٍكٞحُش  ) 

attorney 

 ٓلخ٢ٓ

attorney 

َ٤ًٝ 

attorney 

 ٓلخّ

attorney general 

 ح٤ًَُٞ حُؼخّ

auction 
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 ِٓحى ػ٢ِ٘

auditor 

 َٓحهذ كٔخرخص

authorisation 

 اهَحٍ

authorisation 

 ط٣َٜق

authorisation of loan 

 اهَحٍ هَٝ

authorisation of loan 

 ط٣َٜق رخ٫هظَحٝ

authorisation of payments 

 اهَحٍ ىكؼخص

authorisation of trade 

 اهَحٍ ح٫طـخٍ

authority 

 ٤ٛجش

authority 

 ِٓطش

authorization of payments 

 اهَحٍ ىكؼخص

authorized 

َّٝٞ  ٓل

authorized 

ف رٚ َّ ٜٓ 

authorized inspector 

َّٝٞ  ٓلظٖ ٓل

award 

ٖ٤ٌَّٔ  (هَحٍ )حُٔل

award, to 

 ٣ٔ٘ق

bail 

 ًلخُش

banderolle ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٘يٍٍٝ

bank 

َِف َٜٓ  

bank 

 ر٘ي

bank note 

 (ٍٝم ٗوي )ػِٔش

bank notes forgery 

 ط٣َِٝ ٍٝم حُؼِٔش
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banking emergency ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٜحكش أػ٘خء حُطٞحٍة

banking ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٜحكش

bankruptcy 

 اك٬ّ

bankruptcy ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ك٬ّ

bear, to 

َ ِٔ  ٣لَ

bearer 

٘يَ َٔ  كخَٓ حُ

bearer bond 

 ٓ٘ي ُلخِٓٚ: ٓ٘ي ى٣ٖ ٣يُكغ ُلخِٓش

behalf, on 

 رخ٤ُ٘خرش ػٖ

bill 

٘يَ َٓ  

bill 

 كَٞحُش

bill of exchange 

 ر٤ُٜٞش

blocked account 

 (كٔخد ٓٞهٞف )ٓـٔي

board 

 ٓـِْ

body 

 ٤ٛجش

bon voisinage (good - neighbor) 

 كٖٔ حُـٞحٍ

bon voisinage agreement 

 حطلخه٤ش كٖٔ حُـٞحٍ

bond 

 ٓ٘يَ ى٣َٖ

book of accounts ( 

 ىكظَ( كٔخرخص

breaking out 

 ٗ٘ٞد

building by - law(s) 

 ٗظخّ حُز٘خء

building commission 

 ُـ٘ش أر٤٘ش

building permit 



94 
 

 ٍهٜش ر٘خء

building permit fees 

 ٍّٓٞ ٍهٚ ح٧ر٤٘ش

business name 

 حْٓ طـخ١ٍ

business premises 

 ػوخٍحص طـخ٣ٍش

business tax 

 ٣َٟزش حُلَف ٝحُٜٖٔ

by - law(s) 

 (ٗظخّ )ىحه٢ِ

cancellation 

 ٗطذ

cancellation 

 اُـخء

cancellation of a fare 

 اُـخء ٍْٓ

cancellation of ordinance 

 ٗطذ هخٕٗٞ

cancellation of rate 

 اُـخء ٍْٓ

capital issues 

 أْٜٓ ٍأٓٔخ٤ُش

 

capital issues 

 ٓ٘يحص ٍأٓٔخ٤ُش

cargo 

 (حُٔ٘لٞٗخص )حُز٠خثغ حُٔ٘لٞٗش

carriage 

 ٗوَ

carriage by air 

 حُ٘وَ حُـ١ٞ

carriage by sea 

 حُ٘وَ حُزل١َ

case 

 ه٤٠ش

cease, to 

 ٣ٞهق

cease, to 

٢ُٜ٘٣ 

censorship 

 َٓحهزش

censorship of public performances 
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 َٓحهزش حَُٝح٣خص حُؼ٤ٓٞٔش

central 

ًَٓ١ِ  

central commission 

 ُـ٘ش ٣ًَِٓش

central planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ ٣ًَِٓش

central town planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ ح٣ًَُِٔش

certificate 

 ٜٗخىس

certificate of origin 

 ٜٗخىس حُز٬ى ح٤ِٛ٧ش

chairman 

 ٍث٤ْ

chairman of a board 

 ٍث٤ْ ٓـِْ

chairman of a commission 

 ٍث٤ْ ُـ٘ش

chairman of the rents tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش ح٣٩ـخٍحص

change 

 طل٣َٞ

change 

 طـ٤٤َ

change of authority 

 طل٣َٞ حُِٔطش

change of authority 

 طـ٤٤َ حُِٔطش

change of title 

 طـ٤٤َ ُوذ

change of title regulations 

 ٗظخّ طـ٤٤َ أُوخد

change, to 

ٍ ِّٞ  ٣لُ

charges 

ٍّٞٓ 

charges 

 أؿٍٞ

charges 

 ػٞحثي

charitable trusts 

 ح٧ٝهخف حُو٣َ٤ش
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cheque 

 ٤ٗي

chief 

 ٍث٤ْ

chief justice 

 هخ٢ٟ حُو٠خس

chief minister 

 ٍث٤ْ حٍُُٞحء

chief secretary 

 ٌَٓط٤َ ػخّ

child 

 كيعٌ 

circulation 

َ٤ٓ 

circulation of publications  

 حٗظ٘خٍ حُٔطزٞػخص

citizen 

 ٓٞح١ٖ

citizenship 

 ؿ٤ٔ٘ش

citizenship order 

 َّٓٓٞ حُـ٤ٔ٘ش

citizenship regulations 

 ٗظخّ حُـ٤ٔ٘ش

civil 

 ٓي٢ٗ

civil court 

 ٓلٌٔش ٗظخ٤ٓش

civil defence 

 حُيكخع حُٔي٢ٗ

civil matters 

 ه٠خ٣خ كوٞه٤ش

civil matters 

 ىػخٟٝ كوٞه٤ش

civil procedure 

 حُٔلخًٔخص حُلوٞه٤ش

civil procedure 

 حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

civil procedure convention 

 ٓؼخٛيس ر٘ؤٕ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

civil procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

civil procedure rules 
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 أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُلوٞه٤ش

civil procedure rules 

 أٍٛٞ حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

civil trial 

 ٓلخًٔش أٓخّ حُٔلخًْ حُ٘ظخ٤ٓش

civil wrong 

 ٓوخُلش ٓي٤ٗش

claim 

 حىػخء

clause 

k;v 

clerk 

 ًخطذ، ٌَٓط٤َ

clerk to the executive council 

 ٌَٓط٤َ حُٔـِْ حُظ٘ل١ٌ٤

close season 

 (كَٜ ٓلَّ ك٤ٚ )حُو٤خّ رؤَٓ ٓؼ٤ٖ

closed period 

 كظَس ح٩ؿ٬م

closing 

 اؿ٬م

closing hours 

ح٩ؿ٬م ٓٞحػ٤ي  

closure 

 اؿ٬م

closure 

 كظَ

coin 

 ػِٔش

coinage 

 ٛي حُ٘وي

collection 

 حٓظ٤لخء

collection 

 ؿزخ٣ش

collection of rates 

 ؿزخ٣ش حُؼٞحثي

collection of returns 

 ؿٔغ حٌُ٘ٞف

collection of taxes 

 ؿزخ٣ش ح٠َُحثذ

collective fine 

 ؿَحٓش ٓ٘ظًَش
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collective punishment 

ٓ٘ظًَشػوٞرش   

colonial probates act 

 هخٕٗٞ طٜي٣ن حُٞٛخ٣خ ك٢ حُٔٔظؼَٔحص

 

colony 

َس َٔ ُٓٔظؼ  

combat 

 ٌٓخكلش

combat measures 

 طيحر٤َ ٌٓخكلش

come into force 

 ٣ٜزق ٓؼٍٔٞ رٚ: ٗخكٌ حُٔلؼٍٞ

command, by 

 رؤَٓ

command, by 

 رٔٞحكوش

command, to 

 ٣وَٞى

commander 

 هخثي

commander - in - chief 

 هخثي ػخّ ُِوٞحص حُؼ٣ٌَٔش

commerce restriction 

 طو٤٤ي حُظـخٍس

commercial 

 طـخ١ٍ

commercial agreement 

 حطلخم طـخ١ٍ

commercial book of accounts 

 ىكظَ حُلٔخرخص حُظـخ٣ٍش

commercial matters 

 ه٠خ٣خ طـخ٣ٍش

commercial matters 

 ىػخٟٝ طـخ٣ٍش

commercial ordinance 

ٕٗٞ حُظـخ١ٍحُوخ  

commercial relations 

 ػ٬هخص طـخ٣ٍش

commercial treaty 

 ٓؼخٛيس طـخ٣ٍش

commission 

 ُـ٘ش
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commission of enquiry 

 ُـ٘ش طلو٤ن

commission, by 

 رخ٤ُ٘خرش

commissioner 

 

commissioner 

 ٓ٘يٝد

commissioner for stamp duties 

 َٓحهذ ١ٞحرغ ح٣٩َحىحص

commissioner of a state 

 ٓ٘يٝد كٌٞٓش

 

 

community 

 ١خثلش

commutation 

 حٓظزيحٍ

commute, to 

 ٣زُيٍَِّ

companies fees 

 ٍّٓٞ حًَُ٘خص

companies ordinance 

 هخٕٗٞ حًَُ٘خص

company 

 ًَٗش

company profits 

 أٍرخف حًَُ٘خص

company profits tax 

 ٣َٟزش أٍرخف حًَُ٘خص

compensate, to 

ِّٝٞ  ٣ؼَُ

compensation 

 طؼ٣ٞٞ

compensation commissioner 

 ٓلٞٝ حُظؼ٣ٞٞ

compensation for acquisition 

 ىكغ طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٫ٓظ٬ٔى

compensation for demolitions 

 طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٧ٓخًٖ حُٜٔيٝٓش

compensation for occupied property 

 طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٧ٓخًٖ حُٔلظِش

compensation for property 



100 
 

 طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٬ٓ٧ى

compensation for public purposes 

 طؼ٣ٞٞ ُِٔوخٛي حُؼخٓش

compensation ordinance 

 هخٕٗٞ حُظؼ٣ٞٞ

competent 

 ٓوظٚ

competent authority 

 حُِٔطش حُٔوظٜش

competent party 

 حُـٜش حُٔوظٜش

composition 

 طؤ٤ُق

composition 

 ط٤ٌَ٘

concerning 

 ر٘ؤٕ

concession 

 حٓظ٤خُ

 

 

condition 

َٗ١  

confiscate, to 

 ٣ُٜخىٍِ

confiscation 

ُٜٓخىٍَس  

consolidated 

 ٓٞكّي

consolidation 

 طٞك٤ي

constitute, to 

ٌَِّ ُ٘٣ 

constitution 

 ط٤ٌَ٘

constitution of courts 

 ط٤ٌَ٘ حُٔلخًْ

construct, to 

ت ِ٘ ُ٘٣ 

construction 

 اٗ٘خء

contempt 

 (ػيّ حكظَحّ )ُٔلٌٔش أٝ هخٝ أٝ ٤ٛجش ط٣َ٘ؼ٤ش
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contempt of court 

 حٗظٜخى كَٓش حُٔلٌٔش

continuation 

 حٓظَٔحٍ ٣َٓخٕ

continuation of legislation 

 حٓظَٔحٍ ٣َٓخٕ حُظ٣َ٘ؼخص

contraband 

رش ََّ ٜ ُٔ رخص: حُز٠خثغ حُ ََّ ٜ ُٔ  حُ

contract 

 ػَوي

contract of employment 

 ػوي حٓظويحّ

contravention 

 ٓوخُلش

contravention against municipal regulations 

 ٓوخُلش ٟي أٗظٔش حُزِي٣ش

control 

 ط٘ظ٤ْ

control 

 اَٗحف

control 

 َٓحهزش

control 

 ٍهخرش

control board 

 ٓـِْ َٓحهزش

control of police 

 ٍهخرش ح١َُ٘ش

 

 

controlled 

 هخٟغ َُِهخرش

controlled area 

 ٓ٘طوش َٓحهزش

controlled articles 

 ِٓغ هخٟؼش َُِهخرش

controlled articles 

 ِٓغ َٓحهزش

controller 

 َٓحهذ

controller of foreign exchange 

 َٓحهذ حُؼِٔش ح٧ؿ٘ز٤ش

controller of heavy industries 
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 َٓحهذ حُٜ٘خػخص حُؼو٤ِش

controller of light industries 

 َٓحهذ حُٜ٘خػخص حُول٤لش

controller of mines 

 َٓحهذ حُٔ٘خؿْ

controller of road transport 

 َٓحهذ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

controller of salvage 

 َٓحهذ ح٩ٗوخً

controller of supplies 

 َٓحهذ حُٔئٕ

convention 

 ٓؼخٛيس

convention 

 حطلخم

convert, to 

ٍ ِّٞ  ٣ل

converting land 

 طل٣َٞ ح٧ٍح٢ٟ

conveyance 

 (ٗوَ )أٝ ط٤ِْٔ ح٤ٌُِٔش ٖٓ ٗوٚ ا٠ُ آهَ

conveyancing conveyancing 

 (حٗظوخٍ )٤ٌِٓش ػوخ٣ٍش

conveyancing and land transfer act 

 هخٕٗٞ حٗظوخٍ ح٧ٍح٢ٟ

cooperative advisory council 

 ٓـِْ حٓظ٘خ١ٍ ُـٔؼ٤ش طؼخ٤ٗٝش

cooperative societies ordinance 

 هخٕٗٞ ؿٔؼ٤خص حُظؼخٕٝ

cooperative society 

 ؿٔؼ٤ش طؼخ٤ٗٝش

copyright 

قكوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُ  

copyright act 

 هخٕٗٞ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

 

 

copyright ordinance 

 هخٕٗٞ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

copyright regulations 

 ٗظخّ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

copyright rules 

 ٗظخّ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق
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coroner 

 هخ٢ٟ حُٞك٤خص حُٔ٘ظزٚ ك٤ٜخ

corporate 

 ٓؼ١ٞ٘

corporate body 

 ٗوٚ ٓؼ١ٞ٘

correction of registers 

 طٜل٤ق حُٔـ٬ص

council 

 ٓـِْ

council abolition 

 كَ ٓـِْ

council validation 

 طو٤ٖ٘ أػٔخٍ حُٔـِْ

councillor 

 ػ٠ٞ ٓـِْ

court 

 ٓلٌٔش

court application 

 ١ِذ ٓويّ ُِٔلٌٔش

courts jurisdiction act 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

courts ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخًْ

covenant 

 ٤ٓؼخم

covenant of the League of Nations 

 ٤ٓؼخم ػٜزش ح٧ْٓ

credit 

 ط٤ِٔق

credit bank 

 َٜٓف حُظ٤ِٔق

credit, to 

ِِّق َٔ ُ٣ 

crime 

 ؿ٣َٔش

criminal 

 ػوخر٢

criminal 

 ٓـَّ

criminal case 

 ه٤٠ش ؿ٘خث٤ش

criminal code ordinance 
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 هخٕٗٞ حُؼوٞرخص

 

 

criminal law ordinance 

 هخٕٗٞ حُـِحء

criminal matters 

 ه٠خ٣خ ؿِحث٤ش

criminal procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُـِحث٤ش

criminal procedure rule 

 ٗظخّ أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُـِحث٤ش

criminal procedure rules 

 أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُـِحث٤ش

crown action 

 ىػٟٞ ك٤ٌٓٞش

currency 

 ٗوَي

currency notes 

 ٍٝم حُ٘وي

currency ordinance 

 هخٕٗٞ حُ٘وي

currency restrictions 

 طو٤٤ي حُؼِٔش

currency restrictions 

 حُو٤ٞى حُٔلَٟٝش ػ٠ِ حُؼِٔش

custodian 

 كخٍّ

custody 

 كـِ

customs 

 ؿٔخٍى

customs aerodrome 

 ٓطخٍ ؿ٢ًَٔ

customs agreement 

 حطلخم ؿ٢ًَٔ

customs and excise enactment 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى ٝحٌُّٔٞ

customs and excise ordinance 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى ٝحٌُّٔٞ

customs duties 

 ٍّٓٞ حُـٔخٍى

customs exemption 

 حُٔؼل٤خص حُـ٤ًَٔش
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customs frontier ordinance 

 هخٕٗٞ حُليٝى حُـ٤ًَٔش

customs frontier(s) 

 كيٝى ؿ٤ًَٔش

customs house 

 ىحثَس حُـٔخٍى

customs house agent 

 ٤ًَٝ ىحثَس حُـٔخٍى

 

 

customs ordinance 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى

customs powers 

 ٬ٛك٤ش حُـٔخٍى

customs powers ordinance 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش حُـٔخٍى

customs regulations 

 ٗظخّ حُـٔخٍى

customs tariff 

 حُظؼَكش حُـ٤ًَٔش

damage 

ٍ ََ َٟ  

damage by vessels 

 أَٟحٍ حُٔلٖ

dangerous drugs 

 ػوخه٤َ هطَس

dated 

 ٓئٍم

dealing 

 طيحٍٝ

dealing in antiquities 

 ٓظخؿَس رخ٥ػخٍ حُوي٣ٔش

dealing in arms 

 طيحٍٝ ح٬ُٔف

dealing limitation 

 طلي٣ي ح٫طـخٍ

debt 

 ى٣َٖ

debt assignment 

 كٞحُش حُي٣َّٖ

debt ordinance 

 هخٕٗٞ حُي٣ٕٞ

declaration 
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 ط٣َٜق

declaration 

 اػ٬ٕ

declaration form 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق

declaration of a controlled area 

 اػ٬ٕ ٓ٘طوش َٓحهزش

declaration of a public area 

 اػ٬ٕ ٓ٘طوش ػ٤ٓٞٔش

declaration of an area 

 اػ٬ٕ ٓ٘طوش

declaration of war 

 اػ٬ٕ حُلَد

declare, to 

 ٣ؼِٖ

declaring 

 اػ٬ٕ

 

 

declaring the breaking out of war 

 اػ٬ٕ ٗ٘ٞد كَد

defamation 

 هٌَف: حكظَحء

defence corps regulations 

 ٗظخّ ًظخثذ حُيكخع

defence legislation 

 ط٣َ٘ؼخص حُيكخع

defence order 

 َّٓٓٞ حُيكخع

defence regulations 

 ٗظخّ حُيكخع

defence scheme 

 َٓ٘ٝع حُيكخع

definition 

 طؼ٣َق، طؼ٤٤ٖ

definition of a port 

 طؼ٤٤ٖ كيٝى َٓكؤ

definition of water limits 

 طؼ٣َق كيٝى ح٤ُٔخٙ

definition, interpretation 

 طل٤َٔ

demarcation of limits 

 طؼ٤٤ٖ حُليٝى
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departure 

 ٓـخىٍس

deportation order 

 أَٓ ارؼخى

deposit 

 ٟٔخٕ

deposit 

 ٝى٣ؼش

deputy 

 ٗخثذ

deputy controller 

 ٗخثذ َٓحهذ

deputy controller of supplies 

 ٗخثذ َٓحهذ حُٔئٕ

deputy food controller 

 ٗخثذ َٓحهذ حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

deputy mayor 

 ٗخثذ ٍث٤ْ حُزِي٣ش

deserter (from the army) 

ٍّ ٖٓ حُـ٤ٖ  حُلخ

desertion (from the army) 

 حُلَِحٍ ٖٓ حُـ٤ٖ

designate, to 

 ٣ؼ٤ّٖ

 

 

designated 

 ٓؼ٤ّٖ

designated currency 

 حُؼِٔش حُٔؼ٤٘ش

designated foreign currency 

 حُؼِٔش ح٧ؿ٘ز٤ش حُٔؼ٤٘ش

designation 

 طؼ٤٤ٖ

detain, to 

 ٣ُٞهقِ

detain, to 

 ٣ؼَظوََِ

detained 

 ٓٞهٞف، ه٤ي حُظٞه٤ق

detention 

 طٞه٤ق

detention 
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 حػظوخٍ

detention of prisoners 

 حػظوخٍ حُٔـ٘خء

determination 

 طلي٣ي

determination of municipal areas 

 طلي٣ي ٓ٘خ١ن حُزِي٣خص

dimension 

 ٓو٤خّ

dimensions of commercial vehicles 

 ٓوخ٤٣ْ حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

directions (M) 

 طؼ٤ِٔخص

directions by a commission 

 طؼ٤ِٔخص ٛخىٍس ػٖ ُـ٘ش

discharge, to 

 ٠٣طِغ د

disposal 

ف َّ  طٜ

disposal 

 اُحُش

dispose of, to 

 ٣ظَٜف

disposition 

ف َُّ  طٜ

dispute 

 ِٗحع

dispute 

 ه٬ف

dissemination 

 (اًحػش: )حٗظ٘خٍ

dissemination of false news 

 اًحػش ح٧هزخٍ حٌُخًرش

 

 

distribution of receipts 

 ط٣ُٞغ ا٣َحىحص

district 

 ُٞحء

district 

 ٓ٘طوش

district commission 

 ُـ٘ش حُِٞحء
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district commissioner 

 ٓ٘يٝد ٓ٘طوش

district commissioner 

 كخًْ ُٞحء

district commissioner 

 ٓلٞٝ ٓ٘طوش

district commissioner 

 كخًْ ٓوخ١ؼش

district commissioners' powers 

 ٬ٛك٤ش كخًْ حُٔوخ١ؼش

district court 

 ٓلٌٔش ٣ًَِٓش

district governor 

 كخًْ ُٞحء

division 

 ط٤ٌِ٘ش: طو٤ْٔ

divorce 

م٬َ١  

document 

 ٝػ٤وش

domain 

 أٍح٢ٟ ك٤ٌٓٞش

double taxation 

 ٣َٟزش ٠ٓخػلش

double taxation relief 

 ح٩ػلخء ٖٓ ح٣َ٠ُزش ح٠ُٔخػلش

drainage area 

 ٓ٘طوش ط٣َٜق ح٤ُٔخٙ

drawback 

 حٓظَىحى حَُّٓٞ حُـ٤ًَٔش

drug 

 ػوخٍ: ىٝحء

due 

 ٓٔظلن حُيكغ

dues 

 ػٞحثي

duration 

 (ىٍٝس )ٓيس ٤ُ٘ٓش

duration of municipal commission 

 ىٍٝس ُـ٘ش رِي٣ش

 

 

duty 
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 ٣َٟزش

duty 

ٍْٓ 

education ordinance 

 (هخٕٗٞ حُٔؼخٍف )حُظؼ٤ِْ

ejection 

 اهَحؽ، اه٬ء

ejection of tenants 

 اهَحؽ حُٔٔظؤؿ٣َٖ

elect, to 

 ٣٘ظوذ

elected 

 ٓ٘ظوذ

elected assembly 

 ٓـٔغ ٓ٘ظوذ

elected assembly validation 

 طؼز٤ض حُٔـٔغ حُٔ٘ظوذ

election 

 ح٫ٗظوخد

election division 

 ٓ٘طوش حٗظوخر٤ش

electoral 

 حٗظوخر٢

electoral division 

 ٓ٘طوش حٗظوخر٤ش

electric corporation limited 

 ًَٗش ًَٜرخء ٓليٝىس

electricity concession 

 حٓظ٤خُ حٌَُٜرخء

electricity ordinance 

 هخٕٗٞ حٌَُٜرخء

embassy 

 ٓلخٍس

emergency 

 ١ٞحٍة

emergency laws 

 ط٣َ٘ؼخص حُطٞحٍة

emergency laws order 

 َّٓٓٞ ط٣َ٘ؼخص حُطٞحٍة

emergency powers 

 ِٓطخص حُطٞحٍة

emergency provisions 

 أكٌخّ حُطٞحٍة
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emergency regulations 

 ٗظخّ حُطٞحٍة

employee 

 ٓٔظويَّ

employee 

 ٓٔظوَيَّ، ػخَٓ

 

 

employer 

ّٓٔظويِ   

employment 

 ط٘ـ٤َ

employment 

 ػَٔ

employment 

 حٓظويحّ

employment of children 

 ط٘ـ٤َ ح٧كيحع

employment of juveniles 

 ط٘ـ٤َ ح٧كيحع

empower, to 

ِّٝٞ  ٣لُ

empowerment 

 ط٢ُّٞ

empowerment (to act) 

 (طل٣ٞٞ )رخُو٤خّ رؼَٔ

empowerment to collect a return 

 طل٣ٞٞ رـٔغ ً٘ٞف

enactment 

 هخٕٗٞ

enforce, to 
 ٣ُ٘لٌِّ

enforcement 

 ط٘ل٤ٌ

enforcement of judgement 

 ط٘ل٤ٌ كٌُْ

entry 

 ىهٍٞ

entry prohibition 

 كظَ حُيهٍٞ

establishment 

 ط٤ٌَ٘

establishment 
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 ٓئٓٔش

establishment of a board 

 ط٤ٌَ٘ ٓـِْ

establishment of courts 

 ط٤ٌَ٘ حُٔلخًْ

estimate, to 

ٖ ِّٔ  ٣وُ

estimation 

 طو٤ٖٔ

estimation of crops 

 طو٤ٖٔ حُلخ٬ٛص

evidence 

 ى٤َُ، ر٤ّ٘ش

 

 

evidence 

 ٜٗخىس

evidence act 

 هخٕٗٞ حُز٤٘خص

evidence by commission 

 أهٌ حُٜ٘خىس رخ٤ُ٘خرش

evidence by commission act 

 هخٕٗٞ أهٌ حُٜ٘خىس رخ٤ُ٘خرش

exchange 

 طزخىٍ

exchange of notes 

 طزخىٍ حًٌَُٔحص

excise 

ٌّٞٓ 

excise duty 

 ٣َٟزش حٌُّٔٞ

excise duty 

 ٍْٓ ػ٠ِ ح٩ٗظخؽ حُٔل٢ِ

exclude, to 

 ٣ٔظؼ٢٘

excluding 

 ٓخ ػيح: رخٓظؼ٘خء

exclusion 

 حٓظؼ٘خء

execution of judgement 

 ط٘ل٤ٌ حُلٌْ

executive 

 ط٘ل١ٌ٤
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executive council 

 ٓـِْ ط٘ل١ٌ٤

exempt from, to 

٣ٖؼل٢ ٓ  

exempt, to 

 ٣ٔظؼ٢٘ ٖٓ

exemption 

 حٓظؼ٘خء

exemption 

 اػلخء

exemption from dues 

 اػلخء ٖٓ ىكغ حُؼٞحثي

exemption from petroleum rules 

 ح٫ٓظؼ٘خء ٖٓ ٗظخّ حُزظٍَٝ

exemption from rates 

 اػلخء ٖٓ حُؼٞحثي ٝح٠َُحثذ

exemption from rates and taxes 

ثذاػلخء ٖٓ حُؼٞحثي ٝح٠َُح  

exemption from tithe 

 ح٩ػلخء ٖٓ ٣َٟزش حُؼَ٘

exemption from wharfage dues 

 اػلخء ٖٓ ىكغ ػٞحثي ح٤َُٛق

 

 

explanation 

 طل٤َٔ

exploration 

 طل١َ

export duty 

 ٍْٓ حُٜخىٍ

export duty 

 ٣َٟزش حُٜخىٍحص

export powers 

 ٬ٛك٤ش حُظٜي٣َ

export powers ordinance 

ُظٜي٣َهخٕٗٞ ٬ٛك٤ش ح  

exports licence 

 ٍهٜش حُٜخىٍحص

expropriate, to 

 ٣ِ٘ع ح٤ٌُِٔش

expropriation 

 (ِٗع ح٤ٌُِٔش )ُِٔ٘لؼش حُؼخٓش ٓوخرَ طؼ٣ٞٞ

expropriation of land 
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 ِٗع ٤ٌِٓش ح٧ٍح٢ٟ

extending 

 طٔي٣ي أؿَ

extending to 

 ططز٤ن ػ٠ِ

extension 

 ٣َٓخٕ

extension 

 ططز٤ن

extension of a convention 

 ٣َٓخٕ ٓؼخٛيس

extension of an ordinance 

 ططز٤ن هخٕٗٞ

extension of an ordinance 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ هخٕٗٞ

extension of time 

 طٔي٣ي حُٔيس

extradition 

 طزخىٍ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

extradition agreement 

 حطلخم ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

extradition convention 

 ٓؼخٛيس ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

extradition of offenders 

 حٓظَىحى حُٔـ٤َٖٓ

extradition ordinance 

 هخٕٗٞ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

extradition proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

 

 

extradition treaty 

 ٓؼخٛيس ط٤ِْٔ ٓـ٤َٖٓ

family law 

 هخٕٗٞ حُؼخثِش

fare 

 ٍْٓ حُٔلَ

fare 

 أؿَس

federation 

 اطلخى

fee 

 ٍْٓ: أطؼخد
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fee 

 أؿَ

fees and payments 

ٍّٞٓ 

fees validation 

 طو٤ٖ٘ ٍّٓٞ

file 

 ِٓق

finance 

 حُٔخ٤ُش

fine 

 (ؿَحٓش )ٓخ٤ُش

fines fund 

 ٛ٘يٝم ؿَحٓخص

fire inquiry 

 طلو٤ن ك٢ أٓزخد حُلَحثن

fire, to 

 ٣طِن حُ٘خٍ

firearms ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ِٓلش حُ٘خ٣ٍش

fish tax 

 ٣َٟزش حُٔٔي

fisheries 

ي ح٧ٓٔخى: )أٓخًٖ ٤ٛي ح٧ٓٔخى حُٔٔٔٞف رٜخ هخٗٞٗخً ٜٓخ٣ ) 

fishery officer 

 ٓؤٍٓٞ ٜٓخ٣ي ح٧ٓٔخى

fix, to 

 ٣ؼ٤ُِّٖ

fixing of prices 

 طؼ٤٤ٖ ح٧ٓؼخٍ

food control 

 َٓحهزش ح١٧ؼٔش

food control 

 َٓحهزش حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

food control ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

food controller 

 َٓحهذ حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

 

 

for 

 روٜٞٙ

force 
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س َّٞ  ه

foreign 

 أؿ٘ز٢

foreign arbitration award 

 هَحٍ حُظل٤ٌْ ح٧ؿ٘ز٢

foreign currency 

 ػِٔش أؿ٘ز٤ش

foreign documents 

 ٝػخثن أؿ٘ز٤ش

foreign exchange 

 ػِٔش أؿ٘ز٤ش

foreign imports 

 ٝحٍىحص أؿ٘ز٤ش

foreign imports additional duties 

 ح٣َ٠ُزش ح٩ٟخك٤ش ػ٠ِ حُٞحٍىحص ح٧ؿ٘ز٤ش

foreign jurisdiction 

 ح٫هظٜخٙ ك٢ حُز٬ى ح٧ؿ٘ز٤ش

foreign jurisdiction act 

 هخٕٗٞ ح٫هظٜخٙ ك٢ حُز٬ى ح٧ؿ٘ز٤ش

foreign law 

 ط٣َ٘ؼخص أؿ٘ز٤ش

foreign law ascertainment act 

 هخٕٗٞ حُظؼزض ٖٓ حُظ٣َ٘ؼخص ح٧ؿ٘ز٤ش

foreign prisoner 

 ٓـ٤ٖ أؿ٘ز٢

foreign tribunal 

 ٓلٌٔش أؿ٘ز٤ش

forensic robes 

 ًٔٞس حُٔلخ٤ٖٓ

forest reserves 

 ؿخرخص ٓل٤ٔش

forests ordinance 

 هخٕٗٞ حُـخرخص

forge, to 

ٍ ِّٝ ُِ٣ 

forgery 

 ط٣َِٝ

form 

 ًٗٔٞؽ، ٌَٗ

form of declaration 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق

formal 

١ٍٞٛ: ٢ٌِٗ 
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formal 

٢ٍٔٓ 

 

 

formal notification 

 طز٤ِؾ ٢ٍٔٓ

formal order 

 هَحٍ ١ٍٞٛ

franchise 

 كن ح٫ٗظوخد

free 

 ىٕٝ ٍْٓ

frontier force ordinance 

 هخٕٗٞ هٞحص أٖٓ حُليٝى

frontiers 

 كيٝى

frontiers zone 

 ٓ٘طوش حُليٝى

fugitive criminal 

 ٍّ  ٓـَّ كخ

fugitive offender 

 ٍّ  ٓـَّ كخ

function 

لشٜٓٔش، ٝظ٤  

fund 

 (ٛ٘يٝم )حػظٔخى ٓخ٢ُ

further provisions 

 أكٌخّ اٟخك٤ش

Geneva Convention 

 ٓؼخٛيس ؿ٤٘ق

game preservation ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

game preservation proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

game preservation rules 

 ٗظخّ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

gaming 

 ٓوخَٓس

gazette 

٤ٔشؿ٣َيس ٍٓ  

gendarmerie 

ى ٍَ  حُيَّ

general 
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 ػخّ

general council 

 حُٔـِْ حُؼخّ

general council validation 

 طؼز٤ض حُٔـِْ حُؼخّ

general delegate 

 حُٔ٘يٝد حُؼخّ

general exemption 

 حٓظؼ٘خء ػخّ

general intelligence 

 حُٔوخرَحص حُؼخٓش

 

 

general loan 

 هََٝ ػ٢ٓٞٔ

general manager 

َ ػخّٓي٣  

general order 

 أَٓ ػخّ

general return 

 ً٘ق ػخّ

general rule(s) 

 ٗظخّ ػخّ

general tribunal 

 ٓلٌٔش ػخٓش

good conduct 

 (كٖٔ ح٤َُٔس )حُِٔٞى

good conduct pay 

 ٌٓخكؤس كٖٔ ِٓٞى

good conduct pay 

 ػ٬ٝس كٖٔ حُِٔٞى

goods in transit 

 ٗوَ حُز٠خثغ رخُظَح٣ِٗض

government 

 كٌٞٓش

government guarantee 

 ًلخُش حُلٌٞٓش

governor 

 كخًْ

grant 

 ٛزش

grant, to 

 ٣َٔ٘ق
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guarantee 

 ٟٔخٕ

guarantee 

 ًلخُش

guard 

 هل٤َ: كخٍّ

hand over, to 
ُِِّْٔ٣ 

handing over 

 ط٤ِْٔ

heir 

 ٝحٍع

high commissioner 

 ٍّ  ٓلٞٝ ٓخ

high commissioner 

 ٍّ  ٓ٘يٝد ٓخ

high commissioner - in - council 

 حُٔ٘يٝد حُٔخ٢ٓ ك٢ حُٔـِْ حُظ٘ل١ٌ٤

 

 

high court 

 ٓلٌٔش ػ٤ِخ

hire, to 

َ  ٣ئُؿِّ

hours of sale of intoxicating liquor regulations 

 ٗظخّ أٝهخص ر٤غ حٌَُٔٔحص

house property exemption 

 اػلخء حُٔ٘خٍُ

house tax 

 ٣َٟزش حُٔ٘خٍُ

housing ordinance 

ٔٔخىهخٕٗٞ ر٘خء حُ  

identification 

 اػزخص ح٣ُٜٞش

identify, to 

 ٣ظلون ٖٓ ٣ٞٛش ٗوٚ

imitation 

 ٓوِيّ

immigration 

 ٛـَس

immigration director 

 ٓي٣َ حُٜـَس

immigration fees 
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 ٍّٓٞ حُٜـَس

immigration order 

 َّٓٓٞ حُٜـَس

immigration ordinance 

 هخٕٗٞ حُٜـَس

immigration regulations 

ٜـَسٗظخّ حُ  

immigration validation 

 طو٤ٖ٘ ٜٗخىحص حُٜـَس

immovable property 

 أٓٞحٍ ؿ٤َ ٓ٘وُٞش

immunity 

 كٜخٗش

imperial 

٢ٌِٓ 

import powers 

 ٬ٛك٤ش ح٫ٓظ٤َحى

import powers ordinance 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش ح٫ٓظ٤َحى

imports general licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ػ٤ٓٞٔش

imports licence 

ح٫ٓظ٤َحىٍهٜش   

imports open general licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ػ٤ٓٞٔش ٓطِوش

imports open licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ٓطِوش

 

 

impose, to 

 ٣لَٝ

imposition 

 كََٝ

imposition of rates 

 كَٝ ح٠َُحثذ

imprison, to 

 ٣ٔـٖ، ٣لزْ

imprisonment 

 ٓـٖ، كزْ

income tax 

 ٣َٟزش حُيهَ

incorporation 

 ىٓؾ
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incorporation of legislation 

 ىٓؾ حُظ٣َ٘ؼخص

increase of compensation 

 ٣ُخىس حُظؼ٣ٞٞ

increment tax 

 ٣َٟزش حُظل٤ٖٔ

indemnity ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ػلخء ٖٓ حُٔٔئ٤ُٝش

indication of limits 

 طلي٣ي ه٤ٞى: طلي٣ي ٟٞحر٢

indirect 

 ؿ٤َ ٓزخَٗ

indirect collection 

٣ن حُظ٣ِِْحٓظ٤لخء رطَ  

industrial court 

 ٓلٌٔش ٛ٘خػ٤ش

industrial property convention 

 ٓؼخٛيس كٔخ٣ش حُٔٔظٌِخص حُٜ٘خػ٤ش

infected country 

 رِي ٓٞرٞء

information 

 ٓؼِٞٓخص

injury 

 اٛخرش

inquest, investigation 

 طلو٤ن

inquire, to 

 ٣لُوِّن

inquiry 

 طلو٤ن

inspect, to 

 طلظ٤ٖ

inspection 

 ٓؼخ٣٘ش

 

 

inspector 

 ٓلظّٖ

inspector - general of police 

 ٓلظٖ ػخّ ُِز٤ُْٞ

inspector general 

 ٓلظٖ ػخّ

inspector general of police and prisons 



122 
 

 ٓلظٖ ػخّ ُِز٤ُْٞ ٝحُٔـٕٞ

inspector's fees 

 ٍّٓٞ حُٔلظ٤ٖ٘

instruct, to 

 ٣ؼط٢ طؼ٤ِٔخص

instructions (M) 

 طؼ٤ِٔخص

instrument 

 ٝػ٤وش

insurance 

 طؤ٤ٖٓ

insurance board 

 ٓـِْ حُظؤ٤ٖٓ

insurance company 

 ًَٗش طؤ٤ٖٓ

insurance company deposits 

 ٝىحثغ ًَٗخص حُظؤ٤ٖٓ

insurance company deposits 

 ٟٔخٗخص ًَٗخص حُظؤ٤ٖٓ

interest 

 كخثيس

interest 

 ِٜٓلش

interest on loans 

 حُلخثيس ػٖ حُوَٝٝ

international convention 

 ٓؼخٛيس ى٤ُٝش

internee 

 ٓؼظوَ

internees finances 

 ٓخ٤ُش حُٔؼظو٤ِٖ

interpret, to 

َِّٔ  ٣لُ

interpretation 

 طل٤َٔ

intimidate, to 

 ٣َٛذ، ٣و٤ق

intimidation 

 اٍٛخد

intoxicating liquors 

 َٓ٘ٝرخص ٍٝك٤ش

intoxicating liquors 

 ٌَٓٔحص
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intoxicating liquors ordinance 

 هخٕٗٞ حٌَُٔٔحص

intoxicating liquors rules 

 ٗظخّ حٌَُٔٔحص

intoxication 

ٌَُٓ  

invoice 

 هخثٔش حُز٠خػش، كخطٍٞس

issued 

 ٛخىٍ

issues 

 اٛيحٍحص ح٧ْٜٓ

issuing authority 

 ِٓطش حُظَه٤ٚ

jewish colonisation association 

 ًَٗش حٓظؼٔخٍ ٣ٜٞى٣ش

judgement 

ْ ٌْ  كُ

judgement by default 

 كٌْ ؿ٤خر٢

judgements ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧كٌخّ

judicial 

 ه٠خث٢

judicial documents 

 ٝػخثن ه٠خث٤ش

jurisdiction 

 حهظٜخٙ

jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش

jurisdiction act 

 هخٕٗٞ ح٫هظٜخٙ

jurisdiction of courts 

 ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

jurisdiction of the court 

 ٬ٛك٤ش حُٔلٌٔش

justice 

 ػَـيٍْ

juvenile 

 كَيَع

juvenile offender 
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 حُٔـَّ حُلَيَع

juvenile offenders ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـ٤َٖٓ ح٧كيحع

League of Nations 

 ػٜزش ح٧ْٓ

labour 

ََٔ  ػَ

 

 

labour law 

 هخٕٗٞ حُؼَٔ

labourer 

 ػخَٓ

land 

 أٍٝ

land court 

 ٓلٌٔش ح٧ٍح٢ٟ

land courts ordinance 

ٓلخًْ ح٧ٍح٢ٟ هخٕٗٞ  

land disputes 

 ٓ٘خُػخص ح٧ٍح٢ٟ

land disputes ordinance 

 هخٕٗٞ ٓ٘خُػخ ص ح٧ٍح٢ٟ

land law ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٍح٢ٟ

land register 

 ٓـَ ح٧ٍح٢ٟ

land registration 

 طٔـ٤َ ح٧ٍح٢ٟ

land settlement 

 ط٣ٞٔش ح٧ٍح٢ٟ

land settlement action 

٤ٌشىػٟٞ ط٣ٞٔش كوٞم حُِٔ  

land settlement action fees and payments 

 ٍّٓٞ ىػٟٞ ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

land settlement of title 

 ط٣ٞٔش كوٞم ٤ٌِٓش ح٧ٍح٢ٟ

land settlement of title notice 

 اػ٬ٕ ط٣ٞٔش كوٞم ٤ٌِٓش ح٧ٍح٢ٟ

land surveyor 

ّٔخف ح٧ٍح٢ٟ ٓ 

land tax 

 ٣َٟزش ح٧ٍح٢ٟ
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land transfer 

 حٗظوخٍ ح٧ٍح٢ٟ

land transfer fees 

 ٍّٓٞ حٗظوخٍ ح٧ٍح٢ٟ

land transfers regulations 

 ٗظخّ حٗظوخ٫ص ح٧ٍح٢ٟ

land valuer 

ٖ أٍح٢ٟ ِّٔ ؼَ ُٓ  

landlord 

 ٓخُيِ

landlord and tenant 

 حُٔخُي ٝحُٔٔظؤؿَ

landlords and tenants ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔخ٤ٌُٖ ٝحُٔٔظؤؿ٣َٖ

language allowance 

 ػ٬ٝس حُِـش

 

 

law ascertainment act 

 هخٕٗٞ حُظؼزض ٖٓ حُظ٘خ٣ٍغ

law council 

 ٓـِْ حُلوٞم

law of evidence ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤ُّ٘خص

law of execution ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ؿَحء

law of procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص

laws 

 ط٣َ٘ؼخص، هٞح٤ٖٗ

lease 

 حُظؤؿ٤َ

lease goods 

 ر٠خثغ حُظؤؿ٤َ

lease, to 

 ٣ئُؿَ

legal 

 هخ٢ٗٞٗ

legal holiday 

 ٣ّٞ ػطِش هخ٤ٗٞٗش

legal interest 

 حُلخثيس حُوخ٤ٗٞٗش

legal proceedings 
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 اؿَحءحص ه٠خث٤ش

legal proceedings 

 اؿَحءحص هخ٤ٗٞٗش

legal rate 

ؼيٍَّ حُوخ٢ٗٞٗ ُٔ  حُ

legal tender 

 ٗوي هخ٢ٗٞٗ

legal tender 

هخ٤ٗٞٗش ػِٔش  

legislate, to 

ٖ هخٗٞٗخً  ِٔ ع: ٣َ َِّ ُ٘٣ 

legislation 

 حُظ٣َ٘غ

legislative council 

 حُٔـِْ حُظ٣َ٘ؼ٢

legislative council election 

 حٗظوخد حُٔـِْ حُظ٣َ٘ؼ٢

lend goods 

 ر٠خثغ ح٩ػخٍس

lend, to 

 ٣ؼ٤َُ

lending 

 ح٩ػخٍس

let, to 

َ  ٣ئُؿِّ

 

 

letter 

 طل٣ََ

letters ordinance 

 هخٕٗٞ حُظل٣ََ

letting on hire 

 طؤؿ٤َ

liability 

 حُظِحّ، ٓٔئ٤ُٝش

licence 

 ٍهٜش

licence for the ship station 

 ٍهٜش حُٔلطش ح٤ٌِٓ٬ُش ك٢ حُٔل٤٘ش

license, to 

 ٣َهِّٚ

licensed 

ف رٚ َّ  َٓهَّٚ: ٜٓ
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licensed retailer 

 طخؿَ ٓلَم َٓهَّٚ

licensed wholesaler 

 طخؿَ ؿِٔش َٓهَّٚ

licensing 

 طَه٤ٚ

licensing board 

 ٓـِْ حُظَه٤ٚ

licensing of exports 

 طَه٤ٚ حُٜخىٍحص / حُظٜي٣َ

licensing of imports 

 طَه٤ٚ ح٫ٓظ٤َحى

licensing of imports 

 طَه٤ٚ حُز٠خثغ حُٔٔظٍٞىس

licensing of imports 

 طَه٤ٚ حُٞحٍىحص

licensing offence 

 ٓوخُلش طَه٤ٚ

lighterage 

٣َْحُظـ  

lighterage charges 

 ٍّٓٞ حُظـ٣َْ

limit, to 

 ٣لُيِّى

limitation 

 طو٤٤ي

limitation 

 طلي٣ي

limitation of prices 

 طو٤٤ي ح٧ٓؼخٍ

limitation of prices 

 طلي٣ي ح٧ٓؼخٍ

 

 

limited 

 ٓليٝى

limited 

 ٓليٝىس

limited company 

 ًَٗش ٓليٝىس

limits 

 (كيٝى )ه٤ٞى

limits of a town planning area 
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 كيٝى ٓ٘طوش ط٘ظ٤ْ ٓي٣٘ش

liquidation 

 طَٜل٤ِش

liquidation of bank 

 طٜل٤ش حُز٘ي

list 

 هخثٔش

loaded 

 ٓ٘لٕٞ

loading 

 ٝٓن: طل٤َٔ

loan 

 هََٝ

loans ordinance 

 هخٕٗٞ حُوَٝٝ

local 

 ٓل٢ِ

local advertisement 

 اػ٬ٕ ٓل٢ِ

local advertisements publication 

ص حُٔل٤ِشَٗ٘س ح٩ػ٬ٗخ  

local authority 

 ِٓطش ٓل٤ِش

local authority 

 ٤ٛجش ٓل٤ِش

local community 

 ٓـظٔغ ٓل٢ِ: ١خثلش ٓل٤ِش

local council 

 ٓـِْ ٓل٢ِ

local council assessment 

 طو٤ٖٔ حُٔـِْ حُٔل٢ِ

local councils ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

local councils validation ordinance 

 هخٕٗٞ طو٤ٖ٘ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

local councils validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش أػٔخٍ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

local education authority 

 ِٓطش طؼ٤ِْ ٓل٤ِش

lost 

 ٓلوٞى
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lost property 

 ُوطش: ٓلوٞىحص، أٓٞحٍ ٓلوٞىس

magistrate 

 ٍٝ  هخ

magistrate 

 كخًْ حُِٜق

magistrate court 

 ٓلٌٔش حُِٜق

magistrates' courts jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش ٓلخًْ حُِٜق

maintenance of registers 

 كلع حُٔـ٬ص

maintenance of registers 

 ٓٔي حُٔـ٬ص

maintenance of telegraphic cables ordinance 

 هخٕٗٞ ٤ٛخٗش ح٬ٓ٧ى حُزَه٤ش

mandate 

 حٗظيحد

mandated territory 

ض ح٫ٗظيحدرِي ٝحهؼش طل  

mark 

 ػ٬ٓش

marriage 

 ُٝحؽ

marriage fees 

 ٍّٓٞ حُِٝحؽ

martial law 

 هخٕٗٞ ػَك٢

martial law 

 كٌْ ػَك٢

material 

 ٓخىس

matter 

 ه٤٠ش

matter 

 ىػٟٞ

matter pending before a tribunal 

 ه٤٠ش ٓؼِوش ُيٟ ٓلٌٔش

maximum 

 حُلي ح٧ػ٠ِ

maximum price 

 حُلي ح٧ػ٠ِ ُٔؼَ

mayor 
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ث٤ْ رِي٣شٍ  

measure 

 طير٤َ

measures, to take 

 ٣ظوٌ طيحر٤َ

 

 

mechanic propelled vehicles 

 حًَُٔزخص ًحص حُٔلًَخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

medical commission 

 ُـ٘ش ١ز٤ش

medical organization 

 ٓ٘ظٔش ٛل٤ش

medical practitioner 

 ١ز٤ذ حُٜلش

meeting 

 ؿِٔش

member 

 كَى

member 

 ػ٠ٞ

member of the shipping tribunal 

 ػ٠ٞ ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

members of the forces 

 أكَحى حُوٟٞ حُؼ٣ٌَٔش

merchandise 

 ر٠خثغ

merchandise marks 

 ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

merchandise marks ordinance 

 هخٕٗٞ ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

merchandise marks regulations 

 ٗظخّ ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

merchant 

 طخؿَ

merchant ship 

 ٓل٤٘ش طـخ٣ٍش

merchant shipping act 

 هخٕٗٞ حُ٘لٖ حُظـخ١ٍ

merchant shipping act 

 هخٕٗٞ ح٬ُٔكش حُظـخ٣ٍش

message 

 (ٍٓخُش )ر٬ؽ
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mewat land: (wasteland) 

ٞحص َٓ  أٍح٢ٟ 

military 

 ػ١ٌَٔ

military administration 

 اىحٍس ػ٣ٌَٔش

military authority 

 ِٓطش ػ٣ٌَٔش

military commander 

 هخثي ػ١ٌَٔ

military court 

 ٓلٌٔش ػ٣ٌَٔش

military force 

 هٞس ػ٣ٌَٔش

 

 

military purposes 

 ُٔوخٛي ػ٣ٌَٔش

mining ordinance 

 هخٕٗٞ حُظؼي٣ٖ

minister for foreign affairs 

 ٣َُٝ هخٍؿ٤ش

miri land 

 أٍح٢ٟ أ٣َ٤ٓش

miscellaneous provisions 

 أكٌخّ ٓظلَهش

miscellaneous provisions 

 أكٌخّ ٓوظِلش

mission 

 ٜٓٔش

mission 

 رؼؼش

modification 

 طؼي٣َ

modification of a rule 

 طؼي٣َ ٗظخّ

modification of road transport rules 

 طؼي٣َ ٗظخّ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

modify, to 

 ٣ؼُيٍِّ

monies due 

 أٓٞحٍ ٓٔظلوش حُيكغ

monopoly 
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 ح٫كظٌخٍ

monthly return 

 ً٘ق ١َٜٗ

mortgage 

 حَُٖٛ

mortgage law ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٖٛ

moslem awkaf 

 ح٧ٝهخف ح٤ٓ٬ٓ٩ش

moslem sharia council 

 حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩

motor vehicles insurance 

 طؤ٤ٖٓ حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

motor vehicles log book 

 ىكظَ ٓلَحص حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

move, to 

٘و٣ََُ   

movement 

 ٗوَ

movement 

 ط٘وَ

 

 

movement of goods 

 ٗوَ حُِٔغ

movement restrictions 

 طو٤٤ي حُ٘وَ

mukhtar 

 ٓوظخٍ

mulk land 

ِي ُٓ  أٍح٢ٟ 

municipal area 

 ٓ٘طوش رِي٣ش

municipal assessment 

 طو٤ٖٔ حُزِي٣ش

municipal auditor 

 َٓحهذ كٔخرخص ح٤ُٜجخص حُزِي٣ش

municipal commission 

 ُـ٘ش رِي٣ش

municipal corporation 

 رِي٣ش

municipal corporation 

 ٤ٛجش رِي٣ش
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municipal corporation proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ٤ٛجش رِي٣ش

municipal corporations ordinance 

 هخٕٗٞ حُزِي٣خص

municipal council 

 ٓـِْ رِي١

municipal councils ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخُْ حُزِي٣ش

municipal court 

 ٓلٌٔش رِي٣ش: ٓلٌٔش ٓل٤ِش ط٘ظَ ك٢ حُو٠خ٣خ حُـِحث٤ش ٝحُٔي٤ٗش حُز٤ٔطش

municipal courts jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش ٓلخًْ حُزِي٣خص

municipal courts ordinance 

 هخٕٗٞ ٓلخًْ حُزِي٣خص

municipal fees 

 ٍّٓٞ حُزِي٣ش

municipal franchise ordinance 

ص حُزِي٣شهخٕٗٞ ح٫ٗظوخرخ  

municipal house rate 

 ٣َٟزش ٓ٘خٍُ حُزِي٣ش

municipal house rate 

 ػخثيحص حُٔ٘خٍُ ُِزِي٣ش

municipal house rate validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ػخثيحص حُٔ٘خٍُ ُِزِي٣خص

municipal loans 

 هَٝٝ رِي٣ش

municipal rate 

 ٣َٟزش حُزِي٣ش

municipal rates ordinance 

 هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

 

 

municipal regulations 

 أٗظٔش حُزِي٣ش

municipal tax 

 ٍّٓٞ حُزِي٣ش

municipal tax law ordinance 

 هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

municipal tribunal 

 ٓلٌٔش رِي٣ش

municipality 

 رَِي٣َّش

musaqqafat tax 



134 
 

وَّلخص: ٣َٟزش حُؼَوخٍ َٔ ُٔ  ٣َٟزش حُ

name - plate 

أٓٔخءُٞكش   

national 

 ٍػ٤شّ

nationals 

 ٍػخ٣خ

naturalization 

 حُظـْ٘

naturalization of alien women 

 طـْ٘ حُ٘ٔخء ح٧ؿ٘ز٤خص

naturalize, to 

: ٣ٌظٔذ حُـ٤ٔ٘ش  ٣ظَـََّْ٘

naval 

 رل١َ

naval prize 

 ؿ٘خثْ رل٣َش

naval prize act 

 هخٕٗٞ حُـ٘خثْ حُزل٣َش

navigable 

 ٛخُق ٬ُِٔكش

navigable waters 

 ٤ٓخٙ ح٬ُٔكش

navigation 

٬ِٓكش  

negotiable 

 هخرَ ُِظل٣َٞ: هخرَ ُِظلخٝٝ

nomination 

 ط٤َٗق

northern district 

 ُٞحء ٗٔخ٢ُ

notary public 

 ًخطذ ػَيٍ

note 

 ًٌَٓس

notice 

 اػ٬ٕ

notification 

 طز٤ِؾ

notification of accidents 

 طز٤ِؾ حُلٞحىع

notification of address 

 طز٤ِؾ حُؼ٘ٞحٕ
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notification of occupational diseases 

 اػ٬ٕ رخ٧َٓحٝ حُٔظؼِوش رخُٜٖٔ

notify, to 

 ٣زُِْؾِ

nuisance 

ٍَٟ 

Orthodox Patriarchate Ordinance 

 هخٕٗٞ حُزط٤ًَ٣َش ح٧ٍػ٤ًًٔٞش

Ottoman Law 

 ط٣َ٘ؼخص ػؼٔخ٤ٗش

Ottoman service 

 حُويٓش ك٢ حُلٌٞٓش حُؼؼٔخ٤ٗش

oath 

٤ٔ٣َْٔ ٖ: هَ  

oaths ordinance 

 هخٕٗٞ طل٤ِق ح٣َ٧ٔخٕ

obscene 

 ٓوَ رخ٥ىحد

obscene publications 

 ٓطزٞػخص ٓوِش رخ٥ىحد

obscene publications traffic 

 طـخٍس حُٔطزٞػخص حُٔوِش رخ٥ىحد

observation 

 َٓحػخس

observation of conditions 

 َٓحػخس ح١َُٝ٘

obstruct, to 

 ٣ؼَٞم

obstruction 

 ػخثن

occupation 

 ٜٓ٘ش

occupational 

٢ٜ٘ٓ 

occupational disease 

 َٓٝ ٣ظؼِن رخُٜٔ٘ش

occupy, to 

 َّ  ٣لَظَ

offence 

 ؿ٣َٔش

offend, to 

 ٣َطٌذ ؿَٓخً 

offender 
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َِّ ـ ُٓ  

officer 

 ٓؤٍٓٞ

 

 

officer administering the government 

 هخثْ ربىحٍس حُلٌٞٓش

official 

٢ٍٔٓ 

official secret 

 ِٓ٢ٍٔٓ َّ  

offloading 

 طل٣َؾ

open 

 ٓطِن

open general licence 

 ٍهٜش ػ٤ٓٞٔش ٓطِوش

open general permission 

 ط٣َٜق ٓطِن ػخّ

open licence 

 ٍهٜش ٓطِوش

operation 

 ػ٤ِٔش

operation, to bring into 

 ٠٣غ ٟٓٞغ حُؼَٔ

order 

 أَٓ

order 

َّٞٓٓ 

order in council 

٢ٌِٓ َّٞٓٓ 

ordinance 

ٕٗٞهخ  

organisation of a religious community 

 ط٘ظ٤ْ ١خثلش ى٤٘٣ش

organize, to 
 ٣ُ٘ظَِّْ

origin 

 أَٛ: ٓ٘٘ؤ

orphan 

 ٣ظ٤َْ

orphans' pensions 

 طوخػي ح٣٧ظخّ
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Palestine Advisory Council 

 حُٔـِْ ح٫ٓظ٘خ١ٍ حُلِٔط٢٘٤

Palestine Gazette 

 حُٞهخثغ حُلِٔط٤٘٤ش

Palestine currency 

 حُؼِٔش حُلِٔط٤٘٤ش

Palestine currency 

 حُ٘وي حُلِٔط٢٘٤

Palestine order in council 

 َّٓٓٞ ىٓظٍٞ كِٔط٤ٖ

 

parties 

 حُلَهخء، ح١٧َحف

parties to convention 

 أ١َحف حُٔؼخٛيس

partnership 

 ًَٗش ػخى٣ش، َٗحًش

partnership ordinance 

 هخٕٗٞ حًَُ٘خص حُؼخى٣ش

party 

 ؿٜش

party 

 ك٣َن

passive 

 ِٓز٢

passive defence 

 ىكخع ِٓز٢

passive defence service 

 ِٜٓلش حُيكخع حُِٔز٢

passport ordinance 

 هخٕٗٞ ؿٞحُحص حُٔلَ

passport regulations 

 ٗظخّ ؿٞحُحص حُٔلَ

patent 

 حٓظ٤خُ حهظَحع

patent and designs office 

 ٌٓظذ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

patents and designs ordinance 

 هخٕٗٞ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

patents and designs rules 

 ٗظخّ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

pay 

 ػ٬ٝس
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pay, income 

 ٍحطذ

payment 

 ىكغ

payment of annuities 

 ىكغ ح٧هٔخ١ ح٣ُٞ٘ٔش

payment of duty 

 ىكغ ٍْٓ ؿ٢ًَٔ

payment of rates 

 ىكغ ح٠َُحثذ

payments 

 ىكؼخص

penal 

 ػوخر٢

penal labour 

 ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش

penal labour ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش

pending 

 ٓؼَِّن: ٓٞهٞف

 

 

pending deportation 

 ا٠ُ ك٤ٖ ح٩رؼخى

pension 

 طوخػي

pension 

 ٓؼخٕ حُظوخػي

pensionable office 

 ٝظ٤لش طوخػي٣ش

pensions ordinance 

 هخٕٗٞ حُظوخػي

pensions ordinance 

 هخٕٗٞ ٓؼخٗخص حُظوخػي

percentage 

 حُ٘ٔزش حُٔج٣ٞش

percentage addition 

 حُ٘ٔزش حُٔج٣ٞش ٣ُِِخىس

perform, to 

 ٣٘ـِ

perjury 

ٍٝ ُِّ  ٜٗخىس حُ

perjury ordinance 
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 هخٕٗٞ ٜٗخىس حٍُِٝ

permit 

 ٍهٜش

permit fees 

 ٍّٓٞ ٍهٜش

permit, to 

 ٣ـ٤ِ

personal injuries ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧َٟحٍ حُ٘و٤ٜش

personal injury 

ٍَ ٗو٢ٜ َٟ  

personal status 

 ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش

petition 

 ػ٠٣ََش

petition writer 

 ًخطذ حُؼَحثٞ

petition writers licensing ordinance 

 هخٕٗٞ طَه٤ٚ ًظزش حُؼَحثٞ

pharmacists ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤ُٜخىُش

place of inspection 

٘شٌٓخٕ حُٔؼخ٣  

planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ

plant inspector 

 ٓلظٖ حُ٘زخص

 

plant protection ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش حُ٘زخص

playing cards excise 

 ٌّٓٞ ٍٝم حُِؼذ

playing cards excise ordinance 

 هخٕٗٞ ٌّٓٞ ٍٝم حُِؼذ

ploughing loan 

 هَٝ كَحػش

point: (crossing) point 

 ٓؼزَ

police 

 ر٤ُْٞ، ١َٗش

police and prisons separation 

 كَٜ حُز٤ُْٞ ػٖ حُٔـٕٞ

police and prisons separation ordinance 
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 هخٕٗٞ كَٜ حُز٤ُْٞ ػٖ حُٔـٕٞ

police declaration form 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق حُز٤ُْٞ

police force 

 هٞس حُز٤ُْٞ

police form of declaration 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق حُز٤ُْٞ

police fund 

 ٛ٘يٝم حُز٤ُْٞ

police inspector 

 ٓلظٖ ١َٗش

police ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤ُْٞ

police proficienct pay 

 ػ٬ٝس حٌُلخءس ُِز٤ُْٞ

police rules 

 ٗظخّ حُز٤ُْٞ

poor prisoners' defence 

 حُيكخع ػٖ حُٔـ٘خء حُلوَحء

poor prisoners' defence ordinance 

حُلوَحء هخٕٗٞ حُيكخع ػٖ حُٔـ٘خء  

port 

َكؤ َٓ  

port 

 َٓكؤ

ports ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحكت

posession of, take 

 ٣ٔظ٢ُٞ ػ٠ِ

possession 

 حٓظ٬٤ء

possession 

غُ ح٤ُيَ ْٟ َٝ  

possession of land 

 ٟٝغ ح٤ُي ػ٠ِ ح٧ٍح٢ٟ

post office ordinance 

 هخٕٗٞ ىحثَس حُز٣َي

power 

 ٬ٛك٤ش

power 

 ِٓطش

practitioner 

ٜٓ٘ش ِٓحٍٝ  
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precaution 

 ٝهخ٣ش

prescribe, to 

 ٣ؼ٤ّٖ

prescribe, to 

ٍ َّ  ٣و

prescribed 

ٍ َّ  ٓو

prescribed 

 ٓؼ٤ٖ

prescription of forms 

 طؼ٤٤ٖ حُ٘ٔخًؽ

presentation 

 طوي٣ْ

presentation of motor vehicles 

 طوي٣ْ حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش ُِٔؼخ٣٘ش

preserve, to 

ٕٜٞ٣ 

preserve, to 

٣٠ِلخكع ػ  

president 

 ٍث٤ْ

president of a local council 

 ٍث٤ْ ٓـِْ ٓل٢ِ

president of a tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش

president of the shipping tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

press 

 ٓطزٞػخص، ٛلخكش

press ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔطزٞػخص هخٕٗٞ حُٜلخكش

prevention 

 ٓ٘غ، كظَ

prevention of crime 

 ٓ٘غ حُـ٣َٔش

prevention of crime ordinance 

 هخٕٗٞ ٓ٘غ حُـَحثْ

prevention of cruelty 

ٍِكن  

prevention of cruelty to animals 

 حَُكن رخُل٤ٞحٗخص

prevention of cruelty to animals ordinance 
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 هخٕٗٞ حَُكن رخُل٤ٞحٗخص

prevention of encampment 

 ٓ٘غ حُظو٤٤ْ

prevention of intimidation 

 ٓ٘غ ح٩ٍٛخد

prevention of noises 

 ٓ٘غ ح٠ُٟٞخء

prevention of nuisances 

 ٓ٘غ حٌُٔخٍٙ حُٜل٤ش

prevention of profiteering 

 ٓ٘غ ح٫ٓظـ٬ٍ

price control 

 َٓحهزش ح٧ٓؼخٍ

prime minister 

 ٍث٤ْ حٍُُٞحء

printed matter 

 ٓطزٞػخص

printed matter from enemy sources ordinance 

 هخٕٗٞ ٓطزٞػخص ح٧ػيحء

prisoner 

َٓـ٤ٖ  

prisoners removal act 

 هخٕٗٞ ٗوَ حُٔـ٘خء

prisons ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـٕٞ

private 

 ه٢ُٜٛٞ

private railways ordinance 

 هخٕٗٞ حٌُٔي حُلي٣ي٣ش حُو٤ٜٛٞش

privilege 

 حٓظ٤خُ

privy council 

 ٓـِْ هخٙ

privy council 

حُِٔي حُوخٙ ٓـِْ  

prize 

 ؿ٤٘ٔش كَر٤ش

prize court 

 ٓلٌٔش حُـ٘خثْ حُلَر٤ش

prize salvage act 

 هخٕٗٞ اٗوخً حُـ٘خثْ حُلَر٤ش

probate 

 طٜي٣ن ح٤ُٛٞشّ
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probate 

 ح٤ُٛٞشّ حُٜٔيهش

probation 

َحهزش ُٓ  

probation of offenders 

 ٟٝغ حُٔـ٤َٖٓ طلض حَُٔحهزش

probation of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ ٟٝغ حُٔـ٤َٖٓ طلض حَُٔحهزش

probation of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش ِٓٞى حُٔـ٤َٖٓ

procedure 

 أٍٛٞ حُٔلخًٔخص

procedure 

 أٍٛٞ حَُٔحكؼخص

procedure 

 (أٍٛٞ ٓظزؼش: أٍٛٞ اؿَحث٤ش )٤ٌِٗش

proceeding 

 اؿَحء

proceeding 

 ٓل٠َ حؿظٔخع

process 

 ػ٤ِٔش

procession 

 ًٓٞذ

processions and demonstrations ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞحًذ ٝحُٔظخَٛحص

proclamation 

ٍٞ٘٘ٓ 

procure, to 

 ٣لَٜ ػ٠ِ

procuring 

 كٍٜٞ ػ٠ِ

procuring samples 

 حُلٍٜٞ ػ٠ِ ػ٤٘خص

profession 

 ٜٓ٘ش

professional conduct 

 حُِٔٞى ك٢ حُٜٔ٘ش

proficiency 

 ًلخءس

proficiency pay 

ٌلخءسػ٬ٝس حُ  

profiteering 
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 حٓظـ٤ُ٬ش: طلو٤ن أٍرخف كخك٘ش

prohibit, to 

 ٣لظَ

prohibition 

 كظَ

prohibition 

 ٓ٘غ

prohibition of buying 

 كظَ حَُ٘حء

prohibition of concealment of articles 

 كظَ اهلخء حُِٔغ

prohibition of cultivation 

 ٓ٘غ حٍُِحػش

prohibition of dealing in arms 

 كظَ ح٫طـخٍ رخ٧ِٓلش

prohibition of destruction of articles 

 كظَ اط٬ف حُِٔغ

prohibition of importation 

 كظَ ح٫ٓظ٤َحى

 

prohibition of manufacture 

 كظَ حُٜ٘غ

prohibition of movement 

 كظَ حُ٘وَ

prohibition of obstruction 

 ٓ٘غ حُؼٞحثن

prohibition of sale 

حُز٤غكظَ   

prohibition of slaughter of cattle 

 كظَ ًرق ح٧روخٍ

prohibition of smoking 

 ٓ٘غ حُظيه٤ٖ

prohibition of widening of roads 

 كظَ ط٤ٓٞغ حُطَم

prolong, to 

 ٣ٔيّى

prolongation 

 طٔي٣ي

propel, to 

 ٣يكغَ

propel, to 

َِّ٤ َٔ ُ٣ 

property 
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 أٓٞحٍ

property 

 ِٓي، ٓٔظٌِخص

property tax 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى

property used for public purposes 

 أ٬ٓى ٓٔظؼِٔش ُِـخ٣خص حُؼخٓش

prospecting 

 ط٘و٤ذ

protected area 

 ٓ٘طوش ٓل٤ٔش

protection of trade marks 

 كٔخ٣ش حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

protectorate 

 ٓل٤ٔش

protest 

 رَٝطٔظٞ: حكظـخؽ

protest of bills 

ح٫ص )حُلٞحط٤َحكظـخؽ ػ٠ِ حُلٞ ) 

protest of bills ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫كظـخؽ ػ٠ِ حُلٞح٫ص

protocol 

 رَٝطًٍٞٞ

provident fund 

 ٛ٘يٝم حكظ٤خ٢١ ىػْ حكظ٤خ٢١

provident fund ordinance 

 هخٕٗٞ حُٜ٘يٝم ح٫كظ٤خ٢١ هخٕٗٞ حُيػْ ح٫كظ٤خ٢١

provisional 

 ٓئهض

provisional agreement 

 حطلخم ٓئهض

provisional commercial agreement 

 حطلخم طـخ١ٍ ٓئهض

provisions 

 أكٌخّ

provisions, to make 

َٚ٘٣ 

public 

 ػخّ

public bathing places 

 أٓخًٖ ح٫ٓظلٔخّ حُؼخٓش

public bathing places ordinance 

 هخٕٗٞ أٓخًٖ ح٫ٓظلٔخّ حُؼخٓش
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public custodian 

 كخٍّ ػخّ

public custodian ordinance 

 هخٕٗٞ حُلخٍّ حُؼخّ

public entertainments ordinance 

 هخٕٗٞ ح٢ٛ٬ُٔ حُؼ٤ٓٞٔش

public health 

 حُٜلش حُؼخٓش

public health ordinance 

 هخٕٗٞ حُٜلش حُؼخٓش

public health rules 

 ٗظخّ حُٜلش حُؼخٓش

public holiday 

 ػطِش ػ٤ٓٞٔش

public lands 

ٍٝ ػ٤ٓٞٔش  أٍح

public lands ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٍح٢ٟ حُؼ٤ٓٞٔش

public meeting 

 حؿظٔخع ػخّ

public meetings ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫ؿظٔخػخص حُؼ٤ٓٞٔش

public notice 

 اػ٬ٕ ػ٢ٓٞٔ

public officer 

 ٓٞظق ػ٢ٓٞٔ

public officer 

 ٓٞظق ك٢ٌٓٞ

public officers ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞظل٤ٖ حُؼ٤٤ٖٓٞٔ

public performances censorship ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش حُلل٬ص حُؼخٓش

public place 

 ٌٓخٕ ػخّ

public purposes, for 

 ُِٔوخٛي حُؼخٓش

public road 

 ٣َ١ن ػ٢ٓٞٔ

public service 

 حُويٓش حُؼخٓش

public service ordinance 

 هخٕٗٞ حُويٓش حُؼخٓش

public street 
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 ٗخٍع ػ٢ٓٞٔ

public trustee 

ّٓظ٢ُٞ ػخ  

public water 

 ٤ٓخٙ ػ٤ٓٞٔش

public water supplies 

 ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ حُؼ٤ٓٞٔش

public works 

 ح٧ٗـخٍ حُؼخٓش

publication 

س ََ َ٘ٗ 

publication 

َ ْ٘ َٗ 

publication 

 ١َزْؼَش

publication permit 

َ ْ٘  ٍهٜش َٗ

publications ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔطزٞػخص

publish, to 

َُ٘ َ٘٣ 

publishing 

َ٘ٗ 

punish, to 

 ٣ؼُخهذِ

punishment 

 ػوٞرش

punishment of offender 

 ٓؼخهزش حُٔـَّ

punishment of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ ٓؼخهزش حُٔـ٤َٖٓ

purpose 

 هٜي

purpose 

 ؿخ٣ش

pursuit 

 طؼوذّ

pursuit of fugitive offenders 

ٖ٣ ٍّ  طؼوذّ حُٔـ٤َٖٓ حُلخ

pursuit of offenders 

ـ٤َٖٓطؼوذّ حُٔ  

put into force 

 ٠٣غ ٟٓٞغ حُظ٘ل٤ٌ



148 
 

quarantine 

 كـَ ٛل٢

quarantine ordinance 

 هخٕٗٞ حُلـَ حُٜل٢

quarterly 

 ك٢ِٜ

quarterly 

 ًَ ػ٬ػش أَٜٗ

quarterly return 

 ً٘ق ك٢ِٜ

Rome Convention 

 ٓؼخٛيس ٍٝٓخ

rabbinical council 

 حُٔـِْ حَُرخ٢ٗ

rabbinical council validation 

 طو٤ٖ٘ حُٔـِْ حَُرخ٢ّٗ

rabies ordinance 

 هخٕٗٞ ىحء حٌُِذ

radio-active minerals ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞحى حُٔؼي٤ٗش حُٔ٘ؼش

railway board 

 ٓـِْ حٌُٔي حُلي٣ي٣ش

railway fares 

 ٍّٓٞ حُٔلَ ػزَ ٌٓش حُلي٣ي

railway lands vesting 

 طو٣َٞ كن حٓظ٬ى ح٧ٍح٢ٟ ٌُٔي حُلي٣ي

railway rates 

 ٍّٓٞ حُٔلَ ػزَ ٌٓش حُلي٣ي

railways ordinance 

 هخٕٗٞ ٌٓي حُلي٣ي

rank 

 (ٍطزش )ػ٣ٌَٔش

rate 

ؼَيٍَّ ُٓ  

rate 

 ٍْٓ حُٔلَ

rate 

 كجش

rate of tax 

 كجش ح٣َ٠ُزش

rate validation 

 طؼز٤ض ٛلش ح٣َ٠ُزش

rate validation 
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 طؼز٤ض ٛلش حُؼخثيحص

rateable 

 هخٟغ ٣َ٠ُِزش

rateable value of buildings 

 ريٍ ا٣ـخٍ ح٧ر٤٘ش حُوخٟغ ٣َ٠ُِزش

rates 

 ػٞحثي

rates and taxes exemption ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ػلخء ٖٓ حُؼٞحثي ٝح٠َُحثذ

 

re-importation 

 اػخىس ح٫ٓظ٤َحى

real estate 

 ػوخٍ

rebate 

 كْٔ

rebate of excise 

 كْٔ حٌُّٔٞ

receipts 

 ا٣َحىحص

reciprocal 

 ٓظزخىٍ

reciprocal enforcement 

 ط٘ل٤ٌ ٓظزخىٍ

reclamation 

 حٓظو٬ٙ

reconstitution 

 اػخىس ط٤ٌَ٘

reconstruction loans ordinance 

 هخٕٗٞ اٛيحٍ حُوَٝٝ ُظؼ٤َٔ ح٧ر٤٘ش

recovery 

 حٓظ٤لخء

recovery of interest 

 حٓظ٤لخء حُلخثيس

refund 

 حٓظَىحى

refund of fees 

 حٓظَىحى ٍّٓٞ

refund, to 

 َِ ىّ ٣َٔظَ  

regarding 

 ر٘ؤٕ

regional 
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 اه٢ٔ٤ِ

regional area 

 ٓ٘طوش اه٤ٔ٤ِش

regional council 

 ٓـِْ اه٢ٔ٤ِ

regional planning area 

 ٓ٘طوش ط٘ظ٤ْ اه٤ٔ٤ِش

register 

 ٓـَ

registrar 

َ ّـِ ٔٓ 

registrar of co-operative societies 

 ٓٔـَ حُـٔؼ٤خص حُظؼخ٤ٗٝش

registrar of companies 

حًَُ٘خصٓٔـَ   

registrar of patents and designs 

 ٓٔـَ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

registrar of trade marks 

 ٓٔـَ حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

registrars ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٔـ٤ِٖ

registrars ordinance 

 هخٕٗٞ ٓٔـ٢ِ حُٔلخًْ

registration 

 طٔـ٤َ

registration fee 

 ٍْٓ حُظٔـ٤َ

registration of a business name 

 طٔـ٤َ حْٓ طـخ١ٍ

registration of a company 

 طٔـ٤َ ًَٗش

registration of business names ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ ح٧ٓٔخء حُظـخ٣ٍش

registration of companies ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حًَُ٘خص

registration of divorce 

 طٔـ٤َ حُط٬م

registration of marriage 

 طٔـ٤َ حُِٝحؽ

registration of subjects 

 طٔـ٤َ حَُػخ٣خ

regulate, to 

 ٣٘ظّْ
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regulation 

 ط٘ظ٤ْ

regulation and restrictions 

 حُظ٘ظ٤ْ ٝحُو٤ٞى

regulation and restrictions on importation 

 ط٘ظ٤ْ ح٫ٓظ٤َحى

regulation of exports 

 ط٘ظ٤ْ حُٜخىٍحص

regulation of imports 

 ط٘ظ٤ْ حُٞحٍىحص

regulation of payments 

 ط٘ظ٤ْ حُيكؼخص

regulation(s) 

 ٗظخّ

relating to, regarding 

 ر٘ؤٕ، ٣ظؼِن د

relation 

 ػ٬هش

relation of citizens with the military authorities ordinance 

 هخٕٗٞ ػ٬هش ح٧ٛخ٢ُ ٓغ حُِٔطخص حُؼ٣ٌَٔش

release 

 اكَحؽ: ا٬١م َٓحف

release on bail 

 اكَحؽ رٌلخُش

release on bail ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩كَحؽ رخٌُلخُش

release, to 

َِؽ  ٣لُ

relief 

 اػلخء

religious communities ordinance 

 هخٕٗٞ حُطٞحثق حُي٤٘٣ش

religious community 

 ١خثلش ى٤٘٣ش

religious court 

 ٓلٌٔش ى٤٘٣ش

removal 

 اُحُش

removal 

 ٗوَ

removal of prisoners 

 ٗوَ حُٔـ٘خء

rent 



152 
 

 ح٣٩ـخٍ

rent restrictions ordinance 

 هخٕٗٞ طو٤٤ي ح٣٩ـخٍحص

rent restrictions 

 طو٤٤ي ح٣٩ـخٍحص

rent, to 

َ  ٣ئُؿِّ

rents ordinance 

 هخٕٗٞ ح٣٩ـخٍحص

rents tribunal 

 ٓلٌٔش ا٣ـخٍحص

repair 

 ٣ِٜق

replacement of council 

 حٓظزيحٍ ٓـِْ

replacement of local authority 

 حٓظزيحٍ حُِٔطش حُٔل٤ِش

represent, to 

 ٣٘ٞد ػٖ

reprisal 

 حُٔوخرِش رخُٔؼَ، حُٔؼخِٓش رخُٔؼَ

request 

 ط٤ٌِق

reserve 

 حكظ٤خ٢١

reserve of officers 

 حكظ٤خ٢١ ح٠ُزخ١

reserve of ranks 

 (حكظ٤خ٢١ حَُطذ )حُؼ٣ٌَٔش

reserved 

 ٓللٞظ

respecting 

 ر٘ؤٕ

responsibility 

 ٓٔئ٤ُٝش

 

restrict, to 

 ٣و٤يّ

restriction 

 كَٝ ه٤ٞى

restriction 

 طو٤٤ي

restriction of manufacture 
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 طو٤٤ي حُٜ٘غ

restriction of movement 

 طو٤٤ي حُ٘وَ

restriction of movement of goods 

 طو٤٤ي ٗوَ حُِٔغ

restrictions 

 ه٤ٞى

restrictions on flying 

٤َحٕطو٤٤ي حُط  

restrictions on use 

 طو٤٤ي ح٫ٓظؼٔخٍ

retail dealing limitation 

 طو٤٤ي حُز٤غ رخُٔلَم

return 

 ً٘ق

return of injuries 

 ً٘ق رخ٩ٛخرخص

return of injuries 

 ً٘ق ػٖ ح٩ٛخرخص

revenue 

 ا٣َحى

revised 

 ٓ٘وَّق

revised edition 

 ١زؼش ٓ٘ولش

revised edition of the laws ordinance 

 هخٕٗٞ ١زؼش حُظ٣َ٘ؼخص حُٔ٘ولش

revision 

 اػخىس، َٓحؿؼش

revision 

 اػخىس ط٘و٤ق

revocation 

 اُـخء

revocation of order 

 اُـخء أَٓ

revocation of defence regulations 

 اُـخء ٗظخّ حُيكخع

revocation of legislation 

 اُـخء ط٣َ٘ؼخص

revocation of vesting order 

٣ٞٞاُـخء أَٓ طل  

revocation of warrant 

 اُـخء طل٣ٞٞ
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right 

 كن

right of a government 

 كن حُلٌٞٓش

right of nationals 

 كن حَُػخ٣خ

right of way 

 كن حٍَُٔٝ

rights 

 كوٞم

risk 

 هطَ

road transport ordinance 

 هخٕٗٞ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

roads ordinance 

 هخٕٗٞ حُطَم

route 

 (٣َ١ن )ِٓٔي

royal 

٢ٌِٓ 

royal court 

 ر١٬ ٢ٌِٓ، ٓلٌٔش ٤ٌِٓش

royal instructions (M) 

 طؼ٤ِٔخص ٤ٌِٓش

royal warrant 

 رَحءس ٤ٌِٓش

rule, to set a 

 ٠٣غ ٗظخّ

rules 

 أٍٛٞ

rules 

 ٗظخّ

rules 

 أٍٛٞ حُٔلخًٔخص

rules as to food 

 ط٘ظ٤ْ ح١٧ؼٔش

rules of court 

 ٫ثلش أٍٛٞ حُٔلخًٔخص

rural area 

٣ٝشٓ٘طوش هَ  

rural council 
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 ٓـِْ ه١َٝ

rural district 

 ٓ٘طوش ه٣َٝش

rural property tax 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُوَٟ

rural property tax ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُوَٟ

safeguarding 

 ٝهخ٣ش

safeguarding of public water supplies ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ حُؼ٤ٓٞٔش

safeguarding of water supplies 

 ٝهخ٣ش ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ

sailing boats ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحًذ حَُ٘حػ٤ش

sale of intoxicating liquor ordinance 

 هخٕٗٞ ر٤غ حٌَُٔٔحص

sale of secondhand clothing ordinance 

 هخٕٗٞ ر٤غ ح٬ُٔرْ حُٔٔظؼِٔش

sale on credit 

 حُز٤غ رخُي٣َّٖ

sales restriction 

 طو٤٤ي حُز٤غ

salvage 

 اٗوخً حُٔلٖ حُـخٍهش

sanction 

 ٓٞحكوش

sand drift ordinance 

 هخٕٗٞ ًؼزخٕ حَُٓخٍ

sanjak: province 

 ٓ٘ـن: ٓوخ١ؼش

savings bank 

 ٛ٘يٝم حُظٞك٤َ

schedule 

 ؿيٍٝ

schedule 

َ٣ً 

schedule to an ordinance 

 ٣ًَ هخٕٗٞ

scheduled 

ُٓيٍؽ  

scheduled goods 

 ر٠خثغ ٓيٍؿش رخ٣ٌَُ
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scheme 

 َٓ٘ٝع

schools registration ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حُٔيحٍّ

search 

 حُظلظ٤ٖ

search 

 حُظل١َ

secret 

 َّ ٓ 

section 

 كوَس

secure, to 

ٖٔ٠٣ 

securities 

 ٓ٘يحص حُي٣ٖ

securities 

 ٓ٘يحص ٓخ٤ُش

securities exemption 

 حٓظؼ٘خء ٓ٘يحص حُي٣ٖ

securities restriction 

 حُو٤ٞى حُٔلَٟٝش ػ٠ِ حُٔ٘يحص حُٔخ٤ُش

security 

 ٟٔخٕ

security of loans 

 طؤ٤ٖٓ حُوَٝٝ

seditious offence 

 ؿ٣َٔش حُلٔخى

separate area 

 ٓ٘طوش ٓ٘لِٜش

service 

 هِيٓش

service 

 طز٤ِؾ

service 

 ِٜٓلش

service of documents 

 طز٤ِؾ حُٞػخثن

service out of jurisdiction 

 طز٤ِؾ حُٞػخثن حُو٠خث٤ش

settle, to 

١ ّٞ ُٔ٣ 

settlement 
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 ط٣ٞٔش

settlement 

 ٓٔظؼَٔس

settlement area 

 ٓ٘طوش ط٣ٞٔش

settlement of land title 

 ط٣ٞٔش ح٧ٍح٢ٟ

settlement of title 

 ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

settlement of title fees 

 ٍّٓٞ ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

sewerage and drainage ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخ١ٍ ٝحُٜٔخٍف

sharia council 

 حُٔـِْ حَُ٘ػ٢

sharia court 

 ٓلٌٔش َٗػ٤ش

sharia courts ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش

sharia courts pensions ordinance 

 هخٕٗٞ حُظوخػي ُٔٞظل٢ حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش

shepherds ordinance 

 هخٕٗٞ حَُػخس

shipping 

 ٬ٓكش

shipping 

 ٗلٖ

shipping traffic 

 كًَش ح٬ُٔكش

shipping tribunal 

 ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

ships and aircraft ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلٖ ٝحُطخثَحص

short term 

 ه٤َٜ ح٧ؿَ: ه٤َٜ ح٧ٓي

short term loan 

ٝ ه٤َٜ ح٧ؿَ َْ  هَ

signal 

 اٗخٍس

signboard 

 آٍٓش:٫كظش

site 

 ٓٞهغ
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situated 

 ٝحهغ

social security 

 ح٠ُٔخٕ ح٫ؿظٔخػ٢

social security commission 

 ُـ٘ش ح٠ُٔخٕ ح٫ؿظٔخػ٢

social welfare 

 حُويٓش ح٫ؿظٔخػ٤ش

social welfare charges 

 ٍّٓٞ حُويٓش ح٫ؿظٔخػ٤ش

source 

يٍَ ْٜ َٓ  

southern district 

 حُِٞحء حُـ٘ٞر٢

special 

 هخٙ

special customs agreement 

٢ً هخٙحطلخم ؿَٔ  

special permit 

 ط٣َٜق هخٙ

special provisions 

 أكٌخّ هخٛش

specific 

 ٓؼ٤ٖ

specified 

 ٓليى

spirits 

 ًلٍٞ: َٓ٘ٝرخص ٍٝك٤ش

springs ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤ُ٘خر٤غ

stamp 

 ىٓـش

stamp duty 

 ٍْٓ ١خرغ ح٣٩َحىحص

stamp duty ordinance 

 (هخٕٗٞ ٍّٓٞ ١ٞحرغ ح٣٩َحىحص )حُيٓـش

stamp, to 

ؾ َٓ  ٣يَ

standard 

 ه٤خ٢ٓ

standard 

 ٓٞكي

standing 
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 هخثْ

state 

 كٌٞٓش

state domain 

 أٍح٢ٟ أ٣َ٤ٓش

state domain rent 

 اؿخٍس ح٧ٍح٢ٟ ح٣َ٤ٓ٧ش

state fees 

 حَُّٓٞ ح٣َ٤ٓ٧ش

state of war 

 كخُش كَد

state rates 

 ح٠َُحثذ ح٣َ٤ٓ٧ش

stated 

ًٌٍٞٓ 

statistics 

 اكٜخء

statistics ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩كٜخءحص

statute law 

 ط٣َ٘ؼخص أٓخ٤ٓش

statute law revision ordinance 

 هخٕٗٞ ط٘و٤ق حُظ٣َ٘ؼخص ح٧ٓخ٤ٓش

steam boilers ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحؿَ حُزوخ٣ٍش

storage charges 

 أؿٍٞ حُوِٕ

sub - district 

 ه٠خء

subject 

 ٍػ٤َّش

submit, to 

 ٣وُيِّّ

submitting samples 

 طوي٣ْ ػ٤٘خص

submitting samples for examination 

 طوي٣ْ ػ٤٘خص ُِللٚ

substitute, to 

 ٣زُيٍِ

substitution 

 حٓظزيحٍ

substitution of currency 

 حٓظزيحٍ حُ٘وي
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succession 

 اٍع

succession ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤َُٔحع

successor 

 هِق: ٣ٍٝغ

summary offence 

 ؿ٣َٔش ؿِحث٤ش

summary offences procedure 

 أٍٛٞ ٓلخًٔش حُـَحثْ حُـِحث٤ش

summary offences procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ ٓلخًٔش حُـَحثْ حُـِحث٤ش

summary trial 

 ٓلخًٔش ؿِحث٤ش

supplement 

 ِٓلن

supplement of gazette 

 ِٓلن حُـ٣َيس ح٤َُٔٓش

supplement, to 

 ٣ُِلِن: ٤٠٣ق ا٠ُ

supplemental agreement 

 حطلخم ِٓلن

supplementary 

 اٟخك٢

supplementary grant 

 ٛزش اٟخك٤ش

supplies 

 ط٣ٖٞٔ

supply 

 ط٣ٍٞي

supply of electricity 

 ط٣ٍٞي حٌَُٜرخء

supply, to 

ى ٍِّ ٞ٣ 

suppression 

 ٓ٘غ

supreme 

 أػ٠ِ

supreme council 

 ٓـِْ أػ٠ِ

supreme moslem council 

 حُٔـِْ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ

supreme moslem sharia council 
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 حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ

supreme moslem sharia council ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ

surrender 

 ط٤ِْٔ

surrender of criminal 

 ط٤ِْٔ ٓـَّ

survey 

ق ْٔ َٓ  

survey 

 طلو٤ن: كلٚ

survey ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٔخكش

survey, to 

ل٣ٚل  

system of election 

 ٣َ١وش حٗظوخد

taking of evidence 

 أهٌ حُٜ٘خىس

taking of photographs ordinance 

 هخٕٗٞ حٍُٜٞ ح٤ُٔٔ٘ش

tax 

 ٣َٟزش

tax on income 

 ٣َٟزش حُيهَ

tax validation 

 طؼز٤ض ٛلش ٣َٟزش

taxation 

 ح٠َُحثذ

taxation relief 

 ح٩ػلخء ٖٓ ح٣َ٠ُزش

taxes 

 ػٞحثي

taxes ordinance 

 هخٕٗٞ ح٠َُحثذ

telegraphic press messages ordinance 

 هخٕٗٞ ٍٓخثَ حُٜلق حُزَه٤ش

telephone exchange service agreement 

 حطلخم طزخىٍ حُويٓخص حُٜخطل٤ش

temporary 

 ٓئهض

temporary admission 

 هزٍٞ ٓئهض: ٓٔخف ٓئهض
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temporary constitution 

 ط٤ٌَ٘ ٓئهض

temporary exemption 

 اػلخء ٓئهض

temporary increase 

 ٣ُخىس ٓئهظش

temporary provisions 

 أكٌخّ ٓئهظش

tenant 

 ٓٔظؤؿَِ

terminate, to 

٢ُٜ٘٣ 

termination 

 اٜٗخء

termination of the state of war 

 اٜٗخء كخُش حُلَد

territory 

 هطَ

territory 

 ٓ٘طوش

third-party risks 

 أهطخٍ حُل٣َن حُؼخُغ

through 

 ٓظٞحَٛ

time 

 ٝهض

time determination ordinance 

 هخٕٗٞ حُظٞه٤ض

tithe assesment 

 طو٤ٖٔ ح٧ػ٘خٍ

tithe law ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش حُؼَ٘

tithes 

 ٣َٟزش حُؼَ٘

tithes commutation 

 حٓظزيحٍ ح٧ػ٘خٍ

tithes commutation ordinance 

 هخٕٗٞ حٓظزيحٍ ح٧ػ٘خٍ

tithes ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ػ٘خٍ

title 

 ُوذ

tobacco ordinance 
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 هخٕٗٞ حُظزؾ

town 

 ٓي٣٘ش

town planning 

 ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

town planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

town planning ordinance 

 هخٕٗٞ ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

town planning permit 

 ٍهٜش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

township 

 رِيس

trade dispute 

 ِٗحع طـخ١ٍ

trade mark 

 ػ٬ٓش طـخ٣ٍش

trade marks ordinance 

 هخٕٗٞ حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

trade marks rules 

 ٗظخّ حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

trade pay 

 ػ٬ٝس حُظوٜٚ

trade, commerce 

 طـخٍس

trades and industries ordinance 

 هخٕٗٞ حُلَف ٝحُٜ٘خػخص

trading 

 حطـخٍ: طؼخ٢١ حُلَف

trading with the enemy ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫طـخٍ ٓغ حُؼيٝ

traffic 

 طـخٍس ؿ٤َ َٓ٘ٝػش

traffic 

 كًَش حٍَُٔٝ

trans- 

 رخىثش ٓؼ٘خٛخ ػِزَ

transfer 

 ٗوَ

transfer fees 

 ٍّٓٞ حٗظوخٍ

transfer restrictions 

 طو٤٤ي ح٫ٗظوخٍ
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transfer restrictions of ships and aircraft 

 طو٤٤ي حٗظوخٍ حُٔلٖ ٝحُطخثَحص

transfer, to 

 ٣٘وَ

transit 

 طَح٣ِٗض

transit 

 ٍَٓٝ ػخرَ

transit of goods 

 ٍَٓٝ ر٠خثغ رخُظَح٣ِٗض

transitional 

 حٗظوخ٢ُ

transitional (stage) 

 ىٍٝ ح٫ٗظوخٍ

transitional powers 

 ٬ٛك٤خص ح٫ٗظوخٍ

transmission 

 ٗوَ: آٍخٍ

transmission of articles 

 ٗوَ حُٔٞحى

transmit, to 

 ٣َ٘وَُ

transmittable 

 هخرَ ُ٪ٍٓخٍ

transport 

 ٗوَ

transport of luggage charges 

 أؿٍٞ ٗوَ ح٧ٓظؼش

transport of passengers 

 ٗوَ حًَُخد

transport of passengers charges 

 أؿٍٞ ٗوَ حًَُخد

treasury bills 

 ٓ٘يحص حُو٣ِ٘ش

treaty 

 ٓؼخٛيس

treaty of commerce 

 ٓؼخٛيس حُظـخٍس

treaty of commerce and navigation 

 ٓؼخٛيس حُظـخٍس ٝح٬ُٔكش

treaty of peace 

 ٓؼخٛيس ِٛق

treaty of peace ordinance 
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 هخٕٗٞ ٓؼخٛيس حُِٜق

trial 

 ٓلخًٔش

trial upon information 

 ٓلخًٔش حطٜخ٤ٓش

tribal court 

 ٓلٌٔش ػ٘خثَ

tribe 

 ػ٤ََ٘س

tribunal 

 ٓلٌٔش: ٓـِْ ه٠خث٢

trustee 

٢ّ ٓظُٞ ِٛ ٝ :٢  

United Nations (U.N.) 

 ح٧ْٓ حُٔظليس

United Nations Special Committee on Palestine 

 ُـ٘ش ح٧ْٓ حُٔظليس حُوخٛش رلِٔط٤ٖ

United Nations immunities and priveleges ordinance 

 هخٕٗٞ كٜخٗخص ٝحٓظ٤خُحص ح٧ْٓ حُٔظليس

under 

 رٔوظ٠٠

unify, to 

ي كِّ َٞ ُ٣ 

union 

 حطلخى

unleavened bread ordinance 

 هخٕٗٞ حَُّٓٞ ػ٠ِ حُوزِ حُلط٤َ

unwholesome food ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔؤ٫ًٞص ؿ٤َ حُٜل٤ش

urban area 

 ٓ٘طوش ٓي٤ٗش

urban property tax 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُٔيٕ

urban property tax ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُٔيٕ

usurious 

رخَُرخٍر١ٞ: هخٙ   

usurious loan 

 هََٝ رلخثيس ٍر٣ٞش

usurious loans evidence ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤٘خص ك٢ حَُرخ حُلخكٖ

usurious loans ordinance 

 هخٕٗٞ حَُرخ حُلخكٖ
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utility goods 

 ر٠خثغ ٓٞكيس

validation 

 طو٤ٖ٘

validation 

 (طؼز٤ض ٛلش )ح٢ُ٘ء هخ٤ٗٞٗخً 

validation of appointments 

و٤ٖ٘ حُظؼ٤٤٘خصط  

validation of customs agreement 

 طو٤ٖ٘ ح٩طلخم حُـ٢ًَٔ

validation of judgements 

 طؼز٤ض ٛلش ح٧كٌخّ

 

validation of judgements ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ح٧كٌخّ

validation of jurisdiction 

 طؼز٤ض ٬ٛك٤ش

validation of loan guarantee 

 طؼز٤ض ٟٔخٕ هَٝ

validation of magistrates jurisdiction 

 طؼز٤ض ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

validation of municipal rates 

 طو٤ٖ٘ ح٠َُحثذ ٝحُؼٞحثي حُزِي٣ش

validation of municipal tax law 

 طو٤ٖ٘ هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

validation of order 

 طو٤ٖ٘ حَُّٔٓٞ

validation of tax 

 طؼز٤ض ح٣َ٠ُزش

valuer 

 ِّٔ ؼ ُٖٓ  

variation 

 طـ٤٤َ

variation 

 طؼي٣َ

variation of an area 

 طـ٤٤َ كيٝى ٓ٘طوش

variation of schedule 

 طؼي٣َ ح٣ٌَُ

vehicle licensing fees 

 ٍّٓٞ ٍهٚ حًَُٔزخص

vehicles registration 

 طٔـ٤َ حًَُٔزخص
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vehicles registration ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حًَُٔزخص

vest, to 

ِّٝٞ  ٣لُ

vest, to 

ٍ ِّٞ  ٣وُ

vesting order 

 أَٓ طل٣ٞٞ

vesting ordinance 

 هخٕٗٞ طو٣َٞ

vesting property 

 طل٣ٞٞ ح٤ٌُِٔش

veterinary surgeons ordinance 

 هخٕٗٞ حُـَحكش حُز٤ط٣َش

village administration ordinance 

 هخٕٗٞ اىحٍس حُوَٟ

village committee 

 ُـ٘ش حُو٣َش

village council 

ه١َٝ ٓـِْ  

village roads and works ordinance 

 هخٕٗٞ حُطَم ٝحُٔ٘٘آص حُو٣َٝش

village works 

 ٓ٘٘آص ىحهَ كيٝى حُوَٟ

visa fees 

 (ٍّٓٞ حُظؤ٤َٗ رخ٫ػظٔخى )حُل٤ِح

volunteer force ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔظطٞػ٤ٖ

waive, to 

 ٣ظ٘خٍُ

waqf - pl. awkaf 

ؽ أٝهخف -ٝهق  

war loan ordinance 

 هخٕٗٞ هَٝ حُلَد

war revenue ordinance 

 هخٕٗٞ ا٣َحىحص حُلَد

war risks insurance 

 حُظؤ٤ٖٓ ٟي أهطخٍ حُلَد

war risks insurance board 

 ٓـِْ حُظؤ٤ٖٓ ٟي أهطخٍ حُلَد

war risks insurance ordinance 

 هخٕٗٞ حُظؤ٤ٖٓ ٟي أهطخٍ حُلَد

water survey ordinance 
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 هخٕٗٞ كلٚ ح٤ُٔخٙ

weights and measures ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ُٝحٕ ٝحُٔوخ٤٣ْ ٝحٌُٔخ٤٣َ

werko tax 

 ٣َٟزش ح٣ًَُٞٞ

werko tax validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ٣َٟزش ح٣ًَُٞٞ

wholesalers' returns 

 ً٘ٞف طـخٍ حُـِٔش

widows' and orphans' pensions ordinance 

 هخٕٗٞ طوخػي ح٧ٍحَٓ ٝح٣٧ظخّ

widows' pensions 

 طوخػي ح٧ٍحَٓ

winding up 

 طٜل٤ش

winding up jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش طٜل٤ش

wireless telegraphy ordinance 

 هخٕٗٞ حُظِـَحف ح٢ٌِٓ٬ُ

witness 

 ٗخٛي

workman 

َِٓ  ػخ

workmen's compensation 

 طؼ٣ٞٞ حُؼٔخٍ

workmen's compensation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼ٣ٞٞ حُؼٔخٍ

worn 

 طخُق

 

wreck(age) 

 كطخّ حُٔلٖ حُـخٍهش

wrecked goods 

 ر٠خػش طخُلش

wrecks and salvage ordinance 

 هخٕٗٞ كطخّ حُٔلٖ حُـخٍهش ٝحٌُٔخكؤس ػ٠ِ اٗوخًٛخ

Writer 

 ًخطذ

union 

 حطلخى

state domain rent 

 اؿخٍس ح٧ٍح٢ٟ ح٣َ٤ٓ٧ش

public meeting 
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 حؿظٔخع ػخّ

reserve 

 حكظ٤خ٢١

appeal 

ظج٘خفحٓ  

commutation 

 حٓظزيحٍ

tithes commutation 

 حٓظزيحٍ ح٧ػ٘خٍ

exemption 

 حٓظؼ٘خء

exclusion 

 حٓظؼ٘خء

securities exemption 

 حٓظؼ٘خء ٓ٘يحص حُي٣ٖ

general exemption 

 حٓظؼ٘خء ػخّ

refund 

 حٓظَىحى

refund of fees 

 حٓظَىحى ٍّٓٞ

profiteering 

 حٓظـ٤ُ٬ش: طلو٤ن أٍرخف كخك٘ش

continuation 

 حٓظَٔحٍ ٣َٓخٕ

continuation of legislation 

 حٓظَٔحٍ ٣َٓخٕ حُظ٣َ٘ؼخص

acquisition 

 حٓظ٬ٔى

acquisition of land 

 حٓظ٬ٔى ح٧ٍح٢ٟ

acquisition of land for public purposes 

 حٓظ٬ٔى ح٧ٍح٢ٟ ُِـخ٣خص حُؼخٓش

acquisition of motor vehicles 

٤ٌخ٤ٌ٤ٗشحٓظ٬ٔى حًَُٔزخص حُٔ  

recovery 

 حٓظ٤لخء

recovery of interest 

 حٓظ٤لخء حُلخثيس

indirect collection 

 حٓظ٤لخء رط٣َن حُظ٣ِِْ

personal status 

 ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش
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penal labour 

 ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش

public works 

 ح٧ٗـخٍ حُؼخٓش

United Nations (U.N.) 

 ح٧ْٓ حُٔظليس

Moslem awkaf 

٤ٓشح٧ٝهخف ح٬ٓ٩  

charitable trusts 

 ح٧ٝهخف حُو٣َ٤ش

foreign jurisdiction 

 ح٫هظٜخٙ ك٢ حُز٬ى ح٧ؿ٘ز٤ش

exemption from petroleum rules 

 ح٫ٓظؼ٘خء ٖٓ ٗظخّ حُزظٍَٝ

lending 

 ح٩ػخٍس

taxation relief 

 ح٩ػلخء ٖٓ ح٣َ٠ُزش

double taxation relief 

 ح٩ػلخء ٖٓ ح٣َ٠ُزش ح٠ُٔخػلش

exemption from tithe 

 ح٩ػلخء ٖٓ ٣َٟزش حُؼَ٘

election 

 ح٫ٗظوخد

adherence to a treaty 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

accession to a treaty 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

accession to a convention 

 ح٠ٗ٫ٔخّ ا٠ُ ٓؼخٛيس

rent 

 ح٣٩ـخٍ

monopoly 

 ح٫كظٌخٍ

admiralty jurisdiction 

حُزل٣َشح٫هظٜخٙ ك٢ حُو٠خ٣خ   

sale on credit 

 حُز٤غ رخُي٣َّٖ

lease 

 حُظؤؿ٤َ

war risks insurance 

 حُظؤ٤ٖٓ ٟي أهطخٍ حُلَد

lighterage 
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 حُظـ٣َْ

naturalization 

 حُظـْ٘

search 

 حُظل١َ

legislation 

 حُظ٣َ٘غ

customs tariff 

 حُظؼَكش حُـ٤ًَٔش

search 

 حُظلظ٤ٖ

regulation and restrictions 

و٤ٞىحُظ٘ظ٤ْ ٝحُ  

competent party 

 حُـٜش حُٔوظٜش

maximum 

 حُلي ح٧ػ٠ِ

maximum price 

 حُلي ح٧ػ٠ِ ُٔؼَ

procuring samples 

 حُلٍٜٞ ػ٠ِ ػ٤٘خص

social welfare 

 حُويٓش ح٫ؿظٔخػ٤ش

public service 

 حُويٓش حُؼخٓش

Ottoman service 

 حُويٓش ك٢ حُلٌٞٓش حُؼؼٔخ٤ٗش

poor prisoners' defence 

 حُيكخع ػٖ حُٔـ٘خء حُلوَحء

civil defence 

 حُيكخع حُٔي٢ٗ

gendarmerie 

ى ٍَ  حُيَّ

state fees 

 حَُّٓٞ ح٣َ٤ٓ٧ش

prevention of cruelty to animals 

 حَُكن رخُل٤ٞحٗخص

mortgage 

 حَُٖٛ

competent authority 

 حُِٔطش حُٔوظٜش

professional conduct 

 حُِٔٞى ك٢ حُٜٔ٘ش
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public health 

ٜلش حُؼخٓشحُ  

taxation 

 ح٠َُحثذ

state rates 

 ح٠َُحثذ ح٣َ٤ٓ٧ش

foreign imports additional duties 

 ح٣َ٠ُزش ح٩ٟخك٤ش ػ٠ِ حُٞحٍىحص ح٧ؿ٘ز٤ش

social security 

 ح٠ُٔخٕ ح٫ؿظٔخػ٢

designated foreign currency 

 حُؼِٔش ح٧ؿ٘ز٤ش حُٔؼ٤٘ش

Palestine currency 

 حُؼِٔش حُلِٔط٤٘٤ش

designated currency 

 حُؼِٔش حُٔؼ٤٘ش

legal interest 

 حُلخثيس حُوخ٤ٗٞٗش

interest on loans 

 حُلخثيس ػٖ حُوَٝٝ

deserter (from the army) 

ٍّ ٖٓ حُـ٤ٖ  حُلخ

parties 

 حُلَهخء، ح١٧َحف

desertion (from the army) 

 حُلَِحٍ ٖٓ حُـ٤ٖ

commercial ordinance 

 حُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ

arrest of offenders 

 حُوزٞ ػ٠ِ حُٔـ٤َٖٓ

arrest and search 

 حُوزٞ ٝحُظل١َ

securities restriction 

 حُو٤ٞى حُٔلَٟٝش ػ٠ِ حُٔ٘يحص حُٔخ٤ُش

currency restrictions 

 حُو٤ٞى حُٔلَٟٝش ػ٠ِ حُؼِٔش

administrator general 

 حُو٤ِّْ حُؼخّ

southern district 

 حُِٞحء حُـ٘ٞر٢

landlord and tenant 

 حُٔخُي ٝحُٔٔظؤؿَ

finance 
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 حُٔخ٤ُش

juvenile offender 

 حُٔـَّ حُلَيَع

Palestine Advisory Council 

 حُٔـِْ ح٫ٓظ٘خ١ٍ حُلِٔط٢٘٤

supreme Moslem council 

 حُٔـِْ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ

legislative council 

 حُٔـِْ حُظ٣َ٘ؼ٢

rabbinical council 

 حُٔـِْ حَُرخ٢ٗ

sharia council 

ـِْ حَُ٘ػ٢حُٔ  

Moslem sharia council 

 حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩

supreme Moslem sharia council 

 حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ

general council 

 حُٔـِْ حُؼخّ

civil procedure 

 حُٔلخًٔخص حُلوٞه٤ش

general intelligence 

 حُٔوخرَحص حُؼخٓش

civil procedure 

 حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

mechanic propelled vehicles 

 حًَُٔزخص ًحص حُٔلًَخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

cargo 

 حُٔ٘لٞٗخص )حُز٠خثغ حُٔ٘لٞٗش

customs exemption 

 حُٔؼل٤خص حُـ٤ًَٔش

reprisal 

 حُٔوخرِش رخُٔؼَ، حُٔؼخِٓش رخُٔؼَ

high commissioner - in - council 

 حُٔ٘يٝد حُٔخ٢ٓ ك٢ حُٔـِْ حُظ٘ل١ٌ٤

general delegate 

 حُٔ٘يٝد حُؼخّ

legal rate 

ؼيٍَّ حُوخ٢ٗٞٗ ُٔ  حُ

contraband 

رش ََّ ٜ ُٔ رخص: حُز٠خثغ حُ ََّ ٜ ُٔ  حُ

percentage 

 حُ٘ٔزش حُٔج٣ٞش
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percentage addition 

 حُ٘ٔزش حُٔج٣ٞش ٣ُِِخىس

Palestine currency 

 حُ٘وي حُلِٔط٢٘٤

carriage by sea 

 حُ٘وَ حُزل١َ

carriage by air 

 حُ٘وَ حُـ١ٞ

probate 

 ح٤ُٛٞشّ حُٜٔيهش

Palestine Gazette 

 حُٞهخثغ حُلِٔط٤٘٤ش

agency 

 حًُٞخُش

attorney general 

 ح٤ًَُٞ حُؼخّ

concession 

 حٓظ٤خُ

privilege 

 حٓظ٤خُ

electricity concession 

 حٓظ٤خُ حٌَُٜرخء

transitional 

 حٗظوخ٢ُ

accession 

 ح٠ٗٔخّ

command, by 

 رؤَٓ

trans- 

 رخىثش ٓؼ٘خٛخ ػِزَ

commission, by 

 رخ٤ُ٘خرش

behalf, on 

 رخ٤ُ٘خرش ػٖ

naval 

 رل١َ

for 

 روٜٞٙ

rateable value of buildings 

 ريٍ ا٣ـخٍ ح٧ر٤٘ش حُوخٟغ ٣َ٠ُِزش

royal warrant 

 رَحءس ٤ٌِٓش

protest 
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 رَٝطٔظٞ: حكظـخؽ

protocol 

 رَٝطًٍٞٞ

concerning 

 ر٘ؤٕ

respecting 

 ر٘ؤٕ

regarding 

 ر٘ؤٕ

relating to, regarding 

 ر٘ؤٕ، ٣ظؼِن د

merchandise 

 ر٠خثغ

lend goods 

 ر٠خثغ ح٩ػخٍس

lease goods 

 ر٠خثغ حُظؤؿ٤َ

scheduled goods 

 ر٠خثغ ٓيٍؿش رخ٣ٌَُ

utility goods 

 ر٠خثغ ٓٞكيس

wrecked goods 

 ر٠خػش طخُلش

mission 

 رؼؼش

royal court 

 ر١٬ ٢ٌِٓ، ٓلٌٔش ٤ٌِٓش

infected country 

 رِي ٓٞرٞء

mandated territory 

 رِي ٝحهؼش طلض ح٫ٗظيحد

township 

 رِيس

municipal corporation 

 رِي٣ش

under 

 رٔوظ٠٠

approval, with the 

 رٔٞحكوش

command, by 

 رٔٞحكوش

clause 

 ر٘ي
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bank 

 ر٘ي

police 

 ر٤ُْٞ، ١َٗش

bill of exchange 

 ر٤ُٜٞش

municipality 

 رَِي٣َّش

letting on hire 

 طؤؿ٤َ

composition 

 طؤ٤ُق

insurance 

 طؤ٤ٖٓ

security of loans 

 طؤ٤ٖٓ حُوَٝٝ

motor vehicles insurance 

 طؤ٤ٖٓ حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

merchant 

 طخؿَ

licensed wholesaler 

 طخؿَ ؿِٔش َٓهَّٚ

licensed retailer 

 طخؿَ ٓلَم َٓهَّٚ

worn 

 طخُق

exchange 

 طزخىٍ

exchange of notes 

 طزخىٍ حًٌَُٔحص

extradition 

 طزخىٍ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

notification 

 طز٤ِؾ

service 

 طز٤ِؾ

notification of accidents 

 طز٤ِؾ حُلٞحىع

notification of address 

 طز٤ِؾ حُؼ٘ٞحٕ

service of documents 

 طز٤ِؾ حُٞػخثن

service out of jurisdiction 
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 طز٤ِؾ حُٞػخثن حُو٠خث٤ش

formal notification 

٢ٍٔٓطز٤ِؾ   

ascertainment 

 طؼزض

ascertainment of law 

 طؼزض ٖٓ حُظ٘خ٣ٍغ

validation of tax 

 طؼز٤ض ح٣َ٠ُزش

general council validation 

 طؼز٤ض حُٔـِْ حُؼخّ

elected assembly validation 

 طؼز٤ض حُٔـٔغ حُٔ٘ظوذ

validation of judgements 

 طؼز٤ض ٛلش ح٧كٌخّ

rate validation 

ٛلش ح٣َ٠ُزشطؼز٤ض   

rate validation 

 طؼز٤ض ٛلش حُؼخثيحص

validation 

 طؼز٤ض ٛلش ح٢ُ٘ء هخ٤ٗٞٗخً 

tax validation 

 طؼز٤ض ٛلش ٣َٟزش

validation of jurisdiction 

 طؼز٤ض ٬ٛك٤ش

validation of magistrates jurisdiction 

 طؼز٤ض ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

validation of loan guarantee 

ٝطؼز٤ض ٟٔخٕ هَ  

trade, commerce 

 طـخٍس

obscene publications traffic 

 طـخٍس حُٔطزٞػخص حُٔوِش رخ٥ىحد

traffic 

 طـخٍس ؿ٤َ َٓ٘ٝػش

commercial 

 طـخ١ٍ

naturalization of alien women 

 طـْ٘ حُ٘ٔخء ح٧ؿ٘ز٤خص

determination 

 طلي٣ي

limitation 

 طلي٣ي
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limitation of prices 

 طلي٣ي ح٧ٓؼخٍ

dealing limitation 

 طلي٣ي ح٫طـخٍ

indication of limits 

 طلي٣ي ه٤ٞى: طلي٣ي ٟٞحر٢

determination of municipal areas 

 طلي٣ي ٓ٘خ١ن حُزِي٣خص

exploration 

 طل١َ

letter 

 طل٣ََ

inquiry 

 طلو٤ن

inquest, investigation 

 طلو٤ن

fire inquiry 

 طلو٤ن ك٢ أٓزخد حُلَحثن

survey 

 طلو٤ن: كلٚ

arbitration 

 طل٤ٌْ

change 

 طل٣َٞ

converting land 

 طل٣َٞ ح٧ٍح٢ٟ

change of authority 

 طل٣َٞ حُِٔطش

allocation 

 طو٤ٜٚ

allocation of fees 

 طو٤ٜٚ حَُّٓٞ

assessment 

 طو٤ٖٔ

estimation 

 طو٤ٖٔ

tithe assessment 

 طو٤ٖٔ ح٧ػ٘خٍ

municipal assessment 

 طو٤ٖٔ حُزِي٣ش

estimation of crops 

 طو٤ٖٔ حُلخ٬ٛص

local council assessment 
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 طو٤ٖٔ حُٔـِْ حُٔل٢ِ

railway lands vesting 

 طو٣َٞ كن حٓظ٬ى ح٧ٍح٢ٟ ٌُٔي حُلي٣ي

combat measures 

 طيحر٤َ ٌٓخكلش

dealing 

 طيحٍٝ

dealing in arms 

 طيحٍٝ ح٬ُٔف

measure 

 طير٤َ

transit 

 طَح٣ِٗض

licensing 

 طَه٤ٚ

licensing of imports 

 طَه٤ٚ ح٫ٓظ٤َحى

licensing of imports 

 طَه٤ٚ حُز٠خثغ حُٔٔظٍٞىس

licensing of exports 

 طَه٤ٚ حُٜخىٍحص / حُظٜي٣َ

licensing of imports 

 طَه٤ٚ حُٞحٍىحص

archeological excavations permit 

 طَه٤ٚ كل٣َخص ح٥ػخٍ حُوي٣ٔش

nomination 

 ط٤َٗق

forgery 

 ط٣َِٝ

bank notes forgery 

 ط٣َِٝ ٍٝم حُؼِٔش

registration 

 طٔـ٤َ

registration of a business name 

 طٔـ٤َ حْٓ طـخ١ٍ

land registration 

 طٔـ٤َ ح٧ٍح٢ٟ

registration of subjects 

 طٔـ٤َ حَُػخ٣خ

registration of marriage 

 طٔـ٤َ حُِٝحؽ

registration of divorce 

 طٔـ٤َ حُط٬م
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vehicles registration 

 طٔـ٤َ حًَُٔزخص

registration of a company 

 طٔـ٤َ ًَٗش

credit 

 ط٤ِٔق

surrender 

 ط٤ِْٔ

handing over 

 ط٤ِْٔ

surrender of criminal 

 ط٤ِْٔ ٓـَّ

settlement 

 ط٣ٞٔش

land settlement 

 ط٣ٞٔش ح٧ٍح٢ٟ

settlement of land title 

 ط٣ٞٔش ح٧ٍح٢ٟ

settlement of title 

٤ٌشط٣ٞٔش كوٞم حُِٔ  

land settlement of title 

 ط٣ٞٔش كوٞم ٤ٌِٓش ح٧ٍح٢ٟ

laws 

 ط٣َ٘ؼخص، هٞح٤ٖٗ

foreign law 

 ط٣َ٘ؼخص أؿ٘ز٤ش

statute law 

 ط٣َ٘ؼخص أٓخ٤ٓش

defence legislation 

 ط٣َ٘ؼخص حُيكخع

emergency laws 

 ط٣َ٘ؼخص حُطٞحٍة

Ottoman Law 

 ط٣َ٘ؼخص ػؼٔخ٤ٗش

employment 

 ط٘ـ٤َ

employment of children 

 ط٘ـ٤َ ح٧كيحع

employment of juveniles 

 ط٘ـ٤َ ح٧كيحع

constitution 

 ط٤ٌَ٘

establishment 
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 ط٤ٌَ٘

composition 

 ط٤ٌَ٘

establishment of courts 

 ط٤ٌَ٘ حُٔلخًْ

constitution of courts 

 ط٤ٌَ٘ حُٔلخًْ

temporary constitution 

 ط٤ٌَ٘ ٓئهض

establishment of a board 

ٓـِْط٤ٌَ٘   

administrative division 

 ط٤ٌِ٘ش اىح٣ٍش

division 

 ط٤ٌِ٘ش: طو٤ْٔ

correction of registers 

 طٜل٤ق حُٔـ٬ص

probate 

 طٜي٣ن ح٤ُٛٞشّ

declaration 

 ط٣َٜق

authorisation 

 ط٣َٜق

authorisation of loan 

 ط٣َٜق رخ٫هظَحٝ

special permit 

 ط٣َٜق هخٙ

open general permission 

ٓطِن ػخّ ط٣َٜق  

disposal 

ف َّ  طٜ

disposition 

ف َُّ  طٜ

winding up 

 طٜل٤ش

liquidation of bank 

 طٜل٤ش حُز٘ي

application 

 ططز٤ن

accession 

 ططز٤ن

extension 

 ططز٤ن
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applying 

 ططز٤ن

application of ordinance 

 ططز٤ن حُوخٕٗٞ

extending to 

 ططز٤ن ػ٠ِ

extension of an ordinance 

ٕططز٤ن هخٗٞ  

modification 

 طؼي٣َ

amendment 

 طؼي٣َ

variation 

 طؼي٣َ

amendment of provisions 

 طؼي٣َ ح٧كٌخّ

amendment of schedule 

 طؼي٣َ ح٣ٌَُ

variation of schedule 

 طؼي٣َ ح٣ٌَُ

modification of a rule 

 طؼي٣َ ٗظخّ

modification of road transport rules 

 طؼي٣َ ٗظخّ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

definition 

 طؼ٣َق، طؼ٤٤ٖ

definition of water limits 

 طؼ٣َق كيٝى ح٤ُٔخٙ

pursuit 

 طؼوذّ

pursuit of offenders 

 طؼوذّ حُٔـ٤َٖٓ

pursuit of fugitive offenders 

ٖ٣ ٍّ  طؼوذّ حُٔـ٤َٖٓ حُلخ

instructions (M) 

 طؼ٤ِٔخص

directions (M) 

 طؼ٤ِٔخص

directions by a commission 

ٛخىٍس ػٖ ُـ٘ش طؼ٤ِٔخص  

royal instructions (M) 

 طؼ٤ِٔخص ٤ٌِٓش

compensation 
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 طؼ٣ٞٞ

workmen's compensation 

 طؼ٣ٞٞ حُؼٔخٍ

compensation for occupied property 

 طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٧ٓخًٖ حُٔلظِش

compensation for demolitions 

 طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٧ٓخًٖ حُٜٔيٝٓش

compensation for property 

ح٬ٓ٧ى طؼ٣ٞٞ ػٖ  

compensation for public purposes 

 طؼ٣ٞٞ ُِٔوخٛي حُؼخٓش

designation 

 طؼ٤٤ٖ

fixing of prices 

 طؼ٤٤ٖ ح٧ٓؼخٍ

demarcation of limits 

 طؼ٤٤ٖ حُليٝى

prescription of forms 

 طؼ٤٤ٖ حُ٘ٔخًؽ

definition of a port 

 طؼ٤٤ٖ كيٝى َٓكؤ

alteration 

 طـ٤٤َ

variation 

 طـ٤٤َ

change 

 طـ٤٤َ

change of authority 

 طـ٤٤َ حُِٔطش

variation of an area 

 طـ٤٤َ كيٝى ٓ٘طوش

change of title 

 طـ٤٤َ ُوذ

inspect, to 

 طلظ٤ٖ

offloading 

 طل٣َؾ

definition, interpretation 

 طل٤َٔ

explanation 

 طل٤َٔ

interpretation 

 طل٤َٔ
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vesting property 

 طل٣ٞٞ ح٤ٌُِٔش

empowerment (to act) 

 طل٣ٞٞ )رخُو٤خّ رؼَٔ

empowerment to collect a return 

 طل٣ٞٞ رـٔغ ً٘ٞف

pension 

 طوخػي

widows' pensions 

 طوخػي ح٧ٍحَٓ

orphans' pensions 

 طوخػي ح٣٧ظخّ

assess, to 

 طوي٣َ ح٤ٌُِٔش ُظو٤ٖٔ ح٣َ٠ُزش

presentation 

 طوي٣ْ

presentation of motor vehicles 

ًَٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش ُِٔؼخ٣٘شطوي٣ْ حُ  

submitting samples 

 طوي٣ْ ػ٤٘خص

submitting samples for examination 

 طوي٣ْ ػ٤٘خص ُِللٚ

validation 

 طو٤ٖ٘

council validation 

 طو٤ٖ٘ أػٔخٍ حُٔـِْ

validation of customs agreement 

 طو٤ٖ٘ ح٩طلخم حُـ٢ًَٔ

validation of appointments 

ظؼ٤٤٘خصطو٤ٖ٘ حُ  

validation of municipal rates 

 طو٤ٖ٘ ح٠َُحثذ ٝحُؼٞحثي حُزِي٣ش

rabbinical council validation 

 طو٤ٖ٘ حُٔـِْ حَُرخ٢ّٗ

validation of order 

 طو٤ٖ٘ حَُّٔٓٞ

fees validation 

 طو٤ٖ٘ ٍّٓٞ

immigration validation 

 طو٤ٖ٘ ٜٗخىحص حُٜـَس

validation of municipal tax law 

 طو٤ٖ٘ هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

limitation 
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 طو٤٤ي

restriction 

 طو٤٤ي

transfer restrictions of ships and aircraft 

 طو٤٤ي حٗظوخٍ حُٔلٖ ٝحُطخثَحص

limitation of prices 

 طو٤٤ي ح٧ٓؼخٍ

restrictions on use 

 طو٤٤ي ح٫ٓظؼٔخٍ

transfer restrictions 

 طو٤٤ي ح٫ٗظوخٍ

rent restrictions 

 طو٤٤ي ح٣٩ـخٍحص

sales restriction 

 طو٤٤ي حُز٤غ

retail dealing limitation 

 طو٤٤ي حُز٤غ رخُٔلَم

commerce restriction 

 طو٤٤ي حُظـخٍس

restriction of manufacture 

 طو٤٤ي حُٜ٘غ

restrictions on flying 

 طو٤٤ي حُط٤َحٕ

currency restrictions 

 طو٤٤ي حُؼِٔش

movement restrictions 

 طو٤٤ي حُ٘وَ

restriction of movement 

 طو٤٤ي حُ٘وَ

restriction of movement of goods 

 طو٤٤ي ٗوَ حُِٔغ

request 

 ط٤ٌِق

prolongation 

 طٔي٣ي

extending 

 طٔي٣ي أؿَ

extension of time 

 طٔي٣ي حُٔيس

application 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ

accession 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ
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extension of an ordinance 

 طٔي٣ي ٣َٓخٕ هخٕٗٞ

supplies 

 ط٣ٖٞٔ

control 

 ط٘ظ٤ْ

regulation 

 ط٘ظ٤ْ

rules as to food 

 ط٘ظ٤ْ ح١٧ؼٔش

regulation and restrictions on importation 

 ط٘ظ٤ْ ح٫ٓظ٤َحى

regulation of payments 

 ط٘ظ٤ْ حُيكؼخص

regulation of exports 

 ط٘ظ٤ْ حُٜخىٍحص

town planning 

حُٔيٕ ط٘ظ٤ْ  

regulation of imports 

 ط٘ظ٤ْ حُٞحٍىحص

organisation of a religious community 

 ط٘ظ٤ْ ١خثلش ى٤٘٣ش

enforcement 

 ط٘ل٤ٌ

execution of judgement 

 ط٘ل٤ٌ حُلٌْ

enforcement of judgement 

 ط٘ل٤ٌ كٌُْ

reciprocal enforcement 

 ط٘ل٤ٌ ٓظزخىٍ

executive 

 ط٘ل١ٌ٤

movement 

 ط٘وَ

prospecting 

 ط٘و٤ذ

consolidation 

 طٞك٤ي

supply 

 ط٣ٍٞي

supply of electricity 

 ط٣ٍٞي حٌَُٜرخء

distribution of receipts 
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 ط٣ُٞغ ا٣َحىحص

detention 

 طٞه٤ق

empowerment 

 ط٢ُّٞ

liquidation 

 طَٜل٤ِش

collection 

 ؿزخ٣ش

collection of taxes 

 ؿزخ٣ش ح٠َُحثذ

collection of rates 

ش حُؼٞحثيؿزخ٣  

schedule 

 ؿيٍٝ

admiralty offences 

 ؿَحثْ ح٤ٓ٧َح٤ُش

gazette 

 ؿ٣َيس ٤ٍٔٓش

offence 

 ؿ٣َٔش

crime 

 ؿ٣َٔش

seditious offence 

 ؿ٣َٔش حُلٔخى

summary offence 

 ؿ٣َٔش ؿِحث٤ش

meeting 

 ؿِٔش

customs 

 ؿٔخٍى

collection of returns 

 ؿٔغ حٌُ٘ٞف

cooperative society 

طؼخ٤ٗٝشؿٔؼ٤ش   

citizenship 

 ؿ٤ٔ٘ش

apparatus 

 ؿٜخُ

party 

 ؿٜش

custodian 

 كخٍّ
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public custodian 

 كخٍّ ػخّ

governor 

 كخًْ

magistrate 

 كخًْ حُِٜق

district commissioner 

 كخًْ ُٞحء

district governor 

 كخًْ ُٞحء

district commissioner 

 كخًْ ٓوخ١ؼش

state of war 

 كخُش كَد

bearer 

٘يَكخَٓ  َٔ حُ  

quarantine 

 كـَ ٛل٢

custody 

 كـِ

child 

 كيع

frontiers 

 كيٝى

limits 

 كيٝى )ه٤ٞى

customs frontier(s) 

 كيٝى ؿ٤ًَٔش

limits of a town planning area 

 كيٝى ٓ٘طوش ط٘ظ٤ْ ٓي٣٘ش

traffic 

 كًَش حٍَُٔٝ

shipping traffic 

 كًَش ح٬ُٔكش

blocked account 

َّٔي ـ ُٓ  (كٔخد ٓٞهٞف )

rebate 

 كْٔ

rebate of excise 

 كْٔ حٌُّٔٞ

bon voisinage (good - neighbor) 

 كٖٔ حُـٞحٍ

good conduct 
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 (كٖٔ ح٤َُٔس )حُِٔٞى

immunity 

 كٜخٗش

procuring 

 كٍٜٞ ػ٠ِ

wreck(age) 

 كطخّ حُٔلٖ حُـخٍهش

closure 

 كظَ

 

prohibition 

 كظَ

prohibition of destruction of articles 

حُِٔغكظَ اط٬ف   

prohibition of concealment of articles 

 كظَ اهلخء حُِٔغ

prohibition of dealing in arms 

 كظَ ح٫طـخٍ رخ٧ِٓلش

prohibition of importation 

 كظَ ح٫ٓظ٤َحى

prohibition of sale 

 كظَ حُز٤غ

entry prohibition 

 كظَ حُيهٍٞ

prohibition of buying 

 كظَ حَُ٘حء

prohibition of manufacture 

 كظَ حُٜ٘غ

prohibition of movement 

 كظَ حُ٘وَ

prohibition of widening of roads 

 كظَ ط٤ٓٞغ حُطَم

prohibition of slaughter of cattle 

 كظَ ًرق ح٧روخٍ

maintenance of registers 

 كلع حُٔـ٬ص

right 

 كن

franchise 

 كن ح٫ٗظوخد

right of a government 

لٌٞٓشكن حُ  

right of nationals 
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 كن حَُػخ٣خ

right of way 

 كن حٍَُٔٝ

rights 

 كوٞم

copyright 

 كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

martial law 

 كٌْ ػَك٢

judgement by default 

 كٌْ ؿ٤خر٢

state 

 كٌٞٓش

government 

 كٌٞٓش

abolition 

 كَ

council abolition 

 كَ ٓـِْ

protection of trade marks 

٬ٓخص حُظـخ٣ٍشكٔخ٣ش حُؼ  

debt assignment 

 كٞحُش حُي٣َّٖ

assignment 

 (كٞحُش )حُٔخٍ

juvenile 

 كَيَع

bill 

 كَٞحُش

judgement 

ْ ٌْ  كُ

special 

 هخٙ

controlled 

 هخٟغ َُِهخرش

rateable 

 هخٟغ ٣َ٠ُِزش

risk 

 هطَ

guard 

 هل٤َ: كخٍّ

dispute 

 ه٬ف
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successor 

 هِق: ٣ٍٝغ

private 

 ه٢ُٜٛٞ

service 

 هِيٓش

customs house 

 ىحثَس حُـٔخٍى

entry 

 ىهٍٞ

commercial matters 

 ىػخٟٝ طـخ٣ٍش

civil matters 

 ىػخٟٝ كوٞه٤ش

action 

 ىػٟٞ

matter 

 ىػٟٞ

land settlement action 

 ىػٟٞ ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

crown action 

 ىػٟٞ ك٤ٌٓٞش

passive defence 

 ىكخع ِٓز٢

commercial book of accounts 

ظَ حُلٔخرخص حُظـخ٣ٍشىك  

 

 

motor vehicles log book 

 ىكظَ ٓلَحص حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

payment 

 ىكغ

payment of annuities 

 ىكغ ح٧هٔخ١ ح٣ُٞ٘ٔش

payment of rates 

 ىكغ ح٠َُحثذ

compensation for acquisition 

 ىكغ طؼ٣ٞٞ ػٖ ح٫ٓظ٬ٔى

payment of duty 

 ىكغ ٍْٓ ؿ٢ًَٔ

payments 

صىكؼخ  

evidence 



192 
 

 ى٤َُ، ر٤ّ٘ش

incorporation 

 ىٓؾ

incorporation of legislation 

 ىٓؾ حُظ٣َ٘ؼخص

stamp 

 ىٓـش

transitional (stage) 

 ىٍٝ ح٫ٗظوخٍ

duration 

 ىٍٝس )ٓيس ٤ُ٘ٓش

duration of municipal commission 

 ىٍٝس ُـ٘ش رِي٣ش

free 

 ىٕٝ ٍْٓ

admiralty 

 ى٣ٞحٕ حُزل٣َش

debt 

 ى٣َٖ

schedule 

َ٣ً 

schedule to an ordinance 

 ٣ًَ هخٕٗٞ

president 

 ٍث٤ْ

chairman 

 ٍث٤ْ

chief 

 ٍث٤ْ

chief minister 

 ٍث٤ْ حٍُُٞحء

prime minister 

 ٍث٤ْ حٍُُٞحء

mayor 

 ٍث٤ْ رِي٣ش

chairman of a commission 

 ٍث٤ْ ُـ٘ش

chairman of a board 

 ٍث٤ْ ٓـِْ

president of a local council 

ِْ ٓل٢ٍِث٤ْ ٓـ  

president of a tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش
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chairman of the rents tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش ح٣٩ـخٍحص

president of the shipping tribunal 

 ٍث٤ْ ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

pay, income 

 ٍحطذ

usurious 

 ٍر١ٞ: هخٙ رخَُرخ

rank 

 ٍطزش )ػ٣ٌَٔش

licence 

 ٍهٜش

permit 

 ٍهٜش

imports licence 

 ٍهٜش ح٫ٓظ٤َحى

imports general licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ػ٤ٓٞٔش

imports open general licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ػ٤ٓٞٔش ٓطِوش

imports open licence 

 ٍهٜش حٓظ٤َحى ٓطِوش

exports licence 

 ٍهٜش حُٜخىٍحص

licence for the ship station 

 ٍهٜش حُٔلطش ح٤ٌِٓ٬ُش ك٢ حُٔل٤٘ش

building permit 

 ٍهٜش ر٘خء

town planning permit 

 ٍهٜش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

open general licence 

 ٍهٜش ػ٤ٓٞٔش ٓطِوش

open licence 

 ٍهٜش ٓطِوش

publication permit 

َ ْ٘  ٍهٜش َٗ

message 

 ٍٓخُش )ر٬ؽ

duty 

ٍْٓ 

registration fee 

 ٍْٓ حُظٔـ٤َ

fare 
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 ٍْٓ حُٔلَ

rate 

 ٍْٓ حُٔلَ

export duty 

ْٓ حُٜخىٍٍ  

stamp duty 

 ٍْٓ ١خرغ ح٣٩َحىحص

excise duty 

 ٍْٓ ػ٠ِ ح٩ٗظخؽ حُٔل٢ِ

fee 

 ٍْٓ: أطؼخد

formal 

٢ٍٔٓ 

official 

٢ٍٔٓ 

charges 

ٍّٞٓ 

fees and payments 

ٍّٞٓ 

transfer fees 

 ٍّٓٞ حٗظوخٍ

land transfer fees 

 ٍّٓٞ حٗظوخٍ ح٧ٍح٢ٟ

municipal tax 

 ٍّٓٞ حُزِي٣ش

municipal fees 

 ٍّٓٞ حُزِي٣ش

visa fees 

 ٍّٓٞ حُظؤ٤َٗ رخ٫ػظٔخى )حُل٤ِح

lighterage charges 

 ٍّٓٞ حُظـ٣َْ

customs duties 

 ٍّٓٞ حُـٔخٍى

social welfare charges 

 ٍّٓٞ حُويٓش ح٫ؿظٔخػ٤ش

marriage fees 

 ٍّٓٞ حُِٝحؽ

railway fares 

 ٍّٓٞ حُٔلَ ػزَ ٌٓش حُلي٣ي

railway rates 

َ ٌٓش حُلي٣يٍّٓٞ حُٔلَ ػز  

companies fees 

 ٍّٓٞ حًَُ٘خص
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inspector's fees 

 ٍّٓٞ حُٔلظ٤ٖ٘

immigration fees 

 ٍّٓٞ حُٜـَس

agency charges 

 ٍّٓٞ ح٬ًُٞء

settlement of title fees 

 ٍّٓٞ ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

land settlement action fees and payments 

 ٍّٓٞ ىػٟٞ ط٣ٞٔش كوٞم ح٤ٌُِٔش

building permit fees 

 ٍّٓٞ ٍهٚ ح٧ر٤٘ش

vehicle licensing fees 

 ٍّٓٞ ٍهٚ حًَُٔزخص

permit fees 

 ٍّٓٞ ٍهٜش

nationals 

 ٍػخ٣خ

national 

 ٍػ٤شّ

subject 

 ٍػ٤َّش

control 

 ٍهخرش

control of police 

 ٍهخرش ح١َُ٘ش

prevention of cruelty 

ٍِكن  

marriage 

 ُٝحؽ

increase of compensation 

حُظؼ٣ُٞ٣ٞخىس   

temporary increase 

 ٣ُخىس ٓئهظش

register 

 ٓـَ

land register 

 ٓـَ ح٧ٍح٢ٟ

imprisonment 

 ٓـٖ، كزْ

foreign prisoner 

 ٓـ٤ٖ أؿ٘ز٢

accession 
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 ٣َٓخٕ

extension 

 ٣َٓخٕ

application 

 ٣َٓخٕ

application of act 

 ٣َٓخٕ حُوخٕٗٞ

application of convention 

 ٣َٓخٕ حُٔؼخٛيس

extension of a convention 

 ٣َٓخٕ ٓؼخٛيس

accession of a convention 

 ٣َٓخٕ ٓؼخٛيس

secret 

 َّ ٓ 

embassy 

 ٓلخٍس

merchant ship 

 ٓل٤٘ش طـخ٣ٍش

clerk to the executive council 

 ٌَٓط٤َ حُٔـِْ حُظ٘ل١ٌ٤

chief secretary 

 ٌَٓط٤َ ػخّ

passive 

 ِٓز٢

emergency powers 

 ِٓطخص حُطٞحٍة

power 

 ِٓطش

authority 

 ِٓطش

issuing authority 

 ِٓطش حُظَه٤ٚ

local education authority 

 ِٓطش طؼ٤ِْ ٓل٤ِش

military authority 

 ِٓطش ػ٣ٌَٔش

local authority 

 ِٓطش ٓل٤ِش

controlled articles 

 ِٓغ هخٟؼش َُِهخرش

controlled articles 

 ِٓغ َٓحهزش
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advance: (loan) 

 ِٓلش: )هََٝ

admission 

 ٓٔخف، هزٍٞ، حػظٔخى

sanjak: province 

 ٓ٘ـن: ٓوخ١ؼش

bearer bond 

 ٓ٘ي ُلخِٓٚ: ٓ٘ي ى٣ٖ ٣يُكغ ُلخِٓش

treasury bills 

 ٓ٘يحص حُو٣ِ٘ش

securities 

 ٓ٘يحص حُي٣ٖ

capital issues 

 ٓ٘يحص ٍأٓٔخ٤ُش

securities 

 ٓ٘يحص ٓخ٤ُش

bond 

 ٓ٘يَ ى٣َٖ

circulation 

َ٤ٓ 

prisoner 

َٓـ٤ٖ  

bill 

٘يَ َٓ  

intoxication 

ٌَُٓ  

 

official secret 

٢ٍٔٓ َّ ِٓ  

administrative matters 

 ٗئٕٝ اىح٣ٍش

public street 

 ٗخٍع ػ٢ٓٞٔ

witness 

 ٗخٛي

shipping 

 ٗلٖ

corporate body 

 ٗوٚ ٓؼ١ٞ٘

condition 

١َٗ 

company 

 ًَٗش
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Jewish colonisation association 

 ًَٗش حٓظؼٔخٍ ٣ٜٞى٣ش

insurance company 

 ًَٗش طؤ٤ٖٓ

partnership 

 ًَٗش ػخى٣ش، َٗحًش

electric corporation limited 

 ًَٗش ًَٜرخء ٓليٝىس

limited company 

 ًَٗش ٓليٝىس

approved company 

 ًَٗش ٓٞحكن ػ٤ِٜخ

cancellation 

 ٗطذ

cancellation of ordinance 

 ٗطذ هخٕٗٞ

evidence 

 ٜٗخىس

certificate 

 ٜٗخىس

certificate of origin 

 ٜٗخىس حُز٬ى ح٤ِٛ٧ش

perjury 

ٍٝ ُِّ  ٜٗخىس حُ

cheque 

 ٤ٗي

issued 

 ٛخىٍ

navigable 

 ٛخُق ٬ُِٔكش

coinage 

 ٛي حُ٘وي

transitional powers 

 ٬ٛك٤خص ح٫ٗظوخٍ

 

jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش

power 

 ٬ٛك٤ش

import powers 

 ٬ٛك٤ش ح٫ٓظ٤َحى

export powers 

 ٬ٛك٤ش حُظٜي٣َ
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customs powers 

 ٬ٛك٤ش حُـٔخٍى

jurisdiction of courts 

 ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

jurisdiction of the court 

 ٬ٛك٤ش حُٔلٌٔش

winding up jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش طٜل٤ش

district commissioners' powers 

 ٬ٛك٤ش كخًْ حُٔوخ١ؼش

municipal courts jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش ٓلخًْ حُزِي٣خص

magistrates' courts jurisdiction 

 ٬ٛك٤ش ٓلخًْ حُِٜق

provident fund 

 ٛ٘يٝم حكظ٤خ٢١ ىػْ حكظ٤خ٢١

police fund 

 ٛ٘يٝم حُز٤ُْٞ

savings bank 

 ٛ٘يٝم حُظٞك٤َ

fund 

 ٛ٘يٝم )حػظٔخى ٓخ٢ُ

fines fund 

 ٛ٘يٝم ؿَحٓخص

formal 

١ٍٞٛ: ٢ٌِٗ 

nuisance 

ٍَٟ 

tax 

 ٣َٟزش

duty 

 ٣َٟزش

company profits tax 

ش أٍرخف حًَُ٘خص٣َٟز  

additional duty 

 ٣َٟزش اٟخك٤ش

land tax 

 ٣َٟزش ح٧ٍح٢ٟ

property tax 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى

rural property tax 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُوَٟ

urban property tax 



200 
 

 ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُٔيٕ

municipal rate 

 ٣َٟزش حُزِي٣ش

increment tax 

 ٣َٟزش حُظل٤ٖٔ

business tax 

ُلَف ٝح٣َُٟٖٜٔزش ح  

income tax 

 ٣َٟزش حُيهَ

tax on income 

 ٣َٟزش حُيهَ

fish tax 

 ٣َٟزش حُٔٔي

export duty 

 ٣َٟزش حُٜخىٍحص

tithes 

 ٣َٟزش حُؼَ٘

excise duty 

 ٣َٟزش حٌُّٔٞ

house tax 

 ٣َٟزش حُٔ٘خٍُ

musaqqafat tax 

وَّلخص: ٣َٟزش حُؼَوخٍ َٔ ُٔ  ٣َٟزش حُ

werko tax 

 ٣َٟزش ح٣ًَُٞٞ

double taxation 

 ٣َٟزش ٠ٓخػلش

municipal house rate 

 ٣َٟزش ٓ٘خٍُ حُزِي٣ش

guarantee 

 ٟٔخٕ

security 

 ٟٔخٕ

deposit 

 ٟٔخٕ

insurance company deposits 

 ٟٔخٗخص ًَٗخص حُظؤ٤ٖٓ

personal injury 

ٍَ ٗو٢ٜ َٟ  

damage 

ٍ ََ َٟ  

community 

 ١خثلش
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religious community 

 ١خثلش ى٤٘٣ش

revised edition 

 ١زؼش ٓ٘ولش

medical practitioner 

 ١ز٤ذ حُٜلش

route 

(٣َ١ن )ِٓٔي  

public road 

 ٣َ١ن ػ٢ٓٞٔ

system of election 

 ٣َ١وش حٗظوخد

application 

 ١ِذ

court application 

 ١ِذ ٓويّ ُِٔلٌٔش

emergency 

 ١ٞحٍة

publication 

 ١َزْؼَش

divorce 

 ٬َ١م

municipal house rate 

زِي٣شػخثيحص حُٔ٘خٍُ ُِ  

obstruction 

 ػخثن

general 

 ػخّ

public 

 ػخّ

labourer 

 ػخَٓ

workman 

َِٓ  ػخ

contempt 

 ػيّ حكظَحّ )ُٔلٌٔش أٝ هخٝ أٝ ٤ٛجش ط٣َ٘ؼ٤ش

military 

 ػ١ٌَٔ

League of Nations 

 ػٜزش ح٧ْٓ

member 

 ػ٠ٞ

councillor 
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 ػ٠ٞ ٓـِْ

member of the shipping tribunal 

شػ٠ٞ ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َ  

public holiday 

 ػطِش ػ٤ٓٞٔش

criminal 

 ػوخر٢

penal 

 ػوخر٢

real estate 

 ػوخٍ

business premises 

 ػوخٍحص طـخ٣ٍش

drug 

 ػوخٍ: ىٝحء

dangerous drugs 

 ػوخه٤َ هطَس

contract of employment 

 ػوي حٓظويحّ

punishment 

 ػوٞرش

collective punishment 

 ػوٞرش ٓ٘ظًَش

commercial relations 

 ػ٬هخص طـخ٣ٍش

relation 

 ػ٬هش

merchandise marks 

 ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

mark 

 ػ٬ٓش

trade mark 

 ػ٬ٓش طـخ٣ٍش

pay 

 ػ٬ٝس

trade pay 

 ػ٬ٝس حُظوٜٚ

proficiency pay 

 ػ٬ٝس حٌُلخءس

police proficient pay 

 ػ٬ٝس حٌُلخءس ُِز٤ُْٞ

language allowance 

 ػ٬ٝس حُِـش
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good conduct pay 

ٝس كٖٔ حُِٔٞىػ٬  

employment 

 ػَٔ

coin 

 ػِٔش

foreign currency 

 ػِٔش أؿ٘ز٤ش

foreign exchange 

 ػِٔش أؿ٘ز٤ش

legal tender 

 ػِٔش هخ٤ٗٞٗش

operation 

 ػ٤ِٔش

process 

 ػ٤ِٔش

rates 

 ػٞحثي

taxes 

 ػٞحثي

charges 

 ػٞحثي

dues 

 ػٞحثي

petition 

 ػ٠٣ََش

tribe 

 ػ٤ََ٘س

justice 

 ػَـيٍْ

contract 

ويػَ   

labour 

ََٔ  ػَ

forest reserves 

 ؿخرخص ٓل٤ٔش

purpose 

 ؿخ٣ش

fine 

 (ؿَحٓش )ٓخ٤ُش

collective fine 

 ؿَحٓش ٓ٘ظًَش

naval prize 



204 
 

 ؿ٘خثْ رل٣َش

prize 

 ؿ٤٘ٔش كَر٤ش

indirect 

 ؿ٤َ ٓزخَٗ

rate 

 كجش

rate of tax 

 كجش ح٣َ٠ُزش

interest 

 كخثيس

closed period 

 كظَس ح٩ؿ٬م

member 

 كَى

application 

 كَٝ

imposition of rates 

 كَٝ ح٠َُحثذ

applying restrictions 

 كَٝ ه٤ٞى

restriction 

 كَٝ ه٤ٞى

party 

 ك٣َن

police and prisons separation 

 كَٜ حُز٤ُْٞ ػٖ حُٔـٕٞ

close season 

 كَٜ ٓلَّ ك٤ٚ )حُو٤خّ رؤَٓ ٓؼ٤ٖ

quarterly 

 ك٢ِٜ

section 

 كوَس

imposition 

 كََٝ

 

commander 

 هخثي

commander - in - chief 

 هخثي ػخّ ُِوٞحص حُؼ٣ٌَٔش

military commander 

 هخثي ػ١ٌَٔ

standing 
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 هخثْ

officer administering the government 

 هخثْ ربىحٍس حُلٌٞٓش

list 

 هخثٔش

invoice 

 هخثٔش حُز٠خػش، كخطٍٞس

transmittable 

 هخرَ ُ٪ٍٓخٍ

negotiable 

َ ُِظلخٝٝهخرَ ُِظل٣َٞ: هخر  

chief justice 

 هخ٢ٟ حُو٠خس

coroner 

 هخ٢ٟ حُٞك٤خص حُٔ٘ظزٚ ك٤ٜخ

magistrate 

 ٍٝ  هخ

ordinance 

 هخٕٗٞ

enactment 

 هخٕٗٞ

evidence by commission act 

 هخٕٗٞ أهٌ حُٜ٘خىس رخ٤ُ٘خرش

criminal procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حُٔلخًٔخص حُـِحث٤ش

law of procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص

civil procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

summary offences procedure ordinance 

 هخٕٗٞ أٍٛٞ ٓلخًٔش حُـَحثْ حُـِحث٤ش

public bathing places ordinance 

 هخٕٗٞ أٓخًٖ ح٫ٓظلٔخّ حُؼخٓش

administration of justice act 

ؼيٍهخٕٗٞ اؿَحء حُ  

village administration ordinance 

 هخٕٗٞ اىحٍس حُوَٟ

reconstruction loans ordinance 

 هخٕٗٞ اٛيحٍ حُوَٝٝ ُظؼ٤َٔ ح٧ر٤٘ش

appropriation ordinance 

 هخٕٗٞ حػظٔخى ح٤ُِٔح٤ٗش حُؼخٓش

patents and designs ordinance 

 هخٕٗٞ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ
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conveyancing and land transfer act 

 هخٕٗٞ حٗظوخٍ ح٧ٍح٢ٟ

prize salvage act 

 هخٕٗٞ اٗوخً حُـ٘خثْ حُلَر٤ش

war revenue ordinance 

 هخٕٗٞ ا٣َحىحص حُلَد

tithes commutation ordinance 

 هخٕٗٞ حٓظزيحٍ ح٧ػ٘خٍ

judgements ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧كٌخّ

land law ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٍح٢ٟ

public lands ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٍح٢ٟ حُؼ٤ٓٞٔش

firearms ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ِٓلش حُ٘خ٣ٍش

penal labour ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش

personal injuries ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧َٟحٍ حُ٘و٤ٜش

tithes ordinance 

 هخٕٗٞ ح٧ػ٘خٍ

weights and measures ordinance 

٤٣ْ ٝحٌُٔخ٤٣َهخٕٗٞ ح٧ُٝحٕ ٝحُٔوخ  

trading with the enemy ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫طـخٍ ٓغ حُؼيٝ

public meetings ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫ؿظٔخػخص حُؼ٤ٓٞٔش

law of execution ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ؿَحء

statistics ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩كٜخءحص

foreign jurisdiction act 

٤شهخٕٗٞ ح٫هظٜخٙ ك٢ حُز٬ى ح٧ؿ٘ز  

acquisition ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫ٓظ٬ٔى

rates and taxes exemption ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ػلخء ٖٓ حُؼٞحثي ٝح٠َُحثذ

indemnity ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩ػلخء ٖٓ حُٔٔئ٤ُٝش

release on bail ordinance 

 هخٕٗٞ ح٩كَحؽ رخٌُلخُش

bankruptcy ordinance 
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 هخٕٗٞ ح٩ك٬ّ

municipal franchise ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫ٗظوخرخص حُزِي٣ش

rents ordinance 

 هخٕٗٞ ح٣٩ـخٍحص

protest of bills ordinance 

 هخٕٗٞ ح٫كظـخؽ ػ٠ِ حُلٞح٫ص

jurisdiction act 

 هخٕٗٞ ح٫هظٜخٙ

Orthodox Patriarchate Ordinance 

 هخٕٗٞ حُزط٤ًَ٣َش ح٧ٍػ٤ًًٔٞش

municipal corporations ordinance 

ٕٗٞ حُزِي٣خصهخ  

banderole ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٘يٍٍٝ

police ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤ُْٞ

evidence act 

 هخٕٗٞ حُز٤٘خص

usurious loans evidence ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤٘خص ك٢ حَُرخ حُلخكٖ

law of evidence ordinance 

 هخٕٗٞ حُز٤ُّ٘خص

war risks insurance ordinance 

ٟي أهطخٍ حُلَدهخٕٗٞ حُظؤ٤ٖٓ   

tobacco ordinance 

 هخٕٗٞ حُظزؾ

law ascertainment act 

 هخٕٗٞ حُظؼزض ٖٓ حُظ٘خ٣ٍغ

foreign law ascertainment act 

 هخٕٗٞ حُظؼزض ٖٓ حُظ٣َ٘ؼخص ح٧ؿ٘ز٤ش

letters ordinance 

 هخٕٗٞ حُظل٣ََ

arbitration ordinance 

 هخٕٗٞ حُظل٤ٌْ

mining ordinance 

 هخٕٗٞ حُظؼي٣ٖ

compensation ordinance 

 هخٕٗٞ حُظؼ٣ٞٞ

pensions ordinance 

 هخٕٗٞ حُظوخػي

sharia courts pensions ordinance 

 هخٕٗٞ حُظوخػي ُٔٞظل٢ حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش
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wireless telegraphy ordinance 

 هخٕٗٞ حُظِـَحف ح٢ٌِٓ٬ُ

time determination ordinance 

 هخٕٗٞ حُظٞه٤ض

veterinary surgeons ordinance 

 هخٕٗٞ حُـَحكش حُز٤ط٣َش

criminal law ordinance 

 هخٕٗٞ حُـِحء

customs ordinance 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى

customs and excise ordinance 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى ٝحٌُّٔٞ

customs and excise enactment 

 هخٕٗٞ حُـٔخٍى ٝحٌُّٔٞ

public custodian ordinance 

 هخٕٗٞ حُلخٍّ حُؼخّ

quarantine ordinance 

 هخٕٗٞ حُلـَ حُٜل٢

customs frontier ordinance 

 هخٕٗٞ حُليٝى حُـ٤ًَٔش

trades and industries ordinance 

 هخٕٗٞ حُلَف ٝحُٜ٘خػخص

public service ordinance 

 هخٕٗٞ حُويٓش حُؼخٓش

poor prisoners' defence ordinance 

 هخٕٗٞ حُيكخع ػٖ حُٔـ٘خء حُلوَحء

debt ordinance 

 هخٕٗٞ حُي٣ٕٞ

usurious loans ordinance 

 هخٕٗٞ حَُرخ حُلخكٖ

unleavened bread ordinance 

 هخٕٗٞ حَُّٓٞ ػ٠ِ حُوزِ حُلط٤َ

shepherds ordinance 

 هخٕٗٞ حَُػخس

prevention of cruelty to animals ordinance 

 هخٕٗٞ حَُكن رخُل٤ٞحٗخص

deputy 

 ٗخثذ

deputy mayor 

زِي٣شٗخثذ ٍث٤ْ حُ  

deputy controller 

 ٗخثذ َٓحهذ

deputy controller of supplies 
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 ٗخثذ َٓحهذ حُٔئٕ

deputy food controller 

 ٗخثذ َٓحهذ حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

dispute 

 ِٗحع

trade dispute 

 ِٗحع طـخ١ٍ

acquisition of land 

 ِٗع ح٤ٌُِٔش

expropriation 

ػخىٍِٗع ح٤ٌُِٔش )ُِٔ٘لؼش حُؼخٓش ٓوخرَ طؼ٣ٞٞ   

acquisition for public purposes 

 ِٗع ح٤ٌُِٔش ُِٔ٘لؼش حُؼخٓش

expropriation of land 

 ِٗع ٤ٌِٓش ح٧ٍح٢ٟ

publishing 

َ٘ٗ 

local advertisements publication 

 َٗ٘س ح٩ػ٬ٗخص حُٔل٤ِش

breaking out 

 ٗ٘ٞد

regulation(s) 

 ٗظخّ

rules 

 ٗظخّ

criminal procedure rule 

حُٔلخًٔخص حُـِحث٤ش ٗظخّ أٍٛٞ  

animal diseases rules 

 ٗظخّ أَٓحٝ حُل٤ٞحٗخص

hours of sale of intoxicating liquor regulations 

 ٗظخّ أٝهخص ر٤غ حٌَُٔٔحص

land transfers regulations 

 ٗظخّ حٗظوخ٫ص ح٧ٍح٢ٟ

building by - law(s) 

 ٗظخّ حُز٘خء

police rules 

 ٗظخّ حُز٤ُْٞ

customs regulations 

 ٗظخّ حُـٔخٍى

citizenship regulations 

 ٗظخّ حُـ٤ٔ٘ش

animal quarantine rules 

 ٗظخّ حُلـَ حُٜل٢ ػ٠ِ حُل٤ٞحٗخص
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defence regulations 

 ٗظخّ حُيكخع

public health rules 

 ٗظخّ حُٜلش حُؼخٓش

emergency regulations 

 ٗظخّ حُطٞحٍة

trade marks rules 

حُظـخ٣ٍشٗظخّ حُؼ٬ٓخص   

alcohol rules 

 ٗظخّ حٌُلٍٞ

advocates rules 

 ٗظخّ حُٔلخ٤ٖٓ

intoxicating liquors rules 

 ٗظخّ حٌَُٔٔحص

immigration regulations 

 ٗظخّ حُٜـَس

patents and designs rules 

 ٗظخّ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

by - law(s) 

 ٗظخّ )ىحه٢ِ

change of title regulations 

ّ طـ٤٤َ أُوخدٗظخ  

passport regulations 

 ٗظخّ ؿٞحُحص حُٔلَ

copyright regulations 

 ٗظخّ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

copyright rules 

 ٗظخّ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

animal burial rules 

 ٗظخّ ىكٖ حُل٤ٞحٗخص

general rule(s) 

 ٗظخّ ػخّ

merchandise marks regulations 

 ٗظخّ ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

defence corps regulations 

 ٗظخّ ًظخثذ حُيكخع

game preservation rules 

 ٗظخّ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

legal tender 

 ٗوي هخ٢ٗٞٗ

transport 

 ٗوَ

carriage 
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 ٗوَ

movement 

 ٗوَ

transfer 

 ٗوَ

removal 

 ٗوَ

goods in transit 

 ٗوَ حُز٠خثغ رخُظَح٣ِٗض

transport of passengers 

 ٗوَ حًَُخد

removal of prisoners 

 ٗوَ حُٔـ٘خء

movement of goods 

 ٗوَ حُِٔغ

transmission of articles 

 ٗوَ حُٔٞحى

conveyance 

 ٗوَ )أٝ ط٤ِْٔ ح٤ٌُِٔش ٖٓ ٗوٚ ا٠ُ آهَ

transmission 

 ٗوَ: آٍخٍ

form 

 ًٗٔٞؽ، ٌَٗ

declaration form 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق

form of declaration 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق

police form of declaration 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق حُز٤ُْٞ

police declaration form 

 ًٗٔٞؽ ط٣َٜق حُز٤ُْٞ

publication 

س ََ َ٘ٗ 

publication 

َ ْ٘ َٗ 

currency 

 ٗوَي

grant 

 ٛزش

supplementary grant 

 ٛزش اٟخك٤ش

immigration 

 ٛـَس
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authority 

 ٤ٛجش

body 

 ٤ٛجش

municipal corporation 

 ٤ٛجش رِي٣ش

local authority 

 ٤ٛجش ٓل٤ِش

heir 

 ٝحٍع

foreign imports 

 ٝحٍىحص أؿ٘ز٤ش

situated 

 ٝحهغ

foreign documents 

 ٝػخثن أؿ٘ز٤ش

judicial documents 

 ٝػخثن ه٠خث٤ش

document 

 ٝػ٤وش

instrument 

 ٝػ٤وش

insurance company deposits 

 ٝىحثغ ًَٗخص حُظؤ٤ٖٓ

deposit 

 ٝى٣ؼش

currency notes 

 ٍٝم حُ٘وي

bank note 

 (ٍٝم ٗوي )ػِٔش

minister for foreign affairs 

 ٣َُٝ هخٍؿ٤ش

loading 

 ٝٓن: طل٤َٔ

probation of offenders 

 ٟٝغ حُٔـ٤َٖٓ طلض حَُٔحهزش

possession of land 

 ٟٝغ ح٤ُي ػ٠ِ ح٧ٍح٢ٟ

pensionable office 

 ٝظ٤لش طوخػي٣ش

safeguarding 

 ٝهخ٣ش

precaution 
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 ٝهخ٣ش

safeguarding of water supplies 

 ٝهخ٣ش ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ

time 

 ٝهض

waqf - pl. awkaf 

ؽ أٝهخف -ٝهق  

acting 

َ٤ًٝ 

attorney 

َ٤ًٝ 

 

agent 

َ٤ًٝ 

acting chief secretary 

 ٤ًَٝ حٌَُٔط٤َ حُؼخّ

acting inspector general 

 ٤ًَٝ حُٔلظٖ حُؼخّ

acting inspector general of police and prisons 

ُِز٤ُْٞ ٝحُٔـ٤ًَٕٝٞ حُٔلظٖ حُؼخّ   

acting district commissioner 

 ٤ًَٝ كخًْ ُٞحء

customs house agent 

 ٤ًَٝ ىحثَس حُـٔخٍى

acting chairman 

 ٤ًَٝ ٍث٤ْ

acting mayor 

 ٤ًَٝ ٍث٤ْ حُزِي٣ش

acting prime minister 

 ٤ًَٝ ٍث٤ْ حٍُُٞحء

acting chief justice 

 ٤ًَٝ هخ٢ٟ حُو٠خس

acting registrar 

ٓٔـ٤ًََٝ   

possession 

غُ ح٤ُيَ ْٟ َٝ  

ascertain, to 

 ٣ظؼزَّض ٖٓ: ٣ظلون ٖٓ

identify, to 

 ٣ظلون ٖٓ ٣ٞٛش ٗوٚ

measures, to take 

 ٣ظوٌ طيحر٤َ

dispose of, to 
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 ٣ظَٜف

waive, to 

 ٣ظ٘خٍُ

permit, to 

 ٣ـ٤ِ

preserve, to 

 ٣لخكع ػ٠ِ

procure, to 

 ٣لَٜ ػ٠ِ

prohibit, to 

 ٣لظَ

convert, to 

ٍ ِّٞ  ٣ل

propel, to 

 ٣يكغَ

offend, to 

 ٣َطٌذ ؿَٓخً 

license, to 

 ٣َهِّٚ

intimidate, to 

 ٣َٛذ، ٣و٤ق

exclude, to 

 ٣ٔظؼ٢٘

exempt, to 

 ٣ٔظؼ٢٘ ٖٓ

possession of, take 

 ٣ٔظ٢ُٞ ػ٠ِ

imprison, to 

 ٣ٔـٖ، ٣لزْ

come into force 

 ٣ٜزق ٓؼٍٔٞ رٚ: ٗخكٌ حُٔلؼٍٞ

repair 

 ٣ِٜق

preserve, to 

ٕٜٞ٣ 

discharge, to 

 ٠٣طِغ د

put into force 

 ٠٣غ ٟٓٞغ حُظ٘ل٤ٌ

operation, to bring into 

 ٠٣غ ٟٓٞغ حُؼَٔ

rule, to set a 

 ٠٣غ ٗظخّ



215 
 

secure, to 

ٖٔ٠٣ 

apply, to 

 ٣طزنّ

fire, to 

 ٣طِن حُ٘خٍ

instruct, to 

 ٣ؼط٢ طؼ٤ِٔخص

exempt from, to 

 ٣ؼل٢ ٖٓ

declare, to 

 ٣ؼِٖ

prescribe, to 

 ٣ؼ٤ّٖ

designate, to 

 ٣ؼ٤ّٖ

survey, to 

 ٣للٚ

impose, to 

 ٣لَٝ

arrest, to 

 ٣وزٞ ػ٠ِ

prescribe, to 

ٍ َّ  ٣و

restrict, to 

 ٣و٤يّ

prolong, to 

 ٣ٔيّى

award, to 

 ٣ٔ٘ق

oath 

َْٔ  ٤ٔ٣ٖ: هَ

elect, to 

 ٣٘ظوذ

perform, to 

 ٣٘ـِ

expropriate, to 

 ٣ِ٘ع ح٤ٌُِٔش

adhere, to 

ْ٠٘٣ 

regulate, to 

 ٣٘ظّْ

transfer, to 
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 ٣٘وَ

represent, to 

 ٣٘ٞد ػٖ

approve, to 

 ٣ٞحكن

supply, to 

ى ٍِّ ٞ٣ 

cease, to 

 ٣ٞهق

legal holiday 

 ٣ّٞ ػطِش هخ٤ٗٞٗش

orphan 

 ٣ظ٤َْ

naturalize, to 

: ٣ٌظٔذ حُـ٤ٔ٘ش  ٣ظَـََّْ٘

occupy, to 

 َّ  ٣لَظَ

bear, to 

َ ِٔ  ٣لَ

stamp, to 

ؾ َٓ  ٣يَ

refund, to 

َِىّ   ٣َٔظَ

detain, to 

 ٣ؼَظوََِ

obstruct, to 

 ٣ؼَٞم

command, to 

 ٣وَٞى

acquire, to 

 ٣َٔظِيِ

grant, to 

 ٣َٔ٘ق

publish, to 

َُ٘ َ٘٣ 

provisions, to make 

َٚ٘٣ 

transmit, to 

 ٣َ٘وَُ

move, to 

 ٣َ٘وَُ

lease, to 

 ٣ئُؿَ
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hire, to 

َ  ٣ئُؿِّ

let, to 

َ  ٣ئُؿِّ

rent, to 

َ  ٣ئُؿِّ

substitute, to 

زي٣ٍُِ   

commute, to 

 ٣زُيٍَِّ

notify, to 

 ٣زُِْؾِ

limit, to 

 ٣لُيِّى

inquire, to 

 ٣لُوِّن

change, to 

ٍ ِّٞ  ٣لُ

estimate, to 

ٖ ِّٔ  ٣وُ

vest, to 

ٍ ِّٞ  ٣وُ

administer, to 

 ٣ي٣َُ )ٗظخٓخً 

forge, to 

ٍ ِّٝ ُِ٣ 

hand over, to 
ُِِّْٔ٣ 

settle, to 

١ ّٞ ُٔ٣ 

credit, to 

ِِّق َٔ ُ٣ 

propel, to 

َِّ٤ َٔ ُ٣ 

legislate, to 

ٖ هخٗٞٗخً  ِٔ ع: ٣َ َِّ ُ٘٣ 

constitute, to 

ٌَِّ ُ٘٣ 

confiscate, to 

 ٣ُٜخىٍِ

punish, to 

 ٣ؼُخهذِ

amend, to 
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 ٣ؼُيٍِّ

modify, to 

 ٣ؼُيٍِّ

advertise, to 

 ٣ؼُِِٖ

lend, to 

 ٣ؼ٤َُ

fix, to 

 ٣ؼ٤ُِّٖ

compensate, to 

ِّٝٞ  ٣ؼَُ

alter, to 

 ٣ـ٤َُِّ

release, to 

َِؽ  ٣لُ

interpret, to 

َِّٔ  ٣لُ

vest, to 

ِّٝٞ  ٣لُ

empower, to 

ِّٝٞ  ٣لُ

submit, to 

 ٣وُيِّّ

supplement, to 

 ٣ُِلِن: ٤٠٣ق ا٠ُ

construct, to 

ت ِ٘ ُ٘٣ 

enforce, to 
 ٣ُ٘لٌِّ

cease, to 

٢ُٜ٘٣ 

terminate, to 

٢ُٜ٘٣ 

organize, to 
 ٣ُ٘ظَِّْ

detain, to 

 ٣ُٞهقِ

unify, to 

ي كِّ َٞ ُ٣ 

rules of court 

 ٫ثلش أٍٛٞ حُٔلخًٔخص

commission 

 ُـ٘ش
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building commission 

 ُـ٘ش أر٤٘ش

United Nations Special Committee on Palestine 

 ُـ٘ش ح٧ْٓ حُٔظليس حُوخٛش رلِٔط٤ٖ

social security commission 

 ُـ٘ش ح٠ُٔخٕ ح٫ؿظٔخػ٢

village committee 

 ُـ٘ش حُو٣َش

district commission 

 ُـ٘ش حُِٞحء

municipal commission 

 ُـ٘ش رِي٣ش

commission of enquiry 

 ُـ٘ش طلو٤ن

planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ

town planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

central town planning commission 

 ُـ٘ش ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ ح٣ًَُِٔش

central planning commission 

٣شُـ٘ش ط٘ظ٤ْ ًَِٓ  

medical commission 

 ُـ٘ش ١ز٤ش

central commission 

 ُـ٘ش ٣ًَِٓش

title 

 ُوذ

lost property 

 ُوطش: ٓلوٞىحص، أٓٞحٍ ٓلوٞىس

public purposes, for 

 ُِٔوخٛي حُؼخٓش

military purposes 

 ُٔوخٛي ػ٣ٌَٔش

district 

 ُٞحء

northern district 

 ُٞحء ٗٔخ٢ُ

name - plate 

 ُٞكش أٓٔخء

officer 

 ٓؤٍٓٞ

fishery officer 
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 ٓؤٍٓٞ ٜٓخ٣ي ح٧ٓٔخى

dated 

 ٓئٍم

establishment 

 ٓئٓٔش

provisional 

 ٓئهض

temporary 

 ٓئهض

excluding 

 ٓخ ػيح: رخٓظؼ٘خء

material 

 ٓخىس

article 

 ٓخىس

internees finances 

 ٓخ٤ُش حُٔؼظو٤ِٖ

landlord 

 ٓخُيِ

dealing in antiquities 

ُوي٣ٔشٓظخؿَس رخ٥ػخٍ ح  

reciprocal 

 ٓظزخىٍ

through 

 ٓظٞحَٛ

public trustee 

 ٓظ٢ُٞ ػخّ

trustee 

 ّ٢ ِٛ  ٓظ٢ُٞ: ٝ

local community 

 ٓـظٔغ ٓل٢ِ: ١خثلش ٓل٤ِش

criminal 

 ٓـَّ

fugitive criminal 

 ٍّ  ٓـَّ كخ

fugitive offender 

 ٍّ  ٓـَّ كخ

board 

 ٓـِْ

council 

 ٓـِْ

supreme council 

 ٓـِْ أػ٠ِ
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advisory council 

 ٓـِْ حٓظ٘خ١ٍ

cooperative advisory council 

 ٓـِْ حٓظ٘خ١ٍ ُـٔؼ٤ش طؼخ٤ٗٝش

regional council 

 ٓـِْ اه٢ٔ٤ِ

insurance board 

 ٓـِْ حُظؤ٤ٖٓ

war risks insurance board 

 ٓـِْ حُظؤ٤ٖٓ ٟي أهطخٍ حُلَد

licensing board 

 ٓـِْ حُظَه٤ٚ

law council 

 ٓـِْ حُلوٞم

railway board 

 ٓـِْ حٌُٔي حُلي٣ي٣ش

privy council 

 ٓـِْ حُِٔي حُوخٙ

municipal council 

 ٓـِْ رِي١

executive council 

 ٓـِْ ط٘ل١ٌ٤

privy council 

 ٓـِْ هخٙ

village council 

 ٓـِْ ه١َٝ

rural council 

 ٓـِْ ه١َٝ

local council 

 ٓـِْ ٓل٢ِ

 

 

control board 

 ٓـِْ َٓحهزش

elected assembly 

ٓ٘ظوذٓـٔغ   

assembly 

 ٓـٔغ: ؿٔؼ٤ش / ٓـِْ

trial 

 ٓلخًٔش

civil trial 

 ٓلخًٔش أٓخّ حُٔلخًْ حُ٘ظخ٤ٓش

trial upon information 



222 
 

 ٓلخًٔش حطٜخ٤ٓش

summary trial 

 ٓلخًٔش ؿِحث٤ش

attorney 

 ٓلخّ

attorney 

 ٓلخ٢ٓ

specified 

 ٓليى

limited 

 ٓليٝى

limited 

 ٓليٝىس

proceeding 

 ٓل٠َ حؿظٔخع

reserved 

 ٓللٞظ

court 

 ٓلٌٔش

foreign tribunal 

 ٓلٌٔش أؿ٘ز٤ش

rents tribunal 

 ٓلٌٔش ا٣ـخٍحص

land court 

 ٓلٌٔش ح٧ٍح٢ٟ

magistrate court 

 ٓلٌٔش حُِٜق

prize court 

 ٓلٌٔش حُـ٘خثْ حُلَر٤ش

shipping tribunal 

 ٓلٌٔش ح٬ُٔكش حُزل٣َش

municipal tribunal 

 ٓلٌٔش رِي٣ش

municipal court 

 ٓلٌٔش رِي٣ش: ٓلٌٔش ٓل٤ِش ط٘ظَ ك٢ حُو٠خ٣خ حُـِحث٤ش ٝحُٔي٤ٗش حُز٤ٔطش

religious court 

 ٓلٌٔش ى٤٘٣ش

sharia court 

 ٓلٌٔش َٗػ٤ش

industrial court 

 ٓلٌٔش ٛ٘خػ٤ش

general tribunal 

 ٓلٌٔش ػخٓش
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military court 

 ٓلٌٔش ػ٣ٌَٔش

tribal court 

 ٓلٌٔش ػ٘خثَ

high court 

خٓلٌٔش ػ٤ِ  

district court 

 ٓلٌٔش ٣ًَِٓش

civil court 

 ٓلٌٔش ٗظخ٤ٓش

tribunal 

 ٓلٌٔش: ٓـِْ ه٠خث٢

local 

 ٓل٢ِ

protectorate 

 ٓل٤ٔش

contravention 

 ٓوخُلش

licensing offence 

 ٓوخُلش طَه٤ٚ

contravention against municipal regulations 

 ٓوخُلش ٟي أٗظٔش حُزِي٣ش

civil wrong 

 ٓوخُلش ٓي٤ٗش

mukhtar 

 ٓوظخٍ

competent 

 ٓوظٚ

obscene 

 ٓوَ رخ٥ىحد

civil 

 ٓي٢ٗ

immigration director 

 ٓي٣َ حُٜـَس

general manager 

 ٓي٣َ ػخّ

town 

 ٓي٣٘ش

note 

 ًٌَٓس

stated 

ًٌٍٞٓ 

observation 
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 َٓحػخس

observation of conditions 

 َٓحػخس ح١َُٝ٘

controller 

 َٓحهذ

controller of salvage 

 َٓحهذ ح٩ٗوخً

controller of heavy industries 

 َٓحهذ حُٜ٘خػخص حُؼو٤ِش

controller of light industries 

 َٓحهذ حُٜ٘خػخص حُول٤لش

controller of foreign exchange 

 َٓحهذ حُؼِٔش ح٧ؿ٘ز٤ش

controller of supplies 

 َٓحهذ حُٔئٕ

controller of mines 

 َٓحهذ حُٔ٘خؿْ

food controller 

 َٓحهذ حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

controller of road transport 

 َٓحهذ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

auditor 

 َٓحهذ كٔخرخص

municipal auditor 

 َٓحهذ كٔخرخص ح٤ُٜجخص حُزِي٣ش

commissioner for stamp duties 

 َٓحهذ ١ٞحرغ ح٣٩َحىحص

censorship 

 َٓحهزش

control 

 َٓحهزش

price control 

خٍَٓحهزش ح٧ٓؼ  

food control 

 َٓحهزش ح١٧ؼٔش

censorship of public performances 

 َٓحهزش حَُٝح٣خص حُؼ٤ٓٞٔش

food control 

 َٓحهزش حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

licensed 

ف رٚ َّ  َٓهَّٚ: ٜٓ

order 

َّٞٓٓ 



225 
 

citizenship order 

 َّٓٓٞ حُـ٤ٔ٘ش

defence order 

 َّٓٓٞ حُيكخع

air navigation order 

ش حُـ٣ٞشَّٓٓٞ ح٬ُٔك  

immigration order 

 َّٓٓٞ حُٜـَس

emergency laws order 

 َّٓٓٞ ط٣َ٘ؼخص حُطٞحٍة

Palestine order in council 

 َّٓٓٞ ىٓظٍٞ كِٔط٤ٖ

order in council 

٢ٌِٓ َّٞٓٓ 

occupational disease 

 َٓٝ ٣ظؼِن رخُٜٔ٘ش

port 

 َٓكؤ

central 

١ًَِٓ 

transit of goods 

٣ضٍَٓٝ ر٠خثغ رخُظَحِٗ  

transit 

 ٍَٓٝ ػخرَ

auction 

 ِٓحى ػ٢ِ٘

practitioner 

 ِٓحٍٝ ٜٓ٘ش

responsibility 

 ٓٔئ٤ُٝش

tenant 

 ٓٔظؤؿَِ

due 

 ٓٔظلن حُيكغ

employee 

 ٓٔظويَّ

employer 

 ٓٔظويِّ

settlement 

 ٓٔظؼَٔس

employee 

 ٓٔظوَيَّ، ػخَٓ

registrar of patents and designs 
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ٝحَُّٓٞٓٔـَ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص   

registrar of co-operative societies 

 ٓٔـَ حُـٔؼ٤خص حُظؼخ٤ٗٝش

registrar of companies 

 ٓٔـَ حًَُ٘خص

registrar of trade marks 

 ٓٔـَ حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

registrar 

َ ّـِ ٔٓ 

maintenance of registers 

 ٓٔي حُٔـ٬ص

intoxicating liquors 

 ٌَٓٔحص

land surveyor 

ّٔخف ح٧ ٍح٢ٟٓ  

public water supplies 

 ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ حُؼ٤ٓٞٔش

loaded 

 ٓ٘لٕٞ

intoxicating liquors 

 َٓ٘ٝرخص ٍٝك٤ش

 

scheme 

 َٓ٘ٝع

defence scheme 

 َٓ٘ٝع حُيكخع

fisheries 

 ٜٓخ٣ي ح٧ٓٔخى: )أٓخًٖ ٤ٛي ح٧ٓٔخى حُٔٔٔٞف رٜخ هخٗٞٗخً 

credit bank 

 َٜٓف حُظ٤ِٔق

authorized 

ف رٚ َّ ٜٓ 

interest 

 ِٜٓلش

service 

 ِٜٓلش

passive defence service 

 ِٜٓلش حُيكخع حُِٔز٢

customs aerodrome 

 ٓطخٍ ؿ٢ًَٔ

printed matter 

 ٓطزٞػخص

press 
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 ٓطزٞػخص، ٛلخكش

obscene publications 

 ٓطزٞػخص ٓوِش رخ٥ىحد

open 

 ٓطِن

pension 

 ٓؼخٕ حُظوخػي

punishment of offender 

 ٓؼخهزش حُٔـَّ

treaty 

 ٓؼخٛيس

convention 

 ٓؼخٛيس

Anglo - French Convention 

 ٓؼخٛيس اٗـ٣ِ٤ِش ك٤َٔٗش

treaty of commerce 

 ٓؼخٛيس حُظـخٍس

treaty of commerce and navigation 

 ٓؼخٛيس حُظـخٍس ٝح٬ُٔكش

civil procedure convention 

 ٓؼخٛيس ر٘ؤٕ أٍٛٞ حَُٔحكؼخص حُلوٞه٤ش

commercial treaty 

طـخ٣ٍشٓؼخٛيس   

extradition convention 

 ٓؼخٛيس ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

extradition treaty 

 ٓؼخٛيس ط٤ِْٔ ٓـ٤َٖٓ

Geneva Convention 

 ٓؼخٛيس ؿ٤٘ق

industrial property convention 

 ٓؼخٛيس كٔخ٣ش حُٔٔظٌِخص حُٜ٘خػ٤ش

international convention 

 ٓؼخٛيس ى٤ُٝش

Rome Convention 

 ٓؼخٛيس ٍٝٓخ

treaty of peace 

 ٓؼخٛيس ِٛق

inspection 

 ٓؼخ٣٘ش

point: (crossing) point 

 ٓؼزَ

internee 

 ٓؼظوَ
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information 

 ٓؼِٞٓخص

pending 

 ٓؼَِّن: ٓٞهٞف

corporate 

 ٓؼ١ٞ٘

specific 

 ٓؼ٤ٖ

prescribed 

 ٓؼ٤ٖ

designated 

 ٓؼ٤ّٖ

departure 

 ٓـخىٍس

plant inspector 

 ٓلظٖ حُ٘زخص

police inspector 

١َشٓلظٖ ٗ  

inspector general 

 ٓلظٖ ػخّ

inspector - general of police 

 ٓلظٖ ػخّ ُِز٤ُْٞ

inspector general of police and prisons 

 ٓلظٖ ػخّ ُِز٤ُْٞ ٝحُٔـٕٞ

authorized inspector 

َّٝٞ  ٓلظٖ ٓل

inspector 

 ٓلظّٖ

lost 

 ٓلوٞى

compensation commissioner 

 ٓلٞٝ حُظؼ٣ٞٞ

high commissioner 

 ٍّ  ٓلٞٝ ٓخ

district commissioner 

 ٓلٞٝ ٓ٘طوش

commissioner 

َّٝٞ  ٓل

authorized 

َّٝٞ  ٓل

gaming 

 ٓوخَٓس

dimensions of commercial vehicles 
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 ٓوخ٤٣ْ حًَُٔزخص ح٤ٌُٔخ٤ٌ٤ٗش

prescribed 

ٍ َّ  ٓو

imitation 

 ٓوِيّ

dimension 

 ٓو٤خّ

good conduct pay 

 ٌٓخكؤس كٖٔ ِٓٞى

combat 

 ٌٓخكلش

place of inspection 

 ٌٓخٕ حُٔؼخ٣٘ش

public place 

 ٌٓخٕ ػخّ

patent and designs office 

 ٌٓظذ حٓظ٤خُحص ح٫هظَحػخص ٝحَُّٓٞ

excise 

ٌّٞٓ 

playing cards excise 

 ٌّٓٞ ٍٝم حُِؼذ

shipping 

 ٬ٓكش

supplement 

 ِٓلن

supplement of gazette 

 ِٓلن حُـ٣َيس ح٤َُٔٓش

file 

 ِٓق

property 

 ِٓي، ٓٔظٌِخص

royal 

٢ٌِٓ 

imperial 

٢ٌِٓ 

land disputes 

 ٓ٘خُػخص ح٧ٍح٢ٟ

elected 

 ٓ٘ظوذ

commissioner 

 ٓ٘يٝد

commissioner of a state 

 ٓ٘يٝد كٌٞٓش



230 
 

high commissioner 

 ٍّ  ٓ٘يٝد ٓخ

district commissioner 

 ٓ٘يٝد ٓ٘طوش

village works 

 ٓ٘٘آص ىحهَ كيٝى حُوَٟ

proclamation 

ٍٞ٘٘ٓ 

administrative divisions proclamations 

 ٍٓ٘٘ٞ حُظ٬٤ٌ٘ص ح٩ىح٣ٍش

extradition proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

municipal corporation proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ٤ٛجش رِي٣ش

game preservation proclamation 

 ٍٓ٘٘ٞ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

zone 

 ٓ٘طوش

district 

 ٓ٘طوش

area 

 ٓ٘طوش

territory 

 ٓ٘طوش

regional area 

 ٓ٘طوش اه٤ٔ٤ِش

election division 

 ٓ٘طوش حٗظوخر٤ش

electoral division 

 ٓ٘طوش حٗظوخر٤ش

frontiers zone 

 ٓ٘طوش حُليٝى

municipal area 

 ٓ٘طوش رِي٣ش

settlement area 

 ٓ٘طوش ط٣ٞٔش

drainage area 

 ٓ٘طوش ط٣َٜق ح٤ُٔخٙ

regional planning area 

٤ٔ٤شٓ٘طوش ط٘ظ٤ْ اهِ  

rural area 

 ٓ٘طوش ه٣َٝش

rural district 
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 ٓ٘طوش ه٣َٝش

protected area 

 ٓ٘طوش ٓل٤ٔش

urban area 

 ٓ٘طوش ٓي٤ٗش

controlled area 

 ٓ٘طوش َٓحهزش

separate area 

 ٓ٘طوش ٓ٘لِٜش

medical organization 

 ٓ٘ظٔش ٛل٤ش

suppression 

 ٓ٘غ

prohibition 

 ٓ٘غ

prevention 

 ٓ٘غ، كظَ

prevention of intimidation 

 ٓ٘غ ح٩ٍٛخد

prevention of profiteering 

 ٓ٘غ ح٫ٓظـ٬ٍ

prevention of encampment 

 ٓ٘غ حُظو٤٤ْ

prohibition of smoking 

 ٓ٘غ حُظيه٤ٖ

prevention of crime 

 ٓ٘غ حُـ٣َٔش

prohibition of cultivation 

 ٓ٘غ حٍُِحػش

prevention of noises 

 ٓ٘غ ح٠ُٟٞخء

prohibition of obstruction 

 ٓ٘غ حُؼٞحثن

prevention of nuisances 

 ٓ٘غ حٌُٔخٍٙ حُٜل٤ش

revised 

 ٓ٘وَّق

mission 

 ٜٓٔش

function 

 ٜٓٔش، ٝظ٤لش

occupation 

 ٜٓ٘ش
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profession 

 ٜٓ٘ش

occupational 

٢ٜ٘ٓ 

citizen 

 ٓٞح١ٖ

closing hours 

 ٓٞحػ٤ي ح٩ؿ٬م

sanction 

 ٓٞحكوش

standard 

 ٓٞكي

consolidated 

 ٓٞكّي

public officer 

 ٓٞظق ك٢ٌٓٞ

public officer 

 ٓٞظق ػ٢ٓٞٔ

site 

 ٓٞهغ

detained 

 ٓٞهٞف، ه٤ي حُظٞه٤ق

procession 

 ًٓٞذ

public water 

 ٤ٓخٙ ػ٤ٓٞٔش

navigable waters 

 ٤ٓخٙ ح٬ُٔكش

covenant 

 ٤ٓؼخم

covenant of the League of Nations 

 ٤ٓؼخم ػٜزش ح٧ْٓ

port 

َكؤ َٓ  

survey 

ق ْٔ َٓ  

bank 

َِف َٜٓ  

source 

يٍَ ْٜ َٓ  

valuer 

ٖ ِّٔ ؼ ُٓ  

land valuer 
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ٖ أٍح٢ٟ ِّٔ ؼَ ُٓ  

offender 

َِّ ـ ُٓ  

advocate 

ُٓلخّ  

scheduled 

ُٓيٍؽ  

probation 

َحهزش ُٓ  

colony 

َس َٔ ُٓٔظؼ  

confiscation 

ُٜٓخىٍَس  

rate 

ؼَيٍَّ ُٓ  

approval 

ٞحكوَش ُٓ  

navigation 

٬ِٓكش  

mortgage law ordinance 

حَُٖٛهخٕٗٞ   

prisons ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـٕٞ

ships and aircraft ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلٖ ٝحُطخثَحص

private railways ordinance 

 هخٕٗٞ حٌُٔي حُلي٣ي٣ش حُو٤ٜٛٞش

merchant shipping act 

 هخٕٗٞ حُ٘لٖ حُظـخ١ٍ

companies ordinance 

 هخٕٗٞ حًَُ٘خص

partnership ordinance 

حُؼخى٣ش هخٕٗٞ حًَُ٘خص  

public health ordinance 

 هخٕٗٞ حُٜلش حُؼخٓش

banking ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٜحكش

banking emergency ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٜحكش أػ٘خء حُطٞحٍة

provident fund ordinance 

 هخٕٗٞ حُٜ٘يٝم ح٫كظ٤خ٢١ هخٕٗٞ حُيػْ ح٫كظ٤خ٢١

taking of photographs ordinance 

٤ُٔٔ٘شهخٕٗٞ حٍُٜٞ ح  
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pharmacists ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤ُٜخىُش

taxes ordinance 

 هخٕٗٞ ح٠َُحثذ

roads ordinance 

 هخٕٗٞ حُطَم

village roads and works ordinance 

 هخٕٗٞ حُطَم ٝحُٔ٘٘آص حُو٣َٝش

religious communities ordinance 

 هخٕٗٞ حُطٞحثق حُي٤٘٣ش

family law 

 هخٕٗٞ حُؼخثِش

criminal code ordinance 

 هخٕٗٞ حُؼوٞرخص

trade marks ordinance 

 هخٕٗٞ حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

labour law 

 هخٕٗٞ حُؼَٔ

forests ordinance 

 هخٕٗٞ حُـخرخص

naval prize act 

 هخٕٗٞ حُـ٘خثْ حُزل٣َش

loans ordinance 

 هخٕٗٞ حُوَٝٝ

electricity ordinance 

 هخٕٗٞ حٌَُٜرخء

unwholesome food ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔؤ٫ًٞص ؿ٤َ حُٜل٤ش

landlords and tenants ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔخ٤ٌُٖ ٝحُٔٔظؤؿ٣َٖ

volunteer force ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔظطٞػ٤ٖ

sewerage and drainage ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخ١ٍ ٝحُٜٔخٍف

municipal councils ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخُْ حُزِي٣ش

local councils ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

juvenile offenders ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـ٤َٖٓ ح٧كيحع

 

supreme Moslem sharia council ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ ح٢ٓ٬ٓ٩ ح٧ػ٠ِ
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courts ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخًْ

sharia courts ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش

advocates ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔلخ٤ٖٓ

steam boilers ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحؿَ حُزوخ٣ٍش

ports ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحكت

sailing boats ordinance 

 هخٕٗٞ حَُٔحًذ حَُ٘حػ٤ش

survey ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٔخكش

registrars ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٔـ٤ِٖ

intoxicating liquors ordinance 

 هخٕٗٞ حٌَُٔٔحص

press ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔطزٞػخص هخٕٗٞ حُٜلخكش

publications ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔطزٞػخص

education ordinance 

 (هخٕٗٞ حُٔؼخٍف )حُظؼ٤ِْ

merchant shipping act 

 هخٕٗٞ ح٬ُٔكش حُظـخ٣ٍش

air navigation act 

 هخٕٗٞ ح٬ُٔكش حُـ٣ٞش

public entertainments ordinance 

حُؼ٤ٓٞٔشهخٕٗٞ ح٢ٛ٬ُٔ   

radio-active minerals ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞحى حُٔؼي٤ٗش حُٔ٘ؼش

processions and demonstrations ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞحًذ ٝحُٔظخَٛحص

public officers ordinance 

 هخٕٗٞ حُٔٞظل٤ٖ حُؼ٤٤ٖٓٞٔ

succession ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤َُٔحع

currency ordinance 

 هخٕٗٞ حُ٘وي

road transport ordinance 

 هخٕٗٞ حُ٘وَ ػ٠ِ حُطَم

immigration ordinance 
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 هخٕٗٞ حُٜـَس

springs ordinance 

 هخٕٗٞ ح٤ُ٘خر٤غ

act 

٢ٌَِ َٓ  (هخٕٗٞ )

 

housing ordinance 

 هخٕٗٞ ر٘خء حُٔٔخًٖ

sale of intoxicating liquor ordinance 

 هخٕٗٞ ر٤غ حٌَُٔٔحص

sale of secondhand clothing ordinance 

 هخٕٗٞ ر٤غ ح٬ُٔرْ حُٔٔظؼِٔش

local councils validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش أػٔخٍ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

validation of judgements ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ح٧كٌخّ

werko tax validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ٣َٟزش ح٣ًَُٞٞ

municipal house rate validation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼز٤ض ٛلش ػخثيحص حُٔ٘خٍُ ُِزِي٣خص

oaths ordinance 

 هخٕٗٞ طل٤ِق ح٣َ٧ٔخٕ

vesting ordinance 

 هخٕٗٞ طو٣َٞ

petition writers licensing ordinance 

 هخٕٗٞ طَه٤ٚ ًظزش حُؼَحثٞ

registration of business names ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ ح٧ٓٔخء حُظـخ٣ٍش

registration of companies ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حًَُ٘خص

schools registration ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حُٔيحٍّ

vehicles registration ordinance 

 هخٕٗٞ طٔـ٤َ حًَُٔزخص

extradition ordinance 

 هخٕٗٞ ط٤ِْٔ حُٔـ٤َٖٓ

colonial probates act 

صهخٕٗٞ طٜي٣ن حُٞٛخ٣خ ك٢ حُٔٔظؼَٔح  

workmen's compensation ordinance 

 هخٕٗٞ طؼ٣ٞٞ حُؼٔخٍ

widows' and orphans' pensions ordinance 

 هخٕٗٞ طوخػي ح٧ٍحَٓ ٝح٣٧ظخّ

local councils validation ordinance 
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 هخٕٗٞ طو٤ٖ٘ حُٔـخُْ حُٔل٤ِش

rent restrictions ordinance 

 هخٕٗٞ طو٤٤ي ح٣٩ـخٍحص

town planning ordinance 

 هخٕٗٞ ط٘ظ٤ْ حُٔيٕ

statute law revision ordinance 

 هخٕٗٞ ط٘و٤ق حُظ٣َ٘ؼخص ح٧ٓخ٤ٓش

admiralty offences act 

 هخٕٗٞ ؿَحثْ ح٤ٓ٧َح٤ُش

cooperative societies ordinance 

 هخٕٗٞ ؿٔؼ٤خص حُظؼخٕٝ

passport ordinance 

 هخٕٗٞ ؿٞحُحص حُٔلَ

United Nations immunities and privileges ordinance 

 هخٕٗٞ كٜخٗخص ٝحٓظ٤خُحص ح٧ْٓ حُٔظليس

wrecks and salvage ordinance 

 هخٕٗٞ كطخّ حُٔلٖ حُـخٍهش ٝحٌُٔخكؤس ػ٠ِ اٗوخًٛخ

copyright ordinance 

 هخٕٗٞ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

copyright act 

 هخٕٗٞ كوٞم حُطزغ ٝحُظؤ٤ُق

rabies ordinance 

 هخٕٗٞ ىحء حٌُِذ

post office ordinance 

 هخٕٗٞ ىحثَس حُز٣َي

telegraphic press messages ordinance 

 هخٕٗٞ ٍٓخثَ حُٜلق حُزَه٤ش

municipal rates ordinance 

 هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

municipal tax law ordinance 

 هخٕٗٞ ٍّٓٞ حُزِي٣خص

stamp duty ordinance 

 هخٕٗٞ ٍّٓٞ ١ٞحرغ ح٣٩َحىحص )حُيٓـش

railways ordinance 

 هخٕٗٞ ٌٓي حُلي٣ي

perjury ordinance 

 هخٕٗٞ ٜٗخىس حٍُِٝ

import powers ordinance 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش ح٫ٓظ٤َحى

export powers ordinance 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش حُظٜي٣َ

customs powers ordinance 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش حُـٔخٍى



238 
 

courts jurisdiction act 

 هخٕٗٞ ٬ٛك٤ش حُٔلخًْ

maintenance of telegraphic cables ordinance 

 هخٕٗٞ ٤ٛخٗش ح٬ٓ٧ى حُزَه٤ش

rural property tax ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُوَٟ

urban property tax ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش ح٬ٓ٧ى ك٢ حُٔيٕ

tithe law ordinance 

 هخٕٗٞ ٣َٟزش حُؼَ٘

revised edition of the laws ordinance 

 هخٕٗٞ ١زؼش حُظ٣َ٘ؼخص حُٔ٘ولش

martial law 

 هخٕٗٞ ػَك٢

relation of citizens with the military authorities ordinance 

 هخٕٗٞ ػ٬هش ح٧ٛخ٢ُ ٓغ حُِٔطخص حُؼ٣ٌَٔش

merchandise marks ordinance 

 هخٕٗٞ ػ٬ٓخص حُز٠خثغ

water survey ordinance 

 هخٕٗٞ كلٚ ح٤ُٔخٙ

police and prisons separation ordinance 

 هخٕٗٞ كَٜ حُز٤ُْٞ ػٖ حُٔـٕٞ

war loan ordinance 

 هخٕٗٞ هَٝ حُلَد

frontier force ordinance 

 هخٕٗٞ هٞحص أٖٓ حُليٝى

sand drift ordinance 

 هخٕٗٞ ًؼزخٕ حَُٓخٍ

land courts ordinance 

 هخٕٗٞ ٓلخًْ ح٧ٍح٢ٟ

municipal courts ordinance 

خًْ حُزِي٣خصهخٕٗٞ ٓل  

public performances censorship ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش حُلل٬ص حُؼخٓش

food control ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش حُٔٞحى حُـٌحث٤ش

probation of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ َٓحهزش ِٓٞى حُٔـ٤َٖٓ

registrars ordinance 

 هخٕٗٞ ٓٔـ٢ِ حُٔلخًْ

printed matter from enemy sources ordinance 

 هخٕٗٞ ٓطزٞػخص ح٧ػيحء

pensions ordinance 
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 هخٕٗٞ ٓؼخٗخص حُظوخػي

punishment of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ ٓؼخهزش حُٔـ٤َٖٓ

treaty of peace ordinance 

 هخٕٗٞ ٓؼخٛيس حُِٜق

playing cards excise ordinance 

 هخٕٗٞ ٌّٓٞ ٍٝم حُِؼذ

land disputes ordinance 

 هخٕٗٞ ٓ٘خُػخ ص ح٧ٍح٢ٟ

prevention of crime ordinance 

 هخٕٗٞ ٓ٘غ حُـَحثْ

prisoners removal act 

 هخٕٗٞ ٗوَ حُٔـ٘خء

probation of offenders ordinance 

 هخٕٗٞ ٟٝغ حُٔـ٤َٖٓ طلض حَُٔحهزش

game preservation ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش ح٤ُٜي

plant protection ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش حُ٘زخص

safeguarding of public water supplies ordinance 

 هخٕٗٞ ٝهخ٣ش ٓ٘خ٣ٍغ ح٤ُٔخٙ حُؼ٤ٓٞٔش

legal 

 هخ٢ٗٞٗ

temporary admission 

 هزٍٞ ٓئهض: ٓٔخف ٓئهض

arbitration award 

 هَحٍ حُظل٤ٌْ

arbitration act 

 هَحٍ حُظل٤ٌْ

foreign arbitration award 

٧ؿ٘ز٢هَحٍ حُظل٤ٌْ ح  

award 

ٖ٤ٌَّٔ  هَحٍ )حُٔل

formal order 

 هَحٍ ١ٍٞٛ

ploughing loan 

 هَٝ كَحػش

amount due 

 هَٝ ٓٔظلن حُيكغ

municipal loans 

 هَٝٝ رِي٣ش

purpose 

 هٜي
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short term 

 ه٤َٜ ح٧ؿَ: ه٤َٜ ح٧ٓي

sub - district 

 ه٠خء

judicial 

 ه٠خث٢

commercial matters 

 ه٠خ٣خ طـخ٣ٍش

criminal matters 

 ه٠خ٣خ ؿِحث٤ش

civil matters 

 ه٠خ٣خ كوٞه٤ش

matter 

 ه٤٠ش

case 

 ه٤٠ش

criminal case 

 ه٤٠ش ؿ٘خث٤ش

matter pending before a tribunal 

 ه٤٠ش ٓؼِوش ُيٟ ٓلٌٔش

territory 

 هطَ

police force 

 هٞس حُز٤ُْٞ

military force 

 هٞس ػ٣ٌَٔش

force 

س َّٞ  ه

standard 

 ه٤خ٢ٓ

restrictions 

ىه٤ٞ  

administrator 

 ه٤ِّْ

defamation 

 هٌَف: حكظَحء

loan 

 هََٝ

usurious loan 

 هََٝ رلخثيس ٍر٣ٞش

general loan 

 هََٝ ػ٢ٓٞٔ

short term loan 
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ٝ ه٤َٜ ح٧ؿَ َْ  هَ

writer 

 ًخطذ

clerk 

 ًخطذ، ٌَٓط٤َ

petition writer 

 ًخطذ حُؼَحثٞ

notary public 

 ًخطذ ػَيٍ

spirits 

 ًلٍٞ: َٓ٘ٝرخص ٍٝك٤ش

forensic robes 

 ًٔٞس حُٔلخ٤ٖٓ

return 

 ً٘ق

return of injuries 

 ً٘ق رخ٩ٛخرخص

annual return 

 ً٘ق ١ٞ٘ٓ

monthly return 

 ً٘ق ١َٜٗ

general return 

 ً٘ق ػخّ

return of injuries 

 ً٘ق ػٖ ح٩ٛخرخص

quarterly return 

 ً٘ق ك٢ِٜ

wholesalers' returns 

 ً٘ٞف طـخٍ حُـِٔش

proficiency 

لخءسً  

guarantee 

 ًلخُش

bail 

 ًلخُش

government guarantee 

 ًلخُش حُلٌٞٓش

quarterly 

 ًَ ػ٬ػش أَٜٗ

 ٓٔؤُش هخ٤ٗٞٗش

a matter of law 

 طو٣ََ ٛخىٍ ػٖ ٓـِْ حٍُُٞحء

a report issued by the cabinet 
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 ٓٔظٌِخص ٗو٤ٜش ٓ٘وُٞش

(movable) personal chattel 

 هَحٍ ٛخىٍ ٖٓ ح٣َُُٞ حُٔوظٚ

a decision issued by the minister in charge 

 ر٘ي ُ٪٣يحع

a depository bank 

 اُـخء هزٍٞ حُز٠خثغ ٓغ اػطخء ح٧ٓزخد

a justified revocation of acceptance 

 ٓٔؤُش طظَٜ رخُٞحهغ

a matter of fact 

 ٓٔظ٘ي ٤ٌِٓش هخرَ ُِظيحٍٝ

a negotiable document of title 

حُؼوخ١ٍ ٛ٘يٝم ٠ُٔخٕ ح٩هَحٝ  

a real estate lending security fund 

 اًح ُْ ٣وزَ حُٔ٘ظ١َ أٝ ٍكٞ رؤ١ ٍٛٞس أهَٟ ٖٓ ٍٛٞ حَُكٞ حٓظ٬ّ أٝ حكظـخُ حُز٠خثغ

A rejection or other refusal by the buyer to receive or retain the goods 

 ًَٗش ٓٔخٛٔش

a shareholder company 

َ ٖٓ حُ٘ظْ حُٔوخٍٗشح٧ِٓٞد حُٔؼٍٔٞ رٚ ك٢ ًؼ٤  

a technique adopted in many comparative systems 

 حُـ٤َ

a third person 

 ٟٔخٕ ٖٓ حُزخثغ رٔخ ٢ِ٣

a warranty by the seller that 

 ٣ظْ حٓظزؼخى ح٠ُٔخٕ حُٞحٍى ك٢ حُز٘ي حُلَػ٢

A warranty under subsection (2) shall be excluded 

 ػوي طخّ

absolute contract 

 حُز٤غ حُٔطِن

absolute sale 

 ح٧ػٔخٍ حُظـخ٣ٍش رخُظزؼ٤ش

Accessory Commercial Transactions According to the bill, all registries 

should be kept by the Depository and Book-keeping Company as 

indicated in the bill's Internal Statute 

حّ ًَٗش ح٣٩يحع ٝحُو٤ي ح١ًَُِٔ رٔٔي حُيكخطَ ٝحُٔـ٬ص حُظ٢ ٗٚ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ ػ٠ِ حُظِ

 طليىٛخ ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش

activity of the company in charge of the central depository and 

bookkeeping of securities 

 ٗ٘خ١ ًَٗش ح٣٩يحع ٝحُو٤ي ح١ًَُِٔ

agreement to sell 

 حطلخم ر٤غ

allocate a risk or a burden between the parties 

 ٣وٜٚ طزؼش أٝ ػذء ر٤ٖ ح١٧َحف
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allow the conveyance of rights emanating from real estate credit 

agreements 

 ٣ٔٔق رلٞحُش حُلوٞم حُ٘خٗجش ػٖ حطلخهخص حُوَٝ حُؼوخ١ٍ

an entity authorized to exercise 

 ؿٜش َٓهٚ ُٜخ رٔٔخٍٓش

and in particular and despite any reservation of a security interest by the 

bill of lading 

 ٫ٝ ٤ٓٔخ ٍٝؿْ أ١ كـِ ُلن ٟٔخٕ رٞحٓطش ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ

any activity dealing with custody, trading 

 ٗ٘خ١ ٣ظ٘خٍٝ كلع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ٝ حُظؼخَٓ ػ٤ِٜخ

any dealings by the issuer of the security in question with the registered 

owner shall relief the issuer from any obligation towards the beneficiary 

owners 

٣زَة طؼخَٓ حُـٜش حُظ٢ أٛيٍص حٍُٞهش حُٔخ٤ُش ٓغ حُٔخُي حُٔٔـَ ًٓش ٌٛٙ حُـٜش طـخٙ ح٬ُٔى 

 حُٔٔظل٤ي٣ٖ

any retention or reservation by the seller of the title in goods 

 أ١ كزْ أٝ كـِ ٖٓ حُزخثغ ُلن ٤ٌِٓش ر٠خثغ

any rightful claim by any third person 

 أ١ ٓطخُزش ٖٓ ؿخٗذ حُـ٤َ

arise out of compliance with the specifications 

 ٣٘٘ؤ ػٖ ح٫ُظِحّ رخُٔٞحٛلخص

articles regulating so and so 

ًٌٝحٓٞحى ط٘ظْ أكٌخّ ٝهٞحػي ًٌح   

as limited by this Act 

 كٔزٔخ ٣و٤يٛخ ٌٛح حُوخٕٗٞ

as to the price 

 روٜٞٙ حُٔؼَ

ascertain the intention of the parties 

 ٣ظؤًي ٖٓ ٤ٗش ح١٧َحف

assignments 

 حُظ٘خ٫ُص

at the time of contracting 

 ٝهض حُظؼخهي

at the time when and the place where such documents of title are 

delivered 

 ك٢ حُٞهض ٝحٌُٔخٕ ح٣ٌُِٖ طِْٔ ك٤ٜٔخ ٌٛٙ حُٔٔظ٘يحص

attornment 

 اهَحٍ حُزخثغ ُِٔ٘ظ١َ رل٤خُس حُزخثغ ُِز٠خثغ ٤ٗخرش ػٖ حُٔ٘ظ١َ

bailee 

 كخكع حُٞى٣ؼش

Bank deposits and collections 

 حُٞىحثغ حُز٤ٌ٘ش ٝػ٤ِٔش طل٤ِٜٜخ

be bound to do 
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 ِِّٓ رؼَٔ

be determined by agreement and this Article 

 ٣ظليى رخ٫طلخم ٝرٔوظ٠٠ ٌٛٙ حُٔخىس

be prohibited from practicing the profession 

 ٓٔ٘ٞع ٖٓ ٓٔخٍٓش حُٜٔ٘ش

be ready and willing to deliver 

 ٣ٌٕٞ ؿخِٛح ٝٓٔظؼيح ُظ٤ِْٔ

bill of lading 

 ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ

bills recently brought before the People's Assembly 

 َٓ٘ٝػخص حُوٞح٤ٖٗ حُٔؼَٟٝش أٓخّ ٓـِْ حُ٘ؼذ

Bulk Transfers 

 حُز٤غ حُٔلخؿت ُِٔوِٕٝ ر٤ٌٔخص ًز٤َس

by dealing 

 ٣َ١ن حُٔظخؿَس

by operation of law 

 اػٔخ٫ ُِوخٕٗٞ

capacity 

 ح٤ِٛ٧ش

Capital Market 

 ٓٞم حُٔخٍ

Capital Market Authority 

حُٔخٍ ح٤ُٜجش حُؼخٓش ُٔٞم  

Capital Market Law 

 هخٕٗٞ ٍأّ حُٔخٍ

Case Law 

 هخٕٗٞ حُٔٞحرن حُو٠خث٤ش

cash sale 

 حُز٤غ حُ٘وي١

centers of power 

 َٓحًِ حُوٞس

Central Depository and Bookkeeping of Securities 

 ح٣٩يحع ٝحُو٤ي ح١ًَُِٔ ٨ٍُٝحم حُٔخ٤ُش

Chapter III of the bill regulates the membership of the Central Depository 

Agency 

 طٌلَ حُلَٜ حُؼخُغ ٖٓ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ رظ٘ظ٤ْ ػ٣ٞ٠ش ح٣٩يحع ح١ًَُِٔ

Chapter IV of the bill sets the rules governing the central book-keeping of 

securities 

ُٔخ٤ُشط٘خٍٝ حُلَٜ حَُحرغ ٖٓ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ أكٌخّ حُو٤ي ح١ًَُِٔ ٨ٍُٝحم ح  

Chapter V of the bill deals with custodial activity 

 ط٘خٍٝ حُلَٜ حُوخْٓ ٖٓ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ ٗ٘خ١ أٓ٘خء حُللع

Charter 

 رَحءس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش
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chartered companies 

 حًَُ٘خص ًحص حُزَحءحص

circumstances of the case 

 حُظَٝف حُٔل٤طش رخُو٤٠ش

claim title in himself 

كن ح٤ٌُِٔش ُ٘لٔٚ ٣٘ٔذ  

Code system 

 ٗظخّ حُوٞح٤ٖٗ

collateral 

 ٟٔخٕ حُٔيحى

Commercial Papers 

 ح٧ٍٝحم حُظـخ٣ٍش

Commercial Transactions 

 حُٔؼخِٓش حُظـخ٣ٍش

Common Law 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ

Common-law courts 

 ٓلخًْ حُوخٕٗٞ حُؼخّ

company promoter 

 ٓئْٓ حًَُ٘ش

complete his performance with reference to the physical delivery of the 

goods 

 ٣٘لٌ حُظِحٓخطٚ رخُ٘ٔزش ُِظ٤ِْٔ حُلؼ٢ِ ُِز٠خثغ

concurrent conditions 

 ١َٝٗ ٓظ٬ُٓش

conditional contract 

 ػوي ١َٝ٘ٓ

conditional contract of sale 

 ػوي حُز٤غ ح١َُٝ٘ٔ

conditional sale 

 حُز٤غ ح١َُٝ٘ٔ

conditions 

١َٝٗ 

consideration 

 حُٔوخرَ

consular courts 

 حُٔلخًْ حُو٤ِٜ٘ش

contract for sale of goods 

 ػوي ر٤غ حُز٠خثغ

Contract Law 

 هخٕٗٞ حُؼوي

contract of exchange 

 ػوي حُٔؼخٟٝش
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contracts of adhesion 

 ػوٞى اًػخٕ

conversion of rights into tradable securities to be traded on the capital 

market 

 طل٣َٞ حُلوٞم ا٠ُ أٍٝحم ٓخ٢ُ ططَف ك٢ ٓٞم حُٔخٍ

corporation 

 ٗو٤ٜش حػظزخ٣ٍش

Corporations 

 حًَُ٘خص ًحص حُ٘و٤ٜش ح٫ػظزخ٣ٍش

credit installments in default by the borrower 

 ح٧هٔخ١ حُظ٢ ٣ظوِق حُٔوظَٝ ػٖ حُٞكخء رٜخ

curb competition 

٘خكٔشحُلي ٖٓ حُٔ  

custodial activity 

 ٗ٘خ١ أٓ٘خء حُللع

custodian 

 أ٤ٖٓ كلع

custody, trading and management of securities 

 كلع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ٝ حُظؼخَٓ ػ٤ِٜخ ٝاىحٍطٜخ

customary banking channels 

 ه٘ٞحص ر٤ٌ٘ش ٓؼظخىس

customs 

 حُوٞحػي حُؼَك٤ش

delivery at destination 

ؿٜش حٍُٞٛٞ حُظ٤ِْٔ ك٢  

delivery to a carrier 

 ط٤ِْٔ حُز٠خثغ ا٠ُ حُ٘خهَ

depositing securities 

 ا٣يحع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش

document of title 

 ٝػ٤وش ح٤ٌُِٔش

documents of title 

 ٓٔظ٘يحص ح٤ٌُِٔش

Documents of Title 

 ٝػخثن ح٤ٌُِٔش

Economic Legislations 

 حُظ٣َ٘ؼخص ح٫هظٜخى٣ش

Economic Policy Initiative Consortium (EPIC) 

 ٓـٔٞػش ىػْ ح٤ُٔخٓش ح٫هظٜخى٣ش

encumbrance 

 ػذء أٝ ط٤ٌِق ػوخ١ٍ، ٍٖٛ أٝ ى٣ٖ ػ٠ِ ػوخٍ

enhance the efficiency of the Stock Exchange 

 طلو٤ن ح٣ُِٔي ٖٓ ًلخءس حُزٍٞٛش
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entities authorized to deal in securities 

ؼخَٓ ك٢ ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُشحُـٜخص حَُٜٔف ُٜخ رخُظ  

establishment and registration of real estate mortgage 

 اٗ٘خء ٝه٤ي حَُٖٛ حُؼوخ١ٍ

even though the price is not settled 

 كظ٠ ُٝٞ ُْ ٣ليى حُؼٖٔ

execution judge 

 هخ٢ٟ حُظ٘ل٤ٌ

exemption clauses 

 ر٘ٞى ح٩ػلخء ٖٓ حُٔٔئ٤ُٝش

explicit terms 

 حُظِحٓخص ٣َٛلش

export contracts 

 ػوٞى حُظٜي٣َ

export sale contract 

 ػوي حُز٤غ حُظٜي١َ٣

fix the price in terms of some agreed market 

 ٣ليى حُؼٖٔ ٝكوخ ُٔؼَ ٓٞم ٓؼ٤ٖ ٓظلن ػ٤ِٚ

follow thoroughly through the owner's instructions upon exercising the 

voting right endowed by the said security at the meetings of the General 

Assembly of the Issuing Company 

٣ظزغ طؼ٤ِٔخص حُٔخُي ريهش ػ٘ي ٓٔخٍٓش كن حُظ٣ٜٞض ح١ٌُ طوُٞٚ حٍُٞهش حُٔخ٤ُش ك٢ حؿظٔخػخص 

 حُـٔؼ٤ش حُؼخٓش ًَُِ٘ش حُٜٔيٍس

for the purpose of ascertaining the price 

ًي ٖٓ حُٔؼَرـَٝ حُظؤ  

forced sale 

 حُز٤غ حُـز١َ

foreign central depository agencies 

 ؿٜخص ح٣٩يحع ح١ًَُِٔ ح٧ؿ٘ز٤ش

form of agreement 

 ٌَٗ ح٫طلخم

fraudulent misrepresentation 

 طي٤ُْ

free of the rightful claim of any third person by way of infringement of 

the like 

ٖٓ أ١ ٓطخُزش ٖٓ ؿخٗذ حُـ٤َ رط٣َن حُظؼَٝ أٝ ٓخ ٗخرٚهخ٤ُش   

free of, free from 

 هخ٤ُش ٖٓ

freedom of contracting 

 ك٣َش حُظؼخهي

freehold 

 ٤ٌِٓش كَس

frustrated contract 
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 ػوي ٜٓ٘يّ، كخَٗ

furnish facilities reasonably suited to the receipt of the goods 

َ ٓؼوٍٞ ٫ٓظ٬ّ حُز٠خثغ٣ـِٜ ٓ٘٘آص ٬ٓثٔش رٌ٘  

General Provisions 

 أكٌخّ ػخٓش

goods 

 ر٠خثغ

goods and chattels 

 ٓٔظٌِخص ٗو٤ٜش

Hire-Purchase 

 حُز٤غ ح٣٩ـخ١ٍ

Hire-Purchase Act 

 هخٕٗٞ حُز٤غ ح٣٩ـخ١ٍ

identification of goods with the contract 

 ٓطخروش حُز٠خثغ ٓغ حُؼوي

identifying goods with contract 

 ٓطخروش حُز٠خثغ ٓغ حُؼوي

If not provided in this Article 

 اًح ُْ ٣ٞؿي ٗٚ ر٘ؤٗٚ ك٢ ٌٛٙ حُٔخىس

if they so intend 

 اًح حطـٜض ٤ٗظٜٔخ ا٠ُ ًُي

illegality 

 ػيّ حَُٔ٘ٝػ٤ش

immovables 

 ٓٔظٌِخص ؿ٤َ ٓ٘وُٞش

implied terms 

 حُظِحٓخص ٤ٟ٘ٔش

in a deliverable state 

ش هخرِش ُِظ٤ِْٔك٢ كخُ  

in accordance to specified conditions and procedures 

 ٝكوخ ١َُٝ٘ ٝاؿَحءحص ٓؼ٤٘ش

in accordance with the contract 

 ١زوخ ُِؼوي

in accordance with the terms of the contract of sale 

 ٝكوخ ١َُٝ٘ ػوي حُز٤غ

in any manner 

 رؤ٣ش ٣َ١وش

in case he defaults on the payment of (fails to pay) the debt. 

 ك٢ كخُش طؼؼَ ٓيحى حُي٣ٖ أٝ ك٢ كخُش ػيّ حُٞكخء رخُي٣ٖ

in case of recidivism 

 ك٢ كخُش حُؼٞى

in collaboration with 

 رخُظؼخٕٝ ٓغ
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in exchange for 

 ك٢ ٓوخرَ

in goods 

 ك٢ ٍٛٞس ر٠خثغ

in order to enable the various state agencies to carry out their supervisory 

duties 

 كَٛخ ػ٠ِ ه٤خّ أؿِٜس حُيُٝش حُٔوظِلش رٞحؿزخطٜخ حَُهخر٤ش

in return for 

 ك٢ ٓوخرَ

in the name of the registered owner, and on behalf of the beneficiary 

owner. 

 رخْٓ حُٔخُي حُٔٔـَ ُٜخُق حُٔخُي حُٔٔظل٤ي

in the possession of a bailee 

 ك٢ ك٤خُس أ٤ٖٓ كُٔٞش

incorporators' agent 

 ٤ًَٝ حُٔئ٤ٖٔٓ

incorporator 

 ح٣َُ٘ي حُٔئْٓ ًَُِ٘ش

incorporator 

 ح٧ٗوخٙ ح٣ٌُٖ ٣ظويٕٓٞ رطِذ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ٜٗخىس حُظؤ٤ْٓ

increase transparency 

 ٣ُخىس حُ٘لخك٤ش

incumbrance 

 ػذء أٝ ط٤ٌِق ػوخ١ٍ، ٍٖٛ أٝ ى٣ٖ ػ٠ِ ػوخٍ

injecting new liquidity into the market 

 ٟن ٤ُٓٞش ؿي٣يس ُِٔٞم

injured party 

 حُطَف حُٔظ٠ٍَ

installment contract 

 حُز٤غ ػ٠ِ ىكؼخص

Internal Statute 

 ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش

Investment Securities 

 ٟٔخٗخص ح٫ٓظؼٔخٍ

is being discussed in the current parliamentary session 

 ٣ؼَٝ ػ٠ِ ٓـِْ حُ٘ؼذ ك٢ ىٍٝطٚ حُلخ٤ُش

Issuing houses 

 ر٤ٞص ح٩ٛيحٍ

it is immaterial whether (subject + verb) 

 رـٞ حُ٘ظَ ػٖ

it is the duty of the seller to 

 ٖٓ ٝحؿذ حُزخثغ إٔ

Law Reform Act 
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 هخٕٗٞ ا٬ٛف حُوٞح٤ٖٗ

legislation on trade aspects 

حُظـخ٣ٍش ط٣َ٘ؼخص هخٛش رخُ٘ٞحك٢  

legislations 

 ط٣َ٘ؼخص

legislations on financial aspects 

 ط٣َ٘ؼخص هخٛش رخُ٘ٞحك٢ حُٔخ٤ُش

legislations on monetary aspects 

 ط٣َ٘ؼخص هخٛش رخُ٘ٞحك٢ حُ٘وي٣ش

letter of credit 

 هطخد حػظٔخى

Letters of Credit 

 هطخرخص ح٫ػظٔخى

lien 

حهظٜخٙ، ه٤ي، ٍٖٛ أٝ ط٤ٌِق، ٓي٤ٗٞ٣ش، كن حُلـِ ػ٠ِ حٓظ٤خُ ى٣ٖ )ٛي ى٣ٖ، كـش ى٣ٖ(، 

 ٓٔظٌِخص ٗوٚ حٓظ٤لخء ُي٣ٖ أٝ حُظِحّ هخ٢ٗٞٗ

lien 

 ٍٖٛ ػوخ١ٍ

management of securities in the name of, and on behalf of their owner 

 اىحٍس ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ٫ْٓ ٝٛخُق ٓخٌُٜخ

manner, time and place for tender 

ٝٝهض ٌٝٓخٕ حُؼَٝأِٓٞد   

means of control transfer 

 حُ٘وَ حُلؼَ ُٞٓخثَ حُظلٌْ

methods of delivery 

 ١َم حُظ٤ِْٔ

misrepresentation 

 ط٤ِ٠َ

Mixed Courts 

 حُٔلخًْ حُٔوظِطش

model contracts 

 ػوٞى ًٗٔٞؿ٤ش

money consideration 

 ٓوخرَ ٗوي١

moral entities 

 ح٧ٗوخٙ ح٫ػظزخ٣ٍش حُؼخٓش

movables 

 حُٔٔظٌِخص حُٔ٘وُٞش

National Courts 

 حُٔلخًْ ح٤٘١ُٞش

Native Courts 

 حُٔلخًْ ح٤ِٛ٧ش

natural or moral person 
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 ًَ ٗوٚ ١ز٤ؼ٢ أٝ حػظزخ١ٍ

negotiable instruments 

 ٓ٘يحص هخرِش ُِظيحٍٝ

negotiated check 

 ٤ٗي ٓظيحٍٝ

nominal shares 

 أْٜٓ ح٤ٔٓش

offer and consent 

٣ـخد ٝحُوزٍٞح٩  

on any conditions explicitly agreed on by the parties 

 ٝكوخ ١٧ ١َٝٗ ٓظلن ػ٤ِٜخ َٛحكش ر٤ٖ حُطَك٤ٖ

partnerships 

 ًَٗخص ح٧ٗوخٙ

penalties enforceable in case of violating the provisions of the law and 

undermining the market 

طٞه٤ؼٜخ ك٢ كخُش ٓوخُلش أكٌخّ حُوخٕٗٞ ٝح٩َٟحٍ رخُٔٞمحُؼوٞرخص حُظ٢ ٣ٔظٞؿذ   

Percent of shares shall be proportionate to the volume of their respective 

dealings with the Company 

 أْٜٓ حًَُ٘ش طٌٕٞ ر٘ٔذ طظلن ٝكـْ ٝطؼخَٓ ًَ ْٜٓ٘ ٓغ حًَُ٘ش

performance of contracts 

 أىحء حُؼوٞى

Personal Property 

 حُٔٔظٌِخص حُ٘و٤ٜش

physical possession 

 ك٤خُس كؼ٤ِش

physical transfer 

 حُ٘وَ حُلؼ٢ِ ُِز٠خثغ

place for delivery of the goods 

 ٌٓخٕ ط٤ِْٔ حُز٠خثغ

place of delivery 

 ٌٓخٕ حُظ٤ِْٔ

portfolio management 

 اىحٍس ٓلخكع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش

Precedents 

شحُٔٞحرن حُو٠خث٤  

Principal Commercial Transactions 

 ح٧ػٔخٍ حُظـخ٣ٍش ح٤ِٛ٧ش

Privy Council 

 ٓـِْ حُوخٛش

procure acknowledgement of the bailee of the buyer's right to take 

possession of the goods 

 ٣ٔؼ٠ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ اهَحٍ ٖٓ أ٤ٖٓ حُلُٔٞش رلن حُٔ٘ظ١َ ك٢ ك٤خُس حُز٠خثغ

property does not pass 
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 ٫ ط٘ظوَ ح٤ٌُِٔش

property in goods 

 ٤ٌِٓش حُز٠خثغ

property in goods 

 ٤ٌِٓش ر٠خثغ

Prospectus 

 َٗ٘س ح٫ًظظخد حُؼخّ

provisions governing the registration and custody of securities 

 أكٌخّ طٔـ٤َ ٝكلع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش

public auction 

 حُِٔحى حُؼ٢ِ٘

Public company 

 ًَٗش ػخٓش

purport to sell only title 

 ٣وٜي ر٤غ كن ح٤ٌُِٔش كو٢

put the goods into a deliverable state 

 طـ٤ِٜ حُز٠خثغ ُِظ٤ِْٔ

ready and willing to 

 ؿخِٛ ٝٓٔظؼي ُـ

real chattel 

 ٓٔظٌِخص ػوخ٣ٍش

real estate credit agreement 

 حطلخم حُوَٝ حُؼوخ١ٍ

real estate lending 

 ح٩هَحٝ حُؼوخ١ٍ

real estate lending firms 

 ًَٗخص ح٩هَحٝ حُؼوخ١ٍ

real estate lending firms to be established in accordance to the provisions 

of the bill 

 ًَٗخص ح٩هَحٝ حُؼوخ١ٍ حُظ٢ ط٘٘ؤ ٝكوخً ٧كٌخٓٚ

Real Estate Mortgage 

 حَُٖٛ حُؼوخ١ٍ

Real Property 

ٔظٌِخص حُؼ٤٘٤شحُٔ  

reasonably necessary to enable the buyer to take possession 

 رٌَ٘ ٓؼوٍٞ ُظ٤ٌٖٔ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ك٤خُطٜخ

registered owner of a security 

 حُٔخُي حُٔٔـَ ٍُِٞهش حُٔخ٤ُش

registration and custody of securities 

 طٔـ٤َ ٝكلع ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش

reinsurance companies 

 ًَٗخص اػخىس حُظؤ٤ٖٓ

represent a number of "real" owners of such securities who are the 
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beneficiaries 

ح ٖٓ ح٬ُٔى حُلو٤و٤٤ٖ ًَ  ٣ٔؼَ ػيىًح ًز٤

represent the interests of some beneficiary owners 

 ٣ٔؼَ ٜٓخُق ػيى ٖٓ ح٬ُٔى حُٔٔظل٤ي٣ٖ

representations 

 اهَحٍحص

resolve the controversy triggered by previous provisions of law 

 ٣لْٔ حُو٬ف ح١ٌُ أػخٍطٚ حُٜ٘ٞٙ حُٔخروش ك٢ حُوخٕٗٞ

revest title to the goods in the seller 

 ٣٘وَ كن ٤ٌِٓش حُز٠خثغ ا٠ُ حُزخثغ

revesting of title to the goods in the seller 

حُزخثغ ػٞىس كن ٤ٌِٓش حُز٠خثغ ا٠ُ  

reviving the market 

 اٗؼخٕ حُٔٞم

right to claim damages 

 كن حُٔطخُزش رخُظؼ٠٣ٞخص

right to rescind the contract 

 كن كٔن حُؼوي

rights and obligations 

 كوٞم ٝحُظِحٓخص

rights of third parties 

 كوٞم حُـ٤َ

sale and return 

 حُز٤غ رو٤خٍ حَُى

sale by description 

 حُز٤غ رخُٞٛق

sale by sample 

 حُز٤غ رخُؼ٤٘ش

sale by taste 

 حُز٤غ رخٌُٔحم

sale by tender 

 حُز٤غ رخُؼطخءحص

sale by trial 

 حُز٤غ رخُظـَرش

sale in gross 

 حُز٤غ حُـِحك٢

sale on consignment 

 حُز٤غ ر١َ٘ ح٫ٓظلٔخٕ

sale on credit 

 حُز٤غ رخ٧ؿَ

sale on delivery 

ٗشحُز٤غ رخ٧ٓخ  

sale or return 
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 حُز٤غ رخ٧ٓخٗش

sale with all faults 

 حُز٤غ ٓغ حُؼ٤ٞد

sale with right of redemption 

 حُز٤غ ر١َ٘ ح٫ٓظَؿخع

Sales 

 حُز٤ٞع

Sales Act Uniform 

 هخٕٗٞ حُز٤ٞع حُٔٞكي

secured transactions 

 حُٔؼخ٬ٓص حٌُٔلُٞش رخ٠ُٔخٗخص

Securities Central Depository and Book-keeping Company 

 ًَٗش ح٣٩يحع ٝحُو٤ي ح١ًَُِٔ

security interest 

 كن ٟٔخٕ

security issuer 

 حُـٜش حُٜٔيٍس ٍُِٞهش حُٔخ٤ُش

seller's place of business 

 ٓوَ ػَٔ حُزخثغ

Settlement Underwriting Fund 

 ٛ٘يٝم ٟٔخٕ حُظ٣ٞٔش

shall undertake to conclude a written contract with the beneficiary owner 

 ٣ِظِّ ربرَحّ ػوي ٌٓظٞد ٓغ حُٔخُي حُٔٔظل٤ي

shift the allocation 

 ٣ـ٤َ حُظو٤ٜٚ

speculation 

 ح٠ُٔخٍرش

sport sale 

 حُز٤غ حُل١ٍٞ

standard contract forms 

 ٗٔخًؽ ٗٔط٤ش ُِؼوٞى

Statutes 

 هٞح٤ٖٗ ط٣َ٘ؼ٤ش

Statutory Law 

 حُوخٕٗٞ حُظ٣َ٘ؼ٢

Subject to subsection (2) 

2ٓغ َٓحػخس حُز٘ي حُلَػ٢ ) ) 

summary justice 

 حُو٠خء حُٔٔظؼـَ

Supreme Court 

 حُٔلٌٔش حُؼ٤ِخ

Tender must be at a reasonable hour 

 ٣ـذ إٔ ٣ظْ حُؼَٝ ك٢ ٓخػش ٓؼوُٞش
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tender of delivery 

 ػَٝ حُظ٤ِْٔ

tender requires that 

 ٣ظطِذ حُؼَٝ

terms of the contract 

 ر٘ٞى حُؼوي

terms of the contract of sale 

 ١َٝٗ ػوي حُز٤غ

terms of the contract 

 ٜٗٞٙ حُؼوي

the beneficiary owner of a security 

 حُٔخُي حُٔٔظل٤ي ٖٓ حٍُٞهش حُٔخ٤ُش

the bill confines the exercise of mortgage activity to 

 كَٜ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ ِٓحُٝش ٌٛح حُ٘٘خ١ ػ٠ِ

the bill introduces a new concept in the Egyptian Capital Market 

 أط٠ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ رؤكٌخٍ ٓٔظليػش طظ٘خٍٝ ٓلٜٞٓخ ؿي٣يح ك٢ ٓٞم ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ح٣َُٜٔش

The bill stipulates in Article (5) that 

( ػ5٠ِٗٚ حُوخٕٗٞ ك٢ حُٔخىس )  

The bill stipulates several rules governing the nature of a registered 

owner of securities 

 ٗٚ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ ػ٠ِ ٟٞحر٢ ػي٣يس طلٌْ حُٔخُي حُٔٔـَ ٨ٍُٝحم حُٔخ٤ُش

the borrower shall mortgage the property in question in favour of the 

lender 

 ٣َٖٛ حُٔوظَٝ حُؼوخٍ ُِٜٔلش حُٔوَٝ

The Civil Code 

حُٔي٢ٗحُوخٕٗٞ   

The Code of Civil and Commercial Procedure 

 هخٕٗٞ حَُٔحكؼخص حُٔي٤ٗش ٝحُظـخ٣ٍش

The Code of Criminal Procedure 

 هخٕٗٞ ح٩ؿَحءحص حُـ٘خث٤ش

The Code of Maritime Commerce 

 هخٕٗٞ حُظـخٍس حُزل٣َش

The Commercial Code 

 حُوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ

the common law 

 حُوخٕٗٞ حُؼخّ

the conditions and procedures for collecting credit installments in default 

by the borrower 

 أكٞحٍ ٝاؿَحءحص حهظ٠خء ح٧هٔخ١ حُظ٢ ٣ظوِق حُٔوظَٝ ػٖ حُٞكخء رٜخ

the contract set forth the rights and obligations of each party 

 ٣ٟٞق حُؼوي كوٞم ٝٝحؿزخص ًَ ٜٓ٘ٔخ

the creditor‟s bankruptcy 

 طل٤ِٔش حُيحث٤ٖ٘
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the financial rights due from it 

 حُلوٍٞ حُٔخ٤ُش حُظ٢ طٔظلن ػٜ٘خ

the information disclosed by the security issuer 

 حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ ٣لٜق ػٜ٘خ ٜٓيٍ حٍُٞهش

the Law elaborates on methods and guarantees 

ٓخثَ ٝح٠ُٔخٗخص٣لَى حُوخٕٗٞ ٓٔخكش ُِٞ  

the law specifies the rules and regulations for the establishment and 

registration of real estate mortgage 

 كيى حُوخٕٗٞ أكٌخّ اٗ٘خء ٝه٤ي حُوخٕٗٞ حُؼوخ١ٍ

the lion‟s share 

 ٤ٜٗذ ح٧ٓي

the mortgaged property shall be sold through public auction 

ٖ ٣َ١ن حُظ٘ل٤ٌ ػ٠ِ حُؼوخٍ حَُٕٔٛٞ ٝر٤ؼٚ رخُِٔحى حُؼ٢ِ٘ػ  

The National Conference of Commissioners on Uniform State Laws 

 حُٔئطَٔ ح٢٘١ُٞ ُِٔل٤ٟٖٞ ر٘ؤٕ حُوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ٣٫ُِٞخص

the notarization, land registry and the civil and mercantile proceeding 

laws. 

ٖ حَُٜ٘ حُؼوخ١ٍ ٝحُٔـَ حُؼ٢٘٤ ٝحَُٔحكؼخص حُٔي٤ٗش ٝحُظـخ٣ٍشهٞح٤ٗ  

The Penal Code 

 هخٕٗٞ حُؼوٞرخص

the possession of the goods 

 ك٤خُس حُز٠خثغ

the price can be made payable in money or otherwise 

 ٣ٌٖٔ ىكغ حُؼٖٔ ٗويح أٝ رـ٤َ ًُي

the principal obligations binding the custodian 

 ح٫ُظِحٓخص حَُث٤ٔ٤ش حُظ٢ ٣ِظِّ رٜخ أ٤ٖٓ حُللع

the registered owner shall undertake the obligations of the custodians 

provided for in the bill 

 ٣ِظِّ حُٔخُي حُٔٔـَ رخُظِحٓخص أٓ٘خء حُللع حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ َٓ٘ٝع حُوخٕٗٞ

The Religious Courts of Personal Status 

 حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش ٨ُكٞحٍ حُ٘و٤ٜش

The right to petition decisions 

 كن حُظظِْ ٖٓ حُوَحٍحص

The Sale of Goods Act 

 هخٕٗٞ ر٤غ حُز٠خثغ

the seller puts and holds the conforming goods under the seller's 

disposition 

ُٔ٘ظ٠٣١َغ حُزخثغ ٣ٝلظلع رخُز٠خثغ حُٔطخروش طلض طَٜف ح  

the transfer of ownership of the securities traded 

 ٗوَ ٤ٌِٓش ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش حُٔظيحُٝش

The Uniform Negotiable Instruments Law 

 حُوخٕٗٞ حُٔٞكي ُِٔٔظ٘يحص حُوخرِش ُِظيحٍٝ

their shares 
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 ٗٔزش طِٔي ًَ ْٜٓ٘ ٨ٍُٝحم حُٔخ٤ُش

they are to be redeemed through the payment of the credit installments 

secured by the mortgaged property 

 ٣ظْ حُٞكخء رٜخ ٖٓ أهٔخ١ حُوَٝٝ ح٠ُٔٔٞٗش رخَُٕٛٞ حُٔو٤يس ػ٠ِ حُؼوخٍحص

they might not be able to manage individually their respective share of 

those securities in a proper way 

حكي ْٜٓ٘ ػ٠ِ كيس ػ٠ِ حُو٤خّ ربىحٍس ٤ٜٗزٚ ٖٓ طِي ح٧ٍٝحم ػ٠ِ ٗلٞ ٛل٤ق٫ ٣ويٍ ًَ ٝ  

things in action 

 ح٤ٗ٧خء ٓلَ حُظيحػ٢

this means 

 ٝٓلخى ًُي

this will entail a high level of certainty among all entities involved 

ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش٣لون ًُي ٣و٤٘خ ُيٟ ؿ٤ٔغ حُـٜخص حُٔؼ٤٘ش ر٘ؤٕ ٓخ٢ٌُ ح٧ْٜٓ ٝ  

title to goods 

 ٤ٌِٓش حُز٠خثغ

Title to goods cannot pass 

 ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ط٘وَ ٤ٌِٓش حُز٠خثغ

to be limited in effect to 

 ٣وظَٜ أػَٙ ػ٠ِ

to circumvent the provisions of the law 

 حُظلخ٣َ ػ٠ِ أكٌخّ حُوخٕٗٞ

to conclude a contract with each of his clients 

 ٣زَّ ػوي ٓغ ًَ ٖٓ ػ٬ٔثٚ

to credit any payments accruing from the securities in question to the 

account of the beneficiary owner 

 ٤٠٣ق أ١ ٓيكٞػخص طيٍٛخ ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ا٠ُ كٔخد حُٔخُي حُٔٔظل٤ي

to curb manipulation 

 حُلي ٖٓ حُظ٬ػذ

to discharge the seller of 

 ٣زَة ًٓش حُزخثغ ٖٓ

to enable him to take delivery 

 ُظ٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ ح٫ٓظ٬ّ

to enable the beneficiary owner to enjoy all the rights accruing from the 

security in question 

 ط٤ٌٖٔ حُٔخُي حُٔٔظل٤ي ٖٓ ؿ٤ٔغ حُلوٞم حُظ٢ ط٘ظـٜخ حٍُٞهش

to furnish specifications to somebody 

 ٣ويّ ٓٞحٛلخص ُل٬ٕ

to hold the seller harmless against 

 ٣زَة ًٓش حُزخثغ ٖٓ

to invalidate the Company‟s license 

 to maintain stability in the Marketاُـخء طَه٤ٚ حًَُ٘ش

 حُللخظ ػ٠ِ حٓظوَحٍ حُٔٞم

to maintain the integrity of the settlement system 
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ػ٠ِ ٬ٓٓش ٗظخّ حُظ٣ٞٔشُِللخظ   

to maintain the integrity of the settlement system. 

 حُللخظ ػ٠ِ ٬ٓٓش ٗظخّ حُظ٣ٞٔش

to release the seller of 

 ٣زَة ًٓش حُزخثغ ٖٓ

to surrender, at request, the securities belonging to each of the beneficiary 

owners 

ظ٢ طوٚ ٬ً ٖٓ حُٔخُي حُٔٔظل٤ي ػ٘ي حُطِذ٣َى ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش حُ  

to the knowledge of the parties 

 رٔؼَكش ح١٧َحف

tradable securities 

 أٍٝحم ٓخ٤ُش ططَف ك٢ ٓٞم حُٔخٍ

transfer of ownership 

 ٗوَ ح٤ٌُِٔش

Transfer of ownership of securities is effected upon the completion of the 

settlement of transactions carried out thereupon 

 ٣ظلون ٗوَ ٤ٌِٓش ح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُش ربطٔخّ ط٣ٞٔش حُؼ٤ِٔخص حُظ٢ أؿ٣َض ػ٤ِٜخ

transfer of property 

 ٗوَ ٤ٌِٓش حُز٠خػش

transparency 

 حُ٘لخك٤ش

under the contract of sale 

 رٔٞؿذ ػوي حُز٤غ

under these provisions 

خّٓغ َٓحػخس ٌٛٙ ح٧كٌ  

undermining the market 

 ح٩َٟحٍ رخُٔٞم

underwrite the shares in public 

 ١َف ح٧ْٜٓ ك٢ حًظظخد ػخّ

Uniform Commercial Code 

 هخٕٗٞ طـخ١ٍ ٓٞكي

unless otherwise agreed 

 ٓخ ُْ ٣ظلن ػ٠ِ ه٬ف ًُي

unless otherwise explicitly agreed 

 ٓخ ُْ ٣ظلن ػ٠ِ ؿ٤َ ًُي َٛحكش

upon the issuance of a decree from 

 ػوذ ٛيٍٝ هَحٍ ٖٓ

usage of trading 

 حُؼخىحص حُظـخ٣ٍش

valuation 

 طو٤٤ْ حُؼٖٔ

violating the provisions of the law 

 ٓوخُلش أكٌخّ حُوخٕٗٞ
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warranties 

 ٟٔخٗخص

when the contract is made 

 ٝهض حُظؼخهي

whether or not justified 

ٍحص أٝ ريٕٝ ٓزٍَحصٓٞحء ربريحء ٓزَ  

with reference to the goods 

 ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُز٠خثغ

within a reasonable time 

 ه٬ٍ ٝهض ٓؼوٍٞ

without moving the goods 

 ريٕٝ ٗوَ حُز٠خثغ رـَٝ ح٠ٌُ٘ٔ أٝ أ١ أؿَٝ أهَٟ
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 The Law of the JUDICIARY ٗظبّ اُونبء

ك٢ ( 64ٛيٍ رخَُّٔٓٞ ح٢ٌُِٔ ٍهْ )ّ/

(٤ُٞ٣1975ٞ  23) 1395ٍؿذ  14  

اُؼذد سهْ  –ٝٗؾش ك٢ عش٣ذح أّ اُوشٟ 

(2592)  

عجزٔجش  5) 1395ؽؼجبٕ  29ثزبس٣خ 

1975)  

Royal Decree No. )M/64( 

14 Rajab 1395 [23 July 1975] 

Umm al-Qura No. 2592 – 29 

Sha‟ban 1395 

[5 September 1975] 
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 حُزخد ح٧ٍٝ

ٝمٔبٗبرٚاعزو٬ٍ اُونبء   

(:1ٓبدح )  

حُو٠خس ٓٔظوِٕٞ ٫ ِٓطخٕ ػ٤ِْٜ ك٢ 

ه٠خثْٜ ُـ٤َ أكٌخّ ح٣َُ٘ؼش ح٤ٓ٬ٓ٩ش 

ٝح٧ٗظٔش حَُٔػ٤ش ٤ُْٝ ٧كي حُظيهَ 

 ك٢ حُو٠خء.

PART ONE 

INDEPENENCE OF THE 

JUDICIARY AND ITS 

GUARANTEES 

 

Article 1: 

Judges are independent and, in 

the administration of justice, 

they shall be subject to no 

authority other than the 

provisions of Shari‟ah and laws 

in force.  No one may interfere 

with the Judiciary 

 

 

(:2ٓبدح )  

حُو٠خس ؿ٤َ هخر٤ِٖ ُِؼٍِ ا٫ ك٢ حُلخ٫ص 

 حُٔز٤٘ش ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ.

Article 2: 

Judges are not subject to 

removal from office except in 

the cases set forth herein. 

 

(:3ٓبدح )  

( ٫ 55ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رلٌْ حُٔخىس )

٣٘وَ حُو٠خس ا٠ُ ٝظخثق أهَٟ ا٫ 

Article 3: 

Without prejudice to the 

provision of Article 55, judges 
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رَٟخْٛ أٝ رٔزذ طَه٤ظْٜ ٝٝكن أكٌخّ 

 ٌٛح حُ٘ظخّ.

may be transferred to other 

positions only with their 

consent or by reason of 

promotion, and in accordance 

with the provisions hereof. 

 

 

(:4ٓبدح )  

٫ طـُٞ ٓوخٛٔش حُوخ٢ٟ ا٫ ٝكن 

 ح١َُٝ٘ ٝحُوٞحػي حُوخٛش رظؤى٣زْٜ.

Article 4: 

A judge may not be sued 

except in accordance with the 

conditions and rules pertaining 

to the disciplining of judges.. 

 

 

 

 

 حُزخد حُؼخ٢ٗ

 حُٔلخًْ

 اُلقَ ا٧ٍٝ

 رشر٤ت أُؾبًْ

(:5ٓبدح )  

 طظٌٕٞ حُٔلخًْ حَُ٘ػ٤ش ٖٓ:

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ. -أ   

ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ. -د  

حُٔلخًْ حُؼخٓش. -ؽ  

PART TWO 

COURTS 

Chapter I 

Hierarchy of Courts 

Article 5: 

The Shari‟ah Courts shall 

consist of: 

 

(a) The Supreme Judicial 

Council 
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حُٔلخًْ حُـِث٤ش -ى   

ٝطوظٚ ًَ ٜٓ٘خ رخُٔٔخثَ حُظ٢ طَكغ 

 ا٤ُٜخ ١زوخً ُِ٘ظخّ.

(b) The Appellate Court 

(c) General Courts 

(d) Summary Courts 

 

Each of these courts shall have 

jurisdiction over cases 

brought before it in 

accordance with the law. 

 

 أ٫ًٝ : ٓغِظ اُونبء ا٧ػ٠ِ :

( :6ٓبدح )  

٣ئُق ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ٖٓ أكي 

 ػَ٘ ػ٠ٞحً ػ٠ِ حُٞؿٚ ح٥ط٢ :

هٔٔش أػ٠خء ٓظلَؿ٤ٖ ريٍؿش ٍث٤ْ  -أ

ٓلٌٔش ط٤٤ِٔ ٣ؼ٤ٕ٘ٞ رؤَٓ ٢ٌِٓ . 

حُٔـِْ حُيحثٔش ٣َٝأٜٓخ ٣ٌٕٝٞٗٞ ٤ٛجش 

(.1أهيْٜٓ ك٢ حُِٔي حُو٠خث٢)  

هٔٔش أػ٠خء ؿ٤َ ٓظلَؿ٤ٖ ْٝٛ  -د

ٍث٤ْ ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ أٝ ٗخثزٚ ٤ًَٝٝ 

ُٝحٍس حُؼيٍ ٝػ٬ػش ٖٓ أهيّ ٍإٓخء 

حُٔلخًْ حُؼخٓش ك٢ حُٔيٕ ح٥ط٤ش : ٌٓش، 

حُٔي٣٘ش ، ح٣َُخٝ ، ؿيس ، حُيٓخّ ، 

ؿ٤ِحٕ ، ٣ٌٕٝٞٗٞ ٓغ ح٧ػ٠خء حُٔ٘خٍ 

ا٤ُْٜ ك٢ حُلوَس حُٔخروش ٤ٛجش حُٔـِْ 

حُؼخٓش ٣َٝأٜٓخ ٍث٤ْ ٓـِْ حُو٠خء 

(.2ح٧ػ٠ِ)  

First: The Supreme Judicial 

Council 

Article 6: 

The Supreme Judicial Council 

shall be composed of eleven 

members in the following 

manner: 

(a) Five full-time members of 

the rank of Chief of the 

Appellate Court, who shall 

be appointed by Royal 

Order.  Said members 

shall constitute the 

Permanent Panel of the 

Council which shall be 

presided over by the 

member having the longest 

service in the judiciary.
 1
 

(b) Five part-time 

members who shall be the 

Chief of the Appellate 

Court or his deputy, the 

Deputy Minister of 

Justice, and three of 

among those having the 
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longest service as Chief 

Judges of the General 

Courts in the following 

cities:  Makkah, Medina, 

Riyadh, Jeddah, Dammam, 

and Jazan.  Together with 

the members referred to in 

the preceding paragraph, 

they shall constitute the 

General Panel of the 

Council, which shall be 

presided over by the 

Chairman of the Supreme 

Judicial Council.
2
 

 

 

( :7ٓبدح )  

٠خء ح٧ػ٠ِ ػ٠ِ ٣َ٘ف ٓـِْ حُو

حُٔلخًْ ك٢ حُليٝى حُٔز٤٘ش ك٢ ٌٛح 

 حُ٘ظخّ.

Article 7: 

The Supreme Judicial Council 

shall supervise the Courts 

within the limits set forth in this 

Law. 

( :8ٓبدح )  

٣ظ٠ُٞ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ رخ٩ٟخكش 

ا٠ُ ح٫هظٜخٛخص حُٔز٤٘ش ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ 

 ٓخ ٢ِ٣:

حُ٘ظَ ك٢ حُٔٔخثَ حَُ٘ػ٤ش حُظ٢  -1

٣َٟ ٣َُٝ حُؼيٍ ٍَٟٝس طو٣ََ 

 ٓزخىة ػخٓش َٗػ٤ش ك٤ٜخ.

حُ٘ظَ ك٢ حُٔٔخثَ حُظ٢ ٣َٟ ٢ُٝ  -2

ح٧َٓ ٍَٟٝس حُ٘ظَ ك٤ٜخ ٖٓ هزَ 

 حُٔـِْ.

Article 8: 

In addition to the function set 

forth in This Law, the Supreme 

Judicial Council shall: 

(1) Look into such 

Shari‟ah questions as, in 

the opinion of the 

Minister of Justice, 

require the statement of 

general Shari‟ah 

principles. 
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اريحء حَُأ١ ك٢ حُٔٔخثَ حُٔظؼِوش  -3

رخُو٠خء ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذ ٣َُٝ 

 حُؼيٍ.

أٝ َٓحؿؼش ح٧كٌخّ حُٜخىٍس رخُوظَ -4

 حُوطغ أٝ حَُؿْ.

(2) Look into issues 

which, in the opinion of 

the King, require that they 

be reviewed by the 

Council. 

(3) Provide opinions on 

issues related to the 

judiciary at the request of 

the Minister of Justice. 

(4) Review death, 

amputation, or stoning 

sentences. 

( :9ٓبدح )  

٣٘ؼوي ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ر٤ٜجظٚ 

حُيحثٔش حٌُٔٞٗش ٖٓ ح٧ػ٠خء حُٔظلَؿ٤ٖ 

رَثخٓش ٍث٤ٜٔخ أٝ ٖٓ ٣٘ٞد ػ٘ٚ ٖٓ 

أهيّ أػ٠خثٜخ ك٢ حُِٔي حُو٠خث٢ ًُٝي 

ُِ٘ظَ ك٢ حُٔٔخثَ ٝح٧كٌخّ حُٜٔ٘ٞٙ 

 ػ٤ِٜخ ك٢ حُلوَحص 

( ا٫ ٓخ هٍَ 8( ٖٓ حُٔخىس )2ٝ3ٝ4)

ٚ ٣َُٝ حُؼيٍ إٔ ٣٘ظَ ك٤ٚ حُٔـِْ ر٤ٜجظ

حُؼخٓش، ٣ٝ٘ؼوي حُٔـِْ ر٤ٜجظٚ حُؼخٓش 

حٌُٔٞٗش ٖٓ ؿ٤ٔغ أػ٠خثٚ رَثخٓش 

ٍث٤ْ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ُِ٘ظَ ك٤ٔخ 

ػيح ًُي ٖٓ حُٔٔخثَ. ٣ٌٕٝٞ حٗؼوخى 

حُٔـِْ ر٤ٜجظٚ حُيحثٔش ٛل٤لخً رل٠ٍٞ 

أؿِز٤ش أػ٠خثٜخ ا٫ ػ٘ي َٓحؿؼظٚ 

٨ُكٌخّ حُٜخىٍ رخُوظَ أٝ حُوطغ أٝ 

٤ٔغ ح٧ػ٠خء.حَُؿْ ك٤٘ؼوي رل٠ٍٞ ؿ  

 

Article 9: 

The Supreme Judicial Council 

shall convene as a Permanent 

Panel composed of its full-time 

members, presided over by its 

Chief or by a designee from 

amongst the senior most 

member in the judiciary, to 

look into the issues and 

sentences mentioned in 

paragraphs 2, 3, and 4 of 

Article 8, except those which 

the Minister of Justice decides 

that they be looked into by the 

Council‟s General Panel.  The 

Council‟s General Panel 

consisting of all members shall 

convene, presided over by the 

Chairman of the Supreme 

Judicial Council* to look into 



266 
 

all other issues.  The convening 

of the Council‟s Permanent 

Panel shall be valid if attended 

by a majority of its members, 

except in reviewing the 

sentences involving death, 

amputation, or stoning, in 

which case all its members 

shall be in attendance. In case 

of the absence of one of the 

members, he shall be replaced 

by someone nominated by the 

Minister of Justice from among 

the Council‟s non-full time 

members. 

 

 

ٝك٢ كخُش ؿ٤خد أكيْٛ ٣لَ ٓلِٚ ٖٓ 

حُؼيٍ ٖٓ أػ٠خء حُٔـِْ  ٣َٗلٚ ٣َُٝ

 ؿ٤َ حُٔظلَؿ٤ٖ.

أٓخ حٗؼوخىٙ ر٤ٜجظٚ حُيحثٔش ك٬ ٣ٌٕٞ 

ٛل٤لخً ا٫ رل٠ٍٞ ؿ٤ٔغ ح٧ػ٠خء 

ٝك٢ كخُش ؿ٤خد أكيْٛ أٝ ٗظَ حُٔـِْ 

ٓٔؤُش طظؼِن رٚ أٝ ُٚ ك٤ٜخ ِٜٓلش 

ٓزخَٗس ٣لَ ٓلِٚ ٖٓ ٣َٗلٚ ٣َُٝ 

حُؼيٍ ٖٓ أػ٠خء ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٝطٜيٍ 

٢ حٗؼوخىٙ هَحٍحص حُٔـِْ ك٢ كخُظ

ر٤ٜجظ٤ٚ رخ٧ؿِز٤ش حُٔطِوش ٧ػ٠خء 

(.3ح٤ُٜجش)  

The Council‟s General Panel 

meeting shall be valid only if 

attended by all members. In 

case of the absence of one the 

members, or if the Council 

looks into a case relating to that 

member or in which he has a 

direct interest, he shall be 

replaced by someone 

nominated by the Minister of 

Justice from among the 

members of the Appellate 

Court.  Decisions of the 

Council convening, either as a 
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Permanent or a General Panel, 

shall be made by vote of the 

absolute majority of the panel 

members.
 3

 

 

 

 صب٤ٗبً : ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض:

( :10ٓبدح )  

طئُق ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٖٓ ٍث٤ْ ٝػيى 

ًخف ٖٓ حُو٠خس ٠ٔٔ٣ ٖٓ ر٤ْٜ٘ ٗٞحد 

َُِث٤ْ كٔذ حُلخؿش ٝكٔذ طَط٤ذ 

 ح٧هي٤ٓش حُٔطِوش.

ٝطٌٕٞ رٜخ ىحثَس ُ٘ظَ حُو٠خ٣خ حُـِحث٤ش 

ٝىحثَس ُ٘ظَ ه٠خ٣خ ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش 

ٝىحثَس ُ٘ظَ حُو٠خ٣خ ح٧هَٟ ٣ٝـُٞ 

طؼيى ٌٛٙ حُيٝحثَ رويٍ حُلخؿش ٣َٝأّ 

 ًَ ىحثَس حَُث٤ْ أٝ أكي ٗٞحرٚ.

Second: The Appellate Court 

Article 10: 

The Appellate Court shall be 

composed of a Chief Judge and 

a sufficient number of judges 

from among whom deputy 

chief judges shall be designated 

as needed and in the order of 

absolute seniority in the 

service. 

 

The Court shall have a panel to 

look into criminal cases, 

another to examine cases of 

personal status, and a third one 

to look into other cases.  There 

may be as many such panels as 

are needed.  Each shall be 

headed by the Chief Judge or 

one of his deputies. 
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( :11ٓبدح )  

٣ظْ ط٤ٔٔش ٗٞحد ٍث٤ْ ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ 

روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ ر٘خء ػ٠ِ حهظَحف 

 ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ.

Article 11: 

The deputies of the Chief Judge 

of the Appellate Court shall be 

appointed by decision of the 

Minister of Justice on the 

recommendation of the Supreme 

Judicial Council. 

 

 

 

 

 

( :12ٓبدح )  

٣ٌٕٞ ٓوَ ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٓي٣٘ش ح٣َُخٝ 

٣ٝـُٞ روَحٍ ٖٓ ٤ٛجظٜخ حُؼخٓش إٔ طؼوي 

رؼٞ ىٝحثَ حُٔلٌٔش ؿِٔخطٜخ ًِٜخ أٝ 

رؼ٠ٜخ ك٢ ٓي٣٘ش أهَٟ أٝ إٔ ط٘٘ؤ 

كَٝع ُٜخ ك٢ ٓيٕ أهَٟ اًح حهظ٠ض 

 حُِٜٔلش ًُي.

Article 12: 

The seat of the Appellate Court 

shall be the city of Riyadh.  By 

decision of the Court‟s General 

Panel, some of the Court‟s 

panels may hold all or part of 

their hearings in another city, 

or have branches established in 

other cities, if public interest so 

requires. 

 

( :13ٓبدح )  

طٜيٍ حُوَحٍحص ٖٓ ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٖٓ 

ػ٬ػش ه٠خس ٓخ ػيح ه٠خ٣خ حُوظَ ٝحَُؿْ 

 ٝحُوطغ كظٜيٍ ٖٓ هٔٔش ه٠خس.

Article 13: 

Decisions of the Appellate 

Court shall be rendered by 



269 
 

three judges, except in cases 

involving death, stoning, and 

amputation sentences, in which 

case the decisions shall be 

rendered by five judges. 

 

(:14ٓبدح )  

اًح ٍأص اكيٟ ىٝحثَ حُٔلٌٔش ك٢ ٗؤٕ 

ه٤٠ش ط٘ظَٛخ حُؼيٍٝ ػٖ حؿظٜخى ٓزن 

أٝ ىحثَس أهَٟ ك٢ إٔ أهٌص رٚ ٢ٛ 

أكٌخّ ٓخروش أكخُض حُو٤٠ش ا٠ُ ح٤ُٜجش 

حُؼخٓش ُٔلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٝطٜيٍ ح٤ُٜجش 

حُؼخٓش هَحٍٛخ رؤؿِز٤ش ٫ طوَ ػٖ ػِؼ٢ 

أػ٠خثٜخ رخ٩ًٕ رخُؼيٍٝ، كبًح ُْ طٜيٍ 

حُوَحٍ رٚ ػ٠ِ حُٞؿٚ حًٌٍُٔٞ أكخُض 

حُو٤٠ش ا٠ُ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ 

َس ٤ُٜيٍ هَحٍٙ ك٢ ًُي رٔوظ٠٠ حُلو

(.8( ٖٓ حُٔخىس )1)  

Article 14: 

If one of the court‟s panels, 

while reviewing 

a case, deems it necessary to 

depart from an interpretation 

adopted by the same or another 

panel in previous judgments, 

the case shall be referred to the 

full Court. Permission for such 

departure shall be given by a 

decision of the panel adopted 

by majority vote of not less 

than two thirds of  its members.  

If the panel does not so render 

its decision, it shall refer the 

case to the Supreme Judicial 

Council for a decision in 

accordance with paragraph 1 of 

Article 8. 

 

 

( :15ٓبدح )  

طظٌٕٞ ح٤ُٜجش حُؼخٓش ُٔلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٖٓ 

Article 15: 
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 The General Panel of the ؿ٤ٔغ ه٠خطٜخ حُؼخ٤ِٖٓ ك٤ٜخ.

Appellate Court shall consist of 

all its active judges. 

 

 

 

( :16ٓبدح )  

ُٔلٌٔش حُظ٤٤ِٔ طـظٔغ ح٤ُٜجش حُؼخٓش 

 ُِ٘ظَ ك٤ٔخ ٢ِ٣ :

-أ طَط٤ذ ٝطؤ٤ُق حُيٝحثَ ح٬ُُٓش  

 ٝطلي٣ي حهظٜخٜٛخ.

حُٔٔخثَ حُظ٢ ٣٘ٚ ٌٛح حُ٘ظخّ أٝ  -د

ؿ٤َٙ ٖٓ ح٧ٗظٔش ػ٠ِ ٗظَٛخ ٖٓ هزَ 

 ح٤ُٜجش حُؼخٓش.

Article 16: 

The General Panel of the 

Appellate Court shall convene 

to consider the following: 

(a) Organizing and forming 

the necessary panels, and 

specifying their respective 

jurisdiction. 

(b) Matters which, under 

the provisions of this Law 

or other laws, are to be 

examined by the Full 

Court. 

 

 

( :17ٓبدح )  

طؼوي ح٤ُٜجش حُؼخٓش رَثخٓش ٍث٤ْ 

حُٔلٌٔش أٝ ح٧هيّ ٖٓ ٗٞحرٚ ك٢ كخُش 

ؿ٤خرٚ أٝ ٗـٍٞ ٝظ٤لظٚ ٣ٌٕٝٞ حٗؼوخىٛخ 

ر٘خءً ػ٠ِ ىػٞس ٖٓ حَُث٤ْ أٝ ٗخثزٚ ٝكوخً 

ُلخؿش حُؼَٔ أٝ ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذ ٣ويّ ا٤ُٚ 

 ٖٓ ػ٬ػش ٖٓ ه٠خس حُٔلٌٔش ػ٠ِ ح٧هَ .

Article 17: 

The General Panel  shall 

convene under the 

chairmanship of the Chief 

Judge of the Court, or, in the 

case of his absence or the 

vacancy of his position, under 
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the chairmanship of the deputy 

who has the longest service in 

his position.  It shall convene at 

the invitation of the Chief 

Judge, or his deputy, as work 

requires or at the request of at 

least three of the Court‟s judges 

 

( :18ٓبدح )  

٫ ٣ٌٕٞ حٗؼوخى ح٤ُٜجش حُؼخٓش ٛل٤لخً ا٫ 

اًح ك٠َٙ ػِؼخ ػيى ه٠خس حُٔلٌٔش ، كبًح 

ُْ ٣ل٠َ ٌٛح حُٜ٘خد أػ٤يص حُيػٞس 

٣ٌٕٝٞ ح٫ٗؼوخى ٛل٤لخً اًح ك٠َٙ 

ػيى ه٠خس حُٔلٌٔش. ٜٗق  

Article 18: 

A meeting of the General Panel 

shall be valid only if attended 

by two-thirds of the Court 

judges.  If a quorum does not 

obtain, an invitation shall be 

sent for a second meeting 

which shall be valid if attended 

by half of the Court‟s judges. 

 

 

( :19ٓبدح )  

( 14ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رٔخ ٍٝى ك٢ حُٔخىس )

طٜيٍ هَحٍحص ح٤ُٜجش حُؼخٓش رخ٧ؿِز٤ش 

حُٔطِوش ٨ُػ٠خء حُلخ٣َٟٖ ٝاًح 

طٔخٝص ح٥ٍحء ٣َؿق حُـخٗذ ح١ٌُ ك٤ٚ 

 حَُث٤ْ.

Article 19: 

Without prejudice to Article 

14, decisions of the General 

Panel shall be rendered by vote 

of the absolute majority of 

members in attendance.  In 

case of a tie, the Chief Judge 

shall cast the deciding vote. 
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( :20ٓبدح )  

رٔٞحكوش ٣ؼظزَ هَحٍ ح٤ُٜجش حُؼخٓش ٜٗخث٤خً 

٣َُٝ حُؼيٍ ػ٤ِٚ كبًح ُْ ٣ٞحكن ػ٤ِٚ 

أػخىٙ ا٤ُٜخ ُظظيحٍٝ ك٤ٚ َٓس أهَٟ كبًح 

ُْ طٔلَ حُٔيحُٝش ػٖ حٍُٞٛٞ ا٠ُ هَحٍ 

٣ٞحكن ػ٤ِٚ ٣َُٝ حُؼيٍ ػَٝ ح٧َٓ 

ػ٠ِ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ُِلَٜ ك٤ٚ 

 ٣ٝؼظزَ هَحٍٙ ك٤ٚ ٜٗخث٤خً.

Article 20: 

A decision of the General 

Panel shall become final when 

approved by the Minister of 

Justice.  If the Minister does 

not approve the decision, he 

shall remand it to the General 

Panel for further deliberation. 

If the deliberation does not 

result in reaching a decision 

acceptable to the Minister of 

Justice, the matter shall be 

referred to the Supreme 

Judicial Council for 

determination, and its 

decision shall be final. 

 

 

( :21ٓبدح )  

طؼزض ٓلخَٟ حُـِٔخص ٤ُِٜجش حُؼخٓش ك٢ 

ٓـَ ٣ؼي ٌُُي ٣ٝٞهغ ػ٤ِٚ ٖٓ ٍث٤ْ 

 حُٔلٌٔش ٝأ٤ٖٓ حَُٔ.

Article 21: 

The records of the minutes of 

the General Panel shall be 

prepared and signed by the 

Chief Judge and the secretary. 

 

 

 صبُضبً : أُؾبًْ اُؼبٓخ :

( :22ٓبدح )  
Third: General Courts 
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طئُق حُٔلٌٔش حُؼخٓش ٖٓ هخٝ أٝ أًؼَ، 

٣ٌٕٝٞ طؤ٤ُلٜخ ٝطؼ٤٤ٖ ٓوَٛخ ٝطلي٣ي 

حهظٜخٜٛخ روَحٍ ٣ٜيٍ ٖٓ ٣َُٝ 

حهظَحف ٓـِْ حُو٠خء حُؼيٍ ر٘خءً ػ٠ِ 

 ح٧ػ٠ِ.

Article 22: 

A General Court shall be 

composed of one or more 

judges.  Composition of this 

Court and designation of its seat 

and jurisdiction shall be 

effected by decision of the 

Minister of Justice on the 

recommendation of the 

Supreme Judicial Council. 

( :23ٓبدح )  

طٜيٍ ح٧كٌخّ ك٢ حُٔلخًْ حُؼخٓش ٖٓ 

هخ٢ٟ كَى ٣ٝٔظؼ٠٘ ٖٓ ًُي ه٠خ٣خ 

حُوظَ ٝحَُؿْ ٝحُوطغ ٝؿ٤َٛخ ٖٓ 

حُو٠خ٣خ حُظ٢ ٣ليىٛخ حُ٘ظخّ كظٜيٍ ٖٓ 

ػ٬ػش ه٠خس ٝك٢ كخٍ حٗظلخء ٓٞؿذ حُوظَ 

حُو٤٠ش  أٝ حَُؿْ أٝ حُوطغ كؼ٠ِ ٗخظ١َ

طو٣ََ حُـِحء حُظؼ١َ٣ِ أٝ ٓخ ٣َٝٗٚ 

(.4كٔذ حُٞؿٚ حَُ٘ػ٢)  

Article 23: 

Judgments of the General 

Court shall be rendered by a 

single judge, except in cases 

involving death, stoning, and 

amputation as well as other 

cases specified by law, where 

judgment shall be rendered 

by three judges. In cases 

where death, stoning, or 

amputation is inapplicable, 

the judges handling the case 

should decide on the 

appropriate discretionary 

punishment or otherwise, as 

required by the Shari‟ah.
4
 

 

 ساثؼبً : أُؾبًْ اُغضئ٤خ

( :24بدح )ٓ  

طظؤُق حُٔلٌٔش حُـِث٤ش ٖٓ هخٝ أٝ 

أًؼَ ٣ٌٕٝٞ طؤ٤ُلٜخ ٝطؼ٤٤ٖ ٓوَٛخ 

ٝطلي٣ي حهظٜخٜٛخ روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ 

Forth: Summary Courts 

Article 24: 

A Summary Court shall be 

composed of one or more 

judges. Composition of this 
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حُؼيٍ ر٘خءً ػ٠ِ حهظَحف ٓـِْ حُو٠خء 

 ح٧ػ٠ِ.

court and designation of its 

seat and jurisdiction shall be 

effected by decision of the 

Minister of Justice on the 

recommendation of the 

Supreme Judicial Council. 
 

( :25ٓبدح )  

طٜيٍ ح٧كٌخّ ك٢ حُٔلخًْ حُـِث٤ش ٖٓ 

 هخ٢ٟ كَى.

Article 25: 

Judgments of a Summary Court 

shall be rendered by a single 

judge. 

 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 ٣٫ٝخ أُؾبًْ

( :26ٓبدح )  

طوظٚ حُٔلخًْ رخُلَٜ ك٢ ًخكش 

حُٔ٘خُػخص ٝحُـَحثْ ا٫ رٔخ ٣ٔظؼ٠٘ 

ر٘ظخّ ٝطز٤ٖ هٞحػي حهظٜخٙ حُٔلخًْ 

ك٢ ٗظخ٢ٓ حَُٔحكؼخص ٝح٩ؿَحءحص 

حُـِحث٤ش ، ٣ٝـُٞ اٗ٘خء ٓلخًْ 

َٓ ٢ٌِٓ ر٘خءً ػ٠ِ حهظَحف ٓظوٜٜش رؤ

 ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ.

Chapter II 

Jurisdiction of Courts 

Article 26: 

Courts shall have jurisdiction 

to decide with respect to all 

disputes and crimes, except 

those exempted by law.  Rules 

for the jurisdiction of courts 

shall be set forth in the 

Shari‟ah Procedure Law 

Courts and Law of Criminal 

Procedure.  Specialized 

Courts may be formed by 

Royal Order on the 

recommendation of the 
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Supreme Judicial Council 
 

( :27ٓبدح )  

ك٢ ؿ٤َ حُو٠خ٣خ حُظ٢ ٣وظ٢٠ حُ٘ظَ ك٤ٜخ 

٫ ٣ـُٞ إٔ  -حُٞهٞف ػ٠ِ ٓلَ حُِ٘حع 

طؼوي حُٔلخًْ ؿِٔخطٜخ ك٢ ؿ٤َ ٓوَٛخ 

ٝٓغ ًُي ٣ـُٞ ػ٘ي ح٠ٍَُٝس إٔ طؼوي 

لخًْ حُـِث٤ش حُٔلخًْ حُؼخٓش ٝحُٔ

ؿِٔخطٜخ ك٢ ؿ٤َ ٓوَٛخ ُٝٞ هخٍؽ ىحثَس 

 حهظٜخٜٛخ روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ.

Article 27: 

In cases other than those 

requiring a visit to the site of 

dispute, the courts may not 

hold their hearings in places 

other than their respective 

seats.  However, by a decision 

of the Minister of Justice, 

general and summary courts 

may, when necessary, hold 

their hearings elsewhere and 

even if outside their areas of 

jurisdiction. 

 

 

 

( :28ٓبدح )  

اًح ىكؼض ه٤٠ش َٓكٞػش أٓخّ حُٔلٌٔش 

Article 28: 
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ريكغ ٣ؼ٤َ ِٗحػخً طوظٚ رخُلَٜ ك٤ٚ ؿٜش 

ه٠خء أهَٟ ٝؿذ ػ٠ِ حُٔلٌٔش اًح 

ٍأص ٍَٟٝس حُلَٜ ك٢ حُيكغ هزَ 

حُلٌْ ك٢ ٟٓٞٞع حُيػٟٞ إٔ طٞهلٜخ 

ٝطليى ُِوْٜ حُٔٞؿٚ ا٤ُٚ حُيكغ ٤ٓؼخىحً 

٣ٔظٜيٍ ك٤ٚ كٌٔخً ٜٗخث٤خً ٖٓ حُـٜش 

حُٔوظٜش.  كبٕ ُْ طَ ُِٝٓخً ٌُُي أؿلِض 

ٟٓٞٞع حُيكغ ٝكٌٔض ك٢ ٟٓٞٞع 

ٜيحٍ حُيػٟٞ ٝاًح هَٜ حُوْٜ ك٢ حٓظ

كٌْ ٜٗخث٢ ك٢ حُيكغ ك٢ حُٔيس حُٔليىس 

ًخٕ ُِٔلٌٔش إٔ طلَٜ ك٢ حُيػٟٞ 

 رلخُظٜخ.

If a case brought before the 

court is challenged by a defense 

that raises a dispute falling 

under the jurisdiction of 

another judicial body, and the 

Court deems it necessary that 

the defense should be decided 

upon before it renders a 

judgment on the subject matter 

of the case, it shall stay the case 

proceedings and set for the 

litigant against whom the 

defense was made a period 

within which he should obtain a 

final judgment from the 

competent authority.  If the 

Court finds no requirement, it 

may disregard the subject of the 



277 
 

defense and render a judgment 

on the merits of the case.  If the 

litigant fails to obtain a final 

judgment on the defense within 

the designated period, the court 

may decide the case as it 

stands. 

 

 

( :29ٓبدح )  

اًح ٍكؼض ىػٟٞ ػٖ ٟٓٞٞع ٝحكي 

أٓخّ اكيٟ حُٔلخًْ حُوخٟؼش ٌُٜح حُ٘ظخّ 

ٝأٓخّ أ٣ش ؿٜش أهَٟ طوظٚ رخُلَٜ ك٢ 

رؼٞ حُٔ٘خُػخص ُْٝ طظوَ اكيحٛٔخ ػٖ 

ٗظَٛخ أٝ طوِظخ ًِظخٛٔخ ٣َكغ ١ِذ طؼ٤٤ٖ 

ـ٘ش ط٘خُع حُـٜش حُٔوظٜش ا٠ُ ُ

ح٫هظٜخٙ حُظ٢ طئُق ػٖ ػ٬ػش 

أػ٠خء . ػ٠ٞحٕ ٖٓ أػ٠خء ٓـِْ 

حُو٠خء ح٧ػ٠ِ )حُٔظلَؿ٤ٖ ٣وظخٍٛٔخ 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ٣ٌٕٝٞ أهيٜٓخ 

ٍث٤ٔخً. ٝحُؼخُغ ٍث٤ْ حُـٜش ح٧هَٟ أٝ 

ٖٓ ٤٘٣زٚ ًٔخ طوظٚ ٌٛٙ حُِـ٘ش رخُلَٜ 

ك٢ حُِ٘حع ح١ٌُ ٣وّٞ ر٘ؤٕ ط٘ل٤ٌ ك٤ٌٖٔ 

٤ٖ ٛخىٍ أكيٛٔخ ٖٓ ٜٗخث٤٤ٖ ٓظ٘خه٠

اكيٟ حُٔلخًْ حُوخٟؼش ٌُٜح حُ٘ظخّ 

 ٝح٥هَ ٖٓ حُـٜش ح٧هَٟ.

Article 29: 

If a suit is brought before a 

court subject to this Law and 

the same suit is also brought 

before another body having 

jurisdiction to decide on certain 

disputes, and if both courts do 

not relinquish [jurisdiction 

over] the suit, or both decide to 

abstain from hearing it, a 

petition shall be submitted to 

the Jurisdictional Conflict 

Committee for designating the 

competent body.  The 

Committee shall be composed 

of three members: Two full-
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 time members of the Supreme 

Judicial Council to be selected 

by the Supreme Judicial 

Council (one of whom shall act 

as Committee Chairman on the 

basis of his seniority in service) 

and the chief of the other court 

or his designee.  This 

Committee shall also have 

jurisdiction to decide the 

dispute which arises in respect 

of enforcement of two 

conflicting final judgments, one 

of which is rendered by a court 

subject to this Law and the 

other by the other body. 

 

 

 

( :30ٓبدح )  

٣َكغ حُطِذ ك٢ ح٧كٞحٍ حُٔز٤٘ش ك٢ 

( رؼ٠٣َش طويّ ا٠ُ ح٧ٓخٗش 29حُٔخىس )

ػ٬ٝس -حُؼخٓش ُٔـِْ حُو٠خء طظ٠ٖٔ 

ػ٠ِ حُز٤خٗخص حُؼخٓش حُٔظؼِوش رؤٓٔخء 

حُوّٜٞ ٝٛلخطْٜ ٝٓلخٍ اهخٓظْٜ 

ر٤خٗخً ًخك٤خً ػٖ   -ٟٝٓٞٞع حُطِذ

حُيػٟٞ حُظ٢ ٝهغ ك٢ ٗؤٜٗخ حُظ٘خُع أٝ 

إٔ ٣ٞىع ٓغ ٌٛٙ حُظو٢ِ.  ٝػ٠ِ حُطخُذ 

حُؼ٠٣َش ٍٛٞحً ٜٓ٘خ رويٍ ػيى حُوّٜٞ 

ٓغ حُٔٔظ٘يحص حُظ٢ طئ٣ي ١ِزٚ ٣ٝؼ٤ٖ 

Article 30: 

In the cases mentioned in 

Article 29, a petition shall be 

submitted to the Secretariat 

General of the Supreme 

Judicial Council.  Such petition 

shall include a sufficient 

description of the suit in which 

the conflict or abstention 

occurred, in addition to 

particulars related to the names 
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ٍث٤ْ ُـ٘ش ط٘خُع ح٫هظٜخٙ أكي 

أػ٠خثٜخ ُظل٤٠َ حُيػٟٞ ٝط٤ٜجظٜخ 

َُِٔحكؼش ٝػ٠ِ ح٧ٓخٗش اػ٬ّ حُوّٜٞ 

رٍٜٞس ٖٓ حُؼ٠٣َش ٓغ ط٤ٌِلْٜ 

رخُل٠ٍٞ ك٢ حُـِٔش حُظ٢ طليى ُظل٤٠َ 

ل٤٠َ حُيػٟٞ طؼَٝ حُيػٟٞ. ٝرؼي ط

ػ٠ِ ٍث٤ْ حُِـ٘ش ُظلي٣ي ؿِٔش أٓخّ 

 حُِـ٘ش َُِٔحكؼش ك٢ ٟٓٞٞػٜخ.

of respondents, their respective 

capacities, places of residence 

and the subject of the petition. 

The petitioner shall file as 

many copies of this petition as 

there are litigants, along with 

the documents supporting his 

petition.  The Chairman of the 

Jurisdictional Conflict 

Committee shall designate one 

of its members to prepare the 

case and present it for 

litigation. The Secretariat shall 

notify the litigants by serving 

them with copies of the petition 

and summoning them to appear 

at the hearing set for the 

preparation of the suit.  

Following such preparation, the 

suit shall be presented to the 

Chairman of the Committee, 

who shall set a hearing before 

the Committee for the parties to 

litigate the subject matter of the 

case. 

 

( :31ٓبدح )  

٣ظَطذ ػ٠ِ ٍكغ حُطِذ ا٠ُ حُِـ٘ش 

( ٝهق ح٤َُٔ 29حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُٔخىس )

ك٢ حُيػٟٞ حُٔويّ ر٘ؤٜٗخ حُطِذ ٝاًح هيّ 

حُطِذ رؼي حُلٌْ ك٢ حُيػٟٞ كَِث٤ْ 

Article 31: 

Submission of the petition to 

the Committee referred to in 

Article 29 shall stay the 

proceeding of the suit in respect 
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٫هظٜخٙ إٔ ٣ؤَٓ رٞهق ُـ٘ش ط٘خُع ح

 ط٘ل٤ٌ حُل٤ٌٖٔ حُٔظؼخ٤ٍٟٖ أٝ أكيٛٔخ.

of which the petition was 

submitted.  If the petition is 

submitted after a judgment has 

been rendered in respect of the 

suit, the Chairman of the 

Jurisdictional Conflict 

Committee may stay the 

execution of either conflicting 

judgments or both. 

 

( :32ٓبدح )  

طلَٜ ُـ٘ش ط٘خُع ح٫هظٜخٙ ك٢ 

 حُطِذ روَحٍ ؿ٤َ هخرَ ُِطؼٖ.

Article 32: 

The decision of the 

Jurisdictional Conflict 

Committee on the petition shall 

not be subject to appeal. 

 

 اُلقَ اُضبُش

 اُغِغبد ٝا٧ؽٌبّ

( :33ٓبدح )  

ؿِٔخص حُٔلخًْ ػ٤ِ٘ش ا٫َّ اًح ٍأص 

حُٔلٌٔش ؿؼِٜخ ٣َٓش َٓحػخس ٦ُىحد أٝ 

كَٓش ح٧َٓس أٝ ٓلخكظش ػ٠ِ حُ٘ظخّ 

حُؼخّ ، ٣ٌٕٝٞ حُ٘طن رخُلٌْ ك٢ ؿ٤ٔغ 

 ح٧كٞحٍ ك٢ ؿِٔش ػ٤ِ٘ش.

Chapter III 

Hearings and Judgments 

Article 33: 

Court hearings shall be public 

unless the court decides that 

they be held in a closed session 

in deference to morals or the 

sanctity of the family, or for the 
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maintenance of public order.  In 

all cases, judgments shall be 

pronounced in a public hearing. 

 

 

( :34ٓبدح )  

٣ـذ إٔ ٣ل٠َ ؿِٔخص حُ٘ظَ ك٢ 

حُو٤٠ش ٝؿِٔش اٛيحٍ حُلٌْ حُؼيى 

ح٬ُُّ ٗظخٓخً ٖٓ حُو٠خس ٝاًح ُْ ٣ظٞكَ 

حُؼيى ح٬ُُّ ك٤٘يد ٖٓ ٣ٌَٔ ٜٗخد 

ٍ ح٧كٌخّ رخ٩ؿٔخع أٝ حُ٘ظَ ٝطٜي

رخ٧ؿِز٤ش ٝػ٠ِ حُٔوخُق ط٤ٟٞق 

ٓوخُلظٚ ٝأٓزخرٜخ ك٢ ٟز٢ حُو٤٠ش 

ٝػ٠ِ ح٧ًؼ٣َش إٔ طٟٞق ٝؿٜش ٗظَٛخ 

رخَُى ػ٠ِ ٓوخُلش حُٔوخُق ك٢ ٓـَ 

 ح٠ُز٢.

Article 34: 

The hearings of the case and 

the hearing at which the 

judgment is rendered shall be 

attended by the number of the 

judges that is legally required.  

If the required number of 

judges is not available, other 

judges shall be assigned to 

obtain the required quorum for 

proceeding with the case. 

Judgment shall be rendered 

unanimously or by a majority 

vote. A dissenting judge shall 

explain his dissent and the 

reasons therefore in the case 

record.  The majority shall 

explain its opinion by 

addressing the dissenter‟s 

opinion in the case record. 
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( :35ٓبدح )  

٣ـذ إٔ ط٘ظَٔ ح٧كٌخّ ػ٠ِ ح٧ٓزخد 

ر٤٘ض ػ٤ِٜخ ٝػ٠ِ ر٤خٕ ٓٔظ٘ي حُلٌْ.حُظ٢   

Article 35: 

Judgments shall include the 

grounds on which they were 

based and the legal authority 

thereof. 

 

 

( :36ٓبدح )  

حُِـش حُؼَر٤ش ٢ٛ حُِـش ح٤َُٔٓش ُِٔلخًْ 

ػ٠ِ أٗٚ ٣ـُٞ ُِٔلٌٔش إٔ طٔٔغ أهٞحٍ 

ٕٞ حُِـش حُوّٜٞ أٝ حُٜ٘ٞى ح٣ٌُٖ ٣ـِٜ

 حُؼَر٤ش ػٖ ٣َ١ن ٓظَؿْ.

Article 36: 

Arabic is the official language 

of the courts; however, the 

court may hear through an 

interpreter the statement of 

litigants or witnesses who do 

not speak Arabic. 

 

 

اُونبح –اُجبة اُضبُش   

 اُلقَ ا٧ٍٝ

ٝأهذ٤ٓزْٜ ٝرشه٤زْٜ رؼ٤٤ٖ اُونبح  

( :37ٓبدح )  

PART THREE 

JUDGES 

Chapter I 
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 ٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٠ُٞ٣ حُو٠خس :

-أ  إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼٞى١ حُـ٤ٔ٘ش. 

-د  إٔ ٣ٌٕٞ كٖٔ ح٤َُٔس ٝحُِٔٞى. 

-ؽ إٔ ٣ٌٕٞ ٓظٔظؼخً رخ٤ِٛ٧ش حٌُخِٓش  

 ُِو٠خء كٔذ ٓخ ٗٚ ػ٤ِٚ َٗػخً.

-ى إٔ ٣ٌٕٞ كخ٬ًٛ ػ٠ِ ٜٗخىس اكيٟ  

٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش 

ٜٗخىس أهَٟ ٓؼخىُش حُٔؼٞى٣ش أٝ 

ُٜخ ر١َ٘ إٔ ٣٘ـق ك٢ حُلخُش 

ح٧ه٤َس ك٢ حٓظلخٕ هخٙ طؼيٙ 

ُٝحٍس حُؼيٍ ٣ٝـُٞ ك٢ كخُش 

ح٠ٍَُٝس طؼ٤٤ٖ ٖٓ حٗظَٜ رخُؼِْ 

ٝحُٔؼَكش ٖٓ ؿ٤َ حُلخ٤ِٖٛ ػ٠ِ 

 حُٜ٘خىس حُٔطِٞرش.

-ٛـ أ٫َّ ٣وَ ػَٔٙ ػٖ أٍرؼ٤ٖ ٓ٘ش  

اًح ًخٕ طؼ٤٤٘ٚ ك٢ ىٍؿش هخ٢ٟ ط٤٤ِٔ 

ٝػ٣َٖ٘ ٓ٘ش اًح ًخٕ طؼ٤٤٘ٚ ٝػٖ حػ٤ٖ٘ 

 ك٢ ىٍؿخص حُِٔي حُو٠خث٢ ح٧هَٟ.

أ٫ ٣ٌٕٞ هي كٌْ ػ٤ِٚ رلي أٝ طؼ٣َِ  -ٝ

أٝ ك٢ ؿَّ ٓوَ رخَُ٘ف أٝ ٛيٍ 

رلوٚ هَحٍ طؤى٣ز٢ رخُلَٜ ٖٓ ٝظ٤لش 

 ػخٓش ُٝٞ ًخٕ هي ٍى ا٤ُٚ حػظزخٍٙ.

Appointment, Seniority, and 

Promotion of Judges 

Article 37: 

To be appointed as a judge, a 

candidate shall fulfill the 

following requirements: 

(a) He shall be of Saudi 

nationality. 

(b) He shall be of good 

character and conduct. 

(c) He shall be fully qualified 

to hold position of judge 

in accordance with the 

Shari‟ah provisions. 

(d) He shall hold the 

degree of one of the 

Shari‟ah colleges in the 

Kingdom of Saudi Arabia 

or any equivalent 

certificate, provided that, 

in latter case, he shall pass 

a special examination to 

be prepared by the 

Ministry of Justice.  In 

case of necessity, persons 

well-known for their 

learning and knowledge 

who do not hold the 

required degree may be 

appointed as judges. 

(e) He shall not be less than 

forty years of age if he is 

to be appointed to the rank 
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of an appellate judge, and 

not less than twenty two if 

he is to be appointed to 

any other rank in the 

judiciary. 

(f) He shall not have been 

sentenced to a hadd 

(„Qur‟anic prescribed 

punishment‟) or a ta’zir 

(„discretionary 

punishment‟) or for a 

crime affecting honor, or 

punished by disciplinary 

action dismissing him 

from a public office, even 

though he may have been 

rehabilitated. 

 

 

 

  



285 
 

( :38ٓبدح )  

 ىٍؿخص حُِٔي حُو٠خث٢ ٢ٛ :

٬ُّٓ ه٠خث٢، هخ٢ٟ )ؿـ(، هخ٢ٟ 

)د(، هخ٢ٟ )أ(، ٤ًَٝ ٓلٌٔش )د(، 

٤ًَٝ ٓلٌٔش )أ(، ٍث٤ْ ٓلٌٔش )د(، 

ٍث٤ْ ٓلٌٔش )أ(، هخ٢ٟ ط٤٤ِٔ، ٍث٤ْ 

ط٤٤ِٔ، ٍث٤ْ ٓـِْ حُو٠خء  ٓلٌٔش

ح٧ػ٠ِ . ٣ٝـ١َ ٗـَ ٌٛٙ حُيٍؿخص 

(.١5زوخً ٧كٌخّ ٌٛح حُ٘ظخّ)  

Article 38: 

Ranks in the judiciary are: 

Assistant Judge, Judge “C”, 

Judge “B”, Judge “A”, Deputy 

Chief of a Court “B”, Deputy 

Chief of a Court   “A”, Chief of 

a Court “B”, Chief of a Court 

“A”, Appellate Judge, Chief of 

Appellate Court and Chairman 

of the Supreme Judicial 

Council.
5
 These ranks shall be 

filled in accordance with the 

provisions of this Law. 

 

 

( :39ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش ٬ُّٓ ه٠خث٢ 

( إٔ 37حُٔخىس ) رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٓخ ٍٝى ك٢

٣ٌٕٞ هي كَٜ ػ٠ِ حُٜ٘خىس حُؼخ٤ُش 

رظوي٣َ ػخّ ٫ ٣وَ ػٖ ؿ٤ي ٝرظوي٣َ ؿ٤ي 

 ؿيحً ك٢ ٓخىط٢ حُلوٚ ٝأُٛٞٚ.

Article 39: 

To  the rank of Assistant Judge, 

a candidate shall in addition to 

the requirements listed in 

Article 37, be holder of a B. A. 

degree with a general rating not 

lower than “Good” and with a 

rating of at least “Very Good” 

in both Islamic Jurisprudence 

(Fiqh) and the Principles of 

Islamic Jurisprudence  (Usul al-

Fiqh). 
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( :40ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش هخ٢ٟ )ؿـ( 

٬ُّٓ إٔ ٣ٌٕٞ هي أ٠٠ٓ ك٢ ىٍؿش 

 ه٠خث٢ ػ٬ع ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ.

Article 40: 

To hold the rank of Judge “C”, 

a candidate must have spent at 

least three years in the rank of 

Assistant Judge 

 

( :41ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش هخ٢ٟ )د( 

إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ ك٢ 

ٕٞ هي حٗظـَ ىٍؿش هخ٢ٟ )ؿـ( أٝ إٔ ٣ٌ

رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس ُٔيس أٍرغ ٓ٘ٞحص 

ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ رظي٣ٍْ ٓٞحى حُلوٚ 

ٝأُٛٞٚ ك٢ اكيٟ ٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش 

رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش حُٔؼٞى٣ش ُٔيس أٍرغ 

ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ أٝ إٔ ٣ٌٕٞ ٖٓ 

 ه٣َـ٢ حُٔؼٜي حُؼخ٢ُ ُِو٠خء.

Article 41: 

To hold the rank of Judge “B,” 

a candidate must have spent at 

least one year in the rank of 

Judge “C,” or worked in 

comparable judicial positions 

for at least four years, or taught 

the subjects of Islamic 

Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least four 

years, or be a graduate of the 

High Judiciary Institute. 
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( :42ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش هخ٢ٟ )أ( إٔ 

٣ٌٕٞ هي ه٠٠ أٍرغ ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ 

ك٢ ىٍؿش هخ٢ٟ )د( أٝ إٔ ٣ٌٕٞ هي 

حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس ُٔيس ٓض 

ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ رظي٣ٍْ ٓٞحى 

ٝأُٛٞٚ ك٢ اكيٟ ٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش حُلوٚ 

رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش حُٔؼٞى٣ش ُٔيس ٓزغ 

 ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ.

 

Article 42: 

To hold the rank of Judge “A”, 

a candidate must have spent at 

least four years in the rank of 

Judge “B”, or worked in 

comparable judicial positions 

for at least six years, or taught 

the subjects of Islamic 

Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least 

seven years. 

 

 

( :43ٓخىس )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش ٤ًَٝ ٓلٌٔش 

)د( إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ػ٬ع ٓ٘ٞحص 

Article 43: 

To hold the rank of Deputy 
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أٝ إٔ ػ٠ِ ح٧هَ ك٢ ىٍؿش هخ٢ٟ )أ( 

٣ٌٕٞ هي حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس 

ُٔيس ػَ٘ ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ 

رظي٣ٍْ ٓٞحى حُلوٚ ٝأُٛٞٚ ك٢ اكيٟ 

٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش 

 حُٔؼٞى٣ش ُٔيس ػَ٘ ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ.

Chief of a Court “B”, a 

candidate must have spent at 

least three years in the rank of 

Judge “A”, or worked in 

comparable judicial positions 

for at least ten years, or taught 

the subjects of Islamic 

Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least ten 

years. 

 

 

( :44ٓبدح )  

٣٘ظ١َ كٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش ٤ًَٝ ٓلٌٔش 

)أ( إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ٓ٘ظ٤ٖ ػ٠ِ ح٧هَ 

ك٢ ىٍؿش ٤ًَٝ ٓلٌٔش )د( أٝ إٔ 

٣ٌٕٞ هي حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس 

ُٔيس حػ٘ظ٢ ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ 

رظي٣ٍْ ٓٞحى حُلوٚ ٝأُٛٞٚ ك٢ اكيٟ 

٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش 

ُٔيس حػ٘ظ٢ ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ حُٔؼٞى٣ش 

 ح٧هَ.

Article 44: 

To hold the rank of Deputy 

Chief of a Court “A”, a 

candidate must have spent at 

least two years in the rank of 

Deputy Chief of a Court “B”, or 

worked in comparable judicial 

positions for at least 12 years, 

or taught the subjects of Islamic 
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Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least 12 

years. 

 

 

 

 

 

( :45ٓبدح )  

٣٘ظ١َ كٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش ٍث٤ْ ٓلٌٔش 

ػ٠ِ )د( إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ٓ٘ظ٤ٖ 

ح٧هَ ك٢ ىٍؿش ٤ًَٝ ٓلٌٔش )أ( أٝ إٔ 

٣ٌٕٞ هي حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس 

ُٔيس أٍرغ ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ 

رظي٣ٍْ ٓٞحى حُلوٚ ٝأُٛٞٚ ك٢ اكيٟ 

٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش 

حُٔؼٞى٣ش ُٔيس أٍرغ ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ 

 ح٧هَ.

Article 45: 

To hold the rank of chief of a 

Court “B”, a candidate must 

have spent at least two years in 

the rank of deputy chief of a 

Court “A”, or worked in 

comparable judicial positions 

for at least 14 years, or taught 

the subjects of Islamic 

Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least 14 

years. 

 

( :46ٓبدح )  

٣٘ظ١َ كٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش ٍث٤ْ ٓلٌٔش 

)أ( إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ٓ٘ظ٤ٖ ػ٠ِ ح٧هَ 

ك٢ ىٍؿش ٍث٤ْ ٓلٌٔش )د( أٝ إٔ 

٣ٌٕٞ هي حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس 

Article 46: 

To hold the rank of Chief of a 

Court “A”, a candidate must 

have spent at least two years in 
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ُٔيس ٓض ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ 

كيٟ رظي٣ٍْ ٓٞحى حُلوٚ ٝأُٛٞٚ ك٢ ا

٤ًِخص ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش 

حُٔؼٞى٣ش ُٔيس ٓض ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ 

 ح٧هَ.

the rank of Chief of a Court 

“B”, or worked in comparable 

judicial positions for at least 16 

years, or taught the subjects of 

Islamic Jurisprudence and its 

Principles in one of the Shari‟ah 

colleges in Saudi Arabia for at 

least 16 years. 

 

( :47ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ىٍؿش هخ٢ٟ ط٤٤ِٔ 

إٔ ٣ٌٕٞ هي ه٠٠ ٓ٘ظ٤ٖ ػ٠ِ ح٧هَ ك٢ 

)أ( أٝ إٔ ٣ٌٕٞ هي ىٍؿش ٍث٤ْ ٓلٌٔش 

حٗظـَ رؤػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس ُٔيس ػٔخ٢ٗ 

ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ أٝ هخّ رظي٣ٍْ 

ٓٞحى حُلوٚ ٝأُٛٞٚ ربكيٟ ٤ًِخص 

ح٣َُ٘ؼش رخٌُِٔٔش حُؼَر٤ش حُٔؼٞى٣ش ُٔيس 

 ػٔخ٢ٗ ػَ٘س ٓ٘ش ػ٠ِ ح٧هَ.

Article 47: 

To hold the rank of Appellate 

Judge, a candidate must have 

spent at least two years in the 

rank of Chief of a Court “A”, or 

worked in comparable judicial 

positions for at least 18 years, 

or taught the subjects of Islamic 

Jurisprudence and its Principles 

in one of the Shari‟ah colleges 

in Saudi Arabia for at least 18 

years. 
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( :48ٓبدح )  

٣ليى ٓـِْ حٍُُٞحء ر٘خءً ػ٠ِ حهظَحف 

٣َُٝ حُؼيٍ حُٔوٜٞى رخ٧ػٔخٍ حُو٠خث٤ش 

حُ٘ظ٤َس ك٢ حُٔٞحى حُٔخروش ٝطؼظزَ ٜٗخىس 

حُٔؼٜي حُؼخ٢ُ ُِو٠خء ٓؼخىُش ُويٓش 

 أٍرغ ٓ٘ٞحص ك٢ أػٔخٍ ه٠خث٤ش ٗظ٤َس.

Article 48: 

The Council of Ministers shall, 

on recommendatin of the 

Minister of Justice, specify 

what is meant by comparable 

Judiciary positions mentioned 

in the preceding Articles.  The 

degree from the High Judicial 

Institute shall be considered 

equivalent to four years of 

service in comparable judicial 

positions. 

 

 

( ٣وظخٍ ٍث٤ْ ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ 49ٓخىس )

ٖٓ ر٤ٖ ه٠خس حُظ٤٤ِٔ كٔذ طَط٤ذ 

 ح٧هي٤ٓش حُٔطِوش.

 

Article 49: 

The Chief of the Appellate 

Court shall be selected from 

among the Appellate Judges 

according to the order of their 
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absolute seniority [in service]. 

 

 

:(6)( ٌٓشس49ٓبدح )  

طٌٕٞ ىٍؿش ٍث٤ْ ٓـِْ حُو٠خء 

ح٧ػ٠ِ رَٔطزش ٣َُٝ ٣ٝ٘ظ١َ إٔ طظٞكَ 

ك٤ٖٔ ٣٘ـَ ٌٛٙ حُيٍؿش ح١َُٝ٘ 

حُٔطِٞرش ُ٘ـَ ىٍؿش هخ٢ٟ ط٤٤ِٔ ٣ٝظْ 

طؼ٤٤ٖ ٍث٤ْ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ رؤَٓ 

.٢ٌِٓ 

Article 49-A
6
: 

The Chairman of the Supreme 

Judicial Council shall have the 

rank of a Minister; he shall 

fulfill the requirements 

stipulated for the rank of 

Appellate Judge and shall be 

appointed by Royal Order. 

 

( :50ٓبدح )  

٣ٌٕٞ ٖٓ ٣ؼ٤ٖ ٖٓ حُو٠خس حرظيحء طلض 

حُظـَرش ُٔيس ػخّ ٣ٜٝيٍ ٓـِْ حُو٠خء 

حُظـَرش ٝػزٞص ٬ٛك٤ش رؼي ٜٗخ٣ش ٓيس 

حُٔؼ٤ٖ هَحٍحً رظؼز٤ظٚ ٣ٝـُٞ هزَ ٛيٍٝ 

ٌٛح حُوَحٍ ح٫ٓظـ٘خء ػ٘ٚ روَحٍ ٖٓ 

 ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ.

Article 50: 

A judge shall initially be 

appointed on probation for a 

period of one year.  Following 

the expiration of the probation 

period and after the appointee‟s 

competence has been proven, 

the Supreme Judicial Council 

shall issue a decision 

confirming him.  Before the 
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issuance of the decision, he 

may be dismissed by decision 

of the Supreme Judicial 

Council. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

( :51ٓبدح )  

ك٤ٔخ ػيح ح٬ُُّٔ حُو٠خث٢ ٫ ٣ٌٕٞ 

ػ٠ٞ حُِٔي حُو٠خث٢ هخر٬ً ُِؼٍِ، ٌُٖٝ 

٣لـخٍ ا٠ُ حُظوخػي كظٔخً اًح رِؾ ٖٓ 

Article 51: 

Except for the Assistant Judge, 

a member of the judiciary shall 

not be subject to removal from 
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حُٔزؼ٤ٖ. ػ٠ِ أٗٚ اًح كوي أكي ح٧ػ٠خء 

حُؼوش ٝح٫ػظزخٍ ح٣ٌُِٖ طظطِزٜٔخ حُٞظ٤لش 

٣لخٍ ا٠ُ حُظوخػي رؤَٓ ٢ٌِٓ ر٘خءً ػ٠ِ 

 هَحٍ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ.

office, but shall be subject to 

compulsory retirement when he 

reaches the age of 70. 

However, if a member of the 

judiciary has lost the 

confidence and respect required 

by the office, he shall be retired 

by a Royal Order based on a 

decision of the Supreme 

Judicial Council. 

 

( :52ٓبدح )  

ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رٔخ ٣وظ٤٠ٚ ٌٛح حُ٘ظخّ 

ٖٓ أكٌخّ ٣ظٔظغ أػ٠خء حُِٔي حُو٠خث٢ 

رخُلوٞم ٝح٠ُٔخٗخص حُٔوٍَس ك٢ ٗظخّ 

حُظوخػي، ٣ِٝظِٕٓٞ  حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ ٝٗظخّ

رٔخ ٗٚ ػ٤ِٚ ٗظخّ حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ ٖٓ 

ٝحؿزخص ٫ طظؼخٍٝ ٓغ ١ز٤ؼش حُٞظ٤لش 

حُو٠خث٤ش.  ٝػٟٞخً ػٔخ ٜٗض ػ٤ِٚ 

( ٖٓ ٗظخّ 45حُلوَس )أ( ٖٓ حُٔخىس )

حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ ٣ٔ٘ق ٖٓ ٣ؼ٤ٖ ٧ٍٝ َٓس 

ك٢ حُِٔي حُو٠خث٢ ري٫ً ٣ؼخىٍ ٍحطذ 

 ػ٬ػش أَٜٗ.

Article 52: 

Without prejudice to the 

provisions of this Law, 

members of the judiciary shall 

enjoy rights and guarantees 

stipulated in the Civil Service 

Law and Retirement Law.  

They shall be obligated to 

fulfill the duties provided for in 

the Civil Service Law that are 

not inconsistent with the nature 

of  judicial office. In lieu of the 

provisions of paragraph (a) 

Article 45, of the Civil Service 

Law, a person appointed as 

member of the judiciary for the 

first time shall be granted an 

allowance equivalent to three-

months salary. 
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( :53ٓبدح )  

٣ـَٟ حُظؼ٤٤ٖ ٝحُظَه٤ش ك٢ ىٍؿخص 

حُِٔي حُو٠خث٢ رؤَٓ ٢ٌِٓ ر٘خءً ػ٠ِ 

هَحٍ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ٣ٟٞق 

ك٤ٚ طٞكَ ح١َُٝ٘ حُ٘ظخ٤ٓش ك٢ ًَ كخُش 

ػ٠ِ كيس ٣َٝحػ٠ حُٔـِْ ك٢ حُظَه٤ش 

طَط٤ذ ح٧هي٤ٓش حُٔطِوش، ٝػ٘ي حُظٔخ١ٝ 

ي ٣ويّ ح٧ًلخء رٔٞؿذ طوخ٣ٍَ حٌُلخءس ٝػ٘

حُظٔخ١ٝ أٝ حٗؼيحّ طوخ٣ٍَ حٌُلخءس ٣ويّ 

ح٧ًزَ ٓ٘خً ٫ٝ ٣ـُٞ إٔ ٣َه٠ ػ٠ٞ 

حُِٔي حُو٠خث٢ ٖٓ ىٍؿش ٍث٤ْ ٓلٌٔش 

)د( كٔخ ىٕٝ ا٫ اًح ًخٕ هي ؿَٟ 

حُظلظ٤ٖ ػ٤ِٚ َٓط٤ٖ ػ٠ِ ح٧هَ ك٢ 

حُيٍؿش حَُٔحى حُظَه٤ش ٜٓ٘خ ٝػزض ك٢ 

حُظو٣َ٣َٖ ح٧ه٣َ٤ٖ حُٔخرو٤ٖ ػ٠ِ 

طٚ ٫ طوَ ػٖ حُظَه٤ش إٔ ىٍؿش ًلخء

 حُٔظ٢ٓٞ.

Article 53: 

Appointment and promotion in 

the ranks of the judiciary shall 

be effected by a Royal Order 

based on decision of the 

Supreme Judicial Council 

stating that the statutory 

conditions in every individual 

case have been fulfilled.  In the 

matter of promotion, the 

Council shall follow the order 

of absolute seniority [in the 

service].  In case of equal 

[periods of service], the 

qualified candidate shall be 

given priority on the basis of 

the proficiency reports.  In case 

of equality [of proficiency 

reports] or if there are no 

proficiency reports, priority 

shall be given on the basis of 

age seniority.  No member of 

the judiciary may be promoted 

from the rank of Chief of a 

Court “B” or lower ranks 

unless his work has been 

subject to inspection at least 

twice while he was in the rank 

from which he is to be 

promoted and the last two 

reports preceding the 

promotion action rated his 
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proficiency as being not less 

than average. 

 

( :54ٓبدح )  

طٌٕٞ َٓطزخص أػ٠خء حُِٔي حُو٠خث٢ 

رـ٤ٔغ ىٍؿخطْٜ ٝكوخً ُِْٔ حُو٠خس حُٜخىٍ 

( ٝطخ٣ٍن 38ح٢ٌُِٔ ٍهْ )ّ/رخَُّٔٓٞ 

(.7ٛـ)8/5/1395  

Article 54: 

Salaries of the members of the 

judiciary in all ranks shall be 

in accordance with the salary 

scale for judges, issued by 

Royal Decree No. M/38, dated 

8 Jumada I 1395 H [19 May 

1975]
7
. 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

ُونبح ٝٗذثْٜ ٝاعبصارْٜٗوَ ا  

( :55ٓبدح )  

٫ ٣ـُٞ ٗوَ أػ٠خء حُِٔي حُو٠خث٢ أٝ 

ٗيرْٜ ىحهَ حُِٔي حُو٠خث٢ ا٫ روَحٍ ٖٓ 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ًٔخ ٫ ٣ـُٞ ٗوَ 

أػ٠خء حُِٔي حُو٠خث٢ أٝ ٗيرْٜ أٝ 

اػخٍطْٜ هخٍؽ حُِٔي حُو٠خث٢ ا٫ رؤَٓ 

٢ٌِٓ ر٘خءً ػ٠ِ هَحٍ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء 

ى ك٤ٚ حٌُٔخكؤس حُٔٔظلوش ح٧ػ٠ِ طلي

ُِوخ٢ٟ حُٔ٘يٝد أٝ حُٔؼخٍ، ٝطٌٕٞ ٓيس 

حُ٘يد أٝ ح٩ػخٍس ٓ٘ش ٝحكيس هخرِش ُِظـي٣ي 

ُٔ٘ش أهَٟ، ػ٠ِ أٗٚ ٣ـُٞ ٣َُُٞ حُؼيٍ 

ك٢ حُلخ٫ص ح٫ٓظؼ٘خث٤ش إٔ ٣٘يد أكي 

أػ٠خء حُِٔي حُو٠خث٢ ىحهَ حُِٔي أٝ 

هخٍؿٚ ُٔيس ٫ طظـخُٝ ػ٬ػش أَٜٗ ك٢ 

 حُؼخّ حُٞحكي.

Chapter II 

Transfer, Assignment, and 

Vacations of Judges 

Article 55: 

Members of the judiciary may 

not be transferred or assigned 

[to another position] within the 

judiciary except by decision of 

the Supreme Judicial Council.  

Likewise, they may not be 

transferred, assigned or 

seconded outside the judiciary 

except by a Royal Order based 

on a decision of the Supreme 

Judicial Council, in which the 
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remuneration due to the 

assigned or seconded judge 

shall be specified.  The period 

of assignment or secondment 

shall be one year renewable for 

another year.  However, the 

Minister of Justice may, in 

exceptional cases, assign a 

member of the judiciary to 

another position within the 

judiciary or outside the 

judiciary for a period not 

exceeding three months per 

year. 

( :56ٓبدح )  

٣َهٚ ٣َُٝ حُؼيٍ ُِو٠خس رخ٩ؿخُحص 

حُؼخّ  ك٢ كيٝى أكٌخّ ٗظخّ حُٔٞظل٤ٖ

ٝحٓظؼ٘خء ٖٓ ٌٛٙ ح٧كٌخّ ٣ـُٞ إٔ طزِؾ 

ح٩ؿخُحص ح٤َُٟٔش حُظ٢ ٣لَٜ ػ٤ِٜخ 

حُوخ٢ٟ ه٬ٍ ػ٬ع ٓ٘ٞحص ٓظش أَٜٗ 

رَٔطذ ًخَٓ ٝػ٬ػش أَٜٗ رٜ٘ق َٓطذ 

٣ٝـُٞ طٔي٣يٛخ رٔٞحكوش ٓـِْ حُو٠خء 

 ح٧ػ٠ِ ػ٬ػش أَٜٗ أهَٟ رٜ٘ق َٓطذ.

Article 56: 

The Minister of Justice shall 

give permission to judges to 

take vacations in accordance 

with the provisions of the Civil 

Service Law.  As an exception 

to those provisions, the sick 

leave that the judge may take 

in the course of three years 

may reach six months with full 
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pay and three months with half 

pay.  It may be extended with 

the approval of the Supreme 

Judicial Council for three more 

months with half pay. 

 

 

( :57ٓبدح )  

اًح ُْ ٣ٔظطغ حُوخ٢ٟ رٔزذ َٟٓٚ 

ٓزخَٗس ػِٔٚ رؼي حٗو٠خء ح٩ؿخُس 

حُٔوٍَس ك٢ حُٔخىس حُٔخروش أٝ ظَٜ ك٢ أ١ 

٧ٓزخد ٛل٤ش حُو٤خّ  ٝهض أٗٚ ٫ ٣ٔظط٤غ

رٞظ٤لظٚ ػ٠ِ حُٞؿٚ ح٬ُثن ك٤لخٍ ػ٠ِ 

 حُظوخػي.

Article 57: 

If, due to illness, a judge is 

unable to perform his work 

after the lapse of his sick leave 

prescribed in the preceding 

Article, or if it appears at any 

time that for health reasons he 

cannot perform his work in the 

proper manner, he shall be 

retired. 

 

 اُلقَ اُضبُش
Chapter III 
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 ٝاعجبد اُونبح

( :58ٓبدح )  

٫ ٣ـُٞ حُـٔغ ر٤ٖ ٝظ٤لش حُو٠خء 

ِٝٓحُٝش حُظـخٍس أٝ أ٣ش ٝظ٤لش أٝ ػَٔ 

٫ ٣ظلن ٓغ حٓظو٬ٍ حُو٠خء ًَٝحٓظٚ. 

٣ٝـُٞ ُٔـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ إٔ ٣وٍَ 

خ٢ٟ ٖٓ ٓزخَٗس أ١ ػَٔ ٣َٟ ٓ٘غ حُو

إٔ حُو٤خّ رٚ ٣ظؼخٍٝ ٓغ ٝحؿزخص 

 حُٞظ٤لش ٝكٖٔ أىحثٜخ.

Duties of Judges 

Article 58: 

A person may not hold the 

position of a judge and 

simultaneously engage in 

commerce or in any position or 

work which is not consistent 

with the independence and 

dignity of the judiciary.  The 

Supreme Judicial Council may 

enjoin a judge from engaging in 

any work which, in its opinion, 

conflicts with the duties of the 

position and the proper 

performance of such duties. 

 

( :59ٓبدح )  

٠خس اك٘خء َٓ حُٔيح٫ٝص.٫ ٣ـُٞ ُِو  

Article 59: 

Judges shall not violate the 

confidentiality of their 

deliberations. 

( :60ٓبدح )  

٣ـذ إٔ ٣و٤ْ حُوخ٢ٟ ك٢ حُزِي ح١ٌُ رٚ 

ٓوَ ػِٔٚ ٣ٝـُٞ ُٔـِْ حُو٠خء 

ح٧ػ٠ِ ُظَٝف حٓظؼ٘خث٤ش إٔ ٣َهٚ 

ُِوخ٢ٟ ك٢ ح٩هخٓش ٓئهظخً ك٢ رِي آهَ 

ٓوَ ػِٔٚ. ه٣َذ ٖٓ  

Article 60: 

A judge shall reside in the city 

where his place of work is 

located.  The Supreme Judicial 

Council may, in view of 

exceptional circumstances, give 

a judge permission to reside 

temporarily in a town near his 
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place of work. 

:( 61ٓبدح )  

٫ ٣ـُٞ ُِوخ٢ٟ إٔ ٣ظـ٤ذ ػٖ ٓوَ 

ػِٔٚ ٫ٝ إٔ ٣٘وطغ ػٖ ػِٔٚ ُٔزذ ؿ٤َ 

ٓلخؿت هزَ إٔ ٣َهٚ ُٚ ك٢ ًُي ًظخرشً، 

كبًح أهَ حُوخ٢ٟ رٌٜح حُٞحؿذ ٗزٚ ا٠ُ 

ًُي ًظخرشً ، كبًح طٌٍَ ٓ٘ٚ ًُي ٝؿذ 

ٍكغ ح٧َٓ ا٠ُ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ 

 ُِ٘ظَ ك٢ أَٓ ٓلخًٔظٚ طؤى٣زخً.

Article 61: 

A judge may not absent himself 

from his place of work, nor may 

he stop going to work for a non-

emergency reason before he 

obtains written permission to do 

so. If the judge violates this 

requirement, he shall be warned 

in writing.  If he repeats such 

violation, the matter must be 

referred to the Supreme Judicial 

Council to consider bringing 

the judge to a disciplinary trial. 

 

 اُلقَ اُشاثغ

 اُزلز٤ؼ ػ٠ِ أػٔبٍ اُونبح

( :62ٓبدح )  

طٌَ٘ رُٞحٍس حُؼيٍ اىحٍس ُِظلظ٤ٖ 

حُو٠خث٢ طظٌٕٞ ٖٓ ٍث٤ْ ٝػيى ًخفٍ 

ر٤ٖ ه٠خس  ٖٓ ح٧ػ٠خء ٣وظخٍٕٝ ٖٓ

ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ أٝ حُٔلخًْ حُؼخٓش ٣ٌٕٝٞ 

ٗيرْٜ ُِؼَٔ رٌٜٙ ح٩ىحٍس روَحٍ ٖٓ 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ُٔيس ٓ٘ش هخرِش 

 ُِظـي٣ي رٔيى أهَٟ.

Chapter IV 

Inspection of the Work of 

Judges 

Article 62: 

A Department for Judicial 

Inspection shall be formed at 

the Ministry of Justice 

consisting of a Head and a 

sufficient number of members 

who shall be selected from 
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among the Judges of the 

Appellate Court or the General 

Courts.  They shall be assigned 

to work in this Department by 

decision of the Supreme 

Judicial Council for a period of 

one year renewable for other 

periods. 

 

( :63ٓبدح )  

طظ٠ُٞ اىحٍس حُظلظ٤ٖ حُو٠خث٢ رُٞحٍس 

حُؼيٍ حُظلظ٤ٖ ػ٠ِ أػٔخٍ ه٠خس حُٔلخًْ 

حُؼخٓش ٝحُٔلخًْ حُـِث٤ش ًُٝي ُـٔغ 

١ ا٠ُ ٓؼَكش ىٍؿش حُز٤خٗخص حُظ٢ طئى

ًلخ٣ظْٜ ٝٓيٟ كَْٜٛ ػ٠ِ أىحء 

ٝحؿزخص ٝظ٤لظْٜ ٝآيحى حُـٜخص 

حُٔوظٜش رٌٜٙ حُٔؼِٞٓخص ٝحُظلو٤ن ك٢ 

حٌُ٘خٟٝ حُظ٢ طويّ ٖٓ حُو٠خس أٝ ٟيْٛ 

، ٣ٝـذ إٔ ٣وّٞ رخُظلظ٤ٖ ػ٠ٞ ريٍؿش 

أػ٠ِ ٖٓ ىٍؿش حُٔلظٖ ػ٤ِٚ ، أٝ ٓخرن 

 ُٚ ك٢ ح٧هي٤ٓش إ ًخٗخ ك٢ ىٍؿش ٝحكيس.

َ حُظلظ٤ٖ ٝحُظلو٤ن ري٣ٞحٕ ٣ٝلٜ

حُُٞحٍس أٝ رخ٫ٗظوخٍ ا٠ُ حُٔلخًْ ر٘خءً 

 ػ٠ِ ٓخ ٣وٍَٙ ٣َُٝ حُؼيٍ.

Article 63: 

The Judicial Inspection 

Department at the Ministry of 

Justice shall inspect the work of 

judges of General and 

Summary Courts for the 

purpose of collecting 

information which would lead 

to determining their level of 
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efficiency and their endeavors 

to perform the duties of their 

office, shall furnish the 

appropriate authorities with 

such information and shall 

investigate the complaints 

submitted by and against 

judges.  The inspection shall be 

made by a member with a rank 

higher than that of the judge 

whose work is being inspected, 

or by a member having 

seniority [in the service], if 

both of them are in the same 

rank. 

Inspection and investigation 

shall take place either at the 

Ministry or at the courts, as 
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may be determined by the 

Minister of Justice 

 

 

( :64ٓبدح )  

٣ٌٕٞ طوي٣َ ًلخ٣ش حُوخ٢ٟ ربكيٟ 

 حُيٍؿخص ح٥ط٤ش :

ًقء ، كٞم حُٔظ٢ٓٞ ، ٓظ٢ٓٞ ، أهَ 

 ٖٓ حُٔظ٢ٓٞ.

Article 64: 

The following ratings shall be 

used in evaluating the 

proficiency of a judge: 

competent, above average, 

average, and below average. 

 

 

( :65ٓبدح )  

٣ـذ اؿَحء حُظلظ٤ٖ ػ٠ِ أػ٠خء حُِٔي 

حُو٠خث٢ َٓس ػ٠ِ ح٧هَ َٝٓط٤ٖ ػ٠ِ 

 ح٧ًؼَ ًَ ٓ٘ش.

Article 65: 

Inspection of the members of 

the judiciary shall be made at 

least once and not more than 

twice a year. 

 

 

( :66ٓبدح )  

طََٓ ٍٛٞ ٖٓ ح٬ُٔكظخص حُو٠خث٤ش 

ٝح٩ىح٣ٍش ىٕٝ طوي٣َ حٌُلخ٣ش ا٠ُ حُوخ٢ٟ 

ٛخكذ حُ٘ؤٕ ٬١٬ُع ػ٤ِٜخ ٝاريحء 

Article 66: 

Copies of the judicial and 
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 administrative observations حػظَحٟخطٚ كُٜٞخ ه٬ٍ ػ٬ػ٤ٖ ٣ٞٓخً.

shall be sent, without the 

proficiency rating, to the judge 

concerned so that he may 

review them and object to them 

within thirty days. 

 

 

( :67ٓبدح )  

٣ٌَ٘ ٍث٤ْ اىحٍس حُظلظ٤ٖ ُـ٘ش رَثخٓظٚ 

ٝػ٣ٞ٠ش حػ٤ٖ٘ ٖٓ حُٔلظ٤ٖ٘ حُو٠خث٤٤ٖ 

ح٫ػظَحٟخص  ُللٚ ح٬ُٔكظخص ، ػْ

حُظ٢ ٣زي٣ٜخ حُوخ٢ٟ حُٔؼ٢٘ ٝٓخ طؼظٔيٙ 

حُِـ٘ش ٖٓ ٌٛٙ ح٬ُٔكظخص ٣ٞىع ك٢ 

ِٓق حُوخ٢ٟ ٓغ ح٫ػظَحٝ ٝٓخ ٫ 

٣ؼظٔي ٣َكغ ٖٓ حُظو٣ََ ٣ٝللع ٣ٝزِؾ 

 حُوخ٢ٟ رظوي٣َ ًلخ٣ظٚ حُٔؼظٔي ٖٓ حُِـ٘ش.

Article 67: 

The Head of the Inspection 

Department shall form a 

committee under his 

chairmanship, with two judicial 

inspectors as members, to 

examine the observations and 

then the objections made by the 

judge concerned.  The 

observations approved by the 

committee as well as the 

objections thereto shall be kept 

in the judge‟s file.  The 

observations which are not 

approved shall be removed 

from the report and filed.  The 

judge shall be notified of his 

proficiency rating approved by 
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the committee. 

 

( :68ٓبدح )  

٣ـُٞ ُِوخ٢ٟ ح١ٌُ كَٜ ػ٠ِ طوي٣َ 

٣ؼزض ك٤ٚ إٔ ىٍؿظٚ أهَ ٖٓ حُٔظ٢ٓٞ إٔ 

ِْ ُٔـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ه٬ٍ ٣ظظ

ػ٬ػ٤ٖ ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن اهطخٍٙ ر٠ٕٔٔٞ 

حُظوي٣َ ٣ٌٕٝٞ هَحٍ حُٔـِْ ك٢ ٌٛٙ 

 حُ٘ؤٕ ٜٗخث٤خً.

Article 68: 

A judge who has received a 

below average rating may 

complain to the Supreme 

Judicial Council within thirty 

days from the date on which he 

was notified of his rating.  The 

decision of the Council on this 

matter shall be final. 

 

 

 

 

 

( :69ٓبدح )  

اًح كَٜ حُوخ٢ٟ ػ٠ِ طوي٣َ أهَ ٖٓ 

حُٔظ٢ٓٞ ك٢ طو٣ََ حٌُلخ٣ش ػ٬ع َٓحص 

ٓظٞح٤ُش ك٤لخٍ ا٠ُ حُظوخػي رؤَٓ ٢ٌِٓ 

ر٘خءً ػ٠ِ هَحٍ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء 

 ح٧ػ٠ِ.

Article 69: 

If the judge receives a below 

average rating in three 

consecutive proficiency reports, 

he shall be placed on retirement 

by Royal Order on the basis of 
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a decision by the Supreme 

Judicial Council 

 

( :70ٓبدح )  

طٜيٍ ٫ثلش روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ رؼي 

ٞحكوش ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ طز٤ٖ هٞحػي ٓ

 ٝاؿَحءحص حُظلظ٤ٖ حُو٠خث٢.

Article 70: 

A set of regulations and 

procedures of judicial 

inspection shall be issued by a 

decision of the Minister of 

Justice after the approval of the 

Supreme Judicial Council 

 

 اُلقَ اُخبٓظ

 رؤد٣ت اُونبح

( :71ٓبدح )  

ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رٔخ ُِو٠خء ٖٓ ك٤خى 

ٝحٓظو٬ٍ ك٢ حُو٠خء ٣ٌٕٞ ٣َُُٞ حُؼيٍ 

كن ح٩َٗحف ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حُٔلخًْ 

ٝحُو٠خس َُٝث٤ْ ًَ ٓلٌٔش كن 

 ح٩َٗحف ػ٠ِ حُو٠خس حُظخرؼ٤ٖ ُٜخ.

Chapter V 

Disciplining of Judges 

Article 71: 

Without prejudice to the 

impartiality of the judiciary and 

its independence in 

administering justice, the 

Minister of Justice shall have 

the right to supervise all courts 

and judges.  The Chief of the 

Court shall have the right to 
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supervise the judges of his 

court. 

 

 

( :72ٓبدح )  

َُث٤ْ حُٔلٌٔش كن ط٘ز٤ٚ حُو٠خس 

حُظخرؼ٤ٖ ُٜخ ا٠ُ ًَ ٓخ ٣وغ ْٜٓ٘ ٓوخُلخً 

ُٞحؿزخطْٜ أٝ ٓوظ٤٠خص ٝظخثلْٜ رؼي 

ٓٔخع أهٞحُْٜ ٣ٌٕٝٞ حُظ٘ز٤ٚ ٓ٘خكٜش أٝ 

ًظخرش ٝك٢ حُلخُش ح٧ه٤َس طزِؾ ٍٛٞس 

ٓ٘ٚ ُُٞحٍس حُؼيٍ . ُِٝوخ٢ٟ ك٢ كخُش 

حػظَحٟٚ ػ٠ِ حُظ٘ز٤ٚ حُٜخىٍ ا٤ُٚ ًظخرش 

حُٔلٌٔش إٔ ٣طِذ ه٬ٍ ػٖ ٍث٤ْ 

أٓزٞػ٤ٖ ٖٓ طخ٣ٍن طز٤ِـٚ ا٣خٙ اؿَحء 

طلو٤ن ػٖ حُٞحهؼش حُظ٢ ًخٗض ٓززخً 

ُِظ٘ز٤ٚ ٝطئُق ُِـَٝ حًٌٍُٔٞ روَحٍ 

ٖٓ 

Article 72: 

The Chief of the Court shall 

have the right to notify the 

judges of his court of all acts 

violating their duties or the 

requirements of their positions 

after hearing their statements.  

The notification may be made 

orally or in writing, and in the 

latter case, a copy of the 

notification shall be sent to the 

Ministry of Justice.  In case the 

judge objects to the written 

notification issued to him by 

the Chief of the Court, he may 

request, within two weeks from 

the date on which he was 

notified, that investigation be 

made into the incident that was 

the cause of the notifica- 

 

٣َُٝ حُؼيٍ ُـ٘ش ٖٓ ٍث٤ْ ٓلٌٔش 

حرٚ ٝهخ٤٤ٟٖ ٖٓ حُظ٤٤ِٔ.  أٝ أكي ٗٞ

ه٠خطٜخ ، ٌُٜٝٙ حُِـ٘ش رؼي ٓٔخع أهٞحٍ 

tion.  For this purpose, a 

committee shall, by decision of 

the Minister of Justice, be 
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حُوخ٢ٟ إٔ طؼٜي ا٠ُ أكي أػ٠خثٜخ 

ربؿَحء حُظلو٤ن إ ٝؿيص ٝؿٜخً ٌُُي 

ُٜٝخ إٔ طئ٣ي حُظ٘ز٤ٚ أٝ إٔ طؼظزَٙ ًؤٕ ُْ 

٣ٌٖ ٝطزِؾ هَحٍٛخ ٣َُُٞ حُؼيٍ.  ٝاًح 

طٌٍَص حُٔوخُلش أٝ حٓظَٔص رؼي طؤ٤٣ي 

حُيػٟٞ حُظ٘ز٤ٚ ٖٓ هزَ حُِـ٘ش ٍكؼض 

 حُظؤى٣ز٤ش.

formed of the Chief of the 

Appellate Court, or one of his 

deputies, and two judges of that 

Court. After hearing the 

statement of the judge, the 

Committee may request one of 

its members to conduct the 

investigation, if there is 

justification thereof. It may 

affirm or disregard the 

reprimand, and it shall 

communicate its decision to the 

Minister of Justice.  If the 

violation recurs or continues 

after the notification has been 

upheld by the Committee, a 

disciplinary action shall be 

instituted. 

 

( :73ٓبدح )  

طؤى٣ذ حُو٠خس ٣ٌٕٞ ٖٓ حهظٜخٙ 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ٓ٘ؼويحً ر٤ٜجظٚ 

حُؼخٓش رٞٛلٚ ٓـِْ طؤى٣ذ . ٝاًح ًخٕ 

حُوخ٢ٟ حُٔويّ ا٠ُ حُٔلخًٔش ػ٠ٞحً ك٢ 

٤٘يد ٣َُٝ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ك

حُؼيٍ أكي ه٠خس ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ٤ُلَ 

ٓلِٚ.  ٫ٝ ٣ٔ٘غ ٖٓ حُـِّٞ ك٢ ٓـِْ 

حُظؤى٣ذ ٓزن ح٫ٗظَحى ك٢ ١ِذ اكخُش 

حُٔظْٜ ا٠ُ حُٔؼخٕ أٝ ١ِذ ٍكغ حُيػٟٞ 

 حُظؤى٣ز٤ش ٟيٙ.

Article 73: 

The disciplinary actions against 

judges shall be the 

responsibility of the Supreme 

Judicial Council convening in a 

General Panel in its capacity as 

a disciplinary board.  If the 

judge brought to trial is a 

member of the Supreme 

Judicial Council the Minister of 

Justice shall assign one of the 

Judges of the Appellate Court 
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to replace him on the board.  A 

judge who had previously 

participated in requesting that 

the accused be placed on 

retirement or who has requested 

the institution of the 

disciplinary action against him 

should not be barred from 

sitting on the disciplinary 

board. 

 

( :74ٓبدح )  

طَكغ حُيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش رطِذ ٖٓ ٣َُٝ 

حُؼيٍ ٖٓ طِوخء ٗلٔٚ أٝ ر٘خءً ػ٠ِ 

حهظَحف ٍث٤ْ حُٔلٌٔش حُظ٢ ٣ظزؼٜخ 

حُوخ٢ٟ، ٫ٝ ٣ويّ ٌٛح حُطِذ ا٫ ر٘خءً 

٤ن ػ٠ِ طلو٤ن ؿِحث٢ أٝ ر٘خءً ػ٠ِ طلو

اىح١ٍ ٣ظ٫ٞٙ أكي ه٠خس ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ 

 ٣٘يرٚ ٣َُٝ حُؼيٍ.

Article 74: 

The disciplinary action shall be 

instituted at the demand of the 

Minister of Justice, acting on his 

own or on the recommendation 

of the Chief of the Court to 

which the judge belongs.  Such 

request shall be submitted only 

on the basis of a criminal or 

administrative investigation 

conducted by one of the Judges 

of the Appellate  Court assigned 

by the Minister of Justice. 

 

 

( :75ٓبدح )  

طَكغ حُيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش رًٌَٔس ط٘ظَٔ 

ػ٠ِ حُظٜٔش ٝح٧ىُش حُٔئ٣يس ُٜخ ٝطويّ 

Article 75: 

The disciplinary action shall be 

instituted by a memorandum 
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ُٔـِْ حُظؤى٣ذ ٤ُٜيٍ هَحٍٙ ريػٞس 

 حُٔظْٜ ُِل٠ٍٞ أٓخّ حُٔـِْ.

including the allegation and 

supporting evidence, and shall 

be brought before the 

disciplinary board, which shall 

decide on summoning the 

accused to appear before the 

board. 

 

( :76ٓبدح )  

٣ـُٞ ُِٔـِْ إٔ ٣ـ١َ ٓخ ٣َحٙ ٫ُٓخً 

ٖٓ حُظلو٤وخص ُٝٚ إٔ ٣٘يد أكي أػ٠خثٚ 

 ُِو٤خّ رٌُي.

Article 76: 

The board may conduct such 

investigations as it may deem 

necessary, and it may assign 

any of its members to carry out 

such investigation. 

 

( :77ٓبدح )  

اًح ٍأٟ ٓـِْ حُظؤى٣ذ ٝؿٜخً ٤َُِٔ ك٢ 

اؿَحءحص حُٔلخًٔش ػٖ ؿ٤ٔغ حُظْٜ أٝ 

ًِق حُٔظْٜ رخُل٠ٍٞ ك٢  -رؼ٠ٜخ 

٤ٌِق ٤ٓؼخى ٫ثن، ٣ٝـذ إٔ ٣٘ظَٔ حُظ

رخُل٠ٍٞ ػ٠ِ ر٤خٕ ًخف ُٟٔٞٞع 

 حُيػٟٞ ٝأىُش ح٫طٜخّ.

Article 77: 

If the disciplinary board finds 

justification to initiate trial 

proceedings for all or some of 

the allegations, it shall summon 

the accused to appear at a 

suitable time.  The writ of 

summons must include a 
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sufficient statement of the 

subject matter of the action, 

and the evidence of the 

allegation. 

 

 

( :78ٓبدح )  

٣ـُٞ ُٔـِْ حُظؤى٣ذ ػ٘ي طو٣ََ ح٤َُٔ 

ك٢ اؿَحءحص حُٔلخًٔش إٔ ٣ؤَٓ رٞهق 

حُٔظْٜ ػٖ ٓزخَٗس أػٔخٍ ٝظ٤لظٚ، 

ُِٝٔـِْ ك٢ ًَ ٝهض إٔ ٣ؼ٤ي حُ٘ظَ ك٢ 

 أَٓ حُٞهق.

Article 78: 

When the disciplinary board 

decides on the initiation of trial 

proceedings, it may suspend the 

accused from performing the 

duties of his position.  The 

board may at any time 

reconsider the suspension 

order. 

 

 

( :79ٓبدح )  

ط٘و٢٠ حُيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش رخٓظوخُش 

حُوخ٢ٟ.  ٫ٝ طؤػ٤َ ُِيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش 

Article 79: 

The disciplinary action shall 

come to an end by the 



312 
 

حُيػٟٞ حُـِحث٤ش أٝ حُٔي٤ٗش حُ٘خٗجش ػ٠ِ 

 ػٖ حُٞحهؼش ٗلٜٔخ.

resignation of the judge.  The 

disciplinary action shall have 

no effect on the criminal or 

civil suit arising from the 

incident itself.. 

 

 

 

 

( :80ٓبدح )  

طٌٕٞ ؿِٔخص ٓـِْ حُظؤى٣ذ ٣َٓش 

٣ٝلٌْ ٓـِْ حُظؤى٣ذ رؼي ٓٔخع ىكخع 

حُوخ٢ٟ حَُٔكٞػش ػ٤ِٚ حُيػٟٞ ُٝٚ إٔ 

٣ويّ ىكخػٚ ًظخرشً ٝإٔ ٤٘٣ذ ك٢ حُيكخع 

ػ٘ٚ أكي ٍؿخٍ حُو٠خء، ُِٝٔـِْ ىحثٔخً 

حُلن ك٢ ١ِذ ك٠ٍٞٙ ر٘وٜٚ ، ٝاًح 

ُْ ٣ل٠َ ُْٝ ٣٘ذ أكيحً ؿخُ حُلٌْ ك٢ 

رؼي حُظلون ٖٓ ٛلش ىػٞطٚ. ؿ٤زظٚ  

Article 80: 

The hearings of the disciplinary 

board shall be in closed 

session. The disciplinary board 

shall render its judgment after it 

has heard the defense of the 

defendant judge, who may 

submit his defense in writing or 

entrust a member of the 

judiciary to defend him.  The 

board shall always have the 

right to summon the accused to 
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appear in person. 

If the accused does not appear 

in person, or empower 

somebody on his behalf, a 

judgment by default may be 

rendered after ascertaining the 

validity of the case. 

 

 

( :81ٓبدح )  

٣ـذ إٔ ٣٘ظَٔ حُلٌْ حُٜخىٍ ك٢ 

حُيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش ػ٠ِ ح٧ٓزخد حُظ٢ ر٢٘ 

ػ٤ِٜخ ٝإٔ طظ٠ِ أٓزخرٚ ػ٘ي حُ٘طن رٚ ك٢ 

ؿِٔش ٣َٓش.  ٝطٌٕٞ أكٌخّ ٓـِْ 

 حُظؤى٣ذ ٜٗخث٤ش ؿ٤َ هخرِش ُِطؼٖ.

Article 81: 

The judgment rendered in the 

disciplinary action must include 

the grounds on which it is 

based, and such grounds must 

be stated upon pronouncing the 

judgment in closed session.  

The judgment of the 

disciplinary board shall be final 

and unappealable. 
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( :82ٓبدح )  

ُظ٢ ٣ـُٞ طٞه٤ؼٜخ حُؼوٞرخص حُظؤى٣ز٤ش ح

ػ٠ِ حُوخ٢ٟ ٢ٛ حُِّٞ ٝح٩كخُش ػ٠ِ 

 حُظوخػي.

Article 82: 

The disciplinary penalties 

which may be imposed on the 

judge shall be reprimand and 

retirement 

 

( :83ٓبدح )  

طزِؾ هَحٍحص ٓـِْ حُظؤى٣ذ ا٠ُ ُٝحٍس 

حُؼيٍ ٣ٜٝيٍ أَٓ ٢ٌِٓ رظ٘ل٤ٌ ػوٞرش 

ػ٠ِ حُظوخػي ٝهَحٍ ٖٓ ٣َُٝ  ح٩كخُش

 حُؼيٍ رظ٘ل٤ٌ ػوٞرش حُِّٞ.

Article 83: 

Decision of the disciplinary 

board shall be conveyed to the 

Minister of Justice.  A Royal 

Order shall be issued for the 

implementation of the 

retirement, and a decision of the 

Minister of Justice shall be 

issued for the implementation of 

the reprimand. 

 

 

 

( :84ٓبدح )  

ك٢ كخ٫ص حُظِزْ رخُـ٣َٔش ٣ـذ ػ٘ي 

حُوزٞ ػ٠ِ حُوخ٢ٟ ٝكزٔٚ إٔ ٣َكغ 

ح٧َٓ ا٠ُ ٓـِْ حُو٠خء ٓ٘ؼويحً ر٤ٜجظٚ 

حُيحثٔش ك٢ ٓيس ح٧ٍرغ ٝحُؼ٣َٖ٘ ٓخػش 

حُظخ٤ُش . ُٝٚ إٔ ٣وٍَ آخ حٓظَٔحٍ 

ٝ ح٩كَحؽ رٌلخُش أٝ رـ٤َ ًلخُش، حُلزْ أ

ُِٝوخ٢ٟ إٔ ٣طِذ ٓٔخع أهٞحُٚ أٓخّ 

 حُٔـِْ ػ٘ي ػَٝ ح٧َٓ ػ٤ِٚ.

Article 84: 

In cases where the judge is 

caught in a criminal act, the 

matter shall, upon arrest and 

imprisonment of the judge, be 

reported to the Supreme 

Judicial Council convening in 

its Permanent Panel within the 

following  twenty four hours.  

The Council may decide 
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٣ٝليى حُٔـِْ ٓيس حُلزْ ك٢ حُوَحٍ 

ح١ٌُ ٣ٜيٍ رخُلزْ أٝ رخٓظَٔحٍٙ 

ٝطَحػ٠ ح٩ؿَحءحص حُٔخُلش حًٌَُ ًَ ٓخ 

ٍث٢ حٓظَٔحٍ حُلزْ ح٫كظ٤خ٢١ رؼي 

 حٗو٠خء حُٔيس حُظ٢ هٍَٛخ حُٔـِْ ،

ٝك٤ٔخ ػيح ٓخ ًًَ ٫ ٣ـُٞ حُوزٞ ػ٠ِ 

حُوخ٢ٟ أٝ حطوخً أ١ اؿَحء ٖٓ 

اؿَحءحص حُظلو٤ن ٓؼٚ أٝ ٍكغ حُيػٟٞ 

حُـِحث٤ش ػ٤ِٚ ا٫ ربًٕ ٖٓ حُٔـِْ 

حًٌٍُٔٞ . ٣ٝـَٟ كزْ حُو٠خس ٝط٘ل٤ٌ 

حُؼوٞرخص حُٔو٤يس ُِل٣َش رخُ٘ٔزش ُْٜ ك٢ 

 أٓخًٖ ٓٔظوِش.

whether the judge shall 

continue to be imprisoned or 

whether he shall be released on 

or without bail.  The judge may 

request that his statements be 

heard before the Council, upon 

bringing the case before it. 

The Council shall specify the 

term of imprisonment in the 

decision ordering either 

imprisonment or the 

continuation thereof.  The 

aforementioned procedure shall 

be followed whenever the 

continuation of protective 

custody is deemed necessary 

after the expiration of the term 

fixed by the Council.  Except in 

the foregoing cases, the judge 

may not be arrested nor may 

investigation proceedings be 

instituted against him, nor may 

he be criminally prosecuted 

except with the permission of 

the Council.  Imprisonment of 

judges and punishments 

restraining their freedom shall 

be implemented in separate 

places. 

 

 Chapter VI اُلقَ اُغبدط
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 اٗزٜبء خذٓخ اُونبح

( :85ٓبدح )  

ط٘ظ٢ٜ هيٓش ػ٠ٞ حُِٔي حُو٠خث٢ 

 رؤكي ح٧ٓزخد ح٥ط٤ش :

-أ  هزٍٞ حٓظوخُظٚ. 

هزٍٞ ١ِزٚ ح٩كخُش ػ٠ِ حُظوخػي  -د

 ١زوخً ُ٘ظخّ حُظوخػي.

حُٞكخس.  -ؽ  

ح٧ٓزخد حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢   -ى

(.69، 57، 51، 50حُٔٞحى )  

Termination of the Judges‟ 

Service 

Article 85: 

The service of a member of the 

judiciary shall be terminated 

for one of the following 

reasons: 

(a) Acceptance of his 

resignation. 

(b) Acceptance of his 

request that he be placed 

on retirement in 

accordance with 

Retirement Law. 

(c) Death. 

(d) Cause provided for 

in Articles 50, 51, 57 and 

69. 

 

 

( :86ٓبدح )  

ك٢ ؿ٤َ كخُظ٢ حُٞكخس ، ٝح٩كخُش ػ٠ِ 

حُظوخػي ُزِٞؽ حُٖٔ حُ٘ظخ٤ٓش ط٘ظ٢ٜ هيٓش 

ػ٠ٞ حُِٔي حُو٠خث٢ رؤَٓ ٢ٌِٓ ر٘خءً 

 ػ٠ِ هَحٍ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ.

Article 86: 

In cases other than death and 

placement on retirement for 

having reached the statutory 

age, the service of a member of 

the judiciary shall be 

terminated by a Royal Order 

based on a decision by the 

Supreme Judicial Council 

 

 PART FOUR اُجبة اُشاثغ
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 ٝصاسح اُؼذٍ

( :87ٓبدح )  

ػيّ ح٩ه٬ٍ رخ٧كٌخّ حُٜٔ٘ٞٙ ٓغ 

ػ٤ِٜخ ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ طظ٠ُٞ ُٝحٍس حُؼيٍ 

ح٩َٗحف ح٩ىح١ٍ ٝحُٔخ٢ُ ػ٠ِ حُٔلخًْ 

ٝحُيٝحثَ حُو٠خث٤ش ح٧هَٟ، ٝطظوٌ 

حُظيحر٤َ أٝ طظويّ ا٠ُ حُـٜخص حُٔوظٜش 

رٔخ طَحٙ ٖٓ حُٔوظَكخص أٝ حَُٔ٘ٝػخص 

حُظ٢ ٖٓ ٗؤٜٗخ ٟٔخٕ حُٔٔظٟٞ ح٬ُثن 

٢ حٌُِٔٔش ، ًٔخ طوّٞ رَٔكن حُؼيحُش ك

ريٍحٓش ٓخ ٣َى ا٤ُٜخ ٖٓ ٓـِْ حُو٠خء 

ح٧ػ٠ِ ٖٓ ٓوظَكخص أٝ هَحٍحص ٝطَكغ 

ا٠ُ حَُٔحؿغ حُؼ٤ِخ ٓخ ٣لظخؽ ٜٓ٘خ ا٠ُ 

 اٛيحٍ أٝحَٓ أٝ َٓح٤ْٓ ٤ٌِٓش.

MINISTRY OF JUSTICE 

Article 87: 

Without prejudice to the 

provisions of this Law, the 

Ministry of Justice shall 

assume the administrative 

and financial supervision over 

the courts and other judicial 

panels, take actions, and 

submit to the appropriate 

authorities such proposals 

and projects as may secure 

the proper standard for the 

justice system in the 

Kingdom.  It shall also study 

the proposals and decisions 

which it receives from the 

Supreme Judicial Council, 

and submit to the High 

Authorities those which 

require issuance of Royal 

Orders or Decrees. 

:( 88ٓبدح )  

ٍؿخٍ ٣وظخٍ ٤ًَٝ ُٝحٍس حُؼيٍ ٖٓ ر٤ٖ 

 حُو٠خء حُؼخ٤ِٖٓ أٝ حُٔخرو٤ٖ.

Article 88: 

The Deputy Minister of Justice 

shall be selected from among 

those who presently are or who 

formerly were members of the 

judiciary. 

 

( :89ٓبدح )  Article 89: 

A technical department for 
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طٌَ٘ رُٞحٍس حُؼيٍ اىحٍس ك٤٘ش ُِزلٞع 

يى طئُق روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ ٖٓ ػ

ًخف ٖٓ ح٧ػ٠خء ٫ ٣وَ ٓئَٛ أ١ 

ْٜٓ٘ ػٖ ٜٗخىس ٤ًِش ح٣َُ٘ؼش ٣ٝـُٞ إٔ 

٣وظخٍٝح ػٖ ٣َ١ن حُ٘يد ٖٓ حُو٠خس 

 ٝطظ٠ُٞ ٌٛٙ ح٩ىحٍس حُٔٔخثَ ح٥ط٤ش :

research shall be established at 

the Ministry of Justice.  By a 

decision of the Minister, it shall 

be composed of an adequate 

number of members, each of 

whom shall hold a degree no 

less than the certificate of the 

Shari‟ah College.  They may be 

assigned to this department by 

selecting them from among the 

judges.  This department shall: 

 

حٓظو٬ٙ حُٔزخىة حُظ٢ طوٍَٛخ   -أ 

ٓلٌٔش حُظ٤٤ِٔ ك٤ٔخ طٜيٍٙ ٖٓ 

أكٌخّ أٝ حُٔزخىة   حُظ٢ ٣وٍَٛخ 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ٝطز٣ٞزٜخ 

ٝكَٜٓظٜخ رل٤غ ٣َٜٔ حَُؿٞع 

 ا٤ُٜخ.

اػيحى ٓـٔٞػخص ح٧كٌخّ حُٔوظخٍس    -د

.َُِ٘٘ 

اػيحى حُزلٞع حُظ٢ ططِذ ُٝحٍس   -ؽ 

 حُؼيٍ حُو٤خّ رٜخ.

ح٩ؿخرش ػ٠ِ حٓظَٗخىحص حُو٠خس.   -ى   

َٓحؿؼش ح٧كٌخّ ٝاريحء حَُأ١ ك٢   -ٛـ

حُوٞحػي حُلو٤ٜش حُظ٢ ر٤٘ض ػ٤ِٜخ ٖٓ 

ك٤غ ٓيٟ ٓٞحكوظٜخ ُِؼيٍ ك٢ ٟٞء 

حُظَٝف ٝح٧كٞحٍ حُٔظـ٤َس ًُٝي 

ط٤ٜٔيحً ُؼَٟٜخ ػ٠ِ ٓـِْ حُو٠خء 

ح٧ػ٠ِ ُظو٣ََ ٓزخىة ك٤ٜخ ١زوخً ُٔخ ٍٝى 

(.8) ( ٖٓ حُٔخىس1ك٢ حُلوَس )  

(a) Abstract, classify, and 

index, for easy reference, 

the principles established 

by the Appellate Court in 

its judgments, or the 

principles established by 

the Supreme Judicial 

Council. 

(b) Prepare selected 

collections of judgments 

for publication. 

(c) Prepare such research 

projects as may be 

requested by the Ministry 

of Justice. 

(d) Answer enquiries of 

judges. 

(e) Review judgments and 

give opinions on the legal 

principles on which such 

judgments were based, as 

to their consistency with 

justice in the light of 
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changing circumstances 

and conditions, in 

preparation to submitting 

them to the Supreme 

Judicial Council, for 

establishing principles 

therefor in accordance 

with the provisions of 

paragraph 1, Article 8. 

 

 اُجبة اُخبٓظ

 ًزبة اُؼذٍ

 اُلقَ ا٧ٍٝ

ٓئ٬ٛرْٜؽشٝه رؼ٤٤ٖ ًزبة اُؼذٍ   

( :90ٓبدح )  

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣ؼ٤ٖ رٞظ٤لش ًخطذ ػيٍ إٔ 

طظٞكَ ك٤ٚ ح١َُٝ٘ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ 

( ٖٓ ٌٛح حُ٘ظخّ.37حُٔخىس )  

PART FIVE 

NOTARIES PUBLIC 

Chapter I 

Conditions for the 

Appointment of Notaries Public 

Article 90: 

A person to be appointed as 

Notary Public shall satisfy the 

requirements provided in 

Article 37 of this Law. 

 

 

( :91ٓبدح )  

( طليى 90ٓغ َٓحػخس ٓخ ؿخء ك٢ حُٔخىس )

ٓئ٬ٛص ٗـَ كجخص ٝظخثق ًظخد حُؼيٍ 

ر٬ثلش طٜيٍ رخطلخم ر٤ٖ ُٝحٍس حُؼيٍ 

 ٝى٣ٞحٕ حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ.

Article 91: 

Subject to Article 90, the 

qualifications required for 

filling the positions of Notaries 

public shall be specified by 

rules to be issued by agreement 

between the Ministry of Justice 



320 
 

and the Ministry of Civil 

Service. 

 

 

( :92ٓبدح )  

حُٜٔ٘ٞٙ ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رخ٧كٌخّ 

ػ٤ِٜخ ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ ٣و٠غ ًظخد حُؼيٍ 

ُـ٤ٔغ ح٧كٌخّ حُظ٢ ٣و٠غ ُٜخ ٓٞظلٞ 

 حُيُٝش رٔٞؿذ ٗظخّ حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ.

Article 92: 

Without prejudice to the 

provisions of this Law, 

Notaries public shall be subject 

to all provisions applicable to 

State employees in accordance 

with the Civil Service Law. 

 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

اخزقبفبد ًزبة اُؼذٍ ٝاُزلز٤ؼ 

 ػ٤ِْٜ

( :93ٓبدح )  

٣وظٚ ًظخد حُؼيٍ رظٞػ٤ن حُؼوٞى 

ٟٝز٢ ح٧هخ٣ٍَ ٝكوخً ٬ُثلش طٜيٍ 

روَحٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ ر٘خءً ػ٠ِ ٓٞحكوش 

ٓـِْ حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ، ٣ٌٕٝٞ طؼ٤٤ٖ 

حُؼيٍ ٝطلي٣ي ىٝحثَ ٓوخٍ اىحٍحص ًظخد 

حهظٜخٜٛخ ٝاٗ٘خء اىحٍحص ًظخرش ػيٍ 

 ؿي٣يس روَحٍ ٣ٜيٍ ٖٓ ٣َُٝ حُؼيٍ.

Chapter II 

Powers of Notaries public 

and Inspection of their Work 

Article 93: 

Notaries public shall have the 

power to notarize contracts 

and record declarations 

according to rules issued by a 

decision of the Minister of 

Justice based on the approval 

of the Supreme Judicial 

Council.  A decision issued by 

the Minister of Justice shall 
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designate the seats of the 

notaries public‟s 

departments, specify the 

areas of their jurisdiction, 

and establish new Notaries  

Public‟s departments. 
 

( :94ٓبدح )  

حُزِيحٕ حُظ٢ ٫ طٞؿي ك٤ٜخ ىٝحثَ ًظخد 

ػيٍ طٔ٘ي ٜٓٔش ًظخد حُؼيٍ ك٤ٜخ ا٠ُ 

حهظٜخٙ هخ٢ٟ حُزِي ٣ٌٕٝٞ ُٚ 

٬ٛٝك٤خص ًخطذ حُؼيٍ ك٢ كيٝى 

ح٫هظٜخٙ حٌُٔخ٢ٗ حُٔليى ُو٠خثٚ، 

٣ٝـُٞ ٗيد أكي حُو٠خس ُِو٤خّ رؼَٔ 

 ًخطذ حُؼيٍ ك٢ كخُش ؿ٤خرٚ.

Article 94: 

In cities where there are no 

Notaries public‟s departments, 

the function of the Notary 

Public shall be entrusted to the 

town‟s judge, who shall have 

the power and authority of the 

notary public within the venue 

specified for his court.  A judge 

may be assigned to act for a 

Notary Public in case of the 

latter‟s absence. 

 

 

( :95ٓبدح )  

٣و٠غ ًظخد حُؼيٍ ُِظلظ٤ٖ حُو٠خث٢ 

Article 95: 

Notaries public shall be subject 

to judicial inspection in 
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٧كٌخّ ٌٛح حُ٘ظخّ.ٝكوخً   accordance with the provisions 

of this Law. 

 

 اُلقَ اُضبُش

 هٞح ا٧ٝسام اُقبدسح ٖٓ ًزبة اُؼذٍ

( :96ٓبدح )  

ح٧ٍٝحم حُٜخىٍس ػٖ ًخطذ حُؼيٍ 

رٔٞؿذ ح٫هظٜخٙ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٚ 

( طٌٕٞ ُٜخ هٞس ح٩ػزخص 93حُٔـــخىس )ك٢ 

٣ٝـذ حُؼَٔ ر٠ٜٔٔٞٗخ أٓخّ حُٔلخًْ ر٬ 

ر٤٘ش اٟخك٤ش ٫ٝ ٣ـُٞ حُطؼٖ ك٤ٜخ ا٫ 

طؤ٤ٓٔخً ػ٠ِ ٓوخُلظٜخ ُٔوظ٠٠ ح٧ٍٛٞ 

 حَُ٘ػ٤ش أٝ ط٣َِٝٛخ.

Chapter III 

Weight of Documents 

Issued by Notaries public 

Article 96: 

Documents issued by notaries 

public under the powers 

provided for in Article 93 shall 

have dispositive power and 

shall be admitted as evidence in 

courts without additional proof.  

Such documents may not be 

contested except on the ground 

that they violate the 

requirements of the Shari‟ah 

principles or that they are 

forged. 
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 اُجبة اُغبدط

 ٓٞظلٞ أُؾبًْ

( :97ٓبدح )  

٣ؼظزَ ٖٓ أػٞحٕ حُو٠خء ًظخد ح٠ُز٢ 

ٝحُٔل٠َٕٝ ٝحُٔظَؿٕٔٞ ٝحُوزَحء 

 ٝٓؤٍٓٞٝ ر٤ٞص حُٔخٍ.

PART SIX 

EMPLOYEES OF THE 

COURTS 

Article 97: 

Record clerks, process servers, 

interpreters, experts, and public 

treasury administrators shall be 

regarded as assistants of the 

judiciary. 

 

 

( :98ٓبدح )  

٣٘ظْ ٗظخّ حَُٔحكؼخص حُوزَس أٓخّ 

حُو٠خء ٣ٝليى كوٞم حُوزَحء ٝٝحؿزخطْٜ 

 ٣َ١ٝوش طؤى٣زْٜ.

Article 98: 

The Procedure Law shall 

regulate the qualifications of 

experts before the Court, and 

shall specify the rights and 

duties of experts and the 

methods of disciplining them 

 

( :99ٓبدح )  

ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ رٔخ ٗٚ ػ٤ِٚ ٗظخّ 

حُٔٞظل٤ٖ حُؼخّ ٖٓ ١َٝٗ حُظؼ٤٤ٖ 

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣ؼ٤ٖ ًخطزخً أٝ ٓظَؿٔخً أٝ 

ٓل٠َحً إٔ ٣٘ـق ك٢ حٓظلخٕ هز٤َحً أٝ 

طليى اؿَحءحطٚ ١َٝٗٝٚ روَحٍ ٖٓ 

٣َُٝ حُؼيٍ ٣ٌٕٝٞ طؼ٤٤ْٜ٘ ػ٠ِ ٓز٤َ 

حُظـَرش ٓيس ٫ طوَ ػٖ ٓ٘ش ٫ٝ ط٣ِي 

Article 99: 

Without prejudice to the 

appointment requirements 

provided for in Civil Service 

Law, a person who is 

appointed as clerk, 

interpreter, expert, or process 

server shall pass an 

examination whose 

procedures and requirements 
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 shall be specified by a ػٖ ٓ٘ظ٤ٖ.

decision of the Minister of 

Justice.  They shall be 

appointed on probation for a 

period of not less than one 

year and not more than two 

years. 
 

( :100ٓبدح )  

ط١َٔ ػ٠ِ ٓٞظل٢ حُٔلخًْ ك٤ٔخ ٫ 

٣ظؼخٍٝ ٓغ أكٌخّ ٌٛح حُ٘ظخّ ح٧كٌخّ 

حُؼخٓش ُٔٞظل٢ حُيُٝش، ٣ٝؼَٔ ٓٞظلٞ 

ًَ ٓلٌٔش طلض ٍهخرش ٍث٤ْٜٔ ح٩ىح١ٍ 

 ٣ٝو٠غ حُـ٤ٔغ َُهخرش ٍث٤ْ حُٔلٌٔش.

Article 100: 

In cases that do not conflict 

with the provisions of this Law, 

the provisions of Civil Service 

Law shall apply to the 

employees of courts. The 

employees of each court shall 

work under the supervision of 

their administrative chief, and 

all these employees shall be 

subject to the control of the 

chief of the court. 

 

 

 PART SEVEN اُجبة اُغبثغ

GENERAL AND 
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 أؽٌبّ ػبٓخ ٝاٗزوب٤ُخ

( :101ٓبدح )  

٣ليى ٗظخّ حَُٔحكؼخص حُلخ٫ص حُظ٢ ٫ 

 ٣ـُٞ ُِوخ٢ٟ حُلٌْ ك٤ٜخ.

TRANSITIONAL 

PROVISIONS 

Article 101: 

The Procedure Law shall 

specify the cases in which the 

judge may not render 

judgment. 

 

( :102ٓبدح )  

طٌٕٞ ؿ٤ٔغ حُظؼ٤٤٘خص ٝحُظَه٤خص 

ريٍؿخص حُِٔي حُو٠خث٢ ك٢ كيٝى 

ح٫ػظٔخىحص حُٔوٍَس ك٢ ح٤ُِٔح٤ٗش 

 ٝأكٌخٜٓخ.

Article 102: 

All appointments and 

promotions in judiciary 

positions shall be effected 

within the appropriations made 

in the budget and the provisions 

thereof. 

 

 ؽٞاؽ٢

( 4ٓؼذُخ ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/ -1
 ك٢ 

ٛـ.1/3/1401  

( 76ٓؼذُخ ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/ -2
 ك٢ 

ٛـ .14/10/1395  

( 4ٓؼذُخ ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/ -3
 ك٢ 

ٛـ.1/3/1401  

( 3ٓؼذُخ ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/ -4
 ك٢ 

ٛـ .1/4/1404  

( 76ٓؼذُخ ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/ -5
 ك٢ 

ٛـ.14/10/1395  

أم٤لذ ثٔٞعت أُشعّٞ ا٢ٌُِٔ  -6
ٛـ .14/10/1395( ك٢ 76سهْ )ّ/  

عشد رؼذ٬٣د ػ٠ِ اُغِْ أُزًٞس  -7
ٛـ.1414ًبٕ آخشٛب ك٢ ػبّ   

End Notes 

1. As amended by Royal 

Decree No. (M/4) of 

1/3/1401H. 

2. As amended by Royal 

Decree No. (M/76) of 

14/10/ 1395H. 

3. As amended by Royal 

Decree No. (M/4) of 

1/3/1401H. 

4. As amended by Royal 

Decree No. (M/3) of 

1/4/1404H. 

5. As amended by Royal 

Decree No. (M/76) of 

14/10/ 1395H. 
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6. As amended by Royal 

Decree No. (M/76) of 

14/10/ 1395H. 

7. The salary scale has 

undergone a number of 

modifications, the last of 

which was in 1414H. 
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ػخٓش أكٌخّ  

 

ح٠ُٝ٧ حُٔخىس  : 

 حُو٠خ٣خ ػ٠ِ حُٔلخًْ ططزن

 ح٣َُ٘ؼش أكٌخّ أٓخٜٓخ حُٔؼَٟٝش

 ػ٤ِٚ ىٍ ُٔخ ٝكوخً  ح٤ٓ٬ٓ٩ش،

 ٢ُٝ ٣ٜيٍٙ ٝٓخ ٝحُٔ٘ش، حٌُظخد

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS 

Article1 : 

Courts shall apply to cases before 

them provisions of Shari‟ah laws, 

in accordance with the Qur‟an and 

Sunnah of the Prophet (peace be 

upon him), and laws promulgated 

by the State that do not conflict 

with the Qur‟an and Sunnah, and 
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 ٓغ طظؼخٍٝ ٫ أٗظٔش ٖٓ ح٧َٓ

 ك٢ ٝطظو٤ي ٝحُٔ٘ش، حٌُظخد

 ٌٛح ك٢ ٍٝى رٔخ ٗظَٛخ اؿَحءحص

 حُ٘ظخّ

their proceedings shall comply with 

the provisions of this Law. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش:

رغش١ أؽٌبّ ٛزا اُ٘ظبّ ػ٠ِ 

اُذػبٟٝ اُز٢ ُْ ٣لقَ ك٤ٜب، 

ٝا٩عشاءاد اُز٢ ُْ رزْ هجَ 

 ٗلبرٙ، ٣ٝغزض٠٘ ٖٓ رُي ٓب ٣ؤر٢:

ٔٞاد أُؼذُخ ٬ُخزقبؿ اُ -أ

ثبُ٘غجخ ُِذػبٟٝ أُشكٞػخ 

 هجَ ٗلبر ٛزا اُ٘ظبّ.

أُٞاد أُؼذُخ ُِٔٞاػ٤ذ  -ة

ثبُ٘غجخ ٤ُِٔؼبد اُز١ ثذأ هجَ 

 ٗلبر ٛزا اُ٘ظبّ.

اُ٘قٞؿ أُ٘ؾئخ أٝ أُِـ٤خ  -ط

ُطشم ا٫ػزشاك ثٔٞعت 

ٛزا اُ٘ظبّ ثبُ٘غجخ ٨ُؽٌبّ 

اُٜ٘بئ٤خ اُز٢ فذسد هجَ 

 ٗلبر ٛزا اُ٘ظبّ.

Article 2: 

The provisions of this Law shall 

apply to cases brought before them 

that have not been adjudged and 

proceedings that have not been 

completed prior to the effective 

date hereof, except the following: 

(a) Articles amending 
jurisdiction in respect of 
cases filed prior the 
effective date hereof. 

(b) Articles amending 
time limits which 
started prior to the 
effective date hereof. 

(c) Provisions hereunder 
that establish or repeal 
methods of objection 
with respect to final 
judgments issued prior 
to the effective date 
hereof. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش:

ًَ اعشاء ٖٓ اعشاءاد 

أُشاكؼبد رْ فؾ٤ؾبً ك٢ ظَ 

ٗظبّ ٓؼٍٔٞ ثٚ ٣جو٠ فؾ٤ؾبً ، 

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ ؿ٤ش رُي ك٢ ٛزا 

 اُ٘ظبّ.

Article 3: 

Any procedure in a proceeding 

validly applied under laws in 

force shall remain valid unless 

otherwise provided for 

hereunder. 
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 حُٔخىس حَُحرؼش:

٫ ٣وجَ أ١ هِت أٝ دكغ ٫ رٌٕٞ ُقبؽجٚ ك٤ٚ 

ٓقِؾخ هبئٔخ ٓؾشٝػخ، ٝٓغ رُي رٌل٢ 

أُقِؾخ أُؾزِٔخ ارا ًبٕ اُـشك ٖٓ 

اُطِت ا٫ؽز٤به ُذكغ مشس ٓؾذم أٝ 

ا٫عز٤ضبم ُؾن ٣خؾ٠ صٝاٍ د٤ُِٚ ػ٘ذ 

اُ٘ـضاع ك٤ٚ. ٝارا ظٜش ُِوبم٢ إٔ اُذػٟٞ 

ًبٕ ػ٤ِٚ سكنٜب، ُٝٚ اُؾٌْ ػ٠ِ  فٞس٣خ

 أُذػ٢ ثٌ٘بٍ.

Article 4: 

No claim or defense shall be 

accepted in which its proponent 

has no existing legitimate 

interest. Nevertheless, potential 

interest shall be sufficient if the 

claim is intended as a 

precaution to avoid imminent 

damage or to document a right 

the evidence for which might 

disappear by the time it is 

contested. The judge shall reject 

a case he deems fictitious, and 

he may punish the plaintiff. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش:

روجَ اُذػٟٞ ٖٓ ص٬صخ ػ٠ِ ا٧هَ ٖٓ 

ًَ ٓب ك٤ٚ ٓقِؾخ ػبٓخ ارا ُْ أُٞاه٤ٖ٘ ك٢ 

٣ٌٖ ك٢ اُجِذ عٜخ سع٤ٔخ ٓغئُٝخ ػٖ رِي 

 أُقِؾخ.

Article 5: 

A case filed by at least three 

citizens in any matter involving 

public interest shall be accepted 

if there is no official agency in 

charge of that interest in the 

town. 

ُٔخىس حُٔخىٓش:ح  

٣ٌٕٞ ا٩عشاء ثبه٬ً ارا ٗـ اُ٘ظبّ ػ٠ِ 

ثط٬ٗٚ، أٝ ؽبثٚ ػ٤ت رخِقّ ثغججٚ اُـشك 

ٖٓ ا٩عشاء ، ٫ٝ ٣ؾٌْ ثبُجط٬ٕ سؿْ اُ٘ـ 

 ػ٤ِٚ ارا صجذ رؾون اُـب٣خ ٖٓ ا٩عشاء .

Article 6: 

An action shall be invalid if 

declared null and void by a 

provision hereunder or is so 

flawed that the purpose thereof 

is not served. However, it shall 

not be adjudged invalid, 

notwithstanding such a 

provision, if it is proven that the 

purpose of the action is 

definitely achieved. 

 حُٔخىس حُٔخرؼش:

٣غت إٔ ٣ؾنش ٓغ اُوبم٢ ك٢ اُغِغبد 

Article 7: 

A clerk shall attend all hearings 
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ٝك٢ ع٤ٔـغ اعشاءاد اُذػٟٞ ًبرت ٣ؾشس 

أُؾنش ٣ٝٞهؼٚ ٓغ اُوبم٢ ، ٝارا رؼزس 

ؽنٞس اٌُبرت كِِوبم٢ ر٢ُٞ ا٩عشاء 

 ٝرؾش٣ش أُؾنش.

and all case proceedings along 

with the judge, and shall keep a 

record and sign it together with 

the judge. If the clerk fails to 

attend, the judge may assume 

the procedure and take the 

minutes. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ:

٫ ٣غٞص ُِٔؾنش٣ٖ ٫ٝ ٌُِزجخ ٝؿ٤شْٛ ٖٓ 

أػٞإ اُونبح إٔ ٣جبؽشٝا ػ٬ًٔ ٣ذخَ ك٢ 

ؽذٝد ٝظبئلْٜ ك٢ اُذػبٟٝ اُخبفخ ثْٜ أٝ 

أٝ أفٜبسْٛ ؽز٠ ثؤصٝاعْٜ أٝ ثؤهبسثْٜ 

 اُذسعخ اُشاثؼخ ، ٝا٫ ًبٕ ٛزا اُؼَٔ ثبه٬ً.

Article 8: 

Process servers, clerks, and such 

other judicial assistants may not 

perform any work that lies 

within the scope of their jobs in 

cases involving them or their 

spouses, relatives, and in-laws 

up to the fourth degree, and any 

such work shall be null and 

void. 

 

 

 حُٔخىس حُظخٓؼش:

رؾغت أُذد ٝأُٞاػ٤ذ أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب 

ك٢ ٛزا اُ٘ظبّ ؽغت رو٣ْٞ أّ اُوشٟ.  ٣ٝؼزجش 

 ؿشٝة ؽٔظ ًَ ٣ّٞ ٜٗب٣زٚ.

Article 9: 

Periods and time limits set forth 

herein shall be calculated 

according to Umm al-Qura 

calendar, and sunset of each day 

shall be considered the end of 

that day. 

 

 حُٔخىس حُؼخَٗس:

٣وقذ ثٔؾَ ا٩هبٓخ ك٢ رطج٤ن أؽٌبّ ٛزا 

Article 10: 

In the application of the 

provisions hereof “place of 



330 
 

اُ٘ظبّ أٌُبٕ اُز١ ٣وط٘ٚ اُؾخـ ػ٠ِ 

ٝعٚ ا٫ػز٤بد. ٝثبُ٘غجخ ُِجذٝ اُشؽَ ٣ؼذ 

ٌُٔبٕ اُز١ ٣وط٘ٚ ػ٘ذ ٓؾَ اهبٓخ اُؾخـ ا

اهبٓخ اُذػٟٞ. ٝثبُ٘غجخ ُِٔٞهٞك٤ٖ 

ٝاُغغ٘بء ٣ؼذ ٓؾَ اهبٓخ اُؾخـ أٌُبٕ 

 أُٞهٞف أٝ أُغغٕٞ ك٤ٚ.

٣ٝغٞص ١٧ ؽخـ إٔ ٣خزبس ٓؾَ اهبٓخ 

خبفبً ٣زِو٠ ك٤ٚ ا٩خطبساد ٝاُزج٤ِـبد اُز٢ 

رٞعٚ ا٤ُٚ ثؾؤٕ ٓٞام٤غ أٝ ٓؼب٬ٓد ٓؼ٤٘خ 

ّ.ثب٩مبكخ ا٠ُ ٓؾَ اهبٓزٚ اُؼب  

residence” shall mean the place 

where a person normally 

resides. For nomads, the place 

of residence shall be deemed the 

place where a person lived when 

the case was filed. For detainees 

and prisoners, the place of 

residence shall be deemed the 

place where a person is detained 

or imprisoned. Any person may 

designate a particular place of 

residence for receiving the 

notices and service of process 

addressed to him regarding 

specific matters or transactions, 

in addition to his general place 

of residence. 

 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ػَ٘س :

٫ ٣غٞص ٗوَ أ١ هن٤خ سكؼذ ثطش٣وخ 

فؾ٤ؾخ ُٔؾٌٔخ ٓخزقخ ا٠ُ ٓؾٌٔخ أٝ 

 عٜخ أخشٟ هجَ اُؾٌْ ك٤ٜب.

Article 11: 

No case properly filed with a 

competent court may be 

transferred to another court or 

agency before judgment is 

rendered. 

 
 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ػَ٘س:

٣زْ اُزج٤ِؾ ثٞعبهخ أُؾنش٣ٖ ث٘بء ػ٠ِ  
أٓش اُوبم٢ أٝ هِت اُخقْ أٝ اداسح 
أُؾٌٔخ، ٣ٝوّٞ اُخقّٞ أٝ ٬ًٝإْٛ 
ثٔزبثؼخ ا٩عشاءاد ٝروذ٣ْ أٝساهٜب 
ُِٔؾنش٣ٖ ُزج٤ِـٜب، ٣ٝغٞص اُزج٤ِؾ ثٞعبهخ 

ؽت اُذػٟٞ ارا هِت رُي .فب  

Article 12: 

Processes shall be served by 
servers at the judge‟s order or 
at the request of the adversary 
or the court administration. 
Adversaries or their attorneys-
in-fact shall follow up the 
procedures and give the relevant 
papers to servers for service. 
Service may be done by the 
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plaintiff at his request. 

 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ػَ٘س:

٫ ٣غٞص اعشاء أ١ رج٤ِؾ أٝ ر٘ل٤ز ك٢ ٓؾَ 
ا٩هبٓخ هجَ ؽشٝم اُؾٔظ ٫ٝ ثؼذ ؿشٝثٜب، 
٫ٝ ك٢ أ٣بّ اُؼطَ اُشع٤ٔخ، ا٫ ك٢ ؽب٫د 
 اُنشٝسح ٝثبرٕ ًزبث٢ ٖٓ اُوبم٢ .

Article 13: 

No process may be served or 
judgment executed in the place 
of residence before sunrise or 
after sunset or during official 
holidays, except in compelling 
circumstances and with the 
written permission of the judge. 

 

 
 حُٔخىس حَُحرؼش ػَ٘س:

٣ٌٕٞ اُزج٤ِؾ ٖٓ ٗغخز٤ٖ ٣غت إٔ 
ٓزطبثوز٤ٖ، اؽذاٛٔب أفَ، ٝا٧خشٟ فٞسح، 
ٝارا رؼذد ٖٓ ٝعٚ ا٤ُْٜ رؼ٤ّٖ رؼذد اُقٞس 
 ثوذس ػذدْٛ.

 ٣ٝغت إٔ ٣ؾزَٔ اُزج٤ِؾ ػ٠ِ ٓب ٣ؤر٢:

–أ  ٓٞمٞع اُزج٤ِؾ، ٝربس٣خٚ ثب٤ُّٞ،  
ٝاُؾٜش، ٝاُغ٘خ، ٝاُغبػخ اُز٢ رْ 
 ك٤ٜب.

زٚ، أٝ ا٫عْ اٌُبَٓ ُطبُت اُزج٤ِؾ، ٜٝٓ٘ -ة
ٝظ٤لزٚ، ٝٓؾَ اهبٓزٚ، ٝا٫عْ 
اٌُبَٓ ُٖٔ ٣ٔضِٚ، ٜٝٓ٘زٚ أٝ 
 ٝظ٤لزٚ، ٝٓؾَ اهبٓزٚ .

ا٫عْ اٌُبَٓ ُٖٔ ٝعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ،  -ط
ٜٝٓ٘زٚ أٝ ٝظ٤لزٚ، ٝٓؾَ اهبٓزٚ، 
كبٕ ُْ ٣ٌٖ ٓؾَ اهبٓزٚ ٓؼِٞٓبً ٝهذ 
 اُزج٤ِؾ كآخش ٓؾَ اهبٓخ ًبٕ ُٚ.

ُي٣ٜخ.حْٓ حُٔل٠َ ٝحُٔلٌٔش حُظ٢ ٣ؼَٔ  - ى  
–ٛـ اعْ  ٖٓ عِٔذ ا٤ُٚ فٞسح ٝسهخ  

اُزج٤ِؾ، ٝفلزٚ، ٝرٞه٤ؼٚ ػ٠ِ 
 أفِٜب، أٝ اصجبد آز٘بػٚ ٝعججٚ.

ٝ– رٞه٤غ أُؾنش ػ٠ِ ًَ ٖٓ ا٧فَ  

Article 14: 

A service of process must be in 

duplicate, an original and an 

identical copy. There shall be as 

many copies as there are 

persons if several persons are 

served. 

The process must contain the 

following: 

(a) The subject and date of 

the process, giving the 

day, the month, the 

year, and the hour of 

the service. 

(b) The full name, 

occupation or job, and 

place of residence of 

the person requesting 

the process as well as 

the full name, 

occupation or job, and 

place of residence of 
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 .his representative ٝاُقٞسح .

(c) The full name, 

occupation or job, and 

place of residence of 

the person served. If 

the place of residence 

at the time of service is 

unknown, the process 

shall be served at the 

last [known] place of 

residence. 

(d) The name of 

process server and the 

court where he works. 

(e) The name and capacity 

of the person who 

received a copy of the 

process, and his 

signature on the 

original, or an entry 

showing his refusal 

and the reason therefor. 

(f) The server's signature 

on both the copy and 

original. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ػَ٘س:

٣غِْ أُؾنش فٞسح اُزج٤ِؾ ا٠ُ ٖٓ ٝعٚ 

ا٤ُٚ ك٢ ٓؾَ اهبٓزٚ أٝ ػِٔٚ إ ٝعذ، ٝا٫ 

ك٤غِٜٔب ا٠ُ ٖٓ ٣ٞعذ ك٢ ٓؾَ اهبٓزٚ ٖٓ 

أِٛٚ ٝأهبسثٚ ٝأفٜبسٙ أٝ اُغب٤ًٖ٘ ٓؼٚ ٖٓ 

ٖٓ ٣ٞعذ ٖٓٔ ٣ؼَٔ ك٢ خذٓزٚ، كبرا ُْ ٣ٞعذ 

ْٜٓ٘ أؽذ أٝ آز٘غ ٖٓ ٝعذ ػٖ اُزغِّْ 

ك٤غِْ اُقٞسح ؽغت ا٧ؽٞاٍ ا٠ُ ػٔذح 

اُؾ٢ أٝ هغْ اُؾشهخ أٝ سئ٤ظ أُشًض أٝ 

ؽ٤خ اُوج٤ِخ اُز٣ٖ ٣وغ ٓؾَ اهبٓخ أُٞعٚ 

Article 15: 

The server shall deliver a copy 

of the process to the person to 

be served at his place of 

residence or work if available; 

otherwise, he shall deliver it to 

whoever of his family members, 

relatives, and in-laws residing 

with him is present, or to 

whoever works in his service 

that is present. If none of them 

is present or the one present 
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ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ ك٢ ٗطبم اخزقبفْٜ ؽغت 

ثن.اُزشر٤ت اُغب  

ٝػ٠ِ أُؾنش إٔ ٣ج٤ٖ رُي ك٢ ؽ٤٘ٚ 

ثبُزلق٤َ ك٢ أفَ اُزج٤ِؾ ، ٝػ٠ِ أُؾنش 

خ٬ٍ أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ ٖٓ رغ٤ِْ 

اُقٞسح ُِغٜخ ا٩داس٣خ إٔ ٣شعَ ا٠ُ 

أُٞعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ ك٢ ٓؾَ اهبٓزٚ أٝ ػِٔٚ 

–خطبثبً   ٓغغ٬ً ٓغ اؽؼبس ثبُزغِْ   – ٣خجشٙ  

اس٣خ .ك٤ٚ إٔ اُقٞسح عِٔذ ا٠ُ اُغٜخ ا٩د  

refuses acceptance, the copy 

shall be delivered, according to 

the circumstance, to the Umdah 

of the quarter, the police station, 

to the head of the „center‟, or 

the chief of the tribe within 

whose jurisdiction lies the place 

of residence of the person to be 

served, in that order. 

The process server shall indicate 

same in detail at that time on the 

original of the process. Within 

twenty-four hours of the delivery 

of a copy to the administrative 

agency the server shall send a 

letter - registered with 

acknowledgement of receipt - to 

the person to be served at his 

place of residence or work 

notifying him that a copy had been 

delivered to the administrative 

agency. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ػؾشح:

ػ٠ِ ٓشاًض اُؾشهخ ٝػٔذ ا٧ؽ٤بء إٔ 

٣غبػذٝا ٓؾنش أُؾٌٔخ ػ٠ِ أداء ٜٓٔزٚ 

ا٫خزقبؿ.ك٢ ؽذٝد   

Article 16: 

Police stations and quarter 

Umdahs (Chief) shall, within the 

limits of their jurisdiction, assist 

the court server in the 

performance of his task. 

 أُبدح اُغبثؼخ ػؾشح:

٣ٌٕٞ حُظز٤ِؾ ٗظخ٤ٓخً ٓظ٠ ِْٓ ا٠ُ ٗوٚ ٖٓ 

اهخٓظٚ أٝ ػِٔٚ.ٝؿٚ ا٤ُٚ ُٝٞ ك٢ ؿ٤َ ٓلَ   

 

Article 17: 

A process shall be legal if served 

on the person of the one to be 

served, even if at other than his 

place of residence or work. 
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 أُبدح اُضبٓ٘خ ػؾشح:

 ٣ٌٕٞ ط٤ِْٔ ٍٛٞس حُظز٤ِؾ ػ٠ِ حُ٘لٞ ح٥ط٢:

–أ   ٓخ ٣ظؼِن رخ٧ؿِٜس حُل٤ٌٓٞش ا٠ُ  

 ٍإٓخثٜخ أٝ ٖٓ ٣٘ٞد ػْٜ٘.

ٓب ٣زؼِن ثب٧ؽخبؿ ر١ٝ اُؾخق٤خ  -ة

أُؼ٣ٞ٘خ اُؼبٓخ ا٠ُ ٓذ٣ش٣ٜب أٝ ٖٓ  

 ٣وّٞ ٓوبْٜٓ أٝ ٖٓ ٣ٔضِْٜ .

ٓب ٣زؼِن ثبُؾشًبد ٝاُغٔؼ٤بد  -ط

ٝأُئعغبد اُخبفخ ا٠ُ ٓذ٣ش٣ٜب أٝ 

 ٖٓ ٣وّٞ ٓوبْٜٓ أٝ ٖٓ ٣ٔضِْٜ .

ٓب ٣زؼِن ثبُؾشًبد ٝأُئعغبد ا٧ع٘ج٤خ  -د

اُز٢ ُٜب كشع أٝ ٤ًَٝ ك٢ أٌُِٔخ ا٠ُ 

ٓذ٣ش اُلشع أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ أٝ 

 ا٤ًَُٞ أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ.

–ٛـ  ٓب ٣زؼِن ثشعبٍ اُوٞاد أُغِؾخ ٖٝٓ  

ك٢ ؽٌٜٔـْ ا٠ُ أُشعغ أُجبؽش ُٖٔ 

 ٝعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ.

 ٝ– ٓب ٣زؼِن ثبُجؾبسح ٝػٔبٍ اُغلٖ ا٠ُ  

 اُشثبٕ .

–ص  ا٧ٝف٤بء  ٓب ٣زؼِن ثبُٔؾغٞس ػ٤ِْٜ ا٠ُ 

 أٝ ا٤ُٝ٧بء ؽغت ا٧ؽٞاٍ.

ٓب ٣زؼِن ثبُٔغغ٤ٖٗٞ ٝأُٞهٞك٤ٖ ا٠ُ  -ػ 

 أُذ٣ش ك٢ اُغغٖ أٝ ٓؾَ اُزٞه٤ق.

–ه  ٓب ٣زؼِن ثٖٔ ٤ُظ ُٚ ٓؾَ اهبٓخ  

ٓؼشٝف أٝ ٓؾَ اهبٓخ ٓخزبس ك٢ 

أٌُِٔخ ا٠ُ ٝصاسح اُذاخ٤ِخ ثبُطشم 

Article 18: 

Process copies shall be delivered 

as follows: 

(a) With respect to 

government agencies, 

to their heads or those 

acting for them; 

(b) With respect to 

public corporate 

persons, to their 

managers or those 

acting for them or 

representing them; 

(c) With respect to 

companies, societies, 

and private 

establishments, to their 

managers or those 

acting for them or 

representing them; 

(d) With respect to 

foreign companies and 

establishments which 

have a branch or an 

agent in the Kingdom, 

to the branch manager 

or the one acting for 

him or to the agent; or 

the one acting for him; 

(e) With respect to armed 

forces personnel and 

those of similar status, 

to the immediate 

superior of the person 
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ا٩داس٣خ أُزجؼخ ٩ػ٬ٗٚ ثبُطش٣وخ 

 أُ٘بعجخ .

to be served; 

(f) With respect to sailors 

and ship personnel, to 

the captain; 

(g) With respect to 

interdicted persons, to 

their trustees or 

guardians as the case 

may be; 

(h) With respect to 

prisoners or detainees, 

to the warden of the 

prison or detention 

center; 

(i) With respect to persons 

who have no known 

place of residence or 

designated place of 

residence in the 

Kingdom, to the 

Ministry of Interior in 

the regular 

administrative ways for 

notification by 

appropriate means. 

 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ػؾشح:

ك٢ ع٤ٔغ اُؾب٫د أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ك٢ 

أُبدح اُغبثوخ ارا آز٘غ أُشاد رج٤ِـٚ أٝ ٖٓ 

٣٘ٞة ػ٘ٚ ٖٓ رغِْ اُقٞسح أٝ ٖٓ اُزٞه٤غ 

ثبُزغِْ كؼ٠ِ أُؾنش إٔ ٣ضجذ ػ٠ِ أفِٜب 

رُي ك٢ ا٧فَ ٝاُقٞسح، ٣ٝغِْ اُقٞسح 

ُ٪ٓبسح اُز٢ ٣وغ ك٢ دائشح اخزقبفٜب ٓؾَ 

اهبٓخ أُٞعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ أٝ اُغٜخ اُز٢ 

Article 19: 

In all the cases set forth in the 

preceding article, if the person 

to be served or the one acting 

for him refuses to receive the 

copy or sign the original 

acknowledging receipt, the 

server shall so indicate on the 

original and the copy, and 

deliver the copy to the amirate 
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 within whose jurisdiction lies رؼ٤ٜ٘ب ا٩ٓبسح.

the place of residence of the 

person to be served, or to the 

agency designated by the 

amirate. 

 

 حُٔخىس حُؼَٕ٘ٝ:

ارا ًبٕ ٓؾَ اهبٓخ أُٞعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ ك٢ 

ثِذ أع٘ج٢ كزشعَ فٞسح اُزج٤ِؾ ا٠ُ ٝصاسح 

اُخبسع٤خ ُزٞف٤ِٜب ثبُطشم اُذثِٞٓبع٤خ، 

٣ٌٝزل٠ ثبُشد اُز١ ٣ل٤ذ ٝفٍٞ اُقٞسح ا٠ُ 

 أُٞعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ.

Article 20: 

If the place of residence of the 

person to be served is in a foreign 

country, a copy of the process 

shall be sent to the Ministry of 

Foreign Affairs, for 

communication by diplomatic 

means. A reply stating that the 

copy has reached the person to be 

served shall be sufficient. 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

ارا ًبٕ ٓؾـَ اُزج٤ِـؾ داخـَ أٌُِٔخ خـبسط 

 ٗطـبم اخزقبؿ أُؾٌٔخ .

كزشعَ ا٧ٝسام أُشاد رج٤ِـٜب ٖٓ سئ٤ظ ٛزٙ 

أُؾٌٔخ أٝ هبم٤ٜب ا٠ُ سئ٤ظ أٝ هبم٢ 

أُؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ اُزج٤ِؾ ك٢ ٗطبم 

 اخزقبفٜب .

Article 21: 

If the in-Kingdom place of 

service lies outside the court‟s 

jurisdiction, the papers to be 

served shall be sent by the Chief 

judge or the Judge of such court 

to the Chief Judge or the Judge 

of the court within whose 

jurisdiction the service lies. 

 

٤ٗش ٝحُؼَٕ٘ٝ:حُٔخىس حُؼخ  

رنبف ٓذح عز٤ٖ ٣ٞٓبً ا٠ُ أُٞاػ٤ذ 

أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ٗظبٓبً ُٖٔ ٣ٌٕٞ ٓؾَ 

 اهبٓزٚ خبسط أٌُِٔخ.

Article 22: 

Sixty days shall be added to the 

statutory time limits for persons 

whose place of residence is 

outside the Kingdom. 
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ٝاُؼؾشٕٝ:أُبدح اُضبُضخ   

اًح ًخٕ ح٤ُٔؼخى ٓويٍحً رخ٣٧خّ أٝ رخٍُٜ٘ٞ أٝ 

رخ٤ُٖ٘ٔ ك٬ ٣لٔذ ٓ٘ٚ ٣ّٞ ح٩ػ٬ٕ أٝ ح٤ُّٞ 

ح١ٌُ كيع ك٤ٚ ح٧َٓ حُٔؼظزَ ك٢ ٗظَ حُ٘ظخّ 

ٓـ٣َخً   ٤ُِٔؼخى، ٣ٝ٘و٢٠ ح٤ُٔؼخى رخٗو٠خء 

ح٤ُّٞ ح٧ه٤َ ٓ٘ٚ اًح ًخٕ ٣ـذ إٔ ٣لَٜ ك٤ٚ 

 ح٩ؿَحء، أٓخ اًح ًخٕ ح٤ُٔؼخى ٓٔخ ٣ـذ

حٗو٠خإٙ هزَ ح٩ؿَحء ك٬ ٣ـُٞ كٍٜٞ 

ح٩ؿَحء ا٫ رؼي حٗو٠خء ح٤ُّٞ ح٧ه٤َ ٖٓ 

ح٤ُٔؼخى.  ٝاًح ًخٕ ح٤ُٔؼخى ٓويٍحً رخُٔخػخص 

ًخٕ كٔخد حُٔخػش حُظ٢ ٣زيأ ك٤ٜخ ٝحُٔخػش 

 حُظ٢ ٣٘و٢٠ ك٤ٜخ ػ٠ِ حُٞؿٚ حُٔظويّ.

ٝارا فبدف آخش ا٤ُٔؼبد ػطِخ سع٤ٔخ أٓزذ 

 ا٠ُ أٍٝ ٣ّٞ ػَٔ ثؼذٛب .

Article 23: 

A time limit defined in days, 

months, or years, shall not 

include the notice day or the day 

on which the event which by law 

initiated the time limit occurred. 

The time limit expires at the end 

of the last day if the action is to 

take place within that time limit. 

If the time limit is one that must 

expire before the action, then 

the action may take place only 

after expiry of the last day of the 

time limit. If a time limit is 

defined in hours, its starting 

hour and its hour of expiry shall 

be calculated as aforesaid. 

If the time limit expires on an 

official holiday, it shall extend 

into the first working day 

thereafter. 

 

 

 

 

 اُجبة اُضب٢ٗ

 ح٫هظٜخٙ

 حُلَٜ ح٧ٍٝ

 ح٫هظٜخٙ حُي٢ُٝ

 

PART TWO 

JURISDICTION 

Chapter I 

International Jurisdiction 
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 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

رخزـ ٓؾـبًْ أٌُِٔخ ث٘ظـش اُذػـبٟٝ اُزـ٢ 

اُغؼٞد١ ُٝٞ ُْ ٣ٌٖ ُٚ ٓؾَ رشكغ ػ٠ِ 

اهبٓخ ػبّ أٝ ٓخزبس ك٢ أٌُِٔخ ك٤ٔب ػذا 

اُذػبٟٝ اُؼ٤٘٤خ أُزؼِوخ ثؼوبس ٝاهغ خبسط 

 أٌُِٔخ .

Article 24: 

The Kingdom‟s courts shall 

have jurisdiction over cases filed 

against a Saudi, even if there is 

no record of his general or 

designated place of residence in 

the Kingdom. Excepted are 

cases in rem involving real estate 

located outside the Kingdom. 

 

اُخبٓغخ ٝاُؼؾشٕٝ:أُبدح   

رخزـ ٓؾبًْ أٌُِٔخ ث٘ظش اُذػبٟٝ اُز٢ 

رشكغ ػ٠ِ ؿ٤ش اُغؼٞد١ اُز١ ُٚ ٓؾَ اهبٓخ 

ػبّ أٝ ٓخزبس ك٢ أٌُِٔخ ك٤ٔب ػذا اُذػبٟٝ 

 اُؼ٤٘٤خ أُزؼِوخ ثؼوبس خبسط أٌُِٔخ .

Article 25: 

The Kingdom‟s courts shall 

have jurisdiction over cases filed 

against an alien who has a 

general or a designated place of 

residence in the Kingdom. 

Excepted are cases in rem 

involving real estate outside the 

Kingdom. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُؼؾشٕٝ:

طوظٚ ٓلخًْ حٌُِٔٔش ر٘ظَ حُيػخٟٝ حُظ٢ 

طَكغ ػ٠ِ ؿ٤َ حُٔؼٞى١ ح١ٌُ ٤ُْ ُٚ ٓلَ 

أٝ ٓوظخٍ ك٢ حٌُِٔٔش ك٢ ح٧كٞحٍ اهخٓش ػخّ 

 ح٥ط٤ش :

ارا ًبٗذ اُذػٟٞ ٓزؼِوخ ثٔبٍ ٓٞعٞد ك٢  -أ 

أٌُِٔخ أٝ ثبُزضاّ رؼزجش أٌُِٔخ ٓؾَ 

 ٗؾٞئٚ أٝ ر٘ل٤زٙ.

اًح ًخٗض حُيػٟٞ ٓظؼِوش ربك٬ّ أَُٜٗ  -د 

 ك٢ حٌُِٔٔش.

ارا ًبٗذ اُذػٟٞ ػ٠ِ أًضش ٖٓ ٝاؽذ  -ط 

Article 26: 

The Kingdom‟s courts shall 

have jurisdiction over cases filed 

against an alien who has no 

general or designated place of 

residence in the Kingdom in the 

following circumstances: 

(a) If the lawsuit involves 

property located in the 

Kingdom or an 

obligation considered 

to have originated or is 

enforceable in the 
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أٌُِٔخ.ًٝبٕ ٧ؽذْٛ ٓؾَ اهبٓخ ك٢   

 

Kingdom. 

(b) If the lawsuit 

involves bankruptcy 

declared in the 

Kingdom. 

(c) If the lawsuit is against 

more than one person 

and one of them has a 

place of residence in 

the Kingdom. 

 

 

اُغبثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ:أُبدح   

طوظٚ ٓلخًْ حٌُِٔٔش رخُ٘ظَ ك٢ حُيػٟٞ 
حُٔوخٓش ػ٠ِ حُِْٔٔ ؿ٤َ حُٔؼٞى١ ح١ٌُ ٤ُْ 
ُــٚ ٓلَ اهخٓش ػخّ أٝ ٓوظخٍ ك٢ حٌُِٔٔش، 
 ًُٝي ك٢ ح٧كٞحٍ ح٥ط٤ش:

ارا ًبٗذ اُذػٟٞ ٓؼبسمخ ك٢ ػوذ صٝاط  -أ
 ٣شاد اثشآٚ ك٢ أٌُِٔخ.

كغخ ارا ًبٗذ اُذػٟٞ ثطِت اُط٬م أٝ  -ة
ػوذ اُضٝاط ًٝبٗذ ٓشكٞػخ ٖٓ اُضٝعخ 
اُغؼٞد٣خ أٝ اُز٢ كوذد ع٘غ٤زٜب ثغجت 
اُضٝاط ٓز٠ ًبٗذ أ١ ٜٓ٘ٔب ٓو٤ٔخ ك٢ 
أٌُِٔخ، أٝ ًبٗذ اُذػـٟٞ ٓشكٞػـخ ٓـٖ 
اُضٝعخ ؿ٤ش اُغؼٞد٣خ أُو٤ٔخ ك٢ 
أٌُِٔـخ ػِـ٠ صٝعٜب اُـز١   ًبٕ ُٚ 
ٓؾـَ اهبٓخ ك٤ٜب ٓزـ٠ ًـبٕ اُــضٝط هذ 

ٝعؼَ ٓؾَ اهبٓزٚ ك٢  ٛغش صٝعزٚ
اُخبسط أٝ ًبٕ هذ أثُؼذ ٖٓ أسام٢ 
 أٌُِٔخ.

ارا ًبٗذ اُذػٟٞ ثطِت ٗلوخ ًٝبٕ  -ط 
 أُطِٞة ُٚ اُ٘لوخ ٓو٤ٔبً ك٢ أٌُِٔخ.

اًح  ًخٗض حُيػٟٞ ر٘ؤٕ ٗٔذ ٛـ٤َ ك٢   -ى
حٌُِٔٔش، أٝ ًخٗض ٓظؼِوش رٔٔؤُش ٖٓ 
ٓٔخثَ ح٣٫ُٞش ػ٠ِ حُ٘لْ أٝ حُٔخٍ ٓظ٠ 

حُٔطِٞد حُلـَ ػ٤ِٚ ًخٕ ُِوخَٛ أٝ 

Article 27: 

The Kingdom‟s courts shall 

have jurisdiction over cases 

filed against an alien Muslim 

who has no general or 

designated place of residence in 

the Kingdom in the following 

circumstances: 

(a) If the case is against a 

marriage contract to 

be executed in the 

Kingdom. 

(b) If the case is for 

divorce or annulment 

of a marriage contract 

and is filed by a Saudi 

wife or one who has 

lost her citizenship by 

reason of marriage if 

either one is residing 

in the Kingdom, or a 

non-Saudi wife 

residing in the 



340 
 

 ٓلَ اهخٓش ك٢ حٌُِٔٔش.

اًح ًخٗض حُيػٟٞ ٓظؼِوش رٔٔؤُش ٖٓ ٓٔخثَ   -ٛـ
ح٧كٞحٍ حُ٘و٤ٜش ح٧هَٟ ًٝخٕ حُٔيػ٢ 
ٓؼٞى٣خً أٝ ًخٕ ؿ٤َ ٓؼٞى١ ٓو٤ٔخً ك٢ 
حٌُِٔٔش، ًُٝي اًح ُْ ٣ٌٖ ُِٔيػ٠ ػ٤ِٚ 
 ٓلَ اهخٓش ٓؼَٝف ك٢ حُوخٍؽ.

Kingdom, against her 

husband who has a 

place of residence 

therein if her husband 

abandoned her and 

took residence abroad 

or if he was deported 

from the Kingdom‟s 

territory. 

(c) If the lawsuit is for 

support and the 

person for whom 

support is claimed 

resides in the 

Kingdom. 

(d) If the lawsuit 

involves paternity of a 

child in the Kingdom 

or relates to an issue 

of custody over a 

person or property 

when the minor or the 

one to be interdicted 

has a place of 

residence in the 

Kingdom. 

(e) If the lawsuit involves 

some other personal 

status issue and the 

plaintiff is a Saudi or 

an alien residing in 

the Kingdom, if the 

defendant has no 

known place of 

residence abroad. 
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 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُؼؾشٕٝ:

ك٤ٔب ػذا اُذػبٟٝ اُؼ٤٘٤خ أُزؼِوخ ثؼوبس 

خبسط أٌُِٔخ رخزـ ٓؾبًْ أٌُِٔخ ثبُؾٌْ 

ك٢ اُذػٟٞ ارا هجَ أُزذاػ٤بٕ ٣٫ٝزٜب ُٝٞ 

ك٢ اخزقبفٜب.ُْ رٌٖ داخِخ   

Article 28: 

Except for cases in rem 

involving real estate outside the 

Kingdom, the Kingdom‟s courts 

shall have jurisdiction to 

adjudicate cases when the 

litigants accept these courts' 

jurisdiction, even if the matter 

does not fall within their 

jurisdiction. 

 

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

رخزـ ٓؾبًْ أٌُِٔخ ثبرخبر اُزذاث٤ش 

اُزؾلظ٤خ ٝاُٞهز٤خ اُز٢ ر٘لز ك٢ أٌُِٔخ ُٝٞ 

 ًبٗذ ؿ٤ش ٓخزقخ ثبُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ.

Article 29: 

The Kingdom‟s courts shall 

have jurisdiction over 

preventive and temporary 

measures enforced in the 

Kingdom, even though they had 

no jurisdiction over the original 

case. 

 

 أُبدح اُض٬صٕٞ:

اخزقبؿ ٓؾبًْ أٌُِٔخ ٣غززجغ 

ا٫خزقبؿ ث٘ظش أُغبئَ ا٤ُٝ٧خ ٝاُطِجبد 

اُؼبسمخ ػ٠ِ اُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ ، ًٝزا ٗظش 

ًَ هِت ٣شرجو ثٜزٙ اُذػٟٞ ٣ٝوزن٢ ؽغٖ 

خ إٔ ٣٘ظش ٓؼٜب.ع٤ش اُؼذاُ  

Article 30: 

A corollary of the jurisdiction of 

the Kingdom‟s courts shall be 

jurisdiction over consideration 

of preliminary issues and 

requests incidental to the 

original case as well as 

consideration of any request 

which relates to such a case and 

is required by the proper 

process of justice. 
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 اُلقَ اُضب٢ٗ

ح

٫

ه

ط

ٛ

ح

ٙ

 

حُ

ٗ

ٝ

ػ
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 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼ٬ػٕٞ :

ٖٓ ؿ٤ش اخ٬ٍ ثٔب ٣ون٢ ثٚ ٗظبّ د٣ٞإ 

أُظبُْ، ٝثٔب ُِٔؾبًْ اُؼبٓخ ٖٓ اخزقبؿ 

ك٢ ٗظش اُذػٟٞ اُؼوبس٣خ ، رخزـ أُؾبًْ 

-ا٥ر٤خ :اُغضئ٤خ ثبُؾٌْ ك٢ اُذػبٟٝ   

دػٟٞ ٓ٘غ اُزؼشك ُِؾ٤بصح ٝدػٟٞ  -أ

 اعزشدادٛب.

اُذػبٟٝ اُز٢ ٫ رض٣ذ ه٤ٔزٜب ػ٠ِ ػؾشح  -ة

آ٫ف ريال ، ٝرؾذد ا٬ُئؾخ اُز٘ل٤ز٣خ 

 ٤ًل٤خ روذ٣ش ه٤ٔخ اُذػٟٞ .

اُذػٟٞ أُزؼِوـخ ثؼوـذ ا٣غبس ٫ رض٣ذ  -ط

ا٧عشح ك٤ٚ ػ٠ِ أُق ريال ك٢ اُؾٜش 

٣ض٣ذ ػ٠ِ  ثؾشه أ٫ رزنٖٔ أُطبُجخ ثٔب

 ػؾشح آ٫ف ريال.

Chapter II. 

Subject-Matter Jurisdiction 

 

Article 31: 

Without prejudice to the 

provisions of the Grievance 

Board Law and to the general 

courts‟ jurisdiction to consider 

real estate cases, Summary 

Courts shall have jurisdiction to 

adjudicate the following cases: 

(a) Lawsuits for 

restraining interference 

with possession or for 

recovery of possession. 

(b) Lawsuits where 

the value does not 

exceed ten thousand 

riyals. The 

Implementation 

Regulations shall 

prescribe how to 

estimate value of the 

claim. 

(c) Lawsuits involving 

leases where the rent 

does not exceed one 

thousand riyals a 

month, provided that 

the claim does not 

exceed ten thousand 



343 
 

اُذػٟٞ أُزؼِوخ ثؼوذ ػَٔ ٫ رض٣ذ ا٧عشح -د

أٝ اُشارت ك٤ٚ ػ٠ِ أُق ريال ك٢ اُؾٜش 

ثؾشه أ٫ رزنٖٔ أُطبُجخ ثٔب ٣ض٣ذ ػ٠ِ 

 ػؾشح آ٫ف ريال.

٣ٝغٞص ػ٘ذ ا٫هزنبء رؼذ٣َ أُجبُؾ أُزًٞسح 

ك٢ اُلوشاد ة ، عـ ، د ٖٓ ٛزٙ أُبدح ٝرُي 

ونبء ا٧ػ٠ِ ث٤ٜئزٚ ثوشاس ٖٓ ٓغِظ اُ

 اُؼبٓخ ث٘بء ػ٠ِ اهزشاػ ٖٓ ٝص٣ش اُؼذٍ .

riyals. 

(d) Lawsuits 

involving labor 

contracts where the 

salary or wage does not 

exceed one thousand 

riyals a month, 

provided that the claim 

does not exceed ten 

thousand riyals. 

The sums stipulated under 

Paragraphs B, C, and D of this 

article may be amended as 

required by a decision of the full 

membership of the Supreme 

Judicial Council on the 

recommendation of the Minister 

of Justice. 

 

 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُض٬صٕٞ:

ٖٓ ؿ٤َ اه٬ٍ رٔخ ٣و٢٠ رٚ ٗظخّ ى٣ٞحٕ 

حُٔظخُْ، طوظٚ حُٔلخًْ حُؼخٓش رـ٤ٔغ 

حُيػخٟٝ حُوخٍؿش ػٖ حهظٜخٙ حُٔلخًْ 

حُـِث٤ش، ُٜٝخ ػ٠ِ ٝؿٚ حُوٜٞٙ حُ٘ظَ ك٢ 

-ح٧ٍٓٞ ح٥ط٤ش :  

ع٤ٔغ اُذػبٟٝ اُؼ٤٘٤خ أُزؼِوخ ثبُؼوبس . -أ   

اٛيحٍ كـؾ ح٫ٓظلٌخّ، ٝاػزخص حُٞهق،  -د 

ٝٓٔخع ح٩هَحٍ رٚ ، ٝاػزخص حُِٝحؽ ، 

ٝح٤ُٛٞش ، ٝحُط٬م ، ٝحُوِغ ، ٝحُ٘ٔذ 

 ، ٝحُٞكخس ، ٝكَٜ حٍُٞػش .

اهخٓش ح٤ٛٝ٧خء ، ٝح٤ُٝ٧خء ، ٝحُ٘ظخٍ ،  -ؽ 

ؿذ ٝح٩ًٕ ُْٜ ك٢ حُظَٜكخص حُظ٢  طٔظٞ

Article 32: 

Without prejudice to the 

provisions of the Grievance 

Board Law, General Courts 

shall have jurisdiction over all 

cases outside the jurisdiction of 

Summary Courts. Specifically, 

they may consider the following: 

(a) All cases in rem 

dealing with real 

estate. 

(b) Issuing title 

deeds, registration of 

endowment and 
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 إً حُوخ٢ٟ ، ٝػُِْٜ ػ٘ي ح٫هظ٠خء .

كَٝ حُ٘لوش ٝآوخ١ٜخ .  -د   

رض٣ٝظ ٖٓ ٫ ٢ُٝ ُٜب ٖٓ اُ٘غبء . -ٛـ   

اُؾغش ػ٠ِ اُغلٜبء ٝأُلِغ٤ٖ . -ٝ     

hearing the declaration 

thereof, and recording 

marriages, probate, 

divorce, khul’ divorce 

at the insistence of the 

wife, paternity, death 

and determination of 

heirs. 

(c) Designating trustees, 

guardians, and 

administrators and 

permitting them to 

perform actions that 

require the judge‟s 

permission, and 

dismissing them if 

required. 

(d) Imposing and 

waiving support. 

(e) Marrying off women 

who have no 

guardians. 

(f) Interdicting 

spendthrifts and 

bankrupts. 

 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

رخزـ أُؾٌٔخ اُؼبٓخ ثغ٤ٔغ اُذػبٟٝ 

ٝاُونب٣ب اُذاخِخ ك٢ اخزقبؿ أُؾٌٔخ 

ك٤ٚ ٓؾٌٔخ اُغضئ٤خ ك٢ اُجِذ اُز١ ٫ ٣ٞعذ 

. عضئ٤خ  

Article 33: 

General Courts shall have 

jurisdiction over all claims and 

cases under the jurisdiction of 

Summary Court in towns where 

no Summary Court exists. 
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 حُلَٜ حُؼخُغ

 ا٫خزقبؿ أُؾ٢ِ

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُض٬صٕٞ:

أُؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم روبّ اُذػٟٞ ك٢ 

اخزقبفٜب ٓؾَ اهبٓخ أُذػ٠ ػ٤ِٚ ، كبٕ ُْ 

٣ٌٖ ُٚ ٓؾَ اهبٓخ ك٢ أٌُِٔخ ك٤ٌٕٞ 

ا٫خزقبؿ ُِٔؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم 

اخزقبفٜب ٓؾَ اهبٓخ أُذػ٢ ، ٝارا رؼذد 

أُذػ٠ ػ٤ِْٜ ًبٕ ا٫خزقبؿ ُِٔؾٌٔخ اُز٢ 

٣وغ ك٢ ٗطبم اخزقبفٜب ٓؾَ اهبٓخ ا٧ًضش٣خ 

ؽبٍ اُزغب١ٝ ٣ٌٕٞ أُذػ٢ ثبُخ٤بس ك٢ ، ٝك٢ 

اهبٓخ اُذػٟٞ أٓبّ أ١ ٓؾٌٔخ ٣وغ ك٢ ٗطبم 

 اخزقبفٜب ٓؾَ اهبٓخ أؽذْٛ.

Chapter III. 

Venue 

Article 34: 

A lawsuit shall be filed with the 

court with jurisdiction over 

defendant‟s place of residence. 

If he has no place of residence 

in the Kingdom, jurisdiction 

belongs to the court with 

jurisdiction over plaintiff‟s 

place of residence. If there are 

several defendants, jurisdiction 

belongs to the court with 

jurisdiction over the place of 

residence of the majority. In 

case of equal numbers, plaintiff 

shall have the option of filing 

the case with any court with 

jurisdiction over the place of 

residence of any of them. 

 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

ٓغ اُزو٤ذ ثؤؽٌبّ ا٫خزقبؿ أُوشسح ُذ٣ٞإ 

أُظبُْ روبّ اُذػٟٞ ػ٠ِ أعٜضح ا٩داسح 

اُؾ٤ٌٓٞخ ك٢ أُؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم 

اخزقبفٜب  أُوش اُشئ٤ظ ُٜب ، ٣ٝغٞص سكغ 

اُذػٟٞ ا٠ُ أُؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم 

اخزقبفٜب كشع اُغٜبص اُؾ٢ٌٓٞ ك٢ أُغبئَ 

 أُزؼِوخ ثزُي اُلشع.

Article 35: 

Subject to the established 

jurisdiction provisions of the 

Grievance Board, cases against 

government administrative 

agencies shall be filed with the 

court with jurisdiction over the 

head office thereof. A lawsuit 

may be filed with the court 

with jurisdiction over the 

branch of a government agency 

in matters relating to that 
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branch. 

 

 

 

 

 

 

 

 حُٔخىس حُٔخىٓش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

طوخّ حُيػٟٞ حُٔظؼِوش رخًَُ٘خص أٝ حُـٔؼ٤خص 

حُوخثٔش أٝ حُظ٢ ك٢ ىٍٝ حُظٜل٤ش أٝ حُٔئٓٔخص 

حُوخٛش ك٢ حُٔلٌٔش حُظ٢ ٣وغ ك٢ ٗطخم 

حهظٜخٜٛخ ًَِٓ اىحٍطٜخ، ٓٞحء ًخٗض 

حُيػٟٞ ػ٠ِ حًَُ٘ش أٝ حُـٔؼ٤ش أٝ حُٔئٓٔش 

، أٝ ٖٓ حًَُ٘ش أٝ حُـٔؼ٤ش أٝ حُٔئٓٔش ػ٠ِ 

، أٝ ٖٓ ٣َٗي أٝ  أكي حًَُ٘خء أٝ ح٧ػ٠خء

ػ٠ٞ ػ٠ِ آهَ ، ٣ٝـُٞ ٍكغ حُيػٟٞ ا٠ُ 

حُٔلٌٔش حُظ٢ ٣وغ ك٢ ٗطخم حهظٜخٜٛخ كَع 

حًَُ٘ش أٝ حُـٔؼ٤ش أٝ حُٔئٓٔش ، ًُٝي ك٢ 

 حُٔٔخثَ حُٔظؼِوش رٌٜح حُلَع .

Article 36: 

Lawsuits relating to existing 

companies and societies or those 

under liquidation, or to private 

establishments, shall be filed 

with the court with jurisdiction 

over the head office thereof 

irrespective of whether the case 

is against the company, society, 

or establishment, or by the 

company, society, or 

establishment against a partner 

or a member, or by a partner or 

member against another. A 

lawsuit may be filed with the 

court with jurisdiction over the 

branch of a company, society, or 

establishment in matters 

relating to that branch. 

 

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

ٝحُؼ٬ػ٤ٖ ٣ٌٕٞ حٓظؼ٘خء ٖٓ حُٔخىس حَُحرؼش 

ُِٔيػ٢ رخُ٘لوش حُو٤خٍ ك٢ اهخٓش ىػٞحٙ ك٢ 

Article 37: 

As an exception to Article 34, a 

claimant of support shall have 
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حُٔلٌٔش حُظ٢ ٣وغ ك٢ ٗطخم حهظٜخٜٛخ ٓلَ 

 اهخٓش حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ أٝ حُٔيػ٢ .
the option of filing his lawsuit 

with the court with jurisdiction 

over the place of residence of 

either claimant or defendant. 

 

 

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

رؼذ أُذ٣٘خ أٝ اُوش٣خ ٗطبهبً ٓؾ٤ِبً ُِٔؾٌٔخ 

أُٞعٞدح ثٜب ، ٝػ٘ذ رؼذد أُؾبًْ ك٤ٜب 

٣ؾذد ٝص٣ش اُؼذٍ اُ٘طبم أُؾ٢ِ ٌَُ ٜٓ٘ب 

ث٘بءً ػ٠ِ اهزشاػ ٖٓ ٓغِظ اُونبء ا٧ػ٠ِ 

،  ٝرزجغ اُوشٟ اُز٢ ٤ُظ ثٜب ٓؾبًْ ٓؾٌٔخ 

أهشة ثِذح ا٤ُٜب ، ٝػ٘ذ اُز٘بصع ػ٠ِ 

رؾبٍ  -غبثبً أٝ عِجبً ا٣  -ا٫خزقبؿ أُؾ٢ِ 

اُذػٟٞ ا٠ُ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ُِجذ ك٢ 

 ٓٞمٞع اُز٘بصع.

Article 38: 

A city or village shall be 

considered the scope of the 

venue of the court existing there. 

If there are several courts, the 

Minister of Justice shall define 

the venue of each pursuant to a 

suggestion from the Supreme 

Judicial Council. Villages that 

have no court shall fall within 

the jurisdiction of the court of 

the nearest town. Whenever 

there is a dispute affirming or 

denying venue, the case shall be 

referred to the Appellate Court 

for deciding the subject of the 

dispute. 

 

 

 
 حُزخد حُؼخُغ

 ٍكغ حُيػٟٞ ٝه٤يٛخ

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼ٬ػٕٞ:

رشكغ اُذػٟٞ ا٠ُ أُؾٌٔخ ٖٓ أُذػ٢ 
ثقؾ٤لخ رٞدع ُذٟ أُؾٌٔخ ٖٓ أفَ ٝفٞس 
 ثؼذد أُذػ٠ ػ٤ِْٜ .

PART THREE 

FILING AND RECORDING 

LAWSUITS 

Article 39: 

A lawsuit shall be filed by the 

plaintiff with a court by means 
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٣ٝغت إٔ رؾزَٔ فؾ٤لخ اُذػٟٞ ػ٠ِ 
-اُج٤بٗبد ا٥ر٤خ:  

ا٫عْ اٌُبَٓ ُِٔذػ٢ ، ٜٝٓ٘زٚ أٝ ٝظ٤لزٚ  -أ 
، ٝٓؾَ اهبٓزٚ ، ٝعغِٚ أُذ٢ٗ ، ٝا٫عْ 
اٌُبَٓ ُٖٔ ٣ٔضِٚ، ٜٝٓ٘زٚ أٝ ٝظ٤لزٚ ، 
 ٝٓؾَ اهبٓزٚ إ ٝعذ.

ا٫عْ اٌُبَٓ ُِٔذػ٠ ػ٤ِٚ ، ٜٝٓ٘زٚ أٝ  -ة 
ٝظ٤لزٚ ٝٓؾَ اهبٓزٚ ، كبٕ ُْ ٣ٌٖ ُٚ 
ٓؾَ اهبٓخ ٓؼِّٞ كآخش ٓؾَ اهبٓخ ًبٕ ُٚ 
. 

بس٣خ روذ٣ْ اُقؾ٤لخ .ر  -ط   

أُؾٌٔخ أُشكٞػخ أٓبٜٓب اُذػٟٞ .  -د   

–ٛـ  ٓؾَ اهبٓخ ٓخزبس ُِٔذػ٢ ك٢ اُجِذ اُز٢  
ثٜب ٓوش أُؾٌٔخ إ ُْ ٣ٌٖ ُٚ ٓؾَ اهبٓخ 
 ك٤ٜب.

 ٝ– ٓٞمٞع اُذػٟٞ ، ٝٓب ٣طِجٚ أُذػ٢ ،  
 ٝأعب٤ٗذٙ.

of a claim memorandum to be 

deposited with the court in 

original and as many copies as 

there are defendants. 

Such claim memorandum shall 

contain the following: 

(a) The full name, 

occupation or job, and 

place of residence of 

plaintiff and the full 

name, occupation or 

job, and place of 

residence, if any, of 

his representative. 

(b) The full name, 

occupation or job, and 

place of residence of 

defendant, or his last 

place of residence if 

he has no known 

place of residence. 

(c) The date of 

submission of the 

claim memorandum. 

(d) The court with 

which the lawsuit is 

filed. 

(e) The plaintiff‟s 

designated place of 

residence in the town 

where the court is 

located if he has no 

place of residence 

there. 

(f) The subject of the 

case and plaintiff‟s 

claim and support 
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therefor. 
 حُٔخىس ح٧ٍرؼٕٞ:

٤ٓؼبد اُؾنٞس أٓبّ أُؾٌٔخ اُؼبٓخ صٔب٤ٗخ 
أ٣بّ ػ٠ِ ا٧هَ ٖٓ ربس٣خ رج٤ِؾ فؾ٤لخ 
اُذػٟٞ ، ٣ٝغٞص ك٢ ؽبُخ اُنشٝسح ٗوـ 
ٛزا ا٤ُٔؼبد ا٠ُ أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ . ٤ٓٝؼبد 
اُؾنٞس أٓبّ أُؾٌٔخ اُغضئ٤خ ص٬صخ أ٣بّ ، 
٣ٝغٞص ك٢ ؽبُخ اُنشٝسح ٗوـ ٛزا ا٤ُٔؼبد 

اُزج٤ِؾ ُِخقْ ا٠ُ عبػخ ، ثؾشه إٔ ٣ؾقَ 
ٗلغٚ ك٢ ؽبُز٢ ٗوـ ا٤ُٔؼبد ، ٣ٌٕٝٞ ٗوـ 
ا٤ُٔؼبد كـ٢ اُؾبُز٤ٖ ثبرٕ ٖٓ اُوبم٢ ، أٝ 
 سئ٤ظ أُؾٌٔخ أُشكٞػخ ا٤ُٜب اُذػٟٞ .

 

Article 40: 

The date for appearance before a 

General Court shall be not less 

than eight days after service of 

the claim memorandum. This 

time limit may be reduced to 

twenty-four hours in compelling 

circumstances. The time limit for 

appearance before Summary 

Courts shall be three days. This 

time limit may be reduced to one 

hour in compelling 

circumstances, provided that the 

process is served to the adversary 

in person in both cases of time 

reduction. The reduction of the 

time limit in both cases shall be 

with the permission of the judge 

or the chief judge of the court 

with which the case is filed. 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝح٧ٍرؼٕٞ:

ُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ك٢ ؿ٤ٔغ حُيػخٟٝ ػيح ػ٠ِ ح

حُٔٔظؼـِش ٝحُظ٢ أُٗوٚ ٤ٓؼخى حُل٠ٍٞ 

ك٤ٜخ إٔ ٣ٞىع ُيٟ حُٔلٌٔش ًٌَٓس ريكخػٚ 

هزَ حُـِٔش حُٔليىس ُ٘ظَ حُيػٟٞ رؼ٬ػش 

أ٣خّ ػ٠ِ ح٧هَ أٓخّ حُٔلخًْ حُؼخٓش ، 

Article 41: 

In all but summary cases where 

the time limit for appearance has 

been reduced, defendant shall 

deposit with the court his defense 

memorandum not less than three 

days before the hearing at General 

Courts, and not less than one day 

before the hearing at Summary 

Courts. 
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ٝر٤ّٞ ٝحكي ػ٠ِ ح٧هَ أٓخّ حُٔلخًْ 

 حُـِث٤ش.

حُؼخ٤ٗش ٝح٧ٍرؼٕٞ: حُٔخىس  

٣و٤ذ اٌُبرت أُخزـ اُذػٟٞ ك٢ ٣ّٞ روذ٣ْ 

اُقؾ٤لخ ك٢ اُغغَ اُخبؿ  ثؼذ إٔ ٣ضجذ 

ثؾنٞس أُذػ٢ أٝ ٖٓ ٣ٔضِٚ ربس٣خ اُغِغخ 

أُؾذدح ُ٘ظشٛب ك٢ أفَ اُقؾ٤لخ ، 

ٝفٞسٛب ، ٝػ٤ِٚ ك٢ ا٤ُّٞ اُزب٢ُ ػ٠ِ 

ا٧ًضش إٔ ٣غِْ أفَ اُقؾ٤لخ  ٝفٞسٛب ا٠ُ 

–أُؾنش أٝ أُذػ٢  ؽغت ا٧ؽٞاٍ   – 

 ُزج٤ِـٜب ٝسد ا٧فَ ا٠ُ اداسح أُؾٌٔخ .

Article 42: 

The competent clerk shall place 

the case in the docket on the day 

the claim memorandum is 

submitted, after recording the day 

scheduled for the hearing on the 

original and copies of the 

declaration in the presence of the 

plaintiff or his representative. He 

shall on the day immediately 

following deliver the declaration 

and the copies thereof to the 

process server or plaintiff, as the 

case may be, for serving and 

returning the original to the court 

administration. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝح٧ٍرؼٕٞ:

–٣وّٞ أُؾنش أٝ أُذػ٢  ؽغت ا٧ؽٞاٍ   – 

ثزج٤ِؾ فؾ٤لخ اُذػٟٞ ا٠ُ أُذػ٠ ػ٤ِٚ هجَ 

 ربس٣خ اُغِغخ، ٝثٔوذاس ٤ٓؼبد اُؾنٞس.

Article 43: 

The process server or plaintiff, as 

the case may be, shall serve the 

claim memorandum to defendant 

in sufficient time before the date 

of the hearing to allow for the 

time limit set for appearance. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝا٧سثؼٕٞ:

٫ ٣زشرت ػ٠ِ ػذّ ٓشاػبح ا٤ُٔؼبد أُوشس ك٢ 

Article 44: 

Failure to honor the time limit set 
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أُبدح اُغبثوخ أٝ ػذّ ٓشاػبح ٤ٓؼبد اُؾنٞس 

رُي ٖٓ ؿ٤ش ثط٬ٕ فؾ٤لخ اُذػٟٞ ، ٝ

اخ٬ٍ ثؾن أُٞعٚ ا٤ُٚ اُزج٤ِؾ ك٢ اُزؤع٤َ 

 ٫عزٌٔبٍ ا٤ُٔؼبد .

forth in the preceding article, or 

failure to honor the time limit for 

appearance, shall not invalidate 

the claim memorandum and shall 

not prejudice the right of the one 

served to postponement for 

completion of the time limit. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝا٧سثؼٕٞ:

ارا ؽنش أُذػ٢ ٝأُذػ٠ ػ٤ِٚ أٓبّ 

–أُؾٌٔخ ٖٓ رِوبء ٗلغ٤ٜٔب  ُٝٞ ًبٗذ  

–اُذػٟٞ خبسط اخزقبفٜب أٌُب٢ٗ  ٝهِجب  

عٔبع خقٞٓزٜٔب كزغٔغ أُؾٌٔخ اُذػٟٞ 

ك٢ اُؾبٍ إ أٌٖٓ ٝا٫ ؽذدد ُٜب عِغخ 

 أخشٟ.

Article 45: 

If plaintiff and defendant appear 

of their own accord before a court 

and request a hearing of their 

dispute, the court shall, if possible, 

immediately hear the case or 

schedule another hearing therefor, 

even if the case is outside its 

venue. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝا٧سثؼٕٞ:

ارا ػ٤٘ذ أُؾٌٔخ عِغخ ُؾخق٤ٖ ٓزذاػ٤٤ٖ 

، صْ ؽنشا ك٢ ؿ٤ش اُٞهذ أُؼ٤ٖ ٝهِجب 

اُ٘ظش ك٢ خقٞٓزٜٔب ، كؼ٤ِٜب إٔ رغ٤ت ٛزا 

 اُطِت إ أٌٖٓ.

Article 46: 

If a court schedules a hearing for 

two litigants but they appear at 

other than the scheduled time and 

request consideration of their 

dispute, the court shall, if possible, 

accede to that request. 

 

 

 اُجبة اُشاثغ

 ؽنٞس اُخقّٞ ٝؿ٤بثْٜ

حُل

ٛ

PART FOUR 

APPEAREANCE AND 

ABSENCE OF LITIGANTS 

Chapter I 

Appearance and 

Representation in Litigation 
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 ٍ

ح٧

ٝ

ٍ 

ك٢ حُوٜٞٓشحُل٠ٍٞ ٝحُظ٤ًَٞ   

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝح٧ٍرؼٕٞ:

ك٢ ح٤ُّٞ حُٔؼ٤ٖ ُ٘ظَ حُيػٟٞ ٣ل٠َ حُوّٜٞ 

رؤٗلْٜٔ أٝ ٖٓ ٣٘ٞد ػْٜ٘ ، كبًح ًخٕ حُ٘خثذ 

٬٤ًًٝ طؼ٤ٖ ًٞٗٚ ٖٓٔ ُٚ كن حُظًَٞ كٔذ 

 حُ٘ظخّ .

Article 47: 

On the day scheduled for 

consideration of the case the 

litigants shall appear in person 

or through representatives. If 

the representative is an 

attorney-in-fact he shall be the 

one qualified to accept a power 

of attorney according to law. 

 

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ٝح٧ٍرؼٕٞ:

٣غت ػ٠ِ ا٤ًَُٞ إٔ ٣وشس ؽنٞسٙ ػٖ ًِٓٞٚ 

، ٝإٔ ٣ٞدع ٝص٤وخ ًٝبُزٚ ُذٟ اٌُبرت 

أُخزـ ، ُِٝٔؾٌٔخ إٔ رشخـ ٤ًَُِٞ ػ٘ذ 

اُنشٝسح ثب٣ذاع اُٞص٤وخ ك٢ ٤ٓؼبد رؾذدٙ ، 

ػ٠ِ أ٫ ٣زغبٝص رُي أٍٝ عِغخ ُِٔشاكؼخ ، 

ثزوش٣ش ٣ٝغٞص إٔ ٣ضجذ اُز٤ًَٞ ك٢ اُغِغخ 

٣ذٕٝ ك٢ ٓؾنشٛب ، ٣ٝٞهؼٚ أًَُٞ أٝ 

 ٣جقٔٚ ثبثٜبٓٚ.

 

Article 48: 

An attorney-in-fact shall 

declare his appearance on 

behalf of his client and shall 

deposit the document of his 

power of attorney with the 

competent clerk. The court, 

when necessary, may allow the 

deposit of the document by the 

attorney-in-fact within a time 

limit prescribed by the court, 

provided that it is not later 

than the first hearing of the 

proceedings. The power of 

attorney may be recorded in 

the hearing by a declaration to 

be entered in the record and 

signed or thumb printed by the 

client. 

ُظخٓؼش ٝح٧ٍرؼٕٞ:حُٔخىس ح  

ًَ ٓخ ٣وٍَٙ ح٤ًَُٞ ك٢ ك٠ٍٞ حًَُٔٞ ٣ٌٕٞ 

رٔؼخرش ٓخ ٣وٍَٙ حًَُٔٞ ٗلٔٚ ، ا٫ اًح ٗلخٙ 

أػ٘خء ٗظَ حُو٤٠ش ك٢ حُـِٔش ٗلٜٔخ . ٝاًح ُْ 

Article 49: 

Whatever the attorney-in-fact 

declares in the presence of the 

client shall in effect be a 
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٣ل٠َ حًَُٔٞ ك٬ ٣ٜق ٖٓ ح٤ًَُٞ ح٩هَحٍ 

رخُلن حُٔيػ٠ رٚ ، أٝ حُظ٘خٍُ، أٝ حُِٜق ، أٝ 

ىٛخ، أٝ طَى هزٍٞ ح٤ٔ٤ُٖ ، أٝ طٞؿ٤ٜٜخ ، أٝ ٍ

٤ًِخً أٝ  -حُوٜٞٓش ، أٝ حُظ٘خٍُ ػٖ حُلٌْ 

، أٝ ػٖ ٣َ١ن ٖٓ ١َم حُطؼٖ ك٤ٚ  -ؿِث٤خً 

، أٝ ٍكغ حُلـَ ، أٝ طَى حَُٖٛ ٓغ روخء 

حُي٣ٖ ، أٝ ح٩ىػخء رخُظ٣َِٝ ٓخ ُْ ٣ٌٖ ٓلٟٞخً 

 طل٠٣ٞخً هخٛخً ك٢ حًُٞخُش.

declaration by the client himself 

unless the client denies it in the 

same hearing during 

consideration of the case. 

If the client does not appear, the 

attorney-in-fact may not concede 

the right claimed, make a waiver 

or accept a settlement, accept, 

direct, or reject an oath, drop the 

litigation, waive judgment in 

whole or in part or any method of 

appeal, lift an interdiction, release 

a mortgage while leaving the debt 

[unpaid], or claim forgery unless 

he is specifically authorized to do 

so in the power of attorney. 

 

 

 حُٔخىس حُؤٕٔٞ:

٫ ٣لٍٞ حػظِحٍ ح٤ًَُٞ أٝ ػُِٚ رـ٤َ ٓٞحكوش 

حُٔلٌٔش ىٕٝ ٤َٓ ح٩ؿَحءحص ا٫ اًح أرِؾ 

حًَُٔٞ هٜٔٚ رظؼ٤٤ٖ ري٣َ ػٖ ح٤ًَُٞ 

حُٔؼظٍِ أٝ حُٔؼٍِٝ أٝ رؼِٓٚ ػ٠ِ ٓزخَٗس 

 حُيػٟٞ ر٘لٔٚ.

Article 50: 

Resignation or dismissal of an 

attorney-in-fact without the 

court‟s approval shall not 

preclude continuation of the 

proceedings unless the client 

notifies his adversary of the 

appointment of a substitute for 

the resigning or dismissed 

attorney-in-fact, or of his 

intention to handle the case in 

person. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُخٔغٕٞ:

اًح ظَٜ ُِٔلٌٔش ٖٓ أكي ح٬ًُٞء ًؼَس 

ح٫ٓظٜٔخ٫ص رلـش ٓئحٍ ًِٓٞٚ روٜي 

Article 51: 

If it becomes apparent to the 

court that an attorney-in-fact 
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حُٔٔخ١ِش كِٜخ كن ١ِذ حًَُٔٞ رخٌُحص ٩طٔخّ 

 حَُٔحكؼش.
has been dilatory under the 

pretext of the need to consult his 

client but intending to 

procrastinate, the court shall 

have the right to request the 

client himself to complete the 

proceeding. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُخٔغٕٞ:

يػ٢ حُؼخّ ٫ٝ ٧كي ٫ ٣ـُٞ ُِوخ٢ٟ ٫ٝ ُِٔ

ٖٓ حُؼخ٤ِٖٓ ك٢ حُٔلخًْ إٔ ٣ٌٕٞ ٬٤ًًٝ ػٖ 

حُوّٜٞ ك٢ حُيػٟٞ ُٝٞ ًخٗض ٓوخٓش أٓخّ 

ٓلٌٔش ؿ٤َ حُٔلٌٔش  حُظخرغ ُٜخ ، ٌُٖٝ ٣ـُٞ 

ُْٜ ًُي ػٖ أُٝحؿْٜ ٝأُْٜٛٞ ٝكَٝػْٜ 

 ٖٝٓ ًخٕ طلض ٣٫ٝظْٜ َٗػخً .

Article 52: 

No judge, public prosecutor, or 

court employee may be the 

attorney-in-fact for a litigant in 

a case, even if filed with a court 

other than their own. They are 

allowed to do so, however, on 

behalf of their spouses, 

ascendants and descendants, 

and persons legally under their 

guardianship. 

 

ُضب٢ٗاُلقَ ا  

 ؿ٤بة اُخقّٞ أٝ أؽذْٛ

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُخٔغٕٞ:

اًح ؿخد حُٔيػ٢ ػٖ ؿِٔش ٖٓ ؿِٔخص 

حُٔلخًٔش ُْٝ ٣ظويّ رؼٌٍ طوزِٚ حُٔلٌٔش 

ط٘طذ حُيػٟٞ ، ُٝٚ رؼي ًُي إٔ ٣طِذ 

حٓظَٔحٍ حُ٘ظَ ك٤ٜخ كٔذ ح٧كٞحٍ، ٝك٢ ٌٛٙ 

حُلخُش طليى حُٔلٌٔش ؿِٔش ُ٘ظَٛخ ٝطزِؾ 

كبًح ؿخد حُٔيػ٢ ُْٝ رٌُي حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ، 

٣ظويّ رؼٌٍ طوزِٚ حُٔلٌٔش ط٘طذ حُيػٟٞ ٫ٝ 

طٔٔغ رؼي ًُي  ا٫ روَحٍ ٣ٜيٍٙ ٓـِْ 

 حُو٠خء ح٧ػ٠ِ ر٤ٜجظٚ حُيحثٔش.

Chapter II 

Absence of Litigant(s) 

Article 53: 

If the plaintiff is absent from a 

court hearing without an excuse 

acceptable to the court, the case 

shall be stricken off. Afterward, 

he may, depending on the 

circumstances, request continued 

consideration of the case, in which 

case the court shall schedule a 

hearing for such consideration and 

notify defendant. If plaintiff is 

again absent without an excuse 
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acceptable to the court, the case 

shall be stricken off and it may be 

heard again only by a decision of 

the permanent panel of the 

Supreme Judicial Council. 

 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُخٔغٕٞ:

ك٢ اُؾبُز٤ٖ أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜٔب ك٢ أُبدح 

ؽنش أُذػ٠ ػ٤ِٚ ك٢ اُغِغخ اُغبثوخ ارا 

اُز٢ ؿبة ػٜ٘ب أُذػ٢ كِٚ إٔ ٣طِت ٖٓ 

أُؾٌٔخ ػذّ ؽطت اُذػٟٞ ٝاُؾٌْ ك٢ 

ٓٞمٞػٜب ارا ًبٗذ فبُؾخ ُِؾٌْ ك٤ٜب ، 

ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ ػ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ رؾٌْ ك٤ٜب 

. ٣ٝؼذ ٛزا اُؾٌْ ؿ٤بث٤بً ك٢ ؽن أُذػ٢  

Article 54: 

In both situations set forth 

under the preceding article, if 

the defendant attends the 

hearing from which the plaintiff 

is absent, the defendant may ask 

the court not to strike off the 

case and to adjudge on the 

merits thereof if the case is ripe 

for judgment, in which instance 

the court shall adjudge the case 

and the judgment shall be 

considered a default [judgment] 

with respect to plaintiff. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُخٔغٕٞ:

اًح ؿخد حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ػٖ حُـِٔش ح٠ُٝ٧ 

ك٤ئؿَ حُ٘ظَ ك٢ حُو٤٠ش ا٠ُ ؿِٔش ٫كوٚ 

٣زِؾ رٜخ حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ، كبٕ ؿخد ػٖ ٌٛٙ 

ؿخد ػٖ ؿِٔش أهَٟ ىٕٝ ػٌٍ حُـِٔش أٝ 

طوزِٚ حُٔلٌٔش كظلٌْ حُٔلٌٔش ك٢ حُو٤٠ش ، 

٣ٝؼي كٌٜٔخ ك٢ كن حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ؿ٤خر٤خً ٓخ ُْ 

٣ٌٖ ؿ٤خرٚ رؼي هلَ رخد حَُٔحكؼش ك٢ حُو٤٠ش 

 ك٤ؼي حُلٌْ ك٣ٍٞ٠خً.

Article 55: 

If the defendant is absent from 

the first hearing, consideration 

of the case shall be postponed to 

a subsequent hearing of which 

the defendant shall be notified. 

If he is absent from this hearing 

or from another hearing without 

an excuse acceptable to the 

court, the court shall adjudge 

the case and its judgment shall 

be considered a default 

[judgment] with respect to the 

defendant, unless defendant‟s 
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absence was after the closing of 

argument, in which case the 

judgment shall be considered in 

his presence. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُخٔغٕٞ:

ارا رؼذد أُذػ٠ ػ٤ِْٜ ، ًٝبٕ ثؼنْٜ هذ 

ٝثؼنْٜ ا٥خش ُْ ٣ؼِٖ أػِٖ ُؾخقٚ 

ُؾخقٚ ، ٝرـ٤جٞا ع٤ٔؼبً أٝ رـ٤ت ٖٓ ُْ 

٣ؼِٖ ُؾخقٚ ؛ ٝعت ػ٠ِ أُؾٌٔخ ك٢ ؿ٤ش 

اُذػبٟٝ أُغزؼغِخ رؤع٤َ ٗظش اُذػٟٞ ا٠ُ 

عِغخ رب٤ُخ ٣ؼِٖ أُذػ٢ ثٜب ٖٓ ُْ ٣ؼِٖ 

ُؾخقٚ ٖٓ اُـبئج٤ٖ ، ٣ٝؼذ اُؾٌْ ك٢ 

اُذػٟٞ ؽٌٔبً ؽنٞس٣بً ك٢ ؽن أُذػ٠ 

 ػ٤ِْٜ ع٤ٔؼب.

Article 56: 

If there are several defendants 

some of whom were served in 

person while the others were 

not, and all of them or only 

those who were not served in 

person were absent, the court, in 

other than summary cases, shall 

postpone consideration of the 

case to a subsequent hearing 

and plaintiff shall serve notice of 

that hearing to those absent who 

were not served in person. The 

decision in the case shall be 

considered in the presence of all 

defendants. 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُخٔغٕٞ:

٫ ٣ؼذ ؿبئجبً ٖٓ ك٢ رطج٤ن ا٧ؽٌبّ اُغبثوخ 

ؽنش هجَ ا٤ُٔؼبد أُؾذد ٫ٗزٜبء اُغِغخ 

ثض٬ص٤ٖ ده٤وخ ، ػ٠ِ اٗٚ ارا ؽنش ٝاُغِغخ 

 ٓبصاُذ ٓ٘ؼوذح ك٤ؼذ ؽبمشاً.

Article 57: 

In the application of the 

preceding provisions, a person 

who arrives thirty minutes 

before the scheduled time for 

the end of the hearing shall not 

be considered absent, and he 

shall be considered present if he 

arrives while the hearing is still 

in progress. 
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 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُخٔغٕٞ:

٣ٌٕٞ ُِٔلٌّٞ ػ٤ِٚ ؿ٤خر٤خً ه٬ٍ حُٔيس 

حُٔوٍَس ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ حُٔؼخٍٟش ك٢ حُلٌْ 

حُظ٢ أٛيٍطٚ ، ٣ٝـُٞ ُـٚ إٔ ُيٟ حُٔلٌٔش 

٣طِذ ٖٓ حُٔلٌٔش حُلٌْ ػ٠ِ ٝؿٚ حَُٔػش 

رٞهق ٗلخً حُلٌْ ٓئهظخً. ٣ٝٞهق ٗلخً حُلٌْ 

حُـ٤خر٢ اًح ٛيٍ كٌْ ٖٓ حُٔلٌٔش ٣ٞهق 

ٗلخًٙ أٝ ٛيٍ كٌْ ٜٓ٘خ ٓؼخٍٝ ُِلٌْ 

 حُـ٤خر٢ ٣و٢٠ ربُـخثٚ .

Article 58: 

A person against whom a default 

judgment has been rendered may, 

within the deadline specified 

herein, object to the judgment 

before the court that rendered the 

judgment. He may ask the court to 

expeditiously issue a temporary 

stay of the execution of the 

judgment. A default judgment 

shall be stayed if the court issues a 

judgment to stay it, or if it issues a 

judgment that is contrary to the 

default judgment and supercedes 

it. 

 

 

 اُجبة اُخبٓظ

 اعشاءاد اُغِغبد ٝٗظبٜٓب
 حُلَٜ ح٧ٍٝ

 اؿَحءحص حُـِٔخص

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؤٕٔٞ:

ػ٠ِ ًبرت اُنجو إٔ ٣ؼذ ٌَُ ٣ّٞ هبئٔخ 

ثبُذػبٟٝ اُز٢ رؼشك ك٤ٚ ٓشرجخ ثؾغت 

اُغبػخ أُؼ٤٘خ ُ٘ظشٛب، ٝثؼذ ػشك اُوبئٔخ 

ػ٠ِ اُوبم٢ رؼِن فٞسرٜب ك٢ اُِٞؽخ 

أُؼذح ُزُي ػ٠ِ ثبة هبػخ أُؾٌٔخ هجَ ثذء 

PART FIVE 

HEARING PROCEDURE AND 

ORDER 

Chapter I 

Hearing Procedure 

Article 59: 

The record clerk shall each day 

prepare a list of the cases for 

that day arranged in the order 

of the hours scheduled for their 

consideration. After 

presentation to the judge, a copy 
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 of the list shall be posted before اُذٝاّ.

working hours on the bulletin 

board set up for this purpose at 

the door of the courtroom. 

 

 حُٔخىس حُٔظٕٞ:

٣٘بدٟ ػ٠ِ اُخقّٞ ك٢ اُغبػخ أُؼ٤٘خ ُ٘ظش 

 هن٤زْٜ.

Article 60: 

The litigants shall be called at 

the time scheduled for 

considering their cases. 

 

ٝحُٔظٕٞ:حُٔخىس حُلخى٣ش   

رٌٕٞ أُشاكؼخ ػ٤ِ٘خ ا٫ ارا سأٟ اُوبم٢ ٖٓ 

رِوبء ٗلغٚ أٝ ث٘بء ػ٠ِ هِت أؽذ اُخقّٞ 

اعشاءٛب عشاً ٓؾبكظخ ػ٠ِ اُ٘ظبّ، أٝ 

 ٓشاػبح ٦ُداة اُؼبٓخ، أٝ ُؾشٓخ ا٧عشح.

Article 61: 

Proceedings shall be in open court 

unless the judge on his own or at 

the request of an litigant closes the 

hearing in order to maintain order, 

observe public morality, or for the 

privacy of the family. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ٝحُٔظٕٞ:

رٌٕٞ أُشاكؼخ ؽل٣ٞخ، ػ٠ِ إٔ رُي ٫ ٣ٔ٘غ 

ٖٓ روذ٣ْ ا٧هٞاٍ أٝ اُذكٞع ك٢ ٓزًشاد 

ٌٓزٞثخ رزجبدٍ فٞسٛب ث٤ٖ اُخقّٞ ، ٣ٝؾلع 

أفِٜب ك٢ ِٓق اُون٤خ ٓغ ا٩ؽبسح ا٤ُٜب ك٢ 

اُنجو، ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ رؼط٢ اُخقّٞ 

أَُٜ أُ٘بعجخ ٬ُه٬ع ػ٠ِ أُغز٘ذاد 

رُي. ٝاُشد ػ٤ِٜب ًِٔب اهزنذ اُؾبٍ  

Article 62: 

Argument shall be oral. This, 

however, shall not preclude the 

presentation of statements or 

defenses in the form of written 

briefs copies of which shall be 

exchanged between the litigants 

and the original shall be kept in 

the case-file which shall be 

referenced in the minutes. The 

court shall grant the litigants 

sufficient time to review and 

respond to the documents as 

circumstances warrant. 
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 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُٔظٕٞ:

ػ٠ِ اُوبم٢ إٔ ٣غؤٍ أُذػ٢ ػٔب ٛٞ ٫صّ 

ٚ، ُزؾش٣ش دػٞاٙ هجَ اعزغٞاة أُذػ٠ ػ٤ِ

٤ُٝظ ُٚ سدٛب ُزؾش٣شٛب ٫ٝ اُغ٤ش ك٤ٜب هجَ 

 رُي.

Article 63: 

The judge shall ask the plaintiff 

with regard to whatever is 

required to plead his case prior to 

questioning the defendant. He 

may not dismiss the case to 

correct a pleading, nor may he 

proceed with the case, prior to 

that. 

 

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُٔظٕٞ:

ارا آز٘غ أُذػ٠ ػ٤ِٚ ػٖ اُغٞاة ٤ًِبً، أٝ 

أعبة ثغٞاة ؿ٤ش ٬ٓم ُِذػٟٞ ؛ ًشس ػ٤ِٚ 

اُوبم٢ هِت اُغٞاة اُقؾ٤ؼ ص٬صبً ك٢ 

اُغِغخ ٗلغٜب، كبرا أفش ػ٠ِ رُي ػذّٙ ٗب٬ًً 

ثؼذ اٗزاسٙ، ٝأعشٟ ك٢ اُون٤خ ٓب ٣وزن٤ٚ 

 اُٞعٚ اُؾشػ٢ .

Article 64: 

If the defendant categorically 

refuses to answer or gives answers 

that are not relevant to the case, 

the judge shall repeat the request 

for a correct answer three times in 

the same hearing. If the defendant 

persists, the judge shall warn him 

and then consider him to have 

declined, and shall proceed with 

the case in accordance with the 

Shari‟ah rules. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُٔظٕٞ:

ارا دكغ أؽذ اُطشك٤ٖ ثذكغ فؾ٤ؼ ٝهِت 

اُغٞاة ٖٓ اُطشف ا٥خش كبعزَٜٔ ٧عِٚ 

ػ٠ِ كِِوبم٢ آٜبُٚ ٓز٠ سأٟ مشٝسح رُي، 

أٗٚ ٫ ٣غٞص رٌشاس أُِٜخ ُغٞاة ٝاؽذ ا٫ 

 ُؼزس ؽشػ٢ ٣وجِٚ اُوبم٢ .

Article 65: 

If either party presents a valid 

defense and requests a reply from 

the other party who asks for time 

for that purpose, the judge may 

grant him time if he deems it 

necessary, but time may not be 

granted again for the same answer 
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except for a legitimate reason 

acceptable to the judge. 

 حُٔخىس حُٔخىٓش ٝحُٔظٕٞ:

٣ولَ ثبة أُشاكؼخ ثٔغشد اٗزٜبء اُخقّٞ 

ٖٓ ٓشاكؼزْٜ، ٝٓغ رُي كِِٔؾٌٔخ هجَ اُ٘طن 

ثبُؾٌْ إٔ روشس ٖٓ رِوبء ٗلغٜب أٝ ث٘بء ػ٠ِ 

ِت أؽذ اُخقّٞ كزؼ ثبة أُشاكؼخ ٝاػبدح ه

ه٤ذ اُذػٟٞ ك٢ عذٍٝ اُغِغبد ، ٝرُي 

 ٧عجبة ٓجشسح .

Article 66: 

Proceedings shall close upon the 

litigants concluding their 

arguments. Nevertheless, the 

court may, before announcing 

its judgment, and for proper 

cause, reopen argument on its 

own or at the request of a 

litigant and docket the lawsuit 

again. 

 

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُٔظٕٞ:

ُِخقّٞ إٔ ٣طِجٞا ٖٓ أُؾٌٔخ ك٢ أ١ ؽبٍ 

رٌٕٞ ػ٤ِٜب اُذػٟٞ رذ٣ٖٝ ٓب ارلوٞا ػ٤ِٚ 

ٖٓ اهشاس أٝ فِؼ أٝ ؿ٤ش رُي ك٢ ٓؾنش 

ي ثزُي أُؾبًٔخ ، ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ افذاس ف

. 

Article 67: 

Litigants may, in whatever form 

the case may be, ask the court to 

enter whatever 

acknowledgement, settlement, 

or suchlike agreed between 

them in the court record and the 

court shall issue a deed to that 

effect. 

 

 

 

ٝاُغزٕٞ:أُبدح اُضبٓ٘خ   

 -رؾذ اؽشاف اُوبم٢  -٣وّٞ ًبرت اُنجو 

ثزذ٣ٖٝ ٝهبئغ أُشاكؼخ ك٢ دكزش اُنجو، 

٣ٝزًش ربس٣خ ٝعبػخ اكززبػ ًَ ٓشاكؼخ، 

ٝعبػخ اخززبٜٓب، ٝاعْ اُوبم٢ ، ٝأعٔبء 

أُزخبف٤ٖٔ، أٝ ٬ًٝئْٜ، صْ ٣ٞهغ ػ٤ِٚ 

Article 68: 

The record clerk shall, under 

the supervision of the judge, 

enter the minutes of the 

argument in the record, stating 

the date and hour each 

argument began and the hour it 
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اُوبم٢ ًٝبرت اُنجو ٖٝٓ رًشد أعٔبإْٛ 

ٞه٤غ أصجذ ك٤ٚ، كبٕ آز٘غ أؽذْٛ ػٖ اُز

 اُوبم٢ رُي ك٢ مجو اُغِغخ .

ended, the name of the judge 

and the names of the litigants or 

their attorneys-in-fact. The 

judge, the clerk, and those 

persons whose names are 

mentioned therein shall sign the 

record. If one of them declines 

to sign the judge shall so 

indicate in the record of the 

hearing. 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

ظبّ اُغِغخٗ  

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُٔظٕٞ:

مجو اُغِغخ ٝاداسرٜب ٓ٘ٞهبٕ ثشئ٤غٜب، 

ُٝٚ ك٢ عج٤َ رُي إٔ ٣خشط ٖٓ هبػخ اُغِغخ 

ٖٓ ٣خَ ث٘ظبٜٓب، كبٕ ُْ ٣ٔزضَ ًبٕ ُِٔؾٌٔخ 

إٔ رؾٌْ ػ٠ِ اُلٞس ثؾجغٚ ٓذح ٫ رض٣ذ ػ٠ِ 

أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ، ٣ٌٕٝٞ ؽٌٜٔب ٜٗبئ٤بً، 

اُؾٌْ.ُِٝٔؾٌٔخ إٔ رشعغ ػٖ رُي   

Chapter II 

Hearing Order 

 

Article 69: 

Order and management of the 

hearing are assigned to the 

Presiding Judge. In pursuance of 

this he may expel from the 

courtroom anyone who disturbs 

order. If he disobeys, the court 

may forthwith sentence him to 

prison for up to twenty-four hours. 

Such a judgment shall be final but 

the court may reverse that 

judgment. 

 حُٔخىس حُٔزؼٕٞ:

اُشئ٤ظ ٛٞ اُز١ ٣ز٠ُٞ رٞع٤ٚ ا٧عئِخ ا٠ُ 

اُخقّٞ ٝاُؾٜٞد، ٨ُٝػنبء أُؾزش٤ًٖ 

ٓؼٚ ك٢ اُغِغخ ٝاُخقّٞ إٔ ٣طِجٞا ٓ٘ٚ 

ٖٓ أعئِخ ٓزقِخ  رٞع٤ٚ ٓب ٣ش٣ذٕٝ رٞع٤ٜٚ

Article 70: 

The Presiding Judge is the 

person who addresses questions 

to the litigants and witnesses. 

Other court members 
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 participating in the hearing and ثبُذػٟٞ.

the litigants may ask him to 

address whatever questions 

relating to the case they wish to 

ask. 

 

 

 

 اُجبة اُغبدط

 اُذكٞع ٝا٩دخبٍ ٝاُزذخَّ ٝاُطِجبد اُؼبسمخ

 حُلَٜ ح٧ٍٝ

 حُيكٞع

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُٔزؼٕٞ:

اُذكغ ثجط٬ٕ فؾ٤لخ اُذػٟٞ أٝ ثؼذّ 

ا٫خزقبؿ أُؾ٢ِ أٝ ثبؽبُخ اُذػٟٞ ا٠ُ 

ٓؾٌٔخ أخشٟ ُو٤بّ اُ٘ـضاع رارٚ أٓبٜٓب أٝ 

ٓشرجطخ ثٜب ٣غت اثذاإٙ ُو٤بّ دػٟٞ أخشٟ 

هجَ أ١ هِت أٝ دكبع ك٢ اُذػٟٞ ، ٝا٫ عوو 

 اُؾن ك٤ٔب ُْ ٣جذ ٜٓ٘ب.

PART SIX 

DEFENSES, JOINDER, 

INTERVENTION, 

AND INCIDENTAL 

REQUESTS 

Chapter I 

Defenses 

Article 71: 

Motions for the invalidity of the 

claim memorandum, for 

improper venue, or for 

transferring the case to another 

court, because the same dispute 

or some other related case is 

before that court, shall be made 

before any request or defense is 

made in the case; otherwise, any 

right not so presented shall be 

forfeited. 

 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ٝحُٔزؼٕٞ:

اُذكغ ثؼذّ اخزقبؿ أُؾٌٔخ اُ٘ٞػ٢، أٝ 

اُذكغ ثٚ ثؼذّ هجٍٞ اُذػٟٞ ٫ٗؼذاّ اُقلخ أٝ 

ا٤ِٛ٧خ أٝ أُقِؾخ أٝ ١٧ عجت آخش، ًٝزا 

Article 72: 

A motion for lack of subject-

matter jurisdiction or for 

dismissal of the case for lack of 
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اُذكغ ثؼذّ عٔبع اُذػٟٞ رؾٌْ ثٚ أُؾٌٔخ 

لغٜب، ٣ٝغٞص اُذكغ ثٚ ك٢ أ١ ٖٓ رِوبء ٗ

 ٓشؽِخ  رٌٕٞ ك٤ٜب اُذػٟٞ.

capacity or interest, or for any 

other reason, or for dismissal of 

the case shall be ruled on by the 

court itself, and such motions 

shall be admissible at any stage 

of the case. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُغجؼٕٞ:

طلٌْ حُٔلٌٔش ك٢ ٌٛٙ حُيكٞع ػ٠ِ حٓظو٬ٍ ، 

ٓخ ُْ طوٍَ ٟٜٔخ ا٠ُ ٟٓٞٞع حُيػٟٞ، ٝ 

ػ٘يثٌ طز٤ٖ ٓخ كٌٔض رٚ ك٢ ًَ ٖٓ حُيكغ 

 ٝحُٟٔٞٞع.

Article 73: 

The court shall rule 

independently on such motions 

unless it decides to include them 

with the subject matter of the 

case in which instance it shall 

indicate its ruling on both the 

motions and the merits. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُغجؼٕٞ:

٣غت ػ٠ِ أُؾٌٔخ ارا ؽٌٔذ ثؼذّ 

اخزقبفٜب إٔ رؾ٤َ اُذػٟٞ ا٠ُ أُؾٌٔخ 

 أُخزقخ ٝرؼِْ اُخقّٞ ثزُي.

Article 74: 

If a court rules that it lacks 

jurisdiction, it shall refer the 

case to the competent court and 

notify the litigants accordingly. 

 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 ا٩دخبٍ ٝاُزذخَ

 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُٔزؼٕٞ:

ُِخقْ إٔ ٣طِت ٖٓ أُؾٌٔخ إٔ رذخَ ك٢ 

Chapter II 

Joinder and Intervention 

 

Article 75: 

A litigant may ask the court to 

join in the case whoever would 
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اُذػٟٞ ٖٓ ًبٕ ٣قؼ اخزقبٓٚ ك٤ٜب ػ٘ذ 

سكؼٜب، ٝرزجغ ك٢ اخزقبٓٚ ا٧ٝمبع أُؼزبدح 

ك٢ اُز٤ٌِق ثبُؾنٞس، ٝرؾٌْ أُؾٌٔخ ك٢ 

ٓٞمٞع هِت ا٩دخبٍ ٝاُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ 

قِذ ثؾٌْ ٝاؽذ ًِٔب أٌٖٓ رُي، ٝا٫ ك

أُؾٌٔخ ك٢ ٓٞمٞع هِت ا٩دخبٍ ثؼذ اُؾٌْ 

 ك٢ اُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ.

rightfully have been a litigant 

when the case was filed. The 

normal summons procedure 

shall be followed in making him 

a litigant. The court shall, 

whenever possible, rule on the 

matter of the request for the 

joinder and on the original case 

in the same judgment whenever 

possible, otherwise it shall rule 

on the matter of the request for 

joinder after adjudging the 

original case. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُغجؼٕٞ:

ُِٔلٌٔش ٖٓ طِوخء ٗلٜٔخ إٔ طؤَٓ ربىهخٍ ٖٓ 

 طَٟ اىهخُٚ ك٢ حُلخ٫ص ح٥ط٤ش :

ٖٓ طَرطٚ رؤكي حُوّٜٞ ٍحرطش ط٠خٖٓ أٝ  -أ

 كن أٝ حُظِحّ ٫ ٣وزَ  حُظـِثش .

–ة  اُٞاسس ٓغ أُذػ٢ أٝ أُذػ٠ ػ٤ِٚ،  

أٝ اُؾش٣ي ػ٠ِ اُؾ٤ٞع ١٧ ٜٓ٘ٔب ارا 

ًبٗذ اُذػٟٞ ٓزؼِوخ ثبُزشًخ ك٢ اُؾبُخ 

 ا٠ُٝ٧، أٝ ثبُؾ٤ٞع ك٢ اُؾبُخ اُضب٤ٗخ .

ٖٓ هذ ٣نبس ثو٤بّ اُذػٟٞ أٝ ثبُؾٌْ   -ط 

ك٤ٜب ارا ثذد ُِٔؾٌٔخ د٫ئَ عذ٣خ ػ٠ِ 

اُزٞاهئ، أٝ اُـؼ، أٝ اُزوق٤ش ٖٓ 

اُخقّٞ . عبٗت  

ٝرؼ٤ٖ أُؾٌٔخ ٤ٓؼبداً ُؾنٞس ٖٓ رؤٓش 

ثبدخبُٚ ، ٝرزجغ ا٧ٝمبع أُؼزبدح ك٢ 

Article 76: 

The court on its own may order 

the joinder of whoever it feels 

should be joined in the following 

circumstances: 

(a) A person who is linked 

to an adversary by the 

bonds of partnership, 

right, or indivisible 

obligation. 

(b) An heir of the 

plaintiff or defendant 

or an owner in 

common with either of 

them if the case 

involves an estate in 

the first instance or a 

common ownership in 

the second. 

(c) A person who may be 
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 harmed by the case or اُز٤ٌِق ثبُؾنٞس .

by a judgment thereon 

if the court finds 

serious evidence of 

collusion, fraud, or 

failure on the part of 

the litigants. 

The court shall set a time for the 

appearance of whoever it orders 

joined, and the normal summons 

procedure shall be followed. 

 

 

 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُغجؼٕٞ:

٣غٞص ٌَُ ر١ ٓقِؾخ إٔ ٣زذخَ ك٢ اُذػٟٞ 

ٓ٘نٔبً ٧ؽذ اُخقّٞ أٝ هبُجبً اُؾٌْ ُ٘لغٚ 

ثطِت ٓشرجو ثبُذػٟٞ، ٣ٌٕٝٞ اُزذخَ 

ثقؾ٤لخ رجِؾ ُِخقّٞ هجَ ٣ّٞ اُغِغخ، أٝ 

ثطِت ٣وذّ ؽلبٛبً ك٢ اُغِغخ ك٢ ؽنٞسْٛ، 

٫ٝ ٣وجَ اُزذخَ ثؼذ ٣ٝضجذ ك٢ ٓؾنشٛب، 

 اهلبٍ ثبة أُشاكؼخ .

Article 77: 

Any person having an interest 

may intervene in the case by 

joining a litigant or requesting a 

judgment for himself on a matter 

related to the case. Intervention 

shall be by a memorandum 

notified to the litigants before the 

day of the hearing or by a request 

made orally in the hearing in their 

presence and recorded in the 

minutes. No intervention may be 

permitted after the closing of 

proceedings. 

 اُلقَ اُضبُش
Chapter III 

Incidental Requests 
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 اُطِجبد اُؼبسمخ

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ٝحُٔزؼٕٞ:

اُطِجبد اُؼبسمخ  ٖٓ أُذػ٢ أٝ  روذّ

أُذػ٠ ػ٤ِٚ ثقؾ٤لخ رجِؾ ُِخقّٞ هجَ ٣ّٞ 

اُغِغخ، أٝ ثطِت ٣وذّ ؽلبٛب ك٢ اُغِغخ ك٢ 

ؽنٞس اُخقْ، ٣ٝضجذ ك٢ ٓؾنشٛب، ٫ٝ 

روجَ اُطِجبد اُؼبسمخ ثؼذ اهلبٍ ثبة 

 أُشاكؼخ.

Article 78: 

Incidental requests shall be filed 

by the plaintiff or the defendant 

by means of a memorandum 

delivered to the litigants before 

the day of the hearing or by a 

request made orally in the 

hearing in the presence of the 

adversary and recorded in the 

minutes. No incidental request 

may be permitted after the 

closing of the proceedings. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُغجؼٕٞ:

ُِٔيػ٢ إٔ ٣ويّ ٖٓ حُطِزخص حُؼخٍٟش ٓخ 

 ٣ؤط٢:

-أ   ٓخ ٣ظ٠ٖٔ طٜل٤ق حُطِذ ح٢ِٛ٧،  

أٝ طؼي٣َ ٟٓٞٞػٚ ُٔٞحؿٜش ظَٝف 

 ١َأص أٝ طز٤٘ض رؼي ٍكغ حُيػٟٞ.

ٓب ٣ٌٕٞ ٬ًٌٔٓ ُِطِت ا٧ف٢ِ، أٝ  –ة 

ٓزشرجبً ػ٤ِٚ، أٝ ٓزق٬ً ثٚ ارقب٫ً  ٫ 

 ٣وجَ اُزغضئخ.

-ط  ٓب ٣زنٖٔ امبكخ أٝ رـ٤٤شاً ك٢ عجت  

اُذػٟٞ ٓغ اثوبء ٓٞمٞع اُطِت 

 ا٧ف٢ِ ػ٠ِ ؽبُٚ.

-د    هِت ا٧ٓش ثبعشاء رؾلظ٢ أٝ ٝهز٢. 

ٓخ طؤًٕ حُٔلٌٔش رظوي٣ٔٚ ٓٔخ ٣ٌٕٞ  -ٛـ

Article 79: 

The plaintiff may make the 

following incidental requests: 

(a) Matters that involve 

correcting the original 

request or amending its 

subject matter to meet 

exigencies that arose or 

became known after the 

lawsuit was filed 

(b) Matters complementing, 

arising from, or which are 

indivisibly linked to the 

original request. 

(c) Matters involving an 

addition or a change to the 

grounds for the case, 

leaving the original subject 

matter of the case 

unchanged 



367 
 

 Requesting an order for (d) َٓطزطخً رخُطِذ ح٢ِٛ٧.

preventive or temporary 

action. 

(e) Whatever the court permits 

relating to the original 

request 

 

 

 

 أُبدح اُضٔبٕٗٞ:

ُِٔيػ٠ ػ٤ِٚ إٔ ٣ويّ ٖٓ حُطِزخص حُؼخٍٟش 

-ٓخ ٣ؤط٢:  

١ِذ حُٔوخٛش حُو٠خث٤ش. -أ   

هِت اُؾٌْ ُٚ ثزؼ٣ٞل ػٖ مشس ُؾوٚ  -ة 

ٖٓ اُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ، أٝ ٖٓ   اعشاء 

 ك٤ٜب.

أ١ ١ِذ ٣ظَطذ ػ٠ِ اؿخرظٚ أ٫ ٣لٌْ  -ؽ 

ًِٜخ أٝ رؼ٠ٜخ،  أٝ إٔ ُِٔيػ٢ رطِزخطٚ 

٣لٌْ ُٚ رٜخ ٓو٤يس رو٤ي ُِٜٔلش حُٔيػ٠ 

 ػ٤ِٚ.

أ١ هِت ٣ٌٕٞ ٓزق٬ً ثبُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ  -د 

 ارقب٫ً ٫ ٣وجَ اُزغضئخ.

ٓخ طؤًٕ حُٔلٌٔش رظوي٣ٔٚ ٓٔخ ٣ٌٕٞ  -ٛـ 

 َٓطزطخً رخُيػٟٞ ح٤ِٛ٧ش.

Article 80: 

The defendant may make the 

following requests: 

(a) Request for judicial set 

off. 

(b) Request for a 

judgment for 

compensation for 

damages sustained 

stemming from the 

original case or from 

an action therein. 

(c) Any request which, if 

accepted, results in not 

rendering judgment on 

all or some of the 

requests of the  

plaintiff, or rendering a 

judgment with 

qualifications 

advantageous to the 

defendant. 

(d) Any request 

indivisibly linked to 

the original case. 

(e) Whatever the court 
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permits relating to the 

original case. 

 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

اُؼبسمخ رؾٌْ أُؾٌٔخ ك٢ ٓٞمٞع اُطِجبد 

ٓغ اُذػٟٞ ا٧ف٤ِخ ًِٔب أٌٖٓ رُي، ٝا٫ 

اعزجوذ اُطِت اُؼبسك ُِؾٌْ ك٤ٚ ثؼذ 

 رؾو٤وٚ.

Article 81: 

Whenever possible the court 

shall rule on an incidental 

request along with the original 

case; otherwise, it shall retain 

the incidental request for a 

ruling after verification. 

 

 

 

 اُجبة اُغبثغ
 ٝهق حُوٜٞٓش ٝحٗوطخػٜخ ٝطًَٜخ

 حُلَٜ ح٧ٍٝ

 ٝهق اُخقٞٓخ
 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٣ـُٞ ٝهق حُيػٟٞ ر٘خء ػ٠ِ حطلخم حُوّٜٞ 

ػ٠ِ ػيّ ح٤َُٔ ك٤ٜخ ٓيس ٫ ط٣ِي ػ٠ِ ٓظش 

أَٜٗ ٖٓ طخ٣ٍن اهَحٍ حُٔلٌٔش حطلخهْٜ، ٫ٝ 

ك٢ أ١ ٤ٓؼخى كظ٢ٔ هي  ٣ٌٕٞ ٌُٜح حُٞهق أػَ

 كيىٙ حُ٘ظخّ ٩ؿَحء ٓخ.

ٝارا ُْ ٣ؼبٝد اُخقّٞ اُغ٤ش ك٢ اُذػٟٞ ك٢ 

اُؼؾشح ا٣٧بّ اُزب٤ُخ ُٜ٘ب٣خ ا٧عَ ػذّ أُذػ٢ 

 ربسًبً دػٞاٙ.

PART SEVEN 

SUSPENSION, 

DISCONTINUANCE, 

AND ABANDONMENT OF 

LITIGATION 

Chapter I 

Suspension of Litigation 

Article 82: 

The case may be suspended on 

the basis of an agreement by the 

litigants not to proceed with it 

for a maximum of six months 

from the date the court 

approves the agreement. Such 

suspension shall have no effect 

on any mandatory time limit 

prescribed hereunder for an 

action. 

If the litigants do not resume the 
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case proceedings within the ten 

days that follow the end of the 

specified period, the plaintiff shall 

be deemed to have abandoned his 

case. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

ٓٞمٞع ارا سأد أُؾٌٔخ رؼ٤ِن ؽٌٜٔب ك٢ 

اُذػٟٞ ػ٠ِ اُلقَ ك٢ ٓغؤُخ أخشٟ ٣زٞهق 

ػ٤ِٜب اُؾٌْ كزؤٓش ثٞهق اُذػٟٞ، ٝثٔغشد 

صٝاٍ عجت اُزٞهق ٣ٌٕٞ ُِخقّٞ هِت 

 اُغ٤ش ك٢ اُذػٟٞ.

Article 83: 

If a court determines that its 

judgment on the merits of a case 

should be contingent on ruling on 

another issue on which the 

judgment depends, it shall order 

suspension of the case and the 

litigants may request proceeding 

with the case when the cause of 

suspension lapses. 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 اٗوطبع اُخقٞٓخ

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

ٓب ُْ رٌٖ اُذػٟٞ هذ ر٤ٜؤد ُِؾٌْ ك٢ 

ب كبٕ ع٤ش اُخقٞٓخ ٣٘وطغ ثٞكبح ٓٞمٞػٜ

أؽذ اُخقّٞ، أٝ ثلوذٙ أ٤ِٛخ اُخقٞٓخ، أٝ 

ثضٝاٍ فلخ ا٤ُ٘بثخ ػٖٔ ًبٕ ٣جبؽش 

اُخقٞٓخ ػ٘ٚ، ػ٠ِ إٔ ع٤ش اُخقٞٓخ ٫ 

٣٘وطغ ثبٗزٜبء اًُٞبُخ، ُِٝٔؾٌٔخ إٔ رٔ٘ؼ 

أع٬ً ٓ٘بعجبً ًَُِٔٞ ارا ًبٕ هذ ثبدس كؼ٤ٖ 

 ٬٤ًًٝ عذ٣ذاً خ٬ٍ اُخٔغخ ػؾش ٣ٞٓبً ٖٓ

اٗزٜبء اًُٞبُخ ا٠ُٝ٧، أٓب ارا ر٤ٜؤد اُذػٟٞ 

ُِؾٌْ ك٬ ر٘وطغ اُخقٞٓخ، ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ 

 اُؾٌْ ك٤ٜب.

Chapter II 

Discontinuance of Litigation 

 

Article 84: 

Unless the case is ripe for 

judgment on the merits, 

litigation shall discontinue with 

the death of a litigant or his loss 

of capacity to litigate, or with 

the loss of representational 

capacity by the person litigating 

on his behalf. Litigation shall 

not discontinue with the expiry 

of a power of attorney, however. 

The court may grant sufficient 

time to a client if he appoints a 

new attorney-in-fact within 

fifteen days of the expiry of the 



370 
 

first power of attorney. If the 

case is ripe for judgment, 

however, the litigation may not 

be discontinued and the court 

shall render judgment. 

 

 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

اُذػٟٞ ٤ٜٓؤح ُِؾٌْ ك٢ ٓٞمٞػٜب ارا رؼذ 

أثذٟ اُخقّٞ أهٞاُْٜ ٝهِجبرْٜ اُخزب٤ٓخ ك٢ 

 عِغخ أُشاكؼخ هجَ ٝعٞد عجت ا٫ٗوطبع.

 

Article 85: 

A case shall be considered ripe 

for judgment on its merits if the 

litigants make their statements 

and closing arguments during 

the litigation hearing before the 

cause to discontinue existed. 

 

 حُٔخىس حُٔخىٓش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

٣زشرت ػ٠ِ اٗوطبع اُخقٞٓخ ٝهق ع٤ٔغ 

ٓٞاػ٤ذ أُشاكؼبد اُز٢ ًبٗذ عبس٣خ ك٢ ؽن 

اُخقّٞ ، ٝثط٬ٕ ع٤ٔغ ا٩عشاءاد اُز٢ 

 رؾقَ أص٘بء ا٫ٗوطبع.

Article 86: 

Discontinuance of litigation 

shall entail the suspension of all 

set times of the litigation then 

proceeding in respect of the 

litigants and the invalidation of 

all actions occurring during the 

discontinuance. 

 

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

٣غزؤٗق اُغ٤ش ك٢ اُذػٟٞ ث٘بء ػ٠ِ هِت 

قّٞ ثز٤ٌِق ٣جِؾ ؽغت ا٧فٍٞ ا٠ُ أؽذ اُخ

ٖٓ ٣خِق ٖٓ هبّ ثٚ عجت ا٫ٗوطبع، أٝ ا٠ُ 

اُخقْ ا٥خش، ًٝزُي ٣غزؤٗق اُغ٤ش ك٢ 

اُذػٟٞ ارا ؽنش اُغِغخ أُؾذدح ُِ٘ظش ثٜب 

Article 87: 

Proceedings of the case shall 

resume at the request of a litigant 

[with summons] duly notified to 

the successor of the person by 

reason of whom the 
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 discontinuance happened, or to the خِق ٖٓ هبّ ثٚ عجت ا٫ٗوطبع.

other adversary. Proceeding with 

the case shall also resume if the 

hearing scheduled for considering 

the case is attended by the 

successor of the person by reason 

of whom the discontinuance 

happened. 

 اُلقَ اُضبُش

 رشى اُخقٞٓخ

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

٣غٞص ُِٔذػ٢ رشى اُخقٞٓخ ثزج٤ِؾ ٣ٞعٜٚ 

ُخقٔٚ، أٝ روش٣ش ٓ٘ٚ ُذٟ اٌُبرت أُخزـ 

ثبُٔؾٌٔخ، أٝ ث٤بٕ فش٣ؼ ك٢ ٓزًشح ٓٞهغ 

اه٬ع خقٔٚ ػ٤ِٜب ٓ٘ٚ، أٝ ٖٓ ٤ًِٝٚ، ٓغ 

ػ٤ِٜب ، أٝ ثبثذاء اُطِت ؽل٣ٞبً ك٢ اُغِغخ 

ٝاصجبرٚ ك٢ مجطٜب، ٫ٝ ٣زْ اُزشى ثؼذ اثذاء 

 أُذػ٠ ػ٤ِٚ دكٞػٚ ا٫ ثٔٞاكوخ أُؾٌٔخ.

 

Chapter III 

Abandonment of Litigation 

 

Article 88: 

The plaintiff may abandon 

litigation by means of a notice 

addressed by him to his 

adversary, by a declaration 

from him to the competent court 

clerk, by an explicit statement in 

a memorandum signed by him 

or his attorney-in-fact and 

shown to his adversary, or by 

making the request orally on the 

record in a hearing. 

Abandonment after the 

defendant completes his 

defenses is permitted only with 

the court‟s approval. 

 

 

 

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼٔخٕٗٞ:

٣ظَطذ ػ٠ِ حُظَى اُـخء ؿ٤ٔغ اؿَحءحص 

Article 89: 

Abandonment shall entail 
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حُوٜٞٓش رٔخ ك٢ ًُي ٛل٤لش حُيػٟٞ، ٌُٖٝ 

 ٫ ٣ْٔ ًُي حُظَى حُلن حُٔيػ٠ رٚ.

nullification of all litigation 

actions, including the claim 

memorandum Such abandonment, 

however, shall not prejudice the 

right claimed. 

 اُجبة اُضبٖٓ

 ر٘ؾ٢ اُونبح ٝسدْٛ ػٖ اُؾٌْ

 أُبدح اُزغؼٕٞ:

٣ٌٕٞ حُوخ٢ٟ ٓٔ٘ٞػخً ٖٓ ٗظَ حُيػٟٞ 

ًُي أكي حُوّٜٞ ك٢  ٝٓٔخػٜخ ُٝٞ ُْ ٣طِذ

 ح٧كٞحٍ ح٥ط٤ش:

ارا ًبٕ صٝعبً  ٧ؽذ اُخقّٞ أٝ ًبٕ    -أ 

 هش٣جبً أٝ فٜشاً ُٚ ا٠ُ اُذسعخ اُشاثؼخ.

ارا ًبٕ ُٚ أٝ ُضٝعزٚ خقٞٓخ هبئٔخ ٓغ  -ة 

 أؽذ اُخقّٞ ك٢ اُذػٟٞ أٝ ٓغ صٝعزٚ.

ارا ًبٕ ٬٤ًًٝ ٧ؽذ اُخقّٞ ، أٝ ٝف٤بً   -ط 

ٗخ ٝساصزٚ ُٚ ، أٝ ، أٝ ه٤ٔبً ػ٤ِٚ ، أٝ ٓظ٘ٞ

ًبٕ صٝعبً ُٞف٢ أؽذ اُخقّٞ أٝ اُو٤ْ ػ٤ِٚ 

، أٝ ًبٗذ ُٚ فِخ هشاثخ أٝ ٓقبٛشح ا٠ُ 

 اُذسعخ اُشاثؼخ ثٜزا اُٞف٢ أٝ اُو٤ْ.

ارا ًبٕ ُٚ أٝ ُضٝعزٚ أٝ ٧ؽذ أهبسثٚ أٝ  -د 

أفٜبسٙ ػ٠ِ ػٔٞد اُ٘غت أٝ ُٖٔ ٣ٌٕٞ ٛٞ 

٬٤ًًٝ ػ٘ٚ أٝ ٝف٤بً أٝ ه٤ٔبً ػ٤ِٚ ؛ ٓقِؾخ 

اُذػٟٞ اُوبئٔخ.ك٢   

ارا ًبٕ هذ أكز٠ أٝ رشاكغ ػٖ أؽذ   -ٛـ

اُخقّٞ ك٢ اُذػٟٞ أٝ ًزت ك٤ٜب ُٝٞ ًبٕ 

PART EIGHT 

RECUSAL AND 

DISQUALIFICATION OF 

JUDGES 

 

Article 90: 

A judge shall be prohibited 

from considering and hearing a 

case, even if no litigant makes 

such a request, in the following 

circumstances. 

(a) If he is the spouse, 

relative, or in-law up to the 

fourth degree of a litigant. 

(b) If he, or his wife, has an 

existing dispute with a 

litigant in the case or with 

his wife. 

(c) If he is an attorney-in-fact, 

guardian, trustee, or 

presumptive heir of a 

litigant or if he is the 

spouse of the guardian or 

trustee of a litigant or if he 

is a relative or an in-law up 

to the fourth degree of 

such guardian or trustee. 

(d) If he, his wife, a relative, 

or an in-law in the 

ancestral line, or a person 
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رُي هجَ اؽزـبُٚ ثبُونبء ، أٝ ًبٕ هذ عجن 

ُٚ ٗظشٛب هبم٤بً أٝ خج٤شاً أٝ ٓؾٌٔبً ، أٝ ًبٕ 

هذ أدٟ ؽٜبدح ك٤ٜب ، أٝ ثبؽش اعشاء ٖٓ 

 اعشاءاد اُزؾو٤ن ك٤ٜب.

for whom he is trustee or 

guardian, has an interest in 

the existing case. 

(e) If he had issued a fatwa 

(religious legal opinion), 

litigated for one of the 

litigants in the case, or 

written about it, even if it 

were before he joined the 

judiciary, or if he had 

earlier considered the case 

as a judge, expert, or 

arbitrator, or had been a 

witness in the case or had 

engaged in any 

investigative action 

therein. 

 

 

 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُظٔؼٕٞ:

٣وغ ثبه٬ً ػَٔ اُوبم٢ أٝ هنبإٙ ك٢ 

ا٧ؽٞاٍ أُزوذٓخ ك٢ أُبدح اُزغؼ٤ٖ ُٝٞ رْ 

ثبرلبم اُخقّٞ، ٝارا ٝهغ ٛزا اُجط٬ٕ ك٢ 

ؽٌْ ٓئ٣ذ ٖٓ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض عبص ُِخقْ إٔ 

ٝاػبدح ٗظش اُطؼٖ ٣طِت ٜٓ٘ب اُـبء اُؾٌْ 

 أٓبّ هبك آخش.

Article 91: 

An action or decision by a judge 

in any of the foregoing 

circumstances set forth in Article 

90 shall be null and void even if it 

were with the agreement of the 

litigants. If such nullification 

occurs with respect to a judgment 

upheld by the Appellate Court, a 

litigant may request said court to 

nullify the decision and assign 

another judge to reconsider the 

appeal. 
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 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُزغؼٕٞ:

 ٣غٞص سد اُوبم٢ ٧ؽذ ا٧عجبة ا٥ر٤خ:

ارا ًبٕ ُٚ أٝ ُضٝعزٚ دػٟٞ ٓٔبصِخ   -أ

 ُِذػٟٞ اُز٢ ٣٘ظشٛب.

ارا ؽذس ُٚ أٝ ُضٝعزٚ خقٞٓخ ٓغ أؽذ  -ة 

اُخقّٞ أٝ ٓغ صٝعزٚ ثؼذ ه٤بّ اُذػٟٞ 

أُ٘ظٞسح أٓبّ اُوبم٢ ، ٓب ُْ رٌٖ ٛزٙ 

اُذػٟٞ هذ أه٤ٔذ ثوقذ سدٙ ػٖ ٗظش 

 اُذػٟٞ أُ٘ظٞسح أٓبٓٚ.

ارا ًبٕ ُٔطِوزٚ اُز٢ ُٚ ٜٓ٘ب ُٝذ ، أٝ  -ط 

ُذسعخ ٧ؽذ أهبسثٚ ، أٝ أفٜبسٙ ا٠ُ ا

اُشاثؼخ خقٞٓخ هبئٔخ أٓبّ اُونبء ٓغ 

أؽذ اُخقّٞ ك٢ اُذػٟٞ ، أٝ ٓغ صٝعزٚ 

، ٓب ُْ رٌٖ ٛزٙ اُخقٞٓخ هذ أه٤ٔذ أٓبّ 

 اُوبم٢ ثوقذ سدٙ.

ارا ًبٕ أؽذ اُخقّٞ خبدٓبً ُٚ ، أٝ ًبٕ  -د 

اُوبم٢ هذ اػزبد ٓئاًِخ أؽذ اُخقّٞ أٝ 

ٓغبً٘زٚ ، أٝ ًبٕ هذ رِو٠ ٓ٘ٚ ٛذ٣خ هج٤َ 

ػٟٞ أٝ ثؼذٙ.سكغ اُذ  

ارا ًبٕ ث٤٘ٚ ٝث٤ٖ أؽذ اُخقّٞ ػذاٝح  -ٛـ 

أٝ ٓٞدح ٣شعؼ ٓؼٜب ػذّ اعزطبػزٚ 

 اُؾٌْ ثذٕٝ رؾ٤ض.

Article 92: 

A judge may be disqualified for 

any of the following reasons: 

(a) If either he or his wife 

has a case similar to 

the case before him. 

(b) If he, or his wife, 

has a dispute with a 

litigant or his wife after 

the lawsuit was filed 

and pending with the 

judge, unless that 

[latter] lawsuit was 

filed with the intention 

of disqualifying him 

from considering the 

case before him. 

(c) If his divorcee with 

whom he has a child or 

one of his relatives or 

in-laws up to the fourth 

degree has a dispute 

before the judiciary 

with a litigant in the 

case, or with his wife, 

unless the case was 

brought with the 

intention of 

disqualifying him. 

(d) If a litigant is his 

servant or the judge 

had habitually dined or 

lived with him, or if he 

had received a gift 

from him shortly 

before the lawsuit was 
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filed or thereafter. 

(e) If enmity or friendship 

exists between him and 

a litigant such that it is 

likely he would not be 

able to judge 

impartially. 

 

 

 

 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

٫ ٣غٞص ُِوبم٢ ا٫ٓز٘بع  ٖٓ اُونبء ك٢ 

هن٤خ ٓؼشٝمخ ػ٤ِٚ ا٫ ارا ًبٕ ٓٔ٘ٞػبً ٖٓ 

ٗظش اُذػٟٞ أٝ هبّ ثٚ عجت ُِشد ، ٝػ٤ِٚ إٔ 

٣خجش ٓشعؼٚ أُجبؽش ُ٪رٕ ُٚ ثبُز٘ؾ٢ ، 

٣ٝضجذ ٛزا ًِٚ ك٢ ٓؾنش خبؿ ٣ؾلع ك٢ 

 أُؾٌٔخ.

Article 93: 

A judge may refrain from 

considering a case before him 

only if he was forbidden to 

consider the case or possessed a 

disqualifying cause. He shall 

contact his immediate superior 

for permission to recuse himself, 

all of which shall be entered into 

a special record kept at the 

court. 

 

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

ارا هبّ ثبُوبم٢ عجت ُِشد ُْٝ ٣ز٘ؼ عبص 

ُِخقْ هِت سدٙ ، كبٕ ُْ ٣ٌٖ عجت اُشد ٖٓ 

ا٧عجبة أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ك٢ أُبدح اُضب٤ٗخ 

ٝاُزغؼ٤ٖ ٝعت روذ٣ْ هِت اُشد هجَ روذ٣ْ 

أ١ دكغ أٝ دكبع ك٢ اُون٤خ ٝا٫ عوو اُؾن 

ك٤ٚ ، ٝٓغ رُي ٣غٞص هِت اُشد ارا ؽذصذ 

صجذ هبُت اُشد أٗٚ أعجبثٚ ثؼذ رُي ، أٝ ارا أ

 ٫ ٣ؼِْ ثٜب.

Article 94: 

If there was cause for a judge to 

recuse himself and he had failed to 

do so, a litigant may request his 

disqualification. If the reason for 

disqualification is not one of those 

set forth under Article 92, a 

request for disqualification must 

be made before any defense or 

plea is presented in the case; 
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 otherwise such a right is forfeited. 

Nevertheless, such a request may 

be made if the reasons therefor 

occurred afterwards or if the 

petitioner proves that he had no 

knowledge thereof. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُظٔؼٕٞ:

٣ؾقَ اُشد ثزوش٣ش ك٢ اداسح أُؾٌٔخ ٣ٞهؼٚ 

هبُت اُشد ٗلغٚ ، أٝ ٤ًِٝٚ أُلٞك ك٤ٚ 

ثز٤ًَٞ خبؿ ٣ٝشكن اُز٤ًَٞ ثبُزوش٣ش ، 

٣ٝغت إٔ ٣ؾزَٔ روش٣ش اُشد ػ٠ِ أعجبثٚ ٝإٔ 

٣شكن ثٚ ٓب ٣ٞعذ ٖٓ ا٧ٝسام أُئ٣ذح ُٚ ، 

٣ٞدع ػ٘ذ اُزوش٣ش أُق ٝػ٠ِ هبُت اُشد إٔ 

ريال رئٍٝ ُِخض٣٘خ اُؼبٓخ ارا سكل هِت 

 اُشد.

Article 95: 

Disqualification shall be effected 

by a declaration to the court 

administration signed by the 

petitioner personally or by his 

attorney-in-fact under special 

power of attorney which shall be 

attached to the declaration. A 

declaration for disqualification 

shall include reasons therefor and 

enclose whatever supporting 

papers are available. When 

making the declaration, the 

petitioner shall deposit one 

thousand riyals which shall revert 

to the public treasury if the 

petition is rejected. 

 

 

 حُٔخىس حُٔخىٓش ٝحُظٔؼٕٞ:

٣غت ػ٠ِ اداسح أُؾٌٔخ إٔ رطِغ اُوبم٢ 

كٞساً ػ٠ِ روش٣ش هِت اُشد ، ٝػ٠ِ اُوبم٢ 

خ٬ٍ ا٣٧بّ ا٧سثؼخ اُزب٤ُخ ٫ه٬ػٚ إٔ ٣ٌزت 

ُشئ٤ظ أُؾٌٔخ أٝ سئ٤ظ ٓؾبًْ أُ٘طوخ 

ٝهبئغ اُشد ٝأعجبثٚ ، كبرا ؽغت ا٧ؽٞاٍ ػٖ 

Article 96: 

The court administration shall 

immediately show the 

declaration for disqualification 

to the judge who shall within the 

following four days of reviewing 
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ُْ ٣ٌزت ػٖ رُي ك٢ أُٞػذ أُؾذد ، أٝ 

ًزت ٓئ٣ذاً أعجبة اُشد ًٝبٗذ ٛزٙ ا٧عجبة 

رقِؼ ُٚ ثٔٞعت اُ٘ظبّ ، أٝ ًزت ٗبك٤بً ُٜب 

ٝصجزذ ك٢ ؽوٚ كؼ٠ِ سئ٤ظ أُؾٌٔخ أٝ 

سئ٤ظ ٓؾبًْ أُ٘طوخ إٔ ٣قذس أٓشاً ثز٘ؾ٤زٚ 

 ػٖ ٗظش اُذػٟٞ.

the declaration write to the 

Chief Judge of the court or the 

Chief Judge of the province 

courts, as the case may be, about 

the facts and causes of 

disqualification. If he does not 

write within the prescribed 

time, or if he writes in support 

of the reasons for 

disqualification, which reasons 

shall be proper hereunder, or if 

he writes a denial but proof is 

established, the Chief Judge of 

the court or the Chief Judge of 

the province courts shall declare 

him disqualified from 

considering the case. 

 

 

 

 اُجبة اُزبعغ

 اعشاءاد ا٩صجبد

 اُلقَ ا٧ٍٝ

 أؽٌبّ ػبٓخ

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

٣غت إٔ رٌٕٞ اُٞهبئغ أُشاد اصجبرٜب أص٘بء 

أُشاكؼخ ٓزؼِوخ ثبُذػٟٞ ٓ٘زغخ ك٤ٜب عبئضاً 

 هجُٜٞب .

PART NINE 

EVIDENTIARY 

PROCEDURES 

Chapter I 

General Provisions 

Article 97: 

Facts intended for verification 

during proceedings must be 

relevant, material to the case 

and admissible. 

 

ٝحُظٔؼٕٞ:حُٔخىس حُؼخٓ٘ش   Article 98: 
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اًح ًخٗض ر٤٘ش أكي حُوّٜٞ ك٢ ٌٓخٕ هخٍؽ 

ػٖ ٗطخم حهظٜخٙ حُٔلٌٔش كؼ٤ِٜخ إٔ 

طٔظوِق حُوخ٢ٟ ح١ٌُ ٣وغ ًُي حٌُٔخٕ ك٢ 

 ٗطخم حهظٜخٛٚ ُٔٔخع طِي حُز٤٘ش .

If a litigant‟s evidence is in a 

place outside the area of court‟s 

jurisdiction, said court shall 

deputize the judge with 

jurisdiction over that place to 

hear such evidence. 

 

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

ُِٔلٌٔش إٔ طؼيٍ ػٔخ أَٓص رٚ ٖٓ اؿَحءحص 

ح٩ػزخص ر١َ٘ إٔ طز٤ٖ أٓزخد حُؼيٍٝ ك٢ 

ىكظَ ح٠ُز٢ ، ٣ٝـُٞ ُٜخ أ٫ طؤهٌ ر٘ظ٤ـش 

ك٢ ح٩ؿَحء ، ر١َ٘ إٔ طز٤ٖ أٓزخد ًُي 

 كٌٜٔخ.

Article 99: 

A court may renounce 

evidentiary procedures it had 

ordered provided that it sets 

forth the reasons for 

renunciation in the record. It 

may take no account of the 

result of the procedure provided 

that it explains the reasons 

therefor in its judgment. 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 اعزغٞاة اُخقّٞ ٝا٩هشاس

 أُبدح أُبئخ:
ُِٔؾٌٔخ إٔ رغزغٞة ٖٓ ٣ٌٕٞ ؽبمشاً ٖٓ 

اُخقّٞ، ٌَُٝ ْٜٓ٘ إٔ ٣طِت اعزغٞاة 

خقٔٚ اُؾبمش ، ٝرٌٕٞ ا٩عبثخ ك٢ اُغِغخ 

ٗلغٜب ا٫ ارا سأد أُؾٌٔخ اػطبء ٤ٓؼبد 

ُ٪عبثخ ، ًٔب رٌٕٞ ا٩عبثخ  ك٢ ٓٞاعٜخ 

 هبُت ا٫عزغٞاة.

Chapter II 

Questioning Litigants and 

Admission 

Article 100: 

A court may question a litigant 

who is present, and each litigant 

may request the questioning of 

his adversary who is present. 

Responses shall be given during 

the same hearing, unless the 

court deems fit to grant time for 

a response. The response must 

be given in front of the person 

requesting the questioning. 
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 حُٔخىس ح٠ُٝ٧ رؼي حُٔخثش:

ُِٔلٌٔش إٔ طؤَٓ رل٠ٍٞ حُوْٜ ٫ٓظـٞحرٚ 

ٓٞحء ٖٓ طِوخء ٗلٜٔخ ، أٝ ر٘خء ػ٠ِ ١ِذ 

حُٔلٌٔش كخؿش ٌُُي، ٝػ٠ِ هٜٔٚ اًح ٍأص 

ٖٓ طوٍَ حُٔلٌٔش حٓظـٞحرٚ إٔ ٣ل٠َ 

 حُـِٔش حُظ٢ كيىٛخ أَٓ حُٔلٌٔش.

Article 101: 

A court either on its own, or at 

the request of a litigant, may 

order the presence of his 

adversary for questioning if it 

determined a need therefor. A 

person whom the court decides 

to question shall attend the 

hearing as scheduled in the 

court‟s order. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش رؼي حُٔخثش:

ارا ًبٕ ُِخقْ ػزس ٓوجٍٞ ٣ٔ٘ؼٚ ٖٓ 

اُؾنٞس ث٘لغٚ ٫عزغٞاثٚ ٣٘زوَ اُوبم٢ أٝ 

٣٘ذة ٖٓ ٣ضن ثٚ ا٠ُ ٓؾَ اهبٓزٚ ٫عزغٞاثٚ 

أُغزغٞة خبسط ٗطبم ، ٝارا ًبٕ 

اخزقبؿ أُؾٌٔخ ك٤غزخِق اُوبم٢ ك٢ 

 اعزغٞاثٚ ٓؾٌٔخ ٓؾَ اهبٓزٚ.

Article 102: 

If a litigant has an acceptable 

excuse that prevents his 

appearance in person for 

questioning, the judge shall 

himself go, or deputize a 

trustworthy person to go, to 

question the litigant at his place of 

residence. If the one to be 

questioned is outside the area of 

the court‟s jurisdiction, the judge 

shall deputize the court of his 

place of residence to question him. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش رؼي حُٔخثش:

حُل٠ٍٞ ٬ُٓظـٞحد اًح طوِق حُوْٜ ػٖ 

ريٕٝ ػٌٍ ٓوزٍٞ ، أٝ حٓظ٘غ ػٖ ح٩ؿخرش ىٕٝ 

ٓزٍَ، كِِٔلٌٔش إٔ طٔٔغ حُز٤٘ش ٝإٔ 

 طٔظوِٚ ٓخ طَحٙ ٖٓ ًُي

حُظوِق أٝ ح٫ٓظ٘خع.   

Article 103: 

If a litigant fails to appear for 

questioning without an acceptable 

excuse, or refuses to answer for no 

reason, the court may hear the 

evidence and draw whatever 

conclusion it deems proper from 

such failure to appear or refusal to 
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answer. 

 حُٔخىس حَُحرؼش رؼي حُٔخثش:

اهَحٍ حُوْٜ ػ٘ي ح٫ٓظـٞحد أٝ ىٕٝ 

حٓظـٞحرٚ كـش هخٛـَس ػ٤ِٚ ، ٣ٝـذ إٔ 

٠خء أػ٘خء ح٤َُٔ ٣ٌٕٞ ح٩هَحٍ كخ٬ًٛ أٓخّ حُو

 ك٢ حُيػٟٞ حُٔظؼِوش رخُٞحهؼش حُٔوَ رٜخ .

Article 104: 

An admission by a litigant during 

questioning or without 

questioning shall be proof 

affecting him only. The admission 

shall be made before the bench 

during the course of the case 

related to the admitted event. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش رؼي حُٔخثش:

٣ؾزشه ك٢ فؾخ ا٩هشاس إٔ ٣ٌٕٞ أُوش 

ػبه٬ً ثبُـبً ٓخزبساً ؿ٤ش ٓؾغٞس ػ٤ِٚ ، ٣ٝوجَ 

اهشاس أُؾغٞس ػ٤ِٚ ُِغلٚ ك٢ ًَ ٓب ٫ ٣ؼذ 

 ٓؾغٞساً ػ٤ِٚ ك٤ٚ ؽشػب.

Article 105: 

For an admission to be valid it 

must be made by an adult, who is 

sane, not under interdiction, and 

must make the admission freely. 

An admission by an interdicted 

spendthrift shall be accepted in all 

matters for which he is not legally 

under interdiction. 

 حُٔخىس حُٔخىٓش رؼي حُٔخثش:

٫ ٣زغضأ ا٩هشاس ػ٠ِ فبؽجٚ ك٬ ٣ئخز ٓ٘ٚ 

اُنبس ثٚ ٣ٝزشى اُقبُؼ ُٚ ثَ ٣ئخز عِٔخ 

ٝاؽذح ، ا٫ ارا اٗقت ػ٠ِ ٝهبئغ ٓزؼذدح ، 

ًٝبٕ ٝعٞد ٝاهؼخ ٜٓ٘ب ٫ ٣غزِضّ ؽزٔبً 

 ٝعٞد اُٞهبئغ ا٧خشٟ .

Article 106: 

An admission shall not be 

divisible to the detriment of its 

maker whereby what is damaging 

to him is taken into account but 

what is in his favor is not. It shall 

be taken in toto, unless it pertains 

to several events where the 

existence of one event does not 

necessarily entail the existence of 

others. 
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 حُٔخىس حُٔخرؼش رؼي حُٔخثش:

٣غت ػ٠ِ ٖٓ ٣ٞعٚ ُخقٔٚ ا٤ٔ٤ُٖ إٔ ٣ج٤ٖ 

ثبُذهخ اُٞهبئغ اُز٢ ٣ش٣ذ اعزؾ٬كٚ ػ٤ِٜب 

ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ رؼذ ف٤ـخ ا٤ٔ٤ُٖ ا٬ُصٓخ 

 ؽشػب.

Chapter III 

Oaths 

Article 107: 

A person requesting the oath of  

his adversary must precisely 

specify the events concerning 

which he wishes said adversary 

take an oath. The court shall 

prepare the formula of the oath as 

prescribed by the Shari‟ah. 

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش رؼي حُٔخثش:

٫ رٌٕٞ ا٤ٔ٤ُٖ ٫ٝ اٌٍُ٘ٞ ػٜ٘ب ا٫ أٓبّ 

اُذػٟٞ ك٢ ٓغِظ اُونبء ٫ٝ اػزجبس هبم٢ 

 ُٜٔب خبسعٚ ، ٓب ُْ ٣ٞعذ ٗـ ٣خبُق رُي .

Article 108: 

An oath or refusal to be take an 

oath may be made only before the 

presiding judge in the judicial 

hearing, and shall be of no 

consequence outside the hearing 

unless there is a provision to the 

contrary. 

 :Article 109 حُٔخىس حُظخٓؼش رؼي حُٔخثش :
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ٖٓ دػ٢ ُِؾنٞس ُِٔؾٌٔخ ٧داء ا٤ٔ٤ُٖ 

ٝعت ػ٤ِٚ اُؾنٞس كبٕ ؽنش ٝآز٘غ دٕٝ 

إٔ ٣٘بصع ٖٓ ٝعٜذ ا٤ُٚ ا٤ٔ٤ُٖ ٫ ك٢ 

ٝعت ػ٤ِٚ  -عٞاصٛب ٫ٝ ك٢ رؼِوٜب ثبُذػٟٞ 

–إ ًبٕ ؽبمشاً ث٘لغٚ  إٔ ٣ؾِلٜب كٞساً أٝ  

٠ خقٔٚ ، ٝإ رخِق ثـ٤ش ػزس ٣شدٛب ػِ

 ػذ ٗب٬ًً ًزُي .

A person summoned to court to 

take an oath must appear. If he 

appears and declines without 

contesting the permissibility or 

relevance of the oath to the case 

with the person requesting the 

oath he must, if present in person, 

take the oath immediately or 

require that his adversary take an 

oath. If he fails to appear for no 

excuse he shall be considered to 

have refused to take the oath. 

 حُٔخىس حُؼخَٗس رؼي حُٔخثش:

 ارا ًبٕ ُٖٔ ٝعٜذ ا٤ُٚ ا٤ٔ٤ُٖ ػزس ٣ٔ٘ؼٚ

ػٖ اُؾنٞس ٧دائٜب ك٤٘زوَ اُوبم٢ ُزؾ٤ِلٚ 

، أٝ ر٘ذة أُؾٌٔخ أؽذ هنبرٜب أٝ ا٬ُٔص٤ٖٓ 

اُونبئ٤٤ٖ ك٤ٜب، كبرا ًبٕ ٖٓ ٝعٜذ ا٤ُٚ 

ا٤ٔ٤ُٖ ٣و٤ْ خبسط ٗطبم اخزقبؿ أُؾٌٔخ 

كِٜب إٔ رغزخِق ك٢ رؾ٤ِلٚ ٓؾٌٔخ ٓؾَ 

اهبٓزٚ ، ٝك٢ ٬ً اُؾب٤ُٖ ٣ؾشس ٓؾنش 

وبم٢ ثؾِق ا٤ٔ٤ُٖ ٣ٞهؼٚ اُؾبُق ٝاُ

أُغزخِق أٝ أُ٘ذٝة ٝاٌُبرت ٖٝٓ ؽنش 

 ٖٓ اُخقّٞ .

Article 110: 

If the person requested to take 

an oath has an excuse that 

prevents his appearance, the 

judge shall proceed to where he 

is to administer the oath, or the 

court shall assign one of its 

judges or assistant judges to do 

so. If a person to be sworn 

resides outside the area of the 

court‟s jurisdiction, the court 

may deputize the court of his 

place of residence to administer 

the oath. In either case minutes 

of the oath shall be drawn up 

and signed by the oath taker, 

the deputized judge or 

representative, the clerk, and 

the adversaries present. 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ػَ٘س رؼي حُٔخثش:

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أداء ا٤ٔ٤ُٖ ك٢ ٓٞاعٜخ 

Article 111: 

An oath shall be taken in front 

of the person requesting it, 
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هبُجٜب ا٫ ارا هشس ر٘بصُٚ ػٖ ؽنٞس أدائٜب ، 

أٝ رخِق دٕٝ ػزس ٓوجٍٞ ٓغ ػِٔٚ 

 ثبُغِغخ.

unless he waives attendance or 

fails to appear without an 

acceptable excuse despite his 

knowledge of the hearing. 

 

 اُلقَ اُشاثغ

 أُؼب٣٘خ

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ػَ٘س رؼي حُٔخثش :

روشس ٖٓ رِوبء ٗلغٜب أٝ ٣غٞص ُِٔؾٌٔخ إٔ 

ث٘بء ػ٠ِ هِت أؽذ اُخقّٞ ٓؼب٣٘خ أُز٘بصع 

ك٤ٚ ثغِجٚ ا٠ُ أُؾٌٔخ إ ًبٕ رُي ٌٓٔ٘بً ، 

أٝ ثب٫ٗزوبٍ ا٤ُٚ ، أٝ ٗذة أؽذ أػنبئٜب ُزُي 

، ػ٠ِ إٔ ٣زًش ك٢ اُوشاس اُقبدس ثزُي ٓٞػذ 

أُؼب٣٘خ ، ُٜٝب إٔ رغزخِق ك٢ أُؼب٣٘خ 

قبفٜب أُؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم اخز

اُؾ٢ء أُز٘بصع ك٤ٚ ، ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ ٣جِؾ 

هشاس ا٫عزخ٬ف اُوبم٢ أُغزخِق ػ٠ِ إٔ 

٣زنٖٔ ٛزا اُوشاس ع٤ٔغ اُج٤بٗبد أُزؼِوخ 

ثبُخقّٞ ٝٓٞمغ أُؼب٣٘خ ٝؿ٤ش رُي ٖٓ 

 اُج٤بٗبد ا٬ُصٓخ ُزٞم٤ؼ عٞاٗت اُون٤خ.

Chapter IV 

Inspection 

 

Article 112: 

The court on its own or at the 

request of a litigant may decide 

to inspect a disputed item either 

by bringing it to the court, if 

feasible, or by proceeding to 

where it is or assigning the task 

to one of its members, provided 

that the decision to that effect 

states the time of inspection. It 

may deputize the court with 

jurisdiction over the disputed 

item to perform the inspection, 

in which case the deputized 

judge shall be notified of the 

deputizing decision, which 

decision shall contain all the 

information pertaining to the 

litigants, the inspection place, 

and such other information as is 

necessary to clarify aspects of 

the case. 

 

 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ػَ٘س رؼي حُٔخثش :

رذػٞ أُؾٌٔخ أٝ اُوبم٢ أُ٘زذة أٝ 

Article 113: 

The court, the assigned or 
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أُغزخِق اُخقّٞ هجَ أُٞػذ أُؼ٤ٖ 

ػذا َٜٓ  -ثؤسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ ػ٠ِ ا٧هَ 

ثٔزًشح رشعَ ثٞعبهخ اداسح  - أُغبكخ

أُؾٌٔخ رزنٖٔ ث٤بٕ ٌٓبٕ ا٫عزٔبع ٝا٤ُّٞ 

 ٝاُغبػخ اُز٢ ع٤٘ؼوذ ك٤ٜب.

٣ٝغٞص ُِٔؾٌٔخ ارا ُضّ ا٧ٓش إٔ رزؾلع ػ٠ِ 

اُؾ٢ء ٓٞمغ أُؼب٣٘خ ا٠ُ ؽ٤ٖ فذٝس 

 اُؾٌْ أٝ ا٠ُ أ١ ٝهذ آخش.

deputized judge shall invite the 

litigants, at least twenty-four 

hours prior to the scheduled 

time, except travel time, by 

means of a memorandum sent 

through the court 

administration that gives the 

place and day and hour of the 

meeting. 

The court may, if need be, take the 

inspected item under custody 

pending the announcement of the 

judgment or until any other time. 

 حُٔخىس حَُحرؼش ػَ٘س رؼي حُٔخثش:

ُِٔؾٌٔخ أٝ اُوبم٢ أُ٘زذة أٝ أُغزخِق 

ُِٔؼب٣٘خ رؼ٤٤ٖ خج٤ش أٝ أًضش ٬ُعزؼبٗخ ثٚ ك٢ 

أُؼب٣٘خ ، ُٜٝب ُِٝوبم٢ أُ٘زذة أٝ 

٣شٕٝ عٔبع ؽٜبدرٚ  أُغزخِق عٔبع ٖٓ

 ٖٓ اُؾٜٞد ك٢ ٓٞمغ اُ٘ضاع.

Article 114: 

The court, the judge assigned or 

deputized for inspection may 

appoint one or more experts for 

assistance in the inspection. The 

court, the assigned or deputized 

judge may hear the testimony of 

any witness they desire at the 

place of dispute. 

 

 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ػَ٘س رؼي حُٔخثش :

٣ؾشس ٓؾنش ث٘ز٤غخ أُؼب٣٘خ ٣ٞهؼٚ أُؼب٣ٖ 

، ٝاٌُبرت ، ٖٝٓ ؽنش ٖٓ اُخجشاء ، 

ٝاُؾٜٞد ، ٝاُخقّٞ ، ٣ٝضجذ ك٢ دكزش مجو 

 اُون٤خ.

Article 115: 

Minutes of the inspection result 

shall be drawn up and signed by 

the inspector, the clerk, and 

whatever experts, witnesses, and 

litigants were present which shall 

be entered into the case file. 
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 حُٔخىس حُٔخىٓش ػَ٘س رؼي حُٔخثش:

٣غٞص ٌَُ فبؽت ٓقِؾخ ك٢ اصجبد ٓؼبُْ 

ٝاهؼخ ٓؾزَٔ إٔ رقجؼ ٓؾَ ٗضاع أٓبّ 

اُونبء ٓغزوج٬ً إٔ ٣زوذّ ُِٔؾٌٔخ أُخزقخ 

ثٜب ٓؾ٤ِبً ثذػٟٞ ٓغزؼغِخ ُٔؼب٣٘زٜب 

ثؾنٞس ر١ٝ اُؾؤٕ ٝاصجبد ؽبُزٜب ٝرزْ 

أُؼب٣٘خ ٝاصجبد اُؾبُخ ٝكن أؽٌبّ أُٞاد 

 اُغبثوخ.

Article 116: 

Any person who has an interest in 

documenting the material 

conditions of an event that may 

become the subject of a dispute 

before the bench in the future may 

bring a summary case to the court 

of local venue, requesting an 

inspection in the presence of those 

concerned and documenting the 

conditions. Inspection and 

documentation of the condition 

shall be completed as per the 

provisions of the preceding 

articles. 

 اُلقَ اُخبٓظ

 اُؾٜبدح

 حُٔخىس حُٔخرؼش ػَ٘س رؼي حُٔخثش :

ػ٠ِ اُخقْ اُز١ ٣طِت أص٘بء أُشاكؼخ 

ا٩صجبد ثؾٜبدح اُؾٜٞد إٔ ٣ج٤ٖ ك٢ اُغِغخ 

ًزبثخ أٝ ؽلبٛبً اُٞهبئغ اُز٢ ٣ش٣ذ اصجبرٜب ، 

ٝارا سأد أُؾٌٔخ إٔ رِي اُٞهبئغ عبئضح 

ا٩صجبد ثٔوزن٠ أُبدح اُغبثؼخ ٝاُزغؼ٤ٖ 

هشسد عٔبع ؽٜبدح اُؾٜٞد ٝػ٤٘ذ عِغخ 

ْ ك٤ٜب.ُزُي ٝهِجذ ٖٓ اُخقْ اؽنبسٛ  

Chapter V 

Testimony 

 

Article 117: 

A litigant who requests, during 

proceedings, proof by the 

testimony of witnesses shall set 

forth in writing or orally during 

the hearing the events he wishes 

to prove. If the court determines 

that such events are admissible 

under the provisions of Article 

97, it shall decide to hear the 

witnesses and shall schedule a 

hearing for that purpose and 

ask the litigant to bring them 

then. 
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 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ػَ٘س رؼي حُٔخثش:

ارا ًبٕ ُِؾبٛذ ػزس ٣ٔ٘ؼٚ ػٖ اُؾنٞس 

ك٤٘زوَ اُوبم٢ ُغٔبػٜب أٝ ٧داء ؽٜبدرٚ 

ر٘ذة أُؾٌٔخ أؽذ هنبرٜب ُزُي ، ٝارا ًبٕ 

اُؾبٛذ ٣و٤ْ خبسط ٗطبم اخزقبؿ أُؾٌٔخ 

كزغزخِق أُؾٌٔخ ك٢ عٔبع ؽٜبدرٚ ٓؾٌٔخ 

 ٓؾَ اهبٓزٚ.

 

Article 118: 

If a witness has an excuse that 

prevents his appearance to 

testify, the judge shall proceed 

to where he is to hear it or the 

court shall assign one of its 

judges to do so. If the witness 

resides outside the area of the 

court‟s jurisdiction, the court 

shall deputize the court of his 

place of residence to hear his 

testimony. 

 

 

 

شح ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُزبعؼخ ػؾ  

رغٔغ ؽٜبدح ًَ ؽبٛذ ػ٠ِ اٗلشاد ثؾنٞس 

اُخقّٞ ٝثذٕٝ ؽنٞس ثبه٢ اُؾٜٞد اُز٣ٖ 

ُْ رغٔغ ؽٜبدرْٜ ػ٠ِ إٔ رخِلْٜ ٫ ٣ٔ٘غ 

ٖٓ عٔبػٜب، ٝػ٠ِ اُؾبٛذ إٔ ٣زًش اعٔٚ 

اٌُبَٓ ٝع٘ٚ ٜٝٓ٘زٚ ٝٓؾَ اهبٓزٚ ٝعٜخ 

ارقبُٚ ثبُخقّٞ ثبُوشاثخ أٝ ا٫عزخذاّ أٝ 

ارقبٍ ثْٜ ٓغ اُزؾون ػٖ ؿ٤شٛب إ ًبٕ ُٚ 

 ٣ٞٛزٚ.

Article 119: 

The testimony of each witness 

shall be heard individually in the 

presence of the litigants but not in 

the presence of the other witnesses 

whose testimony had not been 

heard, though their failure to 

attend does not preclude hearing 

it. A witness shall state his full 

name, age, occupation, place of 

residence and whether he is 

related to the litigants by kinship, 

service, etc., if applicable, and his 

identity shall be verified. 
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 حُٔخىس حُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

اُؾٜبدح ؽل٣ٞبً ٫ٝ ٣غٞص ا٫عزؼبٗخ ك٢ رئدٟ 

أدائٜب ثٔزًشاد ٌٓزٞثخ ا٫ ثبرٕ اُوبم٢ 

ٝثؾشه إٔ رغٞؽ رُي هج٤ؼخ اُذػٟٞ ، 

ُِٝخقْ اُز١ رئدٟ اُؾٜبدح مذٙ إٔ ٣ج٤ٖ 

ُِٔؾٌٔخ ٓب ٣خَ ثؾٜبدح اُؾبٛذ ٖٓ هؼٖ 

 ك٤ٚ أٝ ك٢ ؽٜبدرٚ.

Article 120: 

Testimony shall be given orally. 

The use of written notes during 

testimony is permitted only with 

the judge‟s consent provided 

that the nature of the case 

justifies it. A litigant against 

whom the testimony is made 

may indicate to the court 

whatever prejudices the 

testimony by impeaching the 

witness or the testimony. 
 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

ُِوخ٢ٟ ٖٓ طِوخء ٗلٔٚ أٝ ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذ أكي 

حُوّٜٞ إٔ ٣ٞؿٚ ُِ٘خٛي ٓخ ٣َحٙ ٖٓ ح٧ٓجِش 

ٓل٤يحً ك٢ ً٘ق حُلو٤وش ٝػ٠ِ حُوخ٢ٟ ك٢ ًُي 

اؿخرش ١ِذ حُوْٜ ا٫ اًح ًخٕ حُٔئحٍ ؿ٤َ 

 ٓ٘ظؾ.

Article 121: 

The judge on his own or at the 

request of a litigant may ask the 

witness whatever questions he 

determines are conducive to 

determining the truth. The 

judge shall accede to the request 

of the litigant in this regard 

unless the question is 

immaterial. 
ٕٝ رؼي حُٔخثش:حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ٝحُؼَ٘  

ارا هِت أؽذ اُخقّٞ آٜبُٚ ٩ؽنبس ؽٜٞدٙ 

اُـبئج٤ٖ ػٖ ٓغِظ اُؾٌْ ك٤َٜٔ أهَ ٓذح 

ًبك٤خ ك٢ ٗظش أُؾٌٔخ كبرا ُْ ٣ؾنشْٛ ك٢ 

اُغِغخ أُؼ٤٘خ أٝ أؽنش ْٜٓ٘ ٖٓ ُْ رٞفَ 

ؽٜبدرٚ أَٜٓ ٓشح أخشٟ ٓغ اٗزاسٙ ثبػزجبسٙ 

ػبعضاً إ ُْ ٣ؾنشْٛ ، كبرا ُْ ٣ؾنشْٛ ك٢ 

اُضبُضخ أٝ أؽنش ْٜٓ٘ ٖٓ ُْ رٞفَ اُغِغخ 

ؽٜبدرٚ كِِٔؾٌٔخ إٔ رلقَ ك٢ اُخقٞٓخ 

كبرا ًبٕ ُٚ ػزس ك٢ ػذّ اؽنبس ؽٜٞدٙ 

ًـ٤جزْٜ أٝ عِٜٚ ٓؾَ اهبٓزْٜ ًبٕ ُٚ ؽن 

Article 122: 

If an adversary requests time to 

bring witnesses absent from the 

judicial hearing, he shall be 

granted the shortest time that is 

adequate in the opinion of the 

court. If he does not bring them to 

the scheduled hearing or brought 

persons whose testimony was 

incompetent, he shall be given 

another grace period along with a 
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 warning that he would be اهبٓخ اُذػٟٞ ٓز٠ ؽنشٝا.

considered in default if he does 

not bring them. If he does not 

bring them to the third hearing, or 

brings persons whose testimony is 

incompetent, the court may decide 

the dispute. If he has an excuse for 

not bringing his witnesses, such as 

their absence or his ignorance of 

their place of residence, he shall 

have the right to bring a case 

when they are available 

 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

رضجذ ؽٜبدح اُؾبٛذ ٝاعبثزٚ ػٔب ٣ٞعٚ ُٚ 

ٖٓ أعئِخ ك٢ دكزش اُنجو ثق٤ـخ أُزٌِْ 

دٕٝ رـ٤٤ـش ك٤ٜب صْ رز٠ِ ػ٤ِٚ ُٝـٚ إٔ ٣ذخـَ 

ػ٤ِٜـب ٓب ٣شٟ ٓـٖ رؼذ٣َ ٣ٝزًش اُزؼذ٣َ 

ػوت ٗـ اُؾٜبدح ٓغ رٞه٤ؼٚ ٝرٞه٤غ 

 اُوبم٢ ػ٤ِٚ .

Article 123: 

The testimony of a witness and the 

answers he gives to questions 

addressed to him shall be written 

in the record in the first person 

without change. It shall then be 

read to him and he may enter any 

amendment thereto he wishes. The 

amendment shall be entered after 

the text of the testimony and 

signed by both him and the judge. 

 اُلقَ اُغبدط

 اُخجشح

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

ُِٔؾٌٔخ ػ٘ذ ا٫هزنبء إٔ روشس ٗذة خج٤ش أٝ 

أًضش ٝرؾذد ك٢ هشاسٛب ٜٓٔخ اُخج٤ش ٝأع٬ً 

٣٩ذاع روش٣شٙ ٝأع٬ً ُغِغخ أُشاكؼخ أُج٤٘خ 

Chapter VI 

Expertise 

Article 124: 

The court may decide, when 

necessary, to assign one or more 

experts. It shall in such a decision 
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ػ٠ِ اُزوش٣ش ًٔب رؾذد ك٤ٚ ػ٘ذ ا٫هزنبء 

اُغِلخ اُز٢ رٞدع ُؾغبة ٓقشٝكبد اُخج٤ش 

ٝأرؼبثٚ ٝاُخقْ أٌُِق ثب٣ذاػٜب ٝا٧عَ 

أُؾذد ُ٪٣ذاع ًٔب ٣ٌٕٞ ُٜب إٔ رؼ٤ّٖ خج٤شاً 

٩ثذاء سأ٣ٚ ؽل٣ٞبً ك٢ اُغِغخ ٝك٢ ٛزٙ 

 اُؾبُخ ٣ضجذ سأ٣ٚ ك٢ دكزش اُنجو.

specify the task of the expert, the 

time for depositing his report and 

the time for the litigation hearing 

based on the report, and shall also 

specify, when necessary, the 

advance paid to the account of the 

expert‟s expenses and fees and the 

litigant who shall deposit that sum 

and the time by which he shall 

make the deposit. It may also 

appoint an expert to give his 

opinion orally in a hearing, in 

which case the opinion shall be 

entered into the record. 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

ارا ُْ ٣ٞدع اُخقْ أُجِؾ أٌُِق ثب٣ذاػٚ 

ك٢ ا٧عَ اُز١ ػ٤ّ٘زٚ أُؾٌٔخ عبص ُِخقْ 

ا٥خش إٔ ٣وّٞ ثب٣ذاع ٛزا أُجِؾ دٕٝ اخ٬ٍ 

ثؾوٚ ارا ؽٌْ ُٚ ك٢ اُشعٞع ػ٠ِ خقٔٚ 

ٝارا ُْ ٣ٞدع أُجِؾ أ١ اُخق٤ٖٔ ًٝبٕ 

٣زٞهق ػ٠ِ هشاس اُخجشح اُلقَ ك٢ اُون٤خ 

كِِٔؾٌٔخ إٔ روشس ا٣وبف اُذػٟٞ ؽز٠ ا٣ذاع 

 أُجِؾ.

Article 125: 

If a litigant does not deposit the 

sum he is required to deposit 

within the time limit set by the 

court, the other litigant may 

make that deposit without 

prejudice to his right to have 

recourse to his adversary if a 

judgment is made in his favor. If 

neither litigant deposits the sum 

and resolving the case is 

dependent on determination by 

experts, the court may suspend 

the case until the sum is 

deposited. 

 

ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:حُٔخىس حُٔخىٓش   

ارا ارلن اُخقّٞ ػ٠ِ خج٤ش ٓؼ٤ّٖ كِِٔؾٌٔخ 

Article 126: 

If the litigants agree on a 
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 particular expert, the court may إٔ روش ارلبهْٜ ٝا٫ اخزبسد ٖٓ رضن ثٚ.

accept their agreement; otherwise, 

it may select an expert who enjoys 

its confidence. 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

خ٬ٍ ا٣٧بّ اُض٬صخ اُزب٤ُخ ٣٩ذاع أُجِؾ رذػٞ 

أُؾٌٔخ اُخج٤ش ٝرج٤ٖ ُٚ ٜٓٔزٚ ٝكوبً 

ُٔ٘طٞم هشاس اُ٘ذة صْ ٣زغِْ فٞسح ٓ٘ٚ 

٩ٗلبر ٓوزنبٙ. ُِٝخج٤ش إٔ ٣طِغ ػ٠ِ 

ا٧ٝسام أُٞدػخ ثِٔق اُذػٟٞ دٕٝ إٔ 

ثبرٕ أُؾٌٔخ.٣٘وَ ؽ٤ئبً ٜٓ٘ب ا٫   

Article 127: 

Within the three days following 

depositing the sum, the court shall 

call the expert and explain to him 

his task as per the wording of the 

assignment decision. He shall then 

receive a copy thereof to fulfill it. 

The expert may review the papers 

in the case file but he may not 

copy anything without the court‟s 

permission. 

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

اًح ُْ ٣ٌٖ حُوز٤َ طخرؼخً ُِٔلٌٔش كِٚ ه٬ٍ 

ح٣٧خّ حُؼ٬ػش حُظخ٤ُش ُظِٔٔٚ ٍٛٞس هَحٍ ٗيرٚ 

حُٜٔٔش إٔ ٣طِذ ٖٓ حُٔلٌٔش اػلخءٙ ٖٓ أىحء 

حُظ٢ ٗيد ا٤ُٜخ ُِٝٔلٌٔش إٔ طؼل٤ٚ ٝط٘يد 

هز٤َحً آهَ ُٜٝخ إٔ طلٌْ ػ٠ِ حُوز٤َ ح١ٌُ ُْ 

٣ئى ٜٓٔظٚ رخُٜٔخ٣ٍق حُظ٢ طٔزذ ك٢ 

 َٛكٜخ ريٕٝ ٗظ٤ـش ٝكن حُوٞحػي حَُ٘ػ٤ش.

Article 128: 

If the expert is not attached to 

the court he may, within three 

days of receiving his assignment 

decision, ask the court to relieve 

him of the task to which he is 

assigned. The court may relieve 

him and assign another expert. 

It may, in accordance with 

Shari‟ah rules, make an expert, 

who has failed to perform his 

task, pay the costs he had 

caused to be expended uselessly. 
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 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

٣غٞص سد اُخجشاء ٨ُعجبة اُز٢ رغ٤ض سد 

اُونبح، ٝرلقَ أُؾٌٔخ اُز٢ ػ٤ّ٘ذ اُخج٤ش 

ك٢ هِت اُشد ثؾٌْ ؿ٤ش هبثَ ُِز٤٤ٔض، ٫ٝ 

٣وجَ هِت سد اُخج٤ش ٖٓ اُخقْ اُز١ اخزبسٙ 

عذ ثؼذ إٔ رْ ا٫ ارا ًبٕ عجت اُشد هذ 

 ا٫خز٤بس.

Article 129: 

Experts may be disqualified for 

the same reasons that permit the 

disqualification of judges. The 

court that appointed the expert 

shall make an unappealable ruling 

on the motion to disqualify. A 

motion to disqualify an expert 

made by the litigant who has 

selected him shall be denied 

unless the reason for 

disqualification occurred after 

selection. 

 حُٔخىس حُؼ٬ػٕٞ رؼي حُٔخثش:

ػ٠ِ اُخج٤ش إٔ ٣ؾذد ُجذء ػِٔٚ ربس٣خبً ٫ 

٣زغبٝص ا٣٧بّ اُؼؾشح اُزب٤ُخ ُزغِٔٚ هشاس 

خقّٞ ك٢ ٤ٓؼبد ٓ٘بعت اُ٘ذة ٝإٔ ٣جِؾ اُ

ثٌٔبٕ ا٫عزٔبع ٝصٓبٗٚ ٣ٝغت ػ٠ِ اُخج٤ش 

إٔ ٣جبؽش أػٔـبُٚ ُٝٞ ك٢ ؿ٤جخ اُخقّٞ ٓز٠ 

 ًبٗٞا هذ دػٞا ػ٠ِ اُٞعٚ اُقؾ٤ؼ.

Article 130: 

The expert shall specify a date for 

starting his work no later than ten 

days from the date of receiving his 

assignment decision, and shall 

notify the litigants of the place and 

time of meeting in a timely 

manner. The expert shall 

commence his work even in the 

absence of the litigants if they had 

been duly invited. 

 

 

 

 

 :Article 131 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼ٬ػٕٞ رؼي حُٔخثش:
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٣ؼذ اُخج٤ش ٓؾنشاً ثٜٔٔزٚ ٣ؾزَٔ ػ٠ِ ث٤بٕ 

أػٔبُٚ ثبُزلق٤َ ًٔب ٣ؾزَٔ ػ٠ِ ث٤بٕ 

ؽنٞس اُخقّٞ ٝأهٞاُْٜ ٬ٓٝؽظبرْٜ 

ٝأهٞاٍ ا٧ؽخبؿ اُز٣ٖ اهزنذ اُؾبعخ 

عٔبع أهٞاُْٜ ٓٞهؼبً ػ٤ِٚ ْٜٓ٘، ٣ٝؾلغ 

اُخج٤ش ٓؾنشٙ ثزوش٣ش ٓٞهغ ٓ٘ٚ ٣نٔ٘ٚ 

ٗز٤غخ أػٔبُٚ ٝسأ٣ٚ ٝا٧ٝعٚ اُز٢ ٣غز٘ذ 

ك٢ رجش٣ش ٛزا اُشأ١، ٝارا رؼذد  ػ٤ِٜب

اُخجشاء ٝاخزِلٞا كؼ٤ِْٜ إٔ ٣وذٓٞا روش٣شاً 

ٝاؽذاً ٣زًشٕٝ ك٤ٚ سأ١ ًَ ٝاؽذ ْٜٓ٘ 

 ٝأعجبثٚ.

The expert shall prepare minutes 

of his task that record his work in 

detail and the attendance, 

statements, and remarks of the 

litigants as well as statements of 

persons whose hearing was 

dictated by circumstances, and 

have it signed by them. The expert 

shall enclose with his minutes a 

signed report of the result of his 

work, his opinion, and the grounds 

on which that opinion was based. 

If there is more than one expert, 

and they disagree, they shall 

present a single report in which 

they mention their individual 

opinions and the grounds therefor. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ٝحُؼ٬ػٕٞ رؼي حُٔخثش:

ػ٠ِ حُوز٤َ إٔ ٣ٞىع اىحٍس حُٔلٌٔش طو٣ََٙ 

ٝٓخ ٣ِلن رٚ ٖٓ ٓلخَٟ ح٧ػٔخٍ ٝٓخ ِْٓ 

ا٤ُٚ ٖٓ أٍٝحم ٝػ٤ِٚ إٔ ٣زِؾ حُوّٜٞ رٌٜح 

ح٣٩يحع ك٢ أٍرغ ٝػ٣َٖ٘ ٓخػش حُظخ٤ُش 

ٓٔـَ.ُلٍٜٞ ح٣٩يحع ًُٝي رٌظخد   

Article 132: 

The expert shall deposit with the 

court administration his report 

and related minutes of work and 

papers he received. He shall 

inform the litigants of the 

deposit by registered mail 

within the twenty-four hours 

that follow such a deposit. 

 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔؾٌٔخ إٔ رؤٓش ثبعزذػبء اُخج٤ش ك٢ عِغخ 

Article 133: 

The court may, if it finds a need, 

summon the expert to a hearing 
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رؾـذدٛب ُٔ٘بهؾخ روش٣شٙ إ سأد ؽبعخ ُزُي، 

ُٜٝب إٔ رؼ٤ذ ا٤ُٚ روش٣شٙ ٤ُزذاسى ٓب رج٤ٖ ُٜب 

ٖٓ ٝعٞٙ اُخطؤ أٝ اُ٘وـ ك٢ ػِٔٚ ُٜٝب إٔ 

 رؼٜذ ثزُي ا٠ُ خج٤ش آخش أٝ أًضش.

it schedules to discuss his report. 

The court may return the report 

to the expert to correct what it 

considers errors and deficiencies 

in his work, and it may entrust 

this task to another expert or 

experts. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٍأ١ حُوز٤َ ٫ ٣و٤ي حُٔلٌٔش ٌُٜٝ٘خ طٔظؤْٗ 

 رٚ.

Article 134: 

The experts' opinion is not binding 

on the court, which merely uses it 

as a guide. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

َٜٓٝكخطْٜ ٝكوخً ٬ُثلش طويٍ أطؼخد حُوزَحء ٝ

 ٣ٜيٍٛخ ٣َُٝ حُؼيٍ.

Article 135: 

The expenses and fees of experts 

shall be determined in 

accordance with rules issued by 

the Minister of Justice. 

 

 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

طئُق روـَحٍ ٓـٖ ٣ُٝـَ حُؼـيٍ ُـ٘ـش 

ٝطليى ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش حهظٜخٙ ُِوزـَحء 

 ٌٛٙ حُِـ٘ش ٝأِٓٞد ٓزخَٗطٜخ ٫هظٜخٜٛخ.

Article 136: 

An experts‟ committee shall be 

formed by a decision of the 

Minister of Justice. The 

implementation regulations shall 

specify the competence of this 

committee and  the manner of 

discharging its duties. 

 :Article 137 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُؼ٬ػٕٞ رؼي حُٔخثش:
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٣غٞص ُٞص٣ش اُؼذٍ إٔ ٣ؼ٤ٖ ٓٞظل٤ٖ 

 ٣زلشؿٕٞ ُجؼل أػٔبٍ اُخجشح ُذٟ أُؾبًْ.

The Minister of Justice may 

appoint employees to work full 

time with courts in certain expert 

work. 

 اُلقَ اُغبثغ

 اٌُزبثخ

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

حٌُظخرش حُظ٢ ٣ٌٕٞ رٜخ ح٩ػزخص آخ إٔ طيٕٝ ك٢ 

ٍٝهش ٤ٍٔٓش أٝ ٍٝهش ػخى٣ش. ٝحٍُٞهش 

ح٤َُٔٓش ٢ٛ حُظ٢ ٣ؼزض ك٤ٜخ ٓٞظق ػخّ أٝ 

ٗوٚ ٌِٓق رويٓش ػخٓش ٓخ طْ ػ٠ِ ٣ي٣ٚ أٝ 

ٓخ طِوخٙ ٖٓ ١ًٝ حُ٘ؤٕ ًُٝي ١زوخً ٨ُٟٝخع 

٘ظخ٤ٓش ٝك٢ كيٝى ِٓطظٚ ٝحهظٜخٛٚ.حُ  

أٓب اُٞسهخ اُؼبد٣خ ك٢ٜ اُز٢ رٌٕٞ ٓٞهؼخ 

 ثبٓنبء ٖٓ فذسد ٓ٘ٚ أٝ خزٔٚ أٝ ثقٔزٚ.

Chapter VII 

Writing 

Article 138: 

A document used for evidence 

shall be either on official paper 

or ordinary paper. An official 

paper is a paper on which a 

public officer or a person 

assigned to public service 

records what he has done or 

what he has received from those 

concerned, in conformity with 

legal conditions and within his 

authority and jurisdiction. 

An ordinary paper is a paper 

signed, stamped, or thumb printed 

by the person issuing it. 

 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔلٌٔش إٔ طويٍ ٓخ ٣ظَطذ ػ٠ِ ح٢ٌُ٘ 

ٝحُٔلٞ ٝحُظل٤٘ش ٝؿ٤َ ًُي ٖٓ حُؼ٤ٞد 

حُٔخى٣ش ك٢ حٍُٞهش ٖٓ آوخ١ ه٤ٔظٜخ ك٢ 

 ح٩ػزخص.

ٝاًح ًخٗض ٛلش حٍُٞهش ٓلَ ٗي ك٢ ٗظَ 

ٔؤٍ حُٔٞظق ح١ٌُ حُٔلٌٔش ؿخُ ُٜخ إٔ ط

Article 139: 

It shall be up to the court to 

determine whether any crossing 

out, erasure, insert, or other 

material defects in a document 

compromise its value as 

evidence. 

If in the opinion of the court the 

authenticity of a document is 
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ٛيٍص ػ٘ٚ أٝ حُ٘وٚ ح١ٌُ كٍَٛخ ٤ُزي١ 

 ٓخ ٣ٟٞق كو٤وش ح٧َٓ ك٤ٜخ.

suspect, it may ask the officer who 

issued it or the person who wrote 

it for a clarification of the truth of 

the matter. 
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 اُجبة ا٧ٍٝ

رؼش٣ق ٜٓ٘خ أُؾبٓبح ٝؽشٝه 

 ٓضاُٝزٜب

 أُبدح ا٠ُٝ٧:

٣وٜي رٜٔ٘ش حُٔلخٓخس ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ 

حُظَحكغ ػٖ حُـ٤َ أٓخّ حُٔلخًْ ٝى٣ٞحٕ 

حُٔظخُْ، ٝحُِـخٕ حٌُِٔ٘ش رٔٞؿذ 

ح٧ٗظٔش ٝح٧ٝحَٓ ٝحُوَحٍحص ُ٘ظَ 

PART ONE 

DEFINITION OF THE 

PRACTICE OF LAW AND 

ITS REQUIREMENTS 

 

Article 1: 

As herein used, the phrase “law 
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حُو٠خ٣خ حُيحهِش ك٢ حهظٜخٜٛخ ، 

ِٝٓحُٝش ح٫ٓظ٘خٍحص حَُ٘ػ٤ش 

ٝحُ٘ظخ٤ٓش ، ٠ٔٔ٣ٝ ٖٓ ٣ِحٍٝ ٌٛٙ 

ن ٌَُ ٗوٚ إٔ حُٜٔ٘ش ٓلخ٤ٓخً. ٣ٝل

 ٣ظَحكغ ػٖ ٗلٔٚ.

practice” shall mean 

representation of third parties 

before courts of law, the Board 

of Grievances, and other 

committees as may be set up 

pursuant to laws, decrees and 

decisions to consider the cases 

falling within their respective 

jurisdictions. It shall also mean 

rendering consultancy services 

based on the principles of 

Shari‟ah and the rule of law.  

Whoever practices this 

profession shall be called a 

lawyer. Any person shall be 

entitled to litigate for himself. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ :

طؼي ُٝحٍس حُؼيٍ ؿي٫ًٝ ػخٓخً ُو٤ي 

أٓٔخء حُٔلخ٤ٖٓ حُٔٔخ٤ٍٖٓ ٝآهَ ُـ٤َ 

حُٔٔخ٤ٍٖٓ كٔذ ٝهض طخ٣ٍن حُظٔـ٤َ 

، ٣ٝـذ إٔ ٣٘ظَٔ حُـي٫ٕٝ ػ٠ِ 

ٗخص حُظ٢ طليىٛخ ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش حُز٤خ

ٌُٜح حُ٘ظخّ ، ٝػ٠ِ ُٝحٍس حُؼيٍ ٗوَ 

حْٓ حُٔلخ٢ٓ ح١ٌُ ٣ظٞهق ػٖ ِٓحُٝش 

حُٜٔ٘ش ٓيس ط٣ِي ػ٠ِ ٓ٘ش ٖٓ ؿيٍٝ 

حُٔلخ٤ٖٓ حُٔٔخ٤ٍٖٓ ا٠ُ ؿيٍٝ 

حُٔلخ٤ٖٓ ؿ٤َ حُٔٔخ٤ٍٖٓ ٝكن 

ٟٞحر٢ طليىٛخ ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش ٌُٜح 

 حُ٘ظخّ.

 

Article 2: 

The Ministry of Justice shall 

prepare a general list of the 

names of practicing lawyers 

and another list of non-

practicing lawyers, as of the 

time of registration.  The two 

lists shall include the 

particulars specified by the 

implementing regulations of 

this Code.  The Ministry of 

Justice shall transfer the name 

of a lawyer who ceases to 

practice the profession for a 
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period exceeding one year from 

the list of practicing lawyers to 

the list of non-practicing 

lawyers subject to the 

restrictions included in the 

implementing regulations of 

this Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أُبدح اُضبُضخ :

٣٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣ِحٍٝ ٜٓ٘ش حُٔلخٓخس إٔ 

٣ٌٕٞ حٓٔٚ ٓو٤يحً ك٢ ؿيٍٝ حُٔلخ٤ٖٓ 

حُٔٔخ٤ٍٖٓ، ٣ٝ٘ظ١َ ك٤ٖٔ ٣و٤ي حٓٔٚ 

 رٌٜح حُـيٍٝ ٓخ ٣ؤط٢:

إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼٞى١ حُـ٤ٔ٘ش، ٣ٝـُٞ  -أ

ُـ٤َ حُٔؼٞى١ ِٓحُٝش ٜٓ٘ش حُٔلخٓخس 

طو٢٠ رٚ ح٫طلخه٤خص ر٤ٖ ١زوخً ُٔخ 

 حٌُِٔٔش ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حُيٍٝ.

إٔ ٣ٌٕٞ كخ٬ًٛ ػ٠ِ ٜٗخىس ٤ًِش  -د

ح٣َُ٘ؼش أٝ ٜٗخىس حُزٌخ٣ٍُّٞٞ 

طوٜٚ أٗظٔش ٖٓ اكيٟ ؿخٓؼخص 

حٌُِٔٔش أٝ ٓخ ٣ؼخىٍ أ٣خً ٜٓ٘ٔخ هخٍؽ 

حٌُِٔٔش، أٝ ىرِّٞ ىٍحٓخص ح٧ٗظٔش ٖٓ 

ٓؼٜي ح٩ىحٍس حُؼخٓش رؼي حُلٍٜٞ ػ٠ِ 

Article 3: 

A person who practices law 

shall have his name included in 

the list of practicing lawyers, 

and shall satisfy the following 

requirements: 

(a) He must be a Saudi 

national.  However, a 

non-Saudi shall be 

entitled to practice law 

subject to the terms of 

agreements concluded 

between the Kingdom 

and other countries. 

(b) He must be a holder of a 

degree from a Shari‟ah 



398 
 

ؼ٤ش.حُٜ٘خىس حُـخٓ  college or a bachelor of 

law from one of the 

Kingdom‟s universities 

or an equivalent of any of 

these degrees obtained 

from abroad, or a post-

graduate diploma of legal 

studies from the Institute 

of Public Administration. 

إٔ طظٞحكَ ُي٣ٚ هزَس ك٢ ١ز٤ؼش  -ؽ

حُؼَٔ ُٔيس ٫ طوَ ػٖ ػ٬ع ٓ٘ٞحص ، 

ٝطولٞ ٌٛٙ حُٔيس ا٠ُ ٓ٘ش ٝحكيس 

ُِلخَٛ ػ٠ِ ٜٗخىس حُٔخؿٔظ٤َ ك٢ 

ح٣َُ٘ؼش ح٤ٓ٬ٓ٩ش، أٝ ك٢ طوٜٚ 

ٓخ ٣ؼخىٍ أ٣خً ٜٓ٘ٔخ، أٝ ىرِّٞ ح٧ٗظٔش أٝ 

ىٍحٓخص ح٧ٗظٔش رخُ٘ٔزش ُو٣َـ٢ ٤ًِش 

ح٣َُ٘ؼش، ٣ٝؼل٠ ٖٓ ٌٛٙ حُٔيس حُلخَٛ 

ػ٠ِ ٜٗخىس حُيًظٍٞحٙ ك٢ ٓـخٍ 

 حُظوٜٚ.

إٔ ٣ٌٕٞ كٖٔ ح٤َُٔس ٝحُِٔٞى  -ى

 ٝؿ٤َ ٓلـٍٞ ػ٤ِٚ.

أ٫ ٣ٌٕٞ هي كٌْ ػ٤ِٚ رلي أٝ -ٛـ

رؼوٞرش ك٢ ؿ٣َٔش ٓوِش رخَُ٘ف أٝ 

ُْ ٣ٌٖ هي ٠٠ٓ ػ٠ِ حٗظٜخء  ح٧ٓخٗش، ٓخ

 ط٘ل٤ٌ حُلٌْ هْٔ ٓ٘ٞحص ػ٠ِ ح٧هَ.

إٔ ٣ٌٕٞ ٓو٤ٔخً ك٢ حٌُِٔٔش. -ٝ  

٠٣ٝغ ٣َُٝ حُؼيٍ أًٗٔٞؽ اهَحٍ 

٣ٞهؼٚ ١خُذ حُو٤ي، ٣ظ٠ٖٔ اهَحٍٙ 

رظٞحكَ ح١َُٝ٘ حُٞحٍىس ك٢ حُلوَحص 

 )ى،ٛـ،ٝ( ٖٓ ٌٛٙ حُٔخىس .

(c) He must have at least 

three years of practical 

legal experience.  This 

period may be reduced to 

one year for a holder of a 

Master‟s degree in 

Shari‟ah or in law, or an 

equivalent of any of these 

degrees, or a post-

graduate diploma in law 

for the graduates of a 

Shari‟ah college.  This 

requirement shall not 

apply to a holder of a 

doctorate in these fields 

of specialization. 

(d) He must be of good 

conduct and not under 

interdiction. 

(e) He must not have been 

subjected to any  hadd  

(Qur‟anic prescribed  
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punishment) or any other 

sentence in connection 

with a crime that 

impugns integrity, except 

where a minimum period 

of five years has expired 

since execution of that 

sentence. 

(f) He must be a resident of 

the Kingdom. 

The Minister of Justice shall 

cause to be prepared a 

declaration form to be signed 

by the applicant wherein he 

confirms that the requirements 

of paragraphs stated in (d), (e), 

and (f) of this article have 

complied with. 

 أُبدح اُشاثؼخ :

س ٣ٔظؼ٠٘ ٖٓ حُلوَط٤ٖ )د،ؽ( ٖٓ حُٔخى

حُؼخُؼش ٖٓ ٓزوض ُــٚ ٓٔخٍٓش حُو٠خء 

ك٢ حٌُِٔٔش ُٔيس ٫ طوَ ػٖ ػ٬ع 

 ٓ٘ٞحص.

Article 4: 

The provisions of paragraphs 

(b) and (c) of Article 3 shall 

not apply to an applicant who 

has previously practiced as a 

judge in the Kingdom for a 

minimum period of three 

years. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ :

٣ويّ ١ِذ حُو٤ي ك٢ حُـيٍٝ ٝكن أًٗٔٞؽ 

طليىٙ ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش ٌُٜح حُ٘ظخّ ا٠ُ 

Article 5: 

The application for registration 

shall conform to the form 
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 ُـ٘ش ه٤ي ٝهزٍٞ حُٔلخ٤ٖٓ، ٝطئُق ٖٓ:

٤ًَٝ ٖٓ ُٝحٍس حُؼيٍ ٣ؼ٤٘ٚ ٣َُٝ  -1

 حُؼيٍ. )ٍث٤ٔخً(

ٓٔؼَ ٖٓ ى٣ٞحٕ حُٔظخُْ ٫ طوَ  -2

ىٍؿظٚ ػٖ حُيٍؿش حُٔؼخىُش َُث٤ْ 

 ٓلٌٔش "أ" ٣ؼ٤٘ٚ ٍث٤ْ ى٣ٞحٕ 

              حُٔظخُْ    

)ػ٠ٞحً(   

أكي حُٔلخ٤ٖٓ ٖٓٔ أ٠ٓٞح ك٢  -3

ٓٔخٍٓش حُٜٔ٘ش ٓيس ٫ طوَ ػٖ هْٔ 

 ٓ٘ٞحص، ٣ؼ٤٘ٚ 

    ٣َُٝ حُؼيٍ.               

)ػ٠ٞحً(   

٤ش رظ٤ٔٔش ٖٓ ٣لَ ٝطوّٞ حُـٜش حُٔؼ٘

ٓلَ حُؼ٠ٞ ػ٘ي ؿ٤خرٚ، ٝطٌٕٞ 

حُؼ٣ٞ٠ش ك٢ ٌٛٙ حُِـ٘ش ُٔيس ػ٬ع 

 ٓ٘ٞحص هخرِش ُِظـي٣ي َُٔس ٝحكيس.

specified in the implementing 

regulations of this Code and 

shall be submitted to the 

“Lawyers Registration and 

Admission Committee” that 

shall be formed as follows: 

 

(1) A deputy of the Ministry 

of Justice to be appointed 

by the Minister of 

Justice, as Chairman. 

 

(2) A representative of the 

Board of Grievances 

whose rank shall not be 

less than the rank of a 

Chief of a Court of class 

A, to be appointed by the 

Chairman of the Board of 

Grievances, as a member. 

 

(3) A lawyer who has been 

practicing law for a 

minimum period of five 

years, to be appointed by 

the Minister of Justice, as 

a member. 

 

The competent authority shall 
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name a substitute in case of 

absence of a member of this 

committee.  The term of 

membership of this committee 

shall be three years renewable 

for another term. 

 

 

 أُبدح اُغبدعخ:

ط٘ؼوي حُِـ٘ش حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُٔخىس 

خٓٔش رل٠ٍٞ ؿ٤ٔغ أػ٠خثٜخ حُو

ٝطٜيٍ هَحٍحطٜخ رخ٧ؿِز٤ش، ٝػ٠ِ 

حُِـ٘ش إٔ طظلون ٖٓ طٞحكَ ح١َُٝ٘ 

حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ، ٝطزض 

ك٢ حُطِذ اًح ًخٕ ٌٓظ٬ًٔ ه٬ٍ ٓيس ٫ 

طظـخُٝ ػ٬ػ٤ٖ ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن طوي٣ٔٚ، 

ٝك٢ كخُش حَُكٞ ٣ـذ ا٠٣خف 

ح٧ٓزخد اًح ١ِذ ا٤ُٜخ ًُي، ٣ٝـُٞ 

كذ حُطِذ حُظظِْ ُيٟ ى٣ٞحٕ ُٜخ

حُٔظخُْ ه٬ٍ ٓظ٤ٖ ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن 

 ار٬ؿٚ روَحٍ حُِـ٘ش.

Article 6: 

The committee provided for in 

Article 5 shall meet with all 

members present, and its 

decisions shall be adopted by 

majority vote.  The committee 

shall ensure that the provisions 

stated herein have been  

complied with, and shall 

decide on any application, if 

complete, within a period not 

exceeding thirty days from the 

date of filing.  In case of 

rejection of any application, 

the reasons for such rejection 

must be stated if so requested.  

An aggrieved applicant may 

file an appeal with the Board 

of Grievances within sixty 

days from the date on which 

he is notified of the decision 

adopted by this committee 
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 أُبدح اُغبثؼخ:

٣ٜيٍ حُظَه٤ٚ رِٔحُٝش ٜٓ٘ش 

حُٔلخٓخس رؼي حُو٤ي ك٢ حُـيٍٝ روَحٍ ٖٓ 

٣َُٝ حُؼيٍ ٝكوخً ٧ًٗٔٞؽ طليىٙ 

ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش ٌُٜح حُ٘ظخّ، ٝطٌٕٞ 

ٓ٘ٞحص هخرِش ُِظـي٣ي ٝكوخً  ٓيطٚ هْٔ

١َُِٝ٘ حُٔليىس ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ، ٣ٝيكغ 

١خُذ حُظَه٤ٚ ٍٓٔخً هيٍٙ أُلخ ريال 

ػ٘ي اٛيحٍ حُظَه٤ٚ، ٝأُق ريال ػ٘ي 

 حُظـي٣ي.

Article 7: 

Following registration on the 

list, a license to practice law 

shall be granted pursuant to a 

resolution by the Minister of 

Justice, in conformance with 

the form specified in the 

implementing regulations of 

this Code.  This license shall 

be valid for a term of five 

years and may be renewed in 

accordance with the conditions 

herein provided for.  Upon the 

issuance of a license, the 

applicant shall pay a fee in the 

amount of SR 2,000, and shall 

pay SR1,000 for each renewal 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ :

طزِؾ ُٝحٍس حُؼيٍ حُٔلخًْ ٝى٣ٞحٕ 

حُٔظخُْ ٝحُِـخٕ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُٔخىس 

)ح٠ُٝ٧( ٖٓ ٌٛح حُ٘ظخّ رؤٓٔخء 

ٍ حُٔلخ٤ٖٓ حُٔلخ٤ٖٓ حُٔو٤ي٣ٖ ك٢ ؿيٝ

حُٔٔخ٤ٍٖٓ كٍٞ ٛيٍٝ حُظَه٤ٚ أٝ 

طـي٣يٙ، ٣ٝؼي ك٢ ٓوَ حُٔلٌٔش ٝى٣ٞحٕ 

حُٔظخُْ ر٤خٕ رؤٓٔخء حُٔلخ٤ٖٓ 

حُٔٔخ٤ٍٖٓ ٝػ٘خ٣ْٜٝ٘، ٣ٝـذ ط٤ٌٖٔ 

 ٖٓ ٣َؿذ ح٬١٫ع ػ٤ِٚ.

Article 8: 

The Ministry of Justice shall 

notify the courts of law, the 

Board of Grievances, and the 

committees referred to in 

Article 1 herein of the names 

of lawyers who have been 

registered in the list of 

practicing lawyers, 

immediately upon the issuance 

or renewal of the license. A 

list showing the names and 

addresses of practicing 

lawyers shall be prepared and 

kept at the court and at the 
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Board of Grievances. This list 

shall be available for perusal 

by any interested party. 

 

 

 أُبدح اُزبعؼخ :

ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ ح١ٌُ ٣ظٞهق ػٖ ِٓحُٝش 

حُٜٔ٘ش ٓيس ط٣ِي ػ٠ِ ٓ٘ش إٔ ٣زِؾ 

ُٝحٍس  حُؼيٍ رٌُي ٝكوخً ٧ًٗٔٞؽ طليىٙ 

 ح٬ُثلش حُظ٘ل٣ٌ٤ش ٌُٜح حُ٘ظخّ.

Article 9: 

A lawyer who ceases to 

practice the profession for a 

period exceeding one year 

shall notify the Ministry of 

Justice in a form to be 

specified by the implementing 

regulations of this Code. 

 

 أُبدح اُؼبؽشح :

٣ٖٞ ًَٗش ٤ٜ٘ٓش ُِٔلخٓخس ر٤ٖ ٣ـُٞ طٌ

حػ٤ٖ٘ أٝ أًؼَ ٖٓ حُٔو٤ي٣ٖ ك٢ حُـيٍٝ 

ٝكوخً ُٔخ ٣و٢٠ رٚ ٗظخّ حًَُ٘خص 

 ح٤ُٜ٘ٔش.

Article 10: 

A professional partnership for 

practicing law may be formed 

by two or more of the lawyers 

whose names are registered in 

the list subject to the 

requirements of the 

Professional Partnerships 

Regulations. 

 

 

 

 اُجبة اُضب٢ٗ

 ٝاعجبد أُؾب٤ٖٓ ٝؽوٞهْٜ.

 أُبدح اُؾبد٣خ ػؾشح :

PART TWO 

DUTIES AND RIGHTS OF 

LAWERS 
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ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ ِٓحُٝش ٜٓ٘ظٚ ٝكوخً 

٨ٍُٛٞ حَُ٘ػ٤ش ٝح٧ٗظٔش حَُٔػ٤ش، 

ٝح٫ٓظ٘خع ػٖ أ١ ػَٔ ٣وَ رٌَحٓظٜخ، 

حُٜخىٍس ٝحكظَحّ حُوٞحػي ٝحُظؼ٤ِٔخص 

 ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ.

 

Article 11: 

A lawyer shall practice the 

profession in accordance with 

the Shari‟ah and laws in force.  

He shall refrain from any act 

that compromises the dignity 

of the profession and shall 

comply with the relevant rules 

and instructions. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ػؾشح :

٫ ٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ إٔ ٣ظؼَٝ ٨ٍُٓٞ 

حُ٘و٤ٜش حُوخٛش روْٜ ًِٓٞٚ أٝ 

ٓلخ٤ٓٚ، ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ٔظ٘غ ػٖ حُٔذ أٝ 

 ح٫طٜخّ رٔخ ٣ْٔ حَُ٘ف ٝحٌَُحٓش.

Article 12: 

A lawyer shall not refer to  

personal matters concerning 

his client‟s adversary or 

representative, and shall refrain 

from any offensive language or 

accusation, as may have a 

negative impact on integrity. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ػؾشح :

ٓغ َٓحػخس ٓخ ٍٝى ك٢ حُٔخىس حُؼخ٤ٗش 

ػَ٘س، ُِٔلخ٢ٓ إٔ ٣ِٔي حُط٣َن حُظ٢ 

ٗخؿلش ك٢ حُيكخع ػٖ ًِٓٞٚ ، ٫ٝ ٣َحٛخ 

طـُٞ ٓٔخءُظٚ ػٔخ ٣ٍٞىٙ ك٢ َٓحكؼظٚ 

ًظخر٤خً أٝ ٓ٘خكٜش ٓٔخ ٣ٔظِِٓٚ كن 

 حُيكخع.

Article 13: 

Subject to Article 12, a lawyer 

may choose whatever strategy 

he may deem appropriate for 

defending the interests of his 

client and, in so doing, shall 

not be questioned in 

connection with the content of 

his written or oral arguments. 
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: أُبدح اُشاثؼخ ػؾشح  

٫ ٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ ر٘لٔٚ أٝ رٞٓخ١ش  -1

ٓلخّ آهَ إٔ ٣وزَ أ١ ىػٟٞ أٝ 

٣ؼط٢ أ١ حٓظ٘خٍس ٟي ؿٜش ٣ؼَٔ 

ُي٣ٜخ، أٝ ٟي ؿٜش حٗظٜض ػ٬هظٚ 

رٜخ ا٫ رؼي ٢٠ٓ ٓيس ٫ طوَ ػٖ 

هْٔ ٓ٘ٞحص ٖٓ طخ٣ٍن حٗظٜخء 

 ػ٬هظٚ رٜخ.

٫ ٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ ح١ٌُ ٣ؼَٔ  -2

ًُِٔٞٚ رٜلش ؿِث٤ش رٔٞؿذ ػوي إٔ 

أ١ ىػٟٞ أٝ ٣ؼط٢ أ١ حٓظ٘خٍس  ٣وزَ

ٟي ًِٓٞٚ هزَ ٢٠ٓ ػ٬ع ٓ٘ٞحص 

 ػ٠ِ حٗظٜخء حُؼوي.

Article 14: 

(1) A lawyer shall not 

personally, or through 

another lawyer, accept 

any case or render any 

advice against his present 

or former employer 

except after the expiry of 

a minimum period of five 

years from the date of 

termination of his relation 

with that employer. 

(2) A lawyer who acts 

for a client on a part-time 

basis pursuant to a 

contract shall not accept 

any case or render any 

advice against that client 

before the expiry of three 

years following 

termination of that 

contract. 

 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ػؾشح :

٫ ٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ ر٘لٔٚ أٝ رٞٓخ١ش 

ٓلخّ آهَ إٔ ٣وزَ حًُٞخُش ػٖ هْٜ 

ًِٓٞٚ أٝ إٔ ٣زي١ ُٚ أ١ ٓؼٞٗش، ُٝٞ 

ػ٠ِ ٓز٤َ حَُأ١ ك٢ ىػٟٞ ٓزن ُٚ إٔ 

هزَ حًُٞخُش ك٤ٜخ أٝ ك٢ ىػٟٞ ًحص 

خء ًٝخُظٚ.ػ٬هش رٜخ ُٝٞ رؼي حٗظٜ  

Article 15: 

A lawyer shall neither 

personally nor through another 

lawyer agree to represent an 

adversary of his client or 

otherwise provide him with 

any assistance, even in the 

form of an opinion, in 

connection with a case that he 

has previously handled or in 
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connection with any other 

related matter even after 

expiry of his power of 

attorney. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ػؾشح :

٫ ٣ـُٞ ُٖٔ ًخٕ هخ٤ٟخً هزَ ِٓحُٝش 

ٜٓ٘ش حُٔلخٓخس إٔ ٣وزَ حًُٞخُش ر٘لٔٚ أٝ 

رٞٓخ١ش ٓلخّ آهَ ك٢ ىػٟٞ ًخٗض 

 ٓؼَٟٝش ػ٤ِٚ.

Article 16: 

Anyone who has been a judge 

prior to practicing law shall 

not personally, or through 

another lawyer, accept a case 

that has previously come 

before him. 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ػؾشح :

٫ ٣ـُٞ ُٖٔ أريٟ ٍأ٣ٚ ك٢ ه٤٠ش 

رٜلظٚ ٓٞظلخً أٝ ٓلٌٔخً أٝ هز٤َحً إٔ 

طِي حُو٤٠ش.٣وزَ حًُٞخُش ك٢   

Article 17: 

Anyone who has previously 

provided an opinion in 

connection with  a certain 

case, whether as an employee 

or an arbitrator or an expert, 

shall not accept that case. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ػؾشح :

ُِٔلخ٤ٖٓ حُٔو٤ي٣ٖ ك٢ ؿيٍٝ 

كن حُظَحكغ  -حُٔٔخ٤ٍٖٓ ىٕٝ ؿ٤َْٛ 

ػٖ حُـ٤َ أٓخّ حُٔلخًْ أٝ ى٣ٞحٕ 

حُٔظخُْ ، أٝ حُِـخٕ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ 

حُٔخىس )ح٠ُٝ٧( ٖٓ ٌٛح حُ٘ظخّ ، 

ٝحٓظؼ٘خء ٖٓ ًُي ٣وزَ ُِظَحكغ ػٖ 

 حُـ٤َ ٖٓ ٣ؤط٢:

Article 18: 

The lawyers whose names are 

registered on the list of 

practicing lawyers shall be 

exclusively entitled to litigate 

on behalf of third parties before 

courts of law or the Board of 

Grievances or the committees 
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أ١ ٤ًَٝ ك٢ هن٤خ ٝاؽذح ا٠ُ  -أ

ص٬س ص٬س، كبٕ ثبؽش ا٤ًَُٞ 

هنب٣ب ػٖ ص٬صخ أؽخبؿ ٓزؼذد٣ٖ 

 ٫ روجَ ًٝبُزٚ ػٖ ؿ٤شْٛ.

د_ ح٧ُٝحؽ أٝ ح٧ٜٛخٍ أٝ 

ح٧ٗوخٙ ٖٓ ١ًٝ حُوَر٠ كظ٠ 

 حُيٍؿش حَُحرؼش.

حُٔٔؼَ حُ٘ظخ٢ٓ ُِ٘وٚ حُٔؼ١ٞ٘. -ؽ  

ح٢ُٛٞ ٝحُو٤ْ ٝٗخظَ حُٞهق ك٢  -ى

ه٠خ٣خ حُٞٛخ٣ش ٝحُوٞحٓش ٝٗظخٍس 

 حُٞهق حُظ٢ ٣وٕٞٓٞ ػ٤ِٜخ.

ر٤ض حُٔخٍ ك٤ٔخ ٛٞ ٖٓ ٓؤٍٓٞ  -ٛـ

 حهظٜخٛٚ كٔذ حُ٘ظخّ ٝحُظؼ٤ِٔخص.

referred to in Article 1 

hereunder.  By way of 

exception, third parties may be 

represented by the following: 

(a) An attorney-in-fact in one 

to three cases.  If he has 

previously handled three 

cases on behalf of three 

different persons, he shall 

not be entitled to 

represent any other party. 

(b) Husbands, in-laws, 

or any next-of-kin up to 

the fourth degree. 

(c) A legal representative of a 

corporate person. 

(d) A trustee, a 

guardian, and an 

administrator of an 

endowment in connection 

with their trusteeship, 

guardianship, and 

administration cases. 

(e) An administrator of the 

public treasury with 

respect to matters within 

his jurisdiction, pursuant 

to the law and 

regulations. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ػؾشح :

ػ٠ِ حُٔلخًْ ٝى٣ٞحٕ حُٔظخُْ ٝ حُِـخٕ 

ٖٓ ٌٛح حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُٔخىس )ح٠ُٝ٧( 

حُ٘ظخّ ٝحُيٝحثَ ح٤َُٔٓش ِٝٓطخص 

حُظلو٤ن إٔ طويّ ُِٔلخ٢ٓ حُظ٬٤ٜٔص 

Article 19: 

The courts of law, the Board of 

Grievances, the committees 

referred to in Article 1 hereof, 

government agencies, and the 
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حُظ٢ ٣وظ٤٠ٜخ حُو٤خّ رٞحؿزٚ، ٝإٔ طٌٔ٘ٚ 

ٖٓ ح٬١٫ع ػ٠ِ ح٧ٍٝحم ٝك٠ٍٞ 

حُظلو٤ن، ٫ٝ ٣ـُٞ ٍكٞ ١ِزخطٚ ىٕٝ 

 ٓٔٞؽ َٓ٘ٝع.

investigation authorities shall 

facilitate the lawyer‟s 

discharge of his assignment, 

and shall enable him to attend 

any interrogation and peruse 

any relevant documents.  His 

request shall not be denied 

except for a valid reason. 

 أُبدح اُؼؾشٕٝ :

٣ـذ ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ أٝ ح٤ًَُٞ إٔ ٣ويّ 

أَٛ ط٤ًِٞٚ أٝ ٍٛٞس ٓ٘ٚ ٜٓيهخً 

ػ٤ِٜخ ا٠ُ حُٔلٌٔش أٝ ى٣ٞحٕ حُٔظخُْ، 

أٝ حُِـخٕ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُٔخىس 

)ح٠ُٝ٧( ٖٓ ٌٛح حُ٘ظخّ، ك٢ أٍٝ ؿِٔش 

٣ل٠َ ك٤ٜخ ػٖ ًِٓٞٚ، ٝاًح ك٠َ 

ٓغ حُٔلخ٢ٓ ك٢ حُـِٔش أػزض  حًَُٔٞ

ًخطذ ح٠ُز٢ أٝ ٖٓ ٣وّٞ ٓوخٓٚ ًُي ك٢ 

ٓل٠َ ح٠ُز٢، ٝهخّ ٌٛح ٓوخّ حُظ٤ًَٞ 

. ٝاًح ًخٕ ر٤ي حُٔلخ٢ٓ ط٤ًَٞ ػخّ 

ٜٓيم ػ٤ِٚ ٤ٍٔٓخً رخ٤ُ٘خرش ػٖ أكي 

حُوّٜٞ ٣ؼل٠ ٖٓ طوي٣ْ أَٛ حُظ٤ًَٞ 

٣ٌٝظل٠ رظوي٣ْ ٍٛٞس ٜٓيهش ٓ٘ٚ، أٝ 

 ٣ويّ أَٛ حُظ٤ًَٞ ٓغ ٍٛٞس ٓ٘ٚ

 ٣ٝوّٞ حُوخ٢ٟ رظٜي٣وٜخ.

Article 20: 

A lawyer or an attorney-in-fact 

shall present the original deed 

of his power of attorney or a 

certified copy thereof to the 

court, the Board of Grievances, 

or the committees referred to 

in Article 1 hereof.  These 

documents shall be presented 

during the first hearing of the 

case.  Should the principal 

attend any hearing with his 

lawyer, the clerk, or whoever 

is so acting shall record that in 

the proper minutes, and this 

entry shall constitute a power 

of attorney.  If the lawyer is in 

possession of a duly certified 

general power of attorney 

entitling him to represent one 

of the litigants, he shall be 

relieved from filing the 

original deed, or he may 
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present the original deed and a 

copy thereof, and the judge 

shall verify that copy against 

the original deed. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُؼؾشٕٝ :

ػ٠ِ ًَ ٓلخّ إٔ ٣ظوٌ ُــٚ ٓوَحً أٝ 

أًؼَ ُٔزخَٗس حُو٠خ٣خ حًَُٔٞ ػ٤ِٜخ، 

ٝػ٤ِٚ إٔ ٣٘ؼَ ُٝحٍس حُؼيٍ رؼ٘ٞحٕ 

 ٓوَٙ ٝرؤ١ طـ٤٤َ ٣طَأ ػ٤ِٚ.

Article 21: 

Each lawyer shall have one or 

more places of business for 

handling the cases entrusted to 

his care and shall notify the 

Ministry of Justice of the 

address of his place of business 

and of any change of address. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُؼؾشٕٝ :

ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ ػ٘ي حٗو٠خء حُظ٤ًَٞ إٔ 

٣َى ًُِٔٞٚ ػ٘ي ١ِزٚ ٓ٘ي حُظ٤ًَٞ 

٘يحص ٝح٧ٍٝحم ح٤ِٛ٧ش ، ٝٓغ ٝحُٔٔظ

ًُي ٣ـُٞ ُـٚ اًح ُْ ٣ٌٖ هي كَٜ ػ٠ِ 

أطؼخرٚ إٔ ٣ٔظوَؽ ػ٠ِ ٗلوش ًِٓٞٚ 

ٍٛٞحً ٖٓ ؿ٤ٔغ حُٔلٍَحص حُظ٢ 

طِٜق ٓ٘يحً ُِٔطخُزش ، ٝإٔ ٣زو٢ ُي٣ٚ 

حُٔٔظ٘يحص ٝح٧ٍٝحم ح٤ِٛ٧ش كظ٠ 

٣ئى١ ُٚ حًَُٔٞ ح٧طؼخد حُلخُش 

َٜٝٓٝكخص حٓظوَحؽ حٍُٜٞ ، ٫ٝ 

ٔلخ٢ٓ إٔ ٣ِْٔ ًِٓٞٚ ٓٔٞىحص ٣ِِّ حُ

ح٧ٍٝحم حُظ٢ هيٜٓخ ك٢ حُيػٟٞ ، ٫ٝ 

حٌُظذ حُٞحٍىس ا٤ُٚ، ٝٓغ ًُي ٣ـذ 

ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ إٔ ٣ؼط٢ ًِٓٞٚ ٍٛٞحً 

ٖٓ ٌٛٙ ح٧ٍٝحم ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذ 

 حًَُٔٞ ٝػ٠ِ ٗلوظٚ.

Article 22: 

Upon expiration of a power of 

attorney, the lawyer in charge 

of the case shall, on demand, 

return to his principal the deed 

of power of attorney and the 

original documentation.  

However, if his fees have not 

been paid, he shall be entitled 

to make copies, at the expense 

of his principal, of all 

supporting documents, and 

shall retain the original papers 

and documents until the 

principal has paid the fees due 

and the cost of making copies 

thereof.  A lawyer is not under 

any obligation to deliver to his 

principal the drafts of the 
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documents he has filed with 

the court or any letters 

addressed to him.  However, 

he must, on demand, provide 

his principal, at his principal‟s 

expense, with copies of these 

documents. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُؼؾشٕٝ :

٫ ٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ إٔ ٣ل٢٘ َٓحً أإطٖٔ 

ػ٤ِٚ أٝ ػَكٚ ػٖ ٣َ١ن ٜٓ٘ظٚ ُٝٞ 

٣وخُق ًُي رؼي حٗظٜخء ًٝخُظٚ، ٓخ ُْ 

ٓوظ٠٠ َٗػ٤خً ، ًٔخ ٫ ٣ـُٞ ُٚ ريٕٝ 

ٓزذ َٓ٘ٝع إٔ ٣ظو٠ِ ػٔخ ًَٝ ػ٤ِٚ 

 هزَ حٗظٜخء حُيػٟٞ.

Article 23: 

A lawyer shall not disclose any 

confidential information which 

has been communicated to him 

or of which he has become 

aware in the course of 

practicing his profession even 

after expiration of his power of 

attorney, unless such non-

disclosure constitutes a 

violation of a Shari‟ah 

requirement.  Similarly, he 

shall not, without a legitimate 

cause, decline to represent his 

client before the case has been 

concluded.. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ :

٫ طٔٔغ ىػٟٞ حًَُٔٞ ك٢ ٓطخُزش 

ٓلخ٤ٓٚ رخ٧ٍٝحم ٝحُٔٔظ٘يحص حُٔٞىػش 

ُي٣ٚ رؼي ٢٠ٓ هْٔ ٓ٘ٞحص ٖٓ 

طخ٣ٍن حٗظٜخء ٜٓٔظٚ ، ا٫ اًح ١ِزٜخ 

حًَُٔٞ هزَ ٢٠ٓ ٌٛٙ حُٔيس رٌظخد 

Article 24: 

A claim filed by a principal 

against his lawyer in 

connection with the documents 

deposited with that lawyer shall 

not be heard after the expiry of 
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ٓٔـَ ٜٓلٞد رؼِْ حٍُٞٛٞ ، ك٤زيأ 

ِْ ٌٛح حكظٔخد ٌٛٙ حُٔيس ٖٓ طخ٣ٍن طٔ

 حٌُظخد.

a period of five years from the 

date on which that lawyer 

completed his assignment, 

except where such documents 

have been claimed by 

registered mail, with an 

acknowledgement of receipt, 

prior to expiry of that period, in 

which case computation of that 

period shall run from the date 

of receipt of that mail. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُؼؾشٕٝ :

٣ـُٞ ُِٔلخ٢ٓ إٔ ٣٘ظَٟ ًَ  ٫

حُلوٞم حُٔظ٘خُع ػ٤ِٜخ أٝ رؼ٠ٜخ حُظ٢ 

 ٣ٌٕٞ ٬٤ًًٝ ػ٤ِٜخ.

Article 25: 

A lawyer shall not be entitled 

to purchase any or all of the 

disputed rights in respect of 

which he was the appointed 

representative. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُؼؾشٕٝ :

طليى أطؼخد حُٔلخ٢ٓ ٣َ١ٝوش ىكؼٜخ 

رخطلخم ٣ؼويٙ ٓغ ًِٓٞٚ ، كبًح ُْ ٣ٌٖ 

ٛ٘خى حطلخم أٝ ًخٕ ح٫طلخم ٓوظِلخً ك٤ٚ أٝ 

رخ٬١ً هيٍطٜخ حُٔلٌٔش حُظ٢ ٗظَص ك٢ 

حُو٤٠ش ػ٘ي حهظ٬كٜٔخ ، ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذ 

حُٔلخ٢ٓ أٝ حًَُٔٞ رٔخ ٣ظ٘خٓذ ٓغ 

حُـٜي ح١ٌُ رٌُٚ حُٔلخ٢ٓ ٝحُ٘لغ ح١ٌُ 

حًَُٔٞ. ٣ٝطزن ٌٛح حُلٌْ  ػخى ػ٠ِ

ًٌُي اًح ٗ٘ؤ ػٖ حُيػٟٞ ح٤ِٛ٧ش أ١ 

 ىػٟٞ كَػ٤ش.

Article 26: 

The lawyer‟s fees and method 

of payment  shall be 

determined by agreement with 

his client.  If there was no such 

agreement, or if the agreement 

was disputed or void, such 

fees shall be assessed by the 

court that has adjudicated that 

case, pursuant to a request by 

either the lawyer or the client, 



412 
 

consistent with the effort 

expended by the lawyer and 

the benefit obtained by the 

client.  This rule shall also 

apply to any subsidiary claim 

ensuing from the original case. 

 

 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ :

ًَُِٔٞ إٔ ٣ؼٍِ ٓلخ٤ٓٚ ، ٝػ٤ِٚ إٔ 

٣يكغ ًخَٓ ح٧طؼخد حُٔظلن ػ٤ِٜخ اًح ػزض 

إٔ حُؼٍِ رٔزذ ؿ٤َ َٓ٘ٝع ، ٓخ ُْ طَ 

حُٔلٌٔش حُٔوظٜش ر٘ظَ حُو٤٠ش ؿ٤َ 

 ًُي رخُ٘ٔزش ُِؼٍِ ًٝخَٓ ح٧طؼخد.

Article 27: 

A client shall be entitled to 

dismiss his lawyer; however, 

he shall pay all the fees agreed 

upon if it is established that 

such dismissal was without 

valid cause, except where the 

competent court decides 

otherwise with respect to such 

dismissal or to the full 

payment of the fees. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُؼؾشٕٝ :

ك٢ كخُش ٝكخس حُٔلخ٢ٓ ٝػيّ حطلخم 

حٍُٞػش ٝحًَُٔٞ ػ٠ِ طلي٣ي ح٧طؼخد 

طويٍ حُٔلٌٔش حُظ٢ ٗظَص ك٢ حُو٤٠ش 

أطؼخرٚ ك٢ ٟٞء حُـٜي حُٔزٌٍٝ ٝحُ٘لغ 

ح١ٌُ ػخى ػ٠ِ حًَُٔٞ ٝحَُٔكِش حُظ٢ 

 رِـظٜخ حُو٤٠ش ٝح٫طلخم حُٔؼوٞى.

Article 28: 

In case of death of the lawyer, 

and if his heirs and the client 

fail to agree on the fees, the 

competent court shall assess 

such fees consistent with the 

effort exerted by the deceased, 

the benefit obtained by the 
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client, the stage of the 

proceedings, and the 

concluded agreement. 

 

 
 اُجبة اُضبُش

 رؤد٣ت أُؾب٢ٓ

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُؼؾشٕٝ :

أ٫ًٝ: ٣٘طذ حْٓ حُٔلخ٢ٓ ٖٓ حُـيٍٝ 

٣ِٝـ٠ طَه٤ٜٚ اًح كٌْ ػ٤ِٚ 

رلي أٝ رؼوٞرش ك٢ ؿ٣َٔش ٓوِش 

 رخَُ٘ف أٝ ح٧ٓخٗش.

ػخ٤ٗخً: ٓغ ػيّ ح٩ه٬ٍ ريػٟٞ 

حُظؼ٣ٞٞ ُٖٔ ُلوٚ ٍَٟ أٝ 

ىػٟٞ أهَٟ، ٣ؼخهذ ًَ  أ١

ٓلخّ ٣وخُق أكٌخّ ٌٛح حُ٘ظخّ 

أٝ ٫ثلظٚ حُظ٘ل٣ٌ٤ش، أٝ ٣وَ 

رٞحؿزخطٚ ح٤ُٜ٘ٔش، أٝ ٣َطٌذ 

ػ٬ًٔ ٣٘خٍ ٖٓ َٗف حُٜٔ٘ش 

 ربكيٟ حُؼوٞرخص ح٥ط٤ش:

ح٩ٌٗحٍ. -أ  

 د_ حُِّٞ.

ؽ_ ح٣٩وخف ػٖ ِٓحُٝش حُٜٔ٘ش ُٔيس 

 ٫ طظـخُٝ ػ٬ع ٓ٘ٞحص.

خء ٗطذ ح٫ْٓ ٖٓ حُـيٍٝ ٝاُـ -ى

 حُظَه٤ٚ.

PART THREE 

DISCIPLINARY ACTION 

Article 29: 

First: The name of a lawyer 

shall be struck from the list 

and his license revoked in 

case a hadd (Qur‟anic 

prescribed punishment) or any 

other punishment in 

connection with a crime that 

impugns integrity has been 

entered against him. 

Second: Without prejudice to 

a claim for compensation by 

any aggrieved party or to any 

other claim, any lawyer who 

violates the provisions of this 

Code or its implementing 

regulations, or commits a 

breach of his professional 

duties or any act as may be 

incompatible with the 

professional standards shall be 

subject to one of the following 

sanctions. 
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(a) Warning. 

(b) Reprimand. 

(c) Suspension of 

practice for a period 

not exceeding three 

years. 

(d) Striking his name off 

the list and revoking 

his license. 

 

 أُبدح اُض٬صٕٞ :

٣َكغ حُٔيػ٢ حُؼخّ حُيػٟٞ حُظؤى٣ز٤ش 

ػ٠ِ حُٔلخ٢ٓ ٖٓ طِوخء ٗلٔٚ أٝ ر٘خءً 

ػ٠ِ ١ِذ ٣َُٝ حُؼيٍ أٝ أ١ ٓلٌٔش 

أٝ أ١ ٖٓ حُِـخٕ أٝ ى٣ٞحٕ حُٔظخُْ ، 

حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٢ حُٔخىس )ح٠ُٝ٧( ٖٓ ٌٛح 

.حُ٘ظخّ  

Article 30: 

The Public Prosecutor shall, 

either of his own accord or 

pursuant to instructions by the 

Minister of Justice or any court 

of law or the Board of 

Grievances or any of the 

committees referred to in 

Article 1 of this Code, initiate 

disciplinary proceedings 

against the said lawyer. 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُض٬صٕٞ :

٣ٌَ٘ ٣َُٝ حُؼيٍ روَحٍ ٓ٘ٚ ُـ٘ش أٝ 

أًؼَ ُِ٘ظَ ك٢ طٞه٤غ حُؼوٞرخص حُظؤى٣ز٤ش 

حُٞحٍىس ك٢ حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼ٣َٖ٘ ٖٓ 

ٌٛح حُ٘ظخّ، ٝط٠ٔٔ "ُـ٘ش حُظؤى٣ذ" ، 

ٝطٌٕٞ ٖٓ هخٝ ٝحػ٤ٖ٘ ٖٓ أَٛ حُوزَس 

أكيٛٔخ ٖٓ كجش حُٔلخ٤ٖٓ ح٣ٌُٖ أ٠ٓٞح 

ك٢ ٓٔخٍٓش حُٜٔ٘ش ٓيس ٫ طوَ ػٖ ػَ٘ 

، ٣ٝوظخٍ ٣َُٝ حُؼيٍ ٖٓ ر٤ْٜ٘ ٓ٘ٞحص 

ٍث٤ٔخً، ٝطٌٕٞ حُؼ٣ٞ٠ش ك٢ ٌٛٙ حُِـ٘ش 

Article 31: 

The Minister of Justice shall, 

pursuant to a resolution, set up 

one or more committees to 

consider the imposition of the 

sanctions provided for in 

Article 29 hereof. 

This committee shall be called 

“the Disciplinary  Board”, and 

it shall consist of a judge and 

two experts, one of whom is to 

be selected from the class of 
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ُٔيس ػ٬ع ٓ٘ٞحص هخرِش ُِظـي٣ي َُٔس 

 ٝحكيس.

 

lawyers who have been 

practicing the profession for a 

minimum period of ten years.  

The Minister of Justice shall 

appoint one of the board 

members to act as Chairman.  

Membership of this Board 

shall be for a term of three 

years and shall be renewable 

for a similar period. 

 

ٝط٘ؼوي حُِـ٘ش رل٠ٍٞ ؿ٤ٔغ أػ٠خثٜخ، 

ؿِز٤ش، ٝطٌٕٞ ٝطٜيٍ هَحٍحطٜخ رخ٧

هَحٍحطٜخ هخرِش ُِطؼٖ أٓخّ ى٣ٞحٕ حُٔظخُْ 

ه٬ٍ ٓظ٤ٖ ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن ار٬ؽ هَحٍ 

 حُؼوٞرش ُٖٔ ٛيٍ ٟيٙ.

The meetings of the Board 

shall be attended by all 

members and its decisions 

shall be taken by majority 

vote.  These decisions shall be 

appealable to the Board of 

Grievances within sixty days 

from the date of notifying the 

lawyer concerned of the 

sanctions imposed on him. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ اُض٬صٕٞ :

٣زِؾ حُٔلخ٢ٓ رخُل٠ٍٞ أٓخّ ُـ٘ش 

حُظؤى٣ذ روطخد ٢ٍٔٓ طز٤ٖ ك٤ٚ 

حُٔوخُلش حُٔ٘ٔٞرش ا٤ُٚ ٝأىُظٜخ رب٣ـخُ، 

ًُٝي هزَ ٓٞػي حُـِٔش حُٔليىس رٔيس ٫ 

طوَ ػٖ هٔٔش ػَ٘ ٣ٞٓخً، ٣ٝـُٞ 

ُِٔلخ٢ٓ إٔ ٣ل٠َ ر٘لٔٚ أٝ ٣ًَٞ 

ٓلخ٤ٓخً ػ٘ٚ، ُِٝـ٘ش حُظؤى٣ذ إٔ طؤَٓ 

طوِق  رل٠ٍٞٙ ٗو٤ٜخً أٓخٜٓخ، ٝاًح

ػٖ حُل٠ٍٞ رؼي ار٬ؿٚ َٓط٤ٖ ؿخُ 

 ُِـ٘ش اٛيحٍ هَحٍٛخ ؿ٤خر٤خً.

Article 32: 

The lawyer shall be summoned 

to appear before the 

Disciplinary Board.  This 

summons shall give a short 

account of the violation of 

which he is charged and of the 

evidence thereof, at least 

fifteen days prior to the date 

set for the hearing.  The lawyer 

may appear in person or be 

represented by another lawyer.  

The Disciplinary Board may 
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require his personal 

appearance, and if he fails to 

appear after having been 

summoned twice, the Board 

may issue a default decision. 
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 أُبدح اُضبُضخ ٝاُض٬صٕٞ :

٣ٜيٍ هَحٍ ُـ٘ش حُظؤى٣ذ رؼي ٓٔخع 

ح٫طٜخّ ٝىكخع حُٔلخ٢ٓ، ٣ٝـذ إٔ 

٣ٌٕٞ حُوَحٍ ٓٔززخً ، ٝحٕ طظ٠ِ أٓزخرٚ 

ًخِٓش ػ٘ي حُ٘طن رٚ ك٢ ؿِٔش ٣َٓش، 

ٝطزِؾ ُٝحٍس حُؼيٍ ٓ٘طٞم حُوَحٍحص 

ٞحٕ حُٔظخُْ حُٜ٘خث٤ش ا٠ُ حُٔلخًْ ٝى٣

ٝحُـٜخص حُٔوظٜش ه٬ٍ هٔٔش ػَ٘ 

٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن ٗلخًٛخ، ٣ٝظوٌ ٌُٜٙ 

حُوَحٍحص ٓـَ طو٤ي ك٤ٚ، ٝطزِؾ 

حُوَحٍحص حُظؤى٣ز٤ش ك٢ ؿ٤ٔغ ح٧كٞحٍ 

ػ٠ِ ٣ي ٓل٠َ، ٣ٝوّٞ ٓوخّ حُظز٤ِؾ 

ط٤ِْٔ ٍٛٞس حُوَحٍ ا٠ُ حُٔلخ٢ٓ 

ٛخكذ حُ٘ؤٕ رخُطَم حُ٘ظخ٤ٓش. ٝاًح 

٘طذ ح٫ْٓ ٖٓ أٛزق حُوَحٍ ٜٗخث٤خً ر

حُـيٍٝ أٝ ح٣٩وخف ػٖ ِٓحُٝش حُٜٔ٘ش، 

ك٤َ٘٘ ٓ٘طٞهٚ كو٢ ك٢ ٛل٤لش أٝ أًؼَ 

ٖٓ حُٜلق حُٜخىٍس ك٢ ٓ٘طوش ٓوَ 

حُٔلخ٢ٓ، كبٕ ُْ ٣ٌٖ ٛ٘خى ٛل٤لش ك٢ 

حُٔ٘طوش كل٢ حُٜل٤لش حُٜخىٍس ك٢ 

 أهَد ٓ٘طوش ُٚ، ًُٝي ػ٠ِ ٗلوظٚ.

Article 33: 

The decision of the 

Disciplinary Board shall be 

issued after the prosecution 

and lawyer‟s defense have 

been heard.  The reasoning for 

such decision must be stated.  

The decision and the reasoning 

thereof shall be read out in full 

in a closed session.  The 

Ministry of Justice shall, 

within fifteen days from the 

effective date of the final 

decision, notify the courts of 

law, the Board of Grievances 

and the competent authorities 

of that decision.  Such 

decisions shall be kept in a 

special register. In all cases, 

disciplinary actions shall be 

communicated by a member of 

the Disciplinary Board.  

Delivery of a copy of the 

decision to the lawyer 

concerned in an official 

manner shall be treated as 

adequate notice.  When the 

decision has become final, 

whether it be striking off the 

lawyer‟s name from the list or 

suspension of his practice, only 

the decision thereof shall be 

published, at the lawyer‟s 

expense, in one or more of the 

papers issued in the locality of 

the lawyer‟s place of business.  

Should there be no paper in 
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  ٗظبّ ا٩عشاءاد اُغضائ٤خ
Law OF 

CRIMINAL PROCEDURE 

( 39فذس ثبُٔشعّٞ ا٢ٌُِٔ سهْ )ّ/

ٛـ28/7/1422ٝربس٣خ   

َٝٗ٘ رـ٣َيس أّ حُوَٟ ك٢ ػيىٛخ ٍهْ 
(3867 )  

ٛـ17/8/1422ٝطخ٣ٍن    

Royal Decree No. (M/39) 

28 Rajab 1422 [16 OCT 

2001] 

Umm al-Qura No. (3867) 

17 sha‟ban 1422 [3 NOV 

2001] 
 

 اُجبة ا٧ٍٝ

 أؽٌبّ ػبٓخ

 أُبدح ا٠ُٝ٧:

ططزن حُٔلخًْ ػ٠ِ حُو٠خ٣خ حُٔؼَٟٝش 

أٓخٜٓخ أكٌخّ ح٣َُ٘ؼش ح٤ٓ٬ٓ٩ش ، ٝكوخً 

ُٔخ ىٍ ػ٤ِٚ حٌُظخد ٝحُٔ٘ش ، ٝٓخ 

٣ٜيٍٙ ٢ُٝ ح٧َٓ ٖٓ أٗظٔش ٫ 

طظؼخٍٝ ٓغ حٌُظخد ٝحُٔ٘ش ، ٝطظو٤ي ك٢ 

ٍٝى ك٢ ٌٛح اؿَحءحص ٗظَٛخ رٔخ 

 حُ٘ظخّ.

ٝط١َٔ أكٌخّ ٌٛح حُ٘ظخّ ػ٠ِ حُو٠خ٣خ 

حُـِحث٤ش حُظ٢ ُْ ٣ظْ حُلَٜ ك٤ٜخ 

 ٝح٩ؿَحءحص حُظ٢ ُْ طظْ هزَ ٗلخًٙ.

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1: 

Courts shall apply Shari‟ah 

principles, as derived from the 

Qur‟an and Sunnah (The 

Traditions of Prophet 

Muhammad peace be upon 

him) to the cases that are 

brought before them.  They 

shall also apply laws 

promulgated by the state that 

do not contradict the 

provisions of the Qur‟an and 

Sunnah,  and shall comply 

with the procedure set forth in 
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this Law. 

The provisions of this Law 

shall apply to criminal cases 

that have not been decided and 

to proceedings that have not 

been completed prior to the 

implementation thereof. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش:

٫ ٣ـُٞ حُوزٞ ػ٠ِ أ١ اٗٔخٕ ، أٝ 

طلظ٤٘ٚ، أٝ طٞه٤لٚ، أٝ ٓـ٘ٚ ، ا٫ ك٢ 

ح٧كٞحٍ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ٗظخٓخً، ٫ٝ 

٣ٌٕٞ حُظٞه٤ق أٝ حُٔـٖ ا٫ ك٢ ح٧ٓخًٖ 

حُٔوٜٜش ٌَُ ٜٓ٘ٔخ ُِٝٔيس حُٔليىس 

 ٖٓ حُِٔطش حُٔوظٜش.

٣ٝلظَ ا٣ٌحء حُٔوزٞٝ ػ٤ِٚ ؿٔي٣خً ، 

أٝ ٓؼ٣ٞ٘خًّ ، ًٔخ ٣لُْظََ طؼ٠٣َٚ 

 ُِظؼ٣ٌذ ، أٝ حُٔؼخِٓش ح٤ُٜٔ٘ش ٌَُِحٓش.

Article 2: 

No person shall be arrested, 

searched, detained, or 

imprisoned except in cases 

provided by law. Detention or 

imprisonment shall be carried 

out only in the places 

designated for such purposes 

and shall be for the period 

prescribed by the competent 

authority. 

An arrested person shall not be 

subjected to any bodily or 

moral harm.  Similarly, he 

shall not be subjected to any 

torture or degrading treatment. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش:

٫ ٣غٞص رٞه٤غ ػوٞثخ عضائ٤خ ػ٠ِ أ١ 
ؽخـ ا٫ ػ٠ِ أٓش ٓؾظٞس ٝٓؼبهت 
ػ٤ِٚ ؽشػبً أٝ ٗظبٓبً ٝثؼذ صجٞد  

بءً ػ٠ِ ؽٌْ ٜٗبئ٢ ثؼذ اداٗزٚ  ث٘
 ٓؾبًٔخ رغُْشٟ ٝكوبً ُِٞعٚ اُؾشػ٢.

Article 3: 

No penal punishment shall be 

imposed on any person except 

in connection with a forbidden 

and punishable act, whether 

under Shari‟ah principles or 

under the statutory laws, and 

after he has been convicted 
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pursuant to a final judgment 

rendered after a trial conducted 

in accordance with Shari‟ah 

principles. 

 

 حُٔخىس حَُحرؼش:

ٍَ ، أٝ  ٣ؾن ٌَُ ٓزْٜ إٔ ٣غزؼ٤ٖ ث٤ًٞ
ٍّ ، ُِذكبع ػ٘ٚ ك٢ ٓشؽِز٢  ٓؾب
 اُزؾو٤ن ٝأُؾبًٔخ.

Article 4: 

Any accused person shall have 

the right to seek the assistance 

of a lawyer or a representative 

to defend him during the 

investigation and trial stages. 

 أُبدح اُخبٓغخ:

ارا سُكؼذ هن٤خ ثقلخ سع٤ٔخ ا٠ُ 
ٓؾٌٔخ ك٬ رغٞص اؽبُزٜب ا٠ُ عٜخ 
أخشٟ ا٫ ثؼذ اُؾٌْ ك٤ٜب، أٝ افذاس 

ب ثبُ٘ظش ك٤ٜب هشاس ثؼذّ اخزقبفٜ
 ٝاؽبُزٜب ا٠ُ اُغٜخ أُخزقخ.

Article 5: 

If a case is formally filed with 

a court, such case shall not be 

transferred to another court 

except after the trial court has 

rendered a judgment thereon, 

or has decided that it has no 

jurisdiction, and the transfer of 

the case to the competent 

authority. 

 

 حُٔخىس حُٔخىٓش:

رز٠ُٞ أُؾبًْ ٓؾبًٔخ أُز٤ٜٖٔ ك٤ٔب 
٣غ٘ذ ا٤ُْٜ ٖٓ رْٜ ٝكوبً ُِٞعٚ 
اُؾشػ٢ ٝهجوبً ُ٪عشاءاد أُ٘قٞؿ 
ػ٤ِٜب ك٢ ٛزا اُ٘ظبّ . ُِٝٔؾٌٔخ إٔ 
ر٘ظش ك٢ ٝهبئغ ؿ٤ش ٓذػ٠ ثٜب ٖٓ 

٣ؾزبط ا٠ُ رؾو٤ن.أُذػ٢ اُؼبّ ٓٔب ٫   

Article 6: 

Courts shall try the accused for 

the offenses of which they are 

charged in accordance with the 

Shari‟ah principles and the 

procedures herein provided for.  

The court may consider facts 
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not raised by the Prosecutor, if 

no investigation is necessary. 

 حُٔخىس حُٔخرؼش:

٣غت إٔ ٣ؾنش عِغبد اُ٘ظش ك٢ 
اُون٤خ ٝعِغخ افذاس اُؾٌْ اُؼذد 
ا٬ُصّ ٗظبٓبً ٖٓ اُونبح ، ٝارا ُْ 
٣زٞاكش اُؼذد ا٬ُصّ ك٤٘ذة ٖٓ ٣ٌَٔ 
 ٗقبة اُ٘ظش.

Article 7: 

Trial hearings, including the 

hearing set for the 

pronouncement of sentence, 

shall be attended by the 

required number of judges, 

failing which substitute 

judge(s) shall be assigned to 

complete the quorum. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ:

ػ٠ِ أػنبء أُؾٌٔخ إٔ ٣زذاُٝٞا 
اُشأ١ عشاً ٣ٝ٘بهؾٞا اُؾٌْ هجَ 
افذاسٙ ، ٝإٔ ٣جذ١ ًَ ْٜٓ٘ سأ٣ٚ ك٢ 

قذس ا٧ؽٌبّ ثب٩عٔبع أٝ رُي. ٝر
ا٧ؿِج٤خ. ٝػ٠ِ أُخبُق إٔ ٣ٞمؼ 
ٓخبُلزٚ ٝأعجبثٜب ك٢ مجو اُون٤خ، 
ٝػ٠ِ ا٧ًضش٣خ إٔ رٞمؼ ٝعٜخ 
ٗظشٛب ك٢ اُشد ػ٠ِ ٓخبُلخ أُخبُق 
ك٢ عغَ اُنجو. ٫ٝ ٣غٞص إٔ ٣ؾزشى 
ك٢ أُذاُٝخ ؿ٤ش اُونبح اُز٣ٖ 
 اعزٔؼٞا ا٠ُ أُشاكؼخ.

Article 8: 

Deliberations among members 

of the court shall be conducted 

in closed session, and each 

member shall express his 

opinion before the decision 

rendered.  Decisions shall be 

rendered either unanimously or 

by majority vote.  A dissenting 

judge shall declare his dissent 

and explain the reasons 

thereof, and the majority shall 

explain their opinion in the 

response to the dissent, which 

shall be entered into the record.  

Participation in the 

deliberations shall be restricted 

only to those judges who have 

attended the proceedings. 
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 حُٔخىس حُظخٓؼش:

رٌٕٞ ا٧ؽٌبّ اُغضائ٤خ  هبثِخ 
٬ُػزشاك ػ٤ِٜب ٖٓ أُؾٌّٞ ػ٤ِٚ أٝ 
 ٖٓ أُذػ٢ اُؼبّ.

Article 9: 

Sentences shall be appealable 

by either the convicted person 

or the Prosecutor. 

 حُٔخىس حُؼخَٗس:

ر٘ؼوذ اُذٝائش اُغضائ٤خ ك٢ ٓؾٌٔخ 
خٔغخ هنبح ؛ ُ٘ظش اُز٤٤ٔض، ٖٓ 

ا٧ؽٌبّ اُقبدسح ثبُوزَ ، أٝ اُشعْ ، 
أٝ اُوطغ ، أٝ اُوقبؿ ك٤ٔب دٕٝ 
اُ٘لظ . ٣ٌٕٝٞ اٗؼوبدٛب ٖٓ ص٬صخ 
 هنبح ك٤ٔب ػذا رُي.

Article 10: 

Criminal panels of the 

Appellate Court shall consist 

of five judges to review 

sentences of death, stoning, 

amputation or qisas
 
(retaliatory 

punishment) in cases other 

than death.  For other cases, 

they shall consist of three 

judges. 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ػَ٘س:

ا٧ؽٌبّ أُقبدم ػ٤ِٜب ٖٓ ٓؾٌٔخ 
اُز٤٤ٔض اُقبدسح ثبُوزَ ، أٝ اُشعْ ، 
أٝ اُوطغ ، أٝ اُوقبؿ ك٤ٔب دٕٝ 

ٜٗبئ٤خ ا٫ ثؼذ رقذ٣وٜب اُ٘لظ ٫ رٌٕٞ 
ٖٓ ٓغِظ اُونبء ا٧ػ٠ِ ٓ٘ؼوذاً 
 ث٤ٜئزٚ اُذائٔخ.

Article 11: 

Sentences of death, stoning, 

amputation, or qisas in cases 

other than death that have been 

affirmed by the Appellate 

Court shall not be final unless 

affirmed by the Permanent 

Panel of the Supreme Judicial 

Council. 

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ػَ٘س:

ارا ُْ ٣قبدم ٓغِظ اُونبء ا٧ػ٠ِ 
رطج٤وبً  -ػ٠ِ اُؾٌْ أُؼشٝك ػ٤ِٚ 

ك٤٘ول اُؾٌْ  -ُِٔبدح اُؾبد٣خ ػؾشح 

Article 12: 

If the Supreme Judicial 

Council does not affirm the 

relevant sentence in 
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، ٝرؼبد اُون٤خ ُِ٘ظش ك٤ٜب ٖٓ  عذ٣ذ 
 ٖٓ هجَ هنبح آخش٣ٖ.

implementation of Article 11 

hereof, the said sentence shall 

be reversed and the case shall 

be remanded for 

reconsideration by other 

judges. 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ػَ٘س :

ذاس ٝاُلز٤بد ٣زْ اُزؾو٤ن ٓغ ا٧ؽ
ٝٓؾبًٔزْٜ ٝكوبً ٨ُٗظٔخ ٝاُِٞائؼ 
 أُ٘ظٔخ ُزُي.

Article 13: 

Investigation and trial of 

offenses committed by juvenile 

offenders, including girls, shall 

be conducted in accordance 

with the relevant laws and 

regulations. 

 حُٔخىس حَُحرؼش ػَ٘س :

رز٠ُٞ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ 
 اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ هجوبً ُ٘ظبٜٓب.

Article 14: 

The Bureau of Investigation 

and Prosecution shall conduct 

its investigation and 

prosecution in accordance with 

its Law and the implementing 

regulations thereof. 

بٓغخ ػؾشح:أُبدح اُخ  

ػ٠ِ ع٤ٔغ سعبٍ اُغِطخ اُؼبٓخ إٔ 
٣٘لزٝا أٝآش اُغٜبد اُونبئ٤خ 
اُقبدسح هجوب ُٜزا اُ٘ظبّ ، ُْٜٝ إٔ 
 ٣غزؼِٔٞا اُٞع٤ِخ أُ٘بعجخ ُز٘ل٤زٛب.

Article 15: 

All public law enforcement 

persons shall implement the 

orders of judicial entities 

entered pursuant to this Law, 

and may use any appropriate 

means thereof. 
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 حُزخد حُؼخ٢ٗ

 اُذػٟٞ اُغضائ٤خ

 اُلقَ ا٧ٍٝ

 سكغ اُذػٟٞ اُغضائ٤خ

 حُٔخىس حُٔخىٓش ػَ٘س:

رخزـ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ 
ٝكوبً ُ٘ظبٜٓب ثبهبٓخ اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ ٝٓجبؽشرٜب أٓبّ أُؾبًْ 
 أُخزقخ.

PART TWO 

CRIMINAL ACTION 

Chapter I 

Initiation of Criminal Action 

Article 16: 

Pursuant to its Law, the Bureau 

of Investigation and Prosecution 

shall have jurisdiction to initiate 

and follow-up criminal action 

before the competent courts. 

 حُٔخىس حُٔخرؼش ػَ٘س:

ػ٤ِٚ أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ ،  ُِٔغ٢٘
ُٝٞاسصٚ ٖٓ ثؼذٙ، ؽن سكغ اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ ك٢ ع٤ٔغ اُونب٣ب اُز٢ 
٣زؼِن ثٜب ؽن خبؿ ، ٝٓجبؽشح 
ٛزٙ اُذػٟٞ أٓبّ أُؾٌٔخ 
أُخزقخ. ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ ك٢ ٛزٙ 
 اُؾبُخ رج٤ِؾ أُذػ٢ اُؼبّ ثبُؾنٞس.

Article 17: 

The victim or his representative 

and his heirs may initiate 

criminal action with respect to 

all cases involving a private 

right of action, and shall follow-

up any such case before the 

competent court.  The competent 

court shall serve a summons to 

notify the Prosecutor. 

 حُٔخىس حُؼخٓ٘ش ػَ٘س:

٫ ٣غٞص اهبٓخ اُذػٟٞ اُغضائ٤خ أٝ 
اعشاءاد اُزؾو٤ن ك٢ اُغشائْ 
اُٞاعت ك٤ٜب ؽن خبؿ ٨ُكشاد ا٫ 
ث٘بءً ػ٠ِ ؽٌٟٞ ٖٓ أُغ٢٘ ػ٤ِٚ 
أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ أٝ ٝاسصٚ ٖٓ ثؼذٙ 
ا٠ُ اُغٜخ أُخزقخ ؛ ا٫ ارا سأد 
٤ٛئخ اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ 
ٓقِؾخ ػبٓخ ك٢ سكغ اُذػٟٞ 

Article 18: 

No criminal action shall be 

initiated nor investigation 

proceedings conducted in crimes 

involving a private right of 

action, except through a 

complaint by the victim or his 

representative or heirs, filed with 
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غشائْ.ٝاُزؾو٤ن ك٢ ٛزٙ اُ  the competent authority, unless 

the Bureau of Investigation and 

Prosecution considers that the 

filing of such an action and the 

investigation into those crimes 

will serve the public interest. 

 حُٔخىس حُظخٓؼش ػَ٘س:

ارا ظٜش ُِٔؾٌٔخ رؼبسك ث٤ٖ 
ٓقِؾخ أُغ٢٘ ػ٤ِٚ أٝ ٝاسصٚ ٖٓ 

َ٘غ ثؼذٙ ٝث٤ٖ ٓقِؾ ْٔ خ ٗبئجٚ ك٤َُ
اُ٘بئت ٖٓ ا٫عزٔشاس ك٢ أُشاكؼخ 
 ٣ٝوبّ ٗبئت آخش.

Article 19: 

If it appears to the court that 

there is a conflict between the 

interest of the victim or his heirs 

and the interest of the victim‟s 

representative, such 

representative shall be excluded 

from continuing in the 

proceedings and another 

representative shall be 

appointed. 

 حُٔخىس حُؼَٕ٘ٝ :

ارا رج٤ٖ ُِٔؾٌٔخ ك٢ دػٟٞ ٓوبٓخ 
أٓبٜٓب إٔ ٛ٘بى ٓز٤ٜٖٔ ؿ٤ش ٖٓ 
َٔذ اُذػٟٞ ػ٤ِْٜ ، أٝ ٝهبئغ  أُه٤
أخشٟ ٓشرجطخ ثبُزٜٔخ أُؼشٝمخ 

ٟٞ كؼ٤ِٜب إٔ رؾ٤و ٖٓ سكغ اُذػ
ػِٔبً ثزُي ؛ ٫عزٌٔبٍ ٓب ٣ِضّ 
ُ٘ظشٛب ٝاُؾٌْ ك٤ٜب ثبُٞعٚ اُؾشػ٢ 
، ٣ٝغش١ ٛزا ا٩عشاء ػ٠ِ ٓؾٌٔخ 
 اُز٤٤ٔض ارا ظٜش ُٜب رُي.

Article 20: 

If it appears to the court in any 

case pending before it that such 

a case involves accused persons 

other than those being 

prosecuted or facts related to the 

charge in question, it shall notify 

the complainant accordingly in 

order to complete what is 

required for the proper 

consideration and adjudication 

of the case in a manner 

compatible with Shari‟ah 

principles.  This procedure shall 
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apply to the Appellate Court 

whenever appropriate. 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

ُِٔؾٌٔخ ارا ٝهؼذ أكؼبٍ ٖٓ ؽؤٜٗب 
ا٩خ٬ٍ ثؤٝآشٛب أٝ ثب٫ؽزشاّ 
اُٞاعت ُٜب ، أٝ اُزؤص٤ش ك٢ أؽذ 
أػنبئٜب أٝ ك٢ أؽذ أهشاف اُذػٟٞ 
أٝ اُؾٜٞد ، ًٝبٕ رُي ثؾؤٕ دػٟٞ 

إٔ ر٘ظش ك٢ رِي  ٓ٘ظٞسح أٓبٜٓب ؛
ا٧كؼبٍ ٝرؾٌْ ك٤ٜب ثبُٞعٚ اُؾشػ٢ 
. 

 

Article 21: 

If acts are committed which may 

contravene court orders or 

constitute contempt of court or 

influence any member of such 

court or any of the parties or 

witnesses in connection with a 

case pending before it, the court 

shall review these acts and 

render its judgment in 

accordance with Shari‟ah 

principles. 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 اٗونبء اُذػٟٞ اُغضائ٤خ

 حُٔخىس حُؼخ٤ٗش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

ط٘و٢٠ حُيػٟٞ حُـِحث٤ش حُؼخٓش ك٢ 

 حُلخ٫ص ح٥ط٤ش :

 ٛيٍٝ كٌْ ٜٗخث٢. -1

ك٤ٔخ ٣يهِٚ ػلٞ ٢ُٝ ح٧َٓ  -2

 حُؼلٞ.

ٓخ طٌٕٞ حُظٞرش ك٤ٚ ر٠ٞحرطٜخ  -3

 حَُ٘ػ٤ش ٓٔوطش ُِؼوٞرش.

 ٝكخس حُٔظْٜ. -4

٫ٝ ٣ٔ٘غ رُي ٖٓ ا٫عزٔشاس ك٢ 
 دػٟٞ اُؾن اُخبؿ.

Chapter II 

Lapse of Criminal Action 

Article 22: 

Public criminal action shall 

lapse in the following events: 

(1) Issuance of a 

final judgment. 

(2) Grant of pardon 

by the King on 

pardonable matters. 

(3) Repentance, 

which satisfies the 

Shari‟ah 

requirements. 

(4) Death of the 

accused. 

However, the lapse of public 
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criminal action shall not impede 

the continuation of a private 

right of action. 

حُؼخُؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ:حُٔخىس   

ط٘و٢٠ حُيػٟٞ حُـِحث٤ش حُوخٛش ك٢ 

 حُلخُظ٤ٖ ح٥ط٤ظ٤ٖ:

ـ ٛيٍٝ كٌْ ٜٗخث٢. 1  

ـ ػلٞ حُٔـ٢٘ ػ٤ِٚ أٝ ٝحٍػٚ.2  

٫ٝ ٣ٔ٘غ ػلٞ حُٔـ٢٘ ػ٤ِٚ ، أٝ 

ٝحٍػٚ  ٖٓ ح٫ٓظَٔحٍ ك٢ ىػٟٞ 

 حُلن حُؼخّ.

 

 

Article 23: 

A private criminal action lapses 

in the following two cases: 

 

(1) Issuance of a 

final judgment. 

(2) Grant of pardon 

by the victim or his 

heirs. 

However, the grant of pardon by 

the victim or his heirs shall not 

preclude proceedings of the 

public criminal action. 

 حُزخد حُؼخُغ

 اعشاءاد ا٫عزذ٫ٍ

 اُلقَ ا٧ٍٝ

أُؼِٞٓبد ٝمجطٜبعٔغ   

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

سعبٍ اُنجو اُغ٘بئ٢ ْٛ ا٧ؽخبؿ 
اُز٣ٖ ٣وٕٞٓٞ ثبُجؾش ػٖ ٓشرٌج٢ 
اُغشائْ ٝمجطْٜ ٝعٔغ أُؼِٞٓبد 
ٝا٧دُخ ا٬ُصٓخ ُِزؾو٤ن ٝرٞع٤ٚ 
 ا٫رٜبّ.

PART THREE 

PROCEDURE RELATING TO 

EVIDENCE 

Chapter I 

Collection and Seizure of 

Information 

Article 24: 

Search for and arrest of criminal 

offenders and collection of 

information and evidence 

necessary for the investigation 
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and indictment shall be 

undertaken by criminal 

investigation officers. 

 

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

اُغ٘بئ٢ ، ك٤ٔب  ٣خنغ سعبٍ اُنجو
٣زؼِن ثٞظبئلْٜ ك٢ اُنجو اُغ٘بئ٢ 
أُوشسح ك٢ ٛزا اُ٘ظبّ ٩ؽشاف ٤ٛئخ 
اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ. ٤ُِٜٝئخ إٔ 
رطِت ٖٓ اُغٜخ أُخزقخ اُ٘ظش ك٢ 
أٓش ًَ ٖٓ روغ ٓ٘ٚ ٓخبُلخ ُٞاعجبرٚ 
أٝ روق٤ش ك٢ ػِٔٚ. ُٜٝب إٔ رطِت 
سكغ اُذػٟٞ اُزؤد٣ج٤خ ػ٤ِٚ، دٕٝ 

ك٢ سكغ اُذػٟٞ اخ٬ٍ ثبُؾن 
 اُغضائ٤خ.

Article 25: 

Criminal investigation officers 

shall, in conducting their duties 

as provided for in this Law, be 

subject to the supervision of the 

Bureau of Investigation and 

Prosecution.  This Bureau may 

ask the competent authority to 

consider any violation or 

omission by any such officer 

and may request that 

disciplinary action be taken 

against him, without prejudice 

to the right to initiate criminal 

prosecution. 

 حُٔخىس حُٔخىٓش ٝحُؼَٕ٘ٝ:

٣وّٞ رؤػٔخٍ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ ، كٔذ 

ش ا٤ُٚ ، ًَ ٖٓ :حُٜٔخّ حًُُٔٞٞ  

أػ٠خء ٤ٛجش حُظلو٤ن ٝح٫ىػخء  -1

 حُؼخّ ك٢ ٓـخٍ حهظٜخْٜٛ .

ٓي١َ٣ ح١َُ٘ ٝٓؼخ٤ْٜٗٝ ك٢  -2

 حُٔ٘خ١ن ٝحُٔلخكظخص ٝحَُٔحًِ.

ٟزخ١ ح٧ٖٓ حُؼخّ ،  ٟٝزخ١  -3

حُٔزخكغ حُؼخٓش ، ٟٝزخ١ 

حُـٞحُحص ، ٟٝزخ١ ح٫ٓظوزخٍحص 

، ٟٝزخ١ حُيكخع حُٔي٢ٗ ، 

ٝٓي١َ٣ حُٔـٕٞ ٝح٠ُزخ١ ك٤ٜخ ، 

ٟٝزخ١ كَّ حُليٝى ، ٟٝزخ١ 

Article 26: 

The proceedings relating to 

criminal investigation shall be 

conducted by the following 

persons, each within his 

jurisdiction: 

 

(1) Members of the 

Bureau of Investigation 

and Prosecution within 

their jurisdiction. 
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هٞحص ح٧ٖٓ حُوخٛش ، ٟٝزخ١ 

حُلَّ ح٢٘١ُٞ، ٟٝزخ١ حُوٞحص 

حُِٔٔلش ، ًَ رلٔذ حُٜٔخّ 

ثْ حُظ٢ طوغ حًُُٔٞٞش ا٤ُٚ ك٢ حُـَح

 ٟٖٔ حهظٜخٙ ًَ ْٜٓ٘.

ٓلخكظ٢ حُٔلخكظخص ٝ ٍإٓخء  -4

 حَُٔحًِ.

ٍإٓخء حَُٔحًذ حُٔؼٞى٣ش  -5

حُزل٣َش ٝحُـ٣ٞش ك٢ حُـَحثْ حُظ٢ 

 طَطٌذ ػ٠ِ ٓظٜ٘خ.

ٍإٓخء َٓحًِ ٤ٛجش ح٧َٓ  -6

رخُٔؼَٝف ٝح٢ُٜ٘ ػٖ حٌَُٔ٘ ك٢ 

 كيٝى حهظٜخْٜٛ.

حُٔٞظل٤ٖ ٝح٧ٗوخٙ ح٣ٌُٖ  -7

 هُٞٞح ٬ٛك٤خص ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢

 رٔٞؿذ أٗظٔش هخٛش.

حُـٜخص ٝحُِـخٕ ٝح٧ٗوخٙ  -8

ح٣ٌُٖ ٣ٌِلٕٞ رخُظلو٤ن رلٔذ ٓخ 

 طو٢٠ رٚ ح٧ٗظٔش.

(2) Directors of police 

and their assistants in the 

various provinces, 

counties, and districts. 

(3) Public security 

officers, secret service 

officers, passport officers, 

intelligence officers, civil 

defense officers, prison 

directors and officers, 

border guard officers, 

special security forces 

officers, national guard 

officers and military 

officers, each in 

accordance with their 

specified duties with 

respect to crimes 

committed within their 

respective jurisdictions. 

(4) Heads of counties 

and chiefs of districts. 

(5) Captains of Saudi 

ships and airplanes, with 

respect to crimes 

committed on board. 

(6) Heads of centers of 

the Bureau for the 

Promotion of Virtue and 

Prevention of Vice, with 

respect to matters falling 

within their jurisdiction. 

(7) Employees and 

other individuals who 

have powers of criminal 

investigation pursuant to 

special regulations. 
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(8) Entities, 

commissions and other 

persons who have been 

assigned to conduct an 

investigation pursuant to 

the regulations. 

 

اُغبثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ:أُبدح   

ػ٠ِ سعبٍ اُنجو اُغ٘بئ٢ ًَ ؽغت 
اخزقبفٚ إٔ ٣وجِٞا اُج٬ؿبد 
ٝاُؾٌبٟٝ اُز٢ رشد ا٤ُْٜ ك٢ ع٤ٔغ 
اُغشائْ ، ٝإٔ ٣وٞٓٞا ثلؾقٜب ٝعٔغ 
أُؼِٞٓبد أُزؼِوخ ثٜب ك٢ ٓؾنش 
ٓٞهغ ػ٤ِٚ ْٜٓ٘ ، ٝرغغ٤َ ِٓخقٜب 
ٝربس٣خٜب ك٢ عغَ ٣ؼذ ُزُي ، ٓغ 

ٝا٫دػبء اُؼبّ اث٬ؽ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن 
ثزُي كٞساً. ٣ٝغت إٔ ٣٘زوَ سعَ 
اُنجو اُغ٘بئ٢ ث٘لغٚ ا٠ُ ٓؾَ 
اُؾبدس ُِٔؾبكظخ ػ٤ِٚ ، ٝمجو ًَ ٓب 
٣زؼِن ثبُغش٣ٔخ ، ٝأُؾبكظخ ػ٠ِ 
أدُزٜب ، ٝاُو٤بّ ثب٩عشاءاد اُز٢ 
روزن٤ٜب اُؾبٍ. ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ضجذ ع٤ٔغ 
ٛزٙ ا٩عشاءاد ك٢ أُؾنش اُخبؿ 
 ثزُي.

Article 27: 

Criminal investigation officers 

shall, each within his 

jurisdiction, accept 

notifications and complaints 

communicated to them with 

respect to all crimes, conduct 

the investigation, collect 

relevant information in the 

form of records that shall be 

signed by them, summarize 

and date the same in a special 

register, and promptly notify 

the Bureau of Investigation 

and Prosecution. The criminal 

investigation officers shall 

move to the crime scene to 

maintain its integrity and seize 

all that may be relevant to the 

crime, reserve evidence, and 

take whatever action required 

under the circumstances. He 

shall enter these matters in the 

special register. 

 :Article 28 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُؼؾشٕٝ:
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ُشعبٍ اُنجو اُغ٘بئ٢ ك٢ أص٘بء عٔغ 
أُؼِٞٓبد إٔ ٣غزٔؼٞا ا٠ُ أهٞاٍ ٖٓ 

غ٘بئ٤خ ُذ٣ْٜ ٓؼِٞٓبد ػٖ اُٞهبئغ اُ
ٝٓشرٌج٤ٜب، ٝإٔ ٣غؤُٞا ٖٓ ٗغت ا٤ُٚ 
اسرٌبثٜب، ٣ٝضجزٞا رُي ك٢ ٓؾبمشْٛ. 
ُْٜٝ  إٔ ٣غزؼ٤٘ٞا ثؤَٛ اُخجشح ٖٓ 
 أهجبء ٝ ؿ٤شْٛ ٣ٝطِجٞا سأ٣ْٜ ًزبثخ.

During the process of 

collection of evidence, the 

criminal investigation officer 

shall hear statements of those 

who may possess information 

with respect to facts and 

perpetrators of crimes, 

question any suspect, and enter 

the same in the relevant 

records. They may seek the 

assistance of experts, including 

physicians, and seek their 

advice in writing. 

بدح اُزبعؼخ ٝاُؼؾشٕٝ:أُ  

رؼذ اُؾٌٟٞ أُوذٓخ ٖٓٔ أفبثٚ مشس 
ثغجت اُغش٣ٔخ ٓطبُجخ ثؾوٚ اُخبؿ ، 
ا٫ ارا هشس فشاؽخ أٓبّ أُؾون ٗضُٝٚ 
ػٖ ؽوٚ. ٝػ٠ِ أُؾون اصجبد رُي ك٢ 
أُؾنش ٝا٩ؽٜبد ػ٤ِٚ ، ٓغ رقذ٣ن 
أُؾٌٔخ أُخزقخ ػ٠ِ ٗضُٝٚ ػٖ 
 اُؾن ك٢ ؽذ اُوزف ٝاُوقبؿ.

Article 29: 

The complaint filed by the 

person harmed because of a 

crime shall be considered as a 

claim of private right of action, 

unless he expressly waives 

such right before the 

Investigator. The Investigator 

shall enter any such waiver 

into the record and shall have 

it witnessed. In case of 

defamation and qisas, such 

waiver shall be certified by the 

competent court. 
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 اُلقَ اُضب٢ٗ

 اُزِجظ ثبُغش٣ٔخ

 أُبدح اُض٬صٕٞ:

رٌٕٞ اُغش٣ٔخ ٓزِجغبً ثٜب ؽبٍ اسرٌبثٜب 
، أٝ ػوت اسرٌبثٜب ثٞهذ هش٣ت. ٝرؼذ 

أُغ٢٘  اُغش٣ٔخ ٓزِجغبً ثٜب ارا رجغ
ػ٤ِٚ ؽخقبً، أٝ رجؼزٚ اُؼبٓخ ٓغ 
اُق٤بػ اصش ٝهٞػٜب، أٝ ارا ٝعذ 
ٓشرٌجٜب ثؼذ ٝهٞػٜب ثٞهذ هش٣ت 
ؽب٬ًٓ آ٫د ، أٝ أعِؾخ ، أٝ أٓزؼخ ، أٝ 
أدٝاد ، أٝ أؽ٤بء أخشٟ ٣غزذٍ ٜٓ٘ب 
ػ٠ِ أٗٚ كبػَ أٝ ؽش٣ي ك٤ٜب، أٝ ارا 
ٝعذد ثٚ ك٢ ٛزا اُٞهذ آصبس أٝ 
 ػ٬ٓبد رل٤ذ رُي .

Chapter II 

Flagrante Delecto 

Article 30: 

A crime shall be deemed to be 

“flagrante delecto” when it is 

actually being committed, or 

shortly thereafter. It shall also 

be deemed flagrante delecto if 

the victim is found pursuing 

another person or that person 

is being pursued by a shouting 

crowd subsequent to the 

commission of the crime, or 

when the perpetrator is found a 

short time after commission in 

possession of tools, weapons, 

property, equipment, or other 

things indicative that he is the 

perpetrator or an accomplice, 

or if it found in his person at 

the time some indications or 

signs pointing to that. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُض٬صٕٞ:

ك٢  -٣غت ػ٠ِ سعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ 
إٔ ٣٘زوَ كٞساً  -ؽبُخ اُزِجظ ثبُغش٣ٔخ

ا٠ُ ٌٓبٕ ٝهٞػٜب ٣ٝؼب٣ٖ آصبسٛب 
أُبد٣خ ٣ٝؾبكع ػ٤ِٜب ، ٣ٝضجذ ؽبُخ 
ا٧ٓبًٖ ٝا٧ؽخبؿ ، ًَٝ ٓب ٣ل٤ذ ك٢ 
ًؾق اُؾو٤وخ ،  ٝإٔ ٣غٔغ أهٞاٍ ٖٓ 
ًبٕ ؽبمشاً ، أٝ ٖٓ ٣ٌٖٔ اُؾقٍٞ 

Article 31: 

In case of flagrante delecto, 

the criminal investigation 

officer shall promptly move to 

the scene of the crime to view 

and preserve material 

evidence, and note the 
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اهؼخ ٓ٘ٚ ػ٠ِ ٓؼِٞٓبد ك٢ ؽؤٕ اُٞ
ٝٓشرٌجٜب. ٣ٝغت ػ٤ِٚ إٔ ٣جِؾ ٤ٛئخ 
 اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ كٞساً ثبٗزوبُٚ.

conditions of the places and 

people and whatever may 

serve to determine the truth. 

He shall take the testimony of 

those present or any person in 

possession of information 

relevant to the crime and its 

perpetrator.  He shall promptly 

notify the Bureau of 

Investigation and Prosecution 

of his movement to the scene 

of the crime. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُض٬صٕٞ:

ك٢  -َُؿَ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ ػ٘ي حٗظوخُٚ

إٔ ٣ٔ٘غ  -كخُش حُظِزْ رخُـ٣َٔش 

حُلخ٣َٟٖ ٖٓ ٓزخٍكش ٓلَ حُٞحهؼش أٝ 

ح٫رظؼخى ػ٘ٚ ، كظ٠ ٣ظْ طل٣ََ حُٔل٠َ 

٢ ك٢ حُلخٍ ح٬ُُّ رٌُي. ُٝٚ إٔ ٣ٔظيػ

ٖٓ ٣ٌٖٔ حُلٍٜٞ ٓ٘ٚ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص 

 ك٢ ٗؤٕ حُٞحهؼش.

ٝارا خبُق أؽذ اُؾبمش٣ٖ ا٧ٓش 
اُقبدس ا٤ُٚ ٖٓ سعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ 
أٝ آز٘غ أؽذ ٖٓٔ دػبْٛ ػٖ اُؾنٞس 
؛ ٣ضجذ رُي ك٢ أُؾنش ، ٣ٝؾبٍ 
أُخبُق ا٠ُ أُؾٌٔخ أُخزقخ ُزوش٣ش 
 ٓب رشاٙ ثؾؤٗٚ.

Article 32: 

In case of flagrante delecto, 

the criminal investigation 

officer may, upon his arrival at 

the crime scene, stop whoever 

is found at the scene from 

leaving or moving away from 

that place until the required 

record is drafted.  For that 

purpose, he may immediately 

summon any person from 

whom information relevant to 

the case can be obtained. 

If any person present at the 

scene fails to obey the order of 

the criminal investigation 

officer, or if the person 

summoned refuses to appear, a 

note to that effect shall be 
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entered into the record and the 

violator shall be referred to a 

competent court to take 

whatever action deemed 

necessary. 

 
 اُلقَ اُضبُش

 اُوجل ػ٠ِ أُزْٜ

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُض٬صٕٞ:

َُؿَ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ ك٢ كخٍ حُظِزْ 

رخُـ٣َٔش حُوزٞ ػ٠ِ حُٔظْٜ حُلخَٟ 

ًخك٤ش ػ٠ِ حطٜخٓٚ ; ح١ٌُ طٞؿي ى٫ثَ 

ػ٠ِ إٔ ٣لٍَ ٓل٠َحً رٌُي ، ٝإٔ 

٣زخىٍ ربر٬ؽ ٤ٛجش حُظلو٤ن ٝح٫ىػخء 

حُؼخّ كٍٞحً. ٝك٢ ؿ٤ٔغ ح٧كٞحٍ ٫ 

٣ـُٞ اروخء حُٔوزٞٝ ػ٤ِٚ ٓٞهٞكخً 

٧ًؼَ ٖٓ أٍرغ ٝػ٣َٖ٘ ٓخػش ا٫ رؤَٓ 

 ًظخر٢ ٖٓ حُٔلون.

كبرا ُْ ٣ٌٖ أُزْٜ ؽبمشاً ك٤غت ػ٠ِ 
٣قذس أٓشاً  سعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ إٔ

ثنجطٚ ٝاؽنبسٙ ، ٝإٔ ٣ج٤ٖ رُي ك٢ 
 أُؾنش.

Chapter III 

Arrest of the Accused 

Article 33: 

Where a crime is in the process 

of commission, the criminal 

investigation officer shall 

arrest the suspect present at the 

scene of the crime where there 

is sufficient evidence for his 

implication. A record of that 

shall be made and the Bureau 

of Investigation and 

Prosecution shall be 

immediately notified. In all 

cases, the person under arrest 

shall not be detained for more 

than twenty-four hours, except 

pursuant to a written order 

from the Investigator. 

If the accused is not present, 

the criminal investigation 

officer shall issue an order for 

his arrest and a note to that 

effect shall be entered into the 
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record. 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُض٬صٕٞ:

اُغ٘بئ٢ إٔ ٣غت ػ٠ِ سعَ اُنجو 
٣غٔغ كٞساً أهٞاٍ أُزْٜ أُوجٞك 
ػ٤ِٚ ، ٝارا ُْ ٣ؤد ثٔب ٣جشئٚ ٣شعِٚ 
خ٬ٍ أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ ٓغ 
أُؾنش ا٠ُ أُؾون اُز١  ٣غت ػ٤ِٚ 
إٔ ٣غزغٞة أُزْٜ أُوجٞك ػ٤ِٚ 
خ٬ٍ أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ ، صْ ٣ؤٓش 
 ثب٣وبكٚ أٝ اه٬هٚ.

Article 34: 

The criminal investigation 

officer shall immediately hear 

the statement by the accused.  

If the accused fails to establish 

his innocence, the officer shall, 

within twenty-four hours, refer 

him, along with the record of 

the Investigator who shall 

within twenty-four hours, 

interrogate the accused under 

arrest and shall order either 

that the accused be detained or 

released. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُض٬صٕٞ:

ك٢ ؿ٤ش ؽب٫د اُزِجظ ، ٫ ٣غٞص 
اُوجل ػ٠ِ أ١ اٗغبٕ أٝ رٞه٤لٚ ا٫ 
ثؤٓش ٖٓ اُغِطخ أُخزقخ ثزُي ، 
٣ٝغت ٓؼبِٓزٚ ثٔب ٣ؾلع ًشآزٚ ، ٫ٝ 

ٙ عغذ٣بً أٝ ٓؼ٣ٞ٘بً ، ٣ٝغت ٣غٞص ا٣زاإ
اخجبسٙ ثؤعجبة ا٣وبكٚ ، ٣ٌٕٝٞ ُٚ 
 اُؾن ك٢ ا٫رقبٍ ثٖٔ ٣شٟ اث٬ؿٚ.

Article 35: 

In cases other than flagrante 

delecto, no person shall be 

arrested or detained except on 

the basis of order from the 

competent authority.  Any such 

person shall be treated 

decently and shall not be 

subjected to any bodily or 

moral harm.  He shall also be 

advised of the reasons of his 

detention and shall be entitled 

to communicate with any 

person of his choice to inform 

him of his arrest. 
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عخ ٝاُض٬صٕٞ:أُبدح اُغبد  

٫ ٣غٞص رٞه٤ق أ١ اٗغبٕ أٝ عغ٘ٚ ا٫ 
ك٢ اُغغٕٞ أٝ دٝس اُزٞه٤ق 
أُخققخ ُزُي ٗظبٓبً. ٫ٝ ٣غٞص 
٩داسح أ١ عغٖ أٝ داس رٞه٤ق هجٍٞ 
أ١ اٗغبٕ ا٫ ثٔٞعت أٓش ٓغجت 
ٝٓؾذد أُذح ٓٞهغ ػ٤ِٚ ٖٓ اُغِطخ 
أُخزقخ ، ٣ٝغت أ٫ ٣جو٤ٚ ثؼذ أُذح 
 أُؾذدح ك٢ ٛزا ا٧ٓش.

Article 36: 

No person shall be detained or 

imprisoned except in the 

places designated for that 

purpose by Law.  The 

administration of any prison or 

detention center shall not 

receive any person except 

pursuant to an order specifying 

the reasons and period for such 

imprisonment duly signed by 

the competent authority.  The 

accused shall not remain in 

custody following the expiry 

of the period specified in that 

order. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُض٬صٕٞ:

ػ٠ِ أُخزق٤ٖ ٖٓ أػنبء ٤ٛئخ 
اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ ص٣بسح 

اُزٞه٤ق ك٢ دٝائش اُغغٕٞ ٝدٝس 
اخزقبفْٜ ك٢ أ١ ٝهذ دٕٝ اُزو٤ذ 
ثبُذٝاّ اُشع٢ٔ ، ٝاُزؤًذ ٖٓ ػذّ 
ٝعٞد ٓغغٕٞ أٝ ٓٞهٞف ثقلخ ؿ٤ش 
ٓؾشٝػخ ، ٝإٔ ٣طَِّؼٞا ػ٠ِ عغ٬د 
اُغغٕٞ ٝدٝس اُزٞه٤ق، ٝإٔ ٣زقِٞا 
ثبُٔغغ٤ٖٗٞ ٝأُٞهٞك٤ٖ ، ٝإٔ 
٣غٔؼٞا ؽٌبٝاْٛ ، ٝإٔ ٣زغِٔٞا ٓب 

٠ِ ٣وذٓٞٗٚ ك٢ ٛزا اُؾؤٕ. ٝػ
ٓؤٓٞس١ اُغغٕٞ ٝدٝس اُزٞه٤ق إٔ 
٣وذٓٞا  ٧ػنبء ٤ٛئخ اُزؾو٤ن 
ٝا٫دػبء اُؼبّ ًَ ٓب ٣ؾزبعٞٗٚ ٧داء 
 ٜٓبْٜٓ.

Article 37: 

Members of the Bureau of 

Investigation and Prosecution 

shall, at any time and without 

regard to official hours, visit 

the prisons and other places of 

detention falling within their 

jurisdictional areas to ensure 

that no person is unlawfully 

imprisoned or detained.  They 

shall have access to the 

relevant files of the prisons and 

detention centers and 

communicate with prisoners 
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and detainees, and receive 

whatever they submit in 

connection therewith.  The 

officers of prisons and 

detention centers shall provide 

the members of the Bureau of 

Investigation and Prosecution 

with any assistance they may 

need for the discharge of their 

duties. 

ضبٓ٘خ ٝاُض٬صٕٞ:أُبدح اُ  

ٌَُ ٓغغٕٞ أٝ ٓٞهٞف اُؾن ك٢ إٔ 
٣وذّ ك٢ أ١ ٝهذ ُٔؤٓٞس اُغغٖ أٝ 
داس اُزٞه٤ق ؽٌٟٞ ًزبث٤خ أٝ ؽل٤ٜخ 
، ٣ٝطِت ٓ٘ٚ رج٤ِـٜب ا٠ُ ػنٞ ٤ٛئخ 
اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ ، ٝػ٠ِ 
أُؤٓٞس هجُٜٞب ٝرج٤ِـٜب ك٢ اُؾبٍ ثؼذ 
اصجبرٜب ك٢ عغَ ٓؼذ ُزُي ، ٝرض٣ٝذ 

ضجذ رغِٜٔب ، ٝػ٠ِ ٓوذٜٓب ثٔب ٣
اداسح اُغغٖ أٝ اُزٞه٤ق رخق٤ـ 
ٌٓزت ٓغزوَ ُؼنٞ ا٤ُٜئخ أُخزـ 
ُٔزبثؼخ أؽٞاٍ أُغغ٤ٖٗٞ أٝ 
 أُٞهٞك٤ٖ.

Article 38: 

Any prisoner or detainee shall 

have the right to submit, at any 

time, a written or verbal 

complaint to the prison or 

detention center officer and 

request that he communicate it 

to a member of the Bureau of 

Investigation and Prosecution. 

The officer shall accept the 

complaint and promptly 

communicate it [to the Bureau 

of Investigation and 

Prosecution] and provide the 

prisoner or detainee with an 

acknowledgement of receipt.  

The administration of the 

prison or detention center shall 

designate a separate office for 

the member of the Bureau of 

Investigation and Prosecution 
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as may enable him to follow-up 

the cases of the prisoners or 

detainees. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُض٬صٕٞ:

ٌَُ ٖٓ ػِْ ثٞعٞد ٓغغٕٞ أٝ 
ٓٞهٞف ثقلخ ؿ٤ش ٓؾشٝػخ أٝ ك٢ 
ٌٓبٕ ؿ٤ش ٓخقـ ُِغغٖ أٝ 
اُزٞه٤ق إٔ ٣جِؾ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن 

ٝػ٠ِ ػنٞ ا٤ُٜئخ ٝا٫دػبء اُؼبّ ، 
أُخزـ ثٔغشد ػِٔٚ ثزُي إٔ ٣٘زوَ 
كٞساً ا٠ُ أٌُبٕ أُٞعٞد ك٤ٚ 

ٝإٔ ٣وّٞ أُغغٕٞ أٝ أُٞهٞف، 
ثبعشاء اُزؾو٤ن ، ٝإٔ ٣ؤٓش ثب٩كشاط 
ػ٘ٚ ارا ًبٕ عغ٘ٚ أٝ رٞه٤لٚ عشٟ 
ثقلخ ؿ٤ش ٓؾشٝػخ ، ٝػ٤ِٚ إٔ 
٣ؾشس ٓؾنشاً ثزُي ٣شكغ ا٠ُ اُغٜخ 
أُخزقخ ُزطج٤ن ٓب رون٢ ثٚ 
 ا٧ٗظٔخ ك٢ ؽن أُزغجج٤ٖ ك٢ رُي.

Article 39: 

Whoever has any information 

that a person is unlawfully or 

improperly imprisoned or 

detained, or is imprisoned or 

detained in a place not intended 

for imprisonment or detention, 

shall notify the Bureau of 

Investigation and Prosecution. 

Upon notification, the 

competent member of the 

Bureau of Investigation and 

Prosecution shall immediately 

proceed to the place where the 

prisoner or detainee is kept and 

shall conduct the necessary 

investigation. If it is found that 

such imprisonment or detention 

is unlawful, he shall order the 

release of the prisoner or 

detainee. A note to that effect 

shall be entered into the record 

and submitted to the competent 

authority which shall 

implement whatever action 

required by the laws in respect 

to the persons causing the 

same. 
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 اُلقَ اُشاثغ

 رلز٤ؼ ا٧ؽخبؿ ٝأُغبًٖ
ا٧سثؼٕٞ:أُبدح   

٨ُؽخبؿ ٝٓغبًْٜ٘ ٌٝٓبرجْٜ 
ٝٓشاًجْٜ ؽشٓخ رغت ف٤بٗزٜب . 
ٝؽشٓخ اُؾخـ رؾ٢ٔ عغذٙ 
٬ٓٝثغٚ ٝٓبُٚ ٝٓب ٣ٞعذ ٓؼٚ ٖٓ 
أٓزؼٚ . ٝرؾَٔ ؽشٓخ أُغٌٖ ًَ 
ٌٓبٕ ٓغٞس أٝ ٓؾبه ثؤ١ ؽبعض، أٝ 
 ٓؼذ ٫عزؼٔبُٚ ٓؤٟٝ.

Chapter IV 

Search of Persons and 

Dwellings 

Article 40: 

The privacy of persons, their 

dwellings, offices, and vehicles 

shall be protected. The privacy 

of a person protects his body, 

clothes, property, and 

belongings. The privacy of a 

dwelling covers any fenced 

area or any other place 

enclosed within barriers or 

intended to be used as a 

dwelling. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝا٧سثؼٕٞ:

٫ ٣ـُٞ َُؿَ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ حُيهٍٞ 

ك٢ أ١ ٓلَ ٌٕٓٔٞ أٝ طلظ٤٘ٚ ا٫ ك٢ 

ح٧كٞحٍ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ٗظخٓخً ، 

رؤَٓ ٓٔزذ ٖٓ ٤ٛجش حُظلو٤ن ٝح٫ىػخء 

حُؼخّ ، ٝٓخ ػيح حُٔٔخًٖ ك٤ٌظل٠ ك٢ 

ًح طلظ٤ٜ٘خ ربًٕ ٓٔزذ ٖٓ حُٔلون. ٝا

ٍكٞ ٛخكذ حٌُٖٔٔ أٝ ٗخؿِٚ ط٤ٌٖٔ 

ٍؿَ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ ٖٓ حُيهٍٞ أٝ 

هخّٝ ىهُٞٚ ، ؿخُ ُٚ إٔ ٣ظوٌ حُٞٓخثَ 

ح٬ُُٓش حَُٔ٘ٝػش ُيهٍٞ حٌُٖٔٔ 

 رلٔذ ٓخ طوظ٤٠ٚ حُلخٍ.

٣ٝغٞص دخٍٞ أُغٌٖ ك٢ ؽبُخ هِت 
أُغبػذح ٖٓ اُذاخَ ، أٝ ؽذٝس ٛذّ 

Article 41: 

A criminal investigation 

officer may not enter or search 

any inhabited place except in 

the cases provided for in the 

laws, pursuant to a search 

warrant specifying the reasons 

for the search, issued by the 

Bureau of Investigation and 

Prosecution. However, other 

dwellings may be searched 

pursuant to a search warrant, 

specifying the reasons, issued 

by the Investigator.  If the 
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أٝ ؿشم أٝ ؽش٣ن أٝ ٗؾٞ رُي ، أٝ 
أص٘بء ٓطبسدرٚ ُِوجل  دخٍٞ ٓؼزذٍ 

 ػ٤ِٚ.

proprietor or the occupant of a 

dwelling refuses to allow the 

criminal investigation officer 

free access, or resists such 

entry, he may use all lawful 

means, as may be required in 

the circumstances, to enter that 

dwelling. 

A dwelling may be entered in 

case of a request for help from 

within, or in case of a 

demolition, drowning, fire, or 

the like, or in hot pursuit of a 

perpetrator. 

ح اُضب٤ٗخ ٝا٧سثؼٕٞ:أُبد  

ك٢  -٣غٞص ُشعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ 
ا٧ؽٞاٍ اُز٢ ٣غٞص ك٤ٜب اُوجل ٗظبٓبً 

إٔ ٣لزؾٚ. ٣ٝؾَٔ  -ػ٠ِ أُزْٜ 
اُزلز٤ؼ عغذٙ ٝ ٬ٓثغٚ ٝ أٓزؼزٚ . 
ٝارا ًبٕ أُزْٜ أٗض٠ ٝعت إٔ ٣ٌٕٞ 
اُزلز٤ؼ ٖٓ هجَ أٗض٠ ٣٘ذثٜب سعَ 
 اُنجو اُغ٘بئ٢.

Article 42: 

A criminal investigation 

officer may search the accused 

where it is lawful to arrest him, 

which may include his body, 

clothes, and belongings. If the 

accused is a female, the search 

shall be conducted by a female 

assigned by the criminal 

investigation officer. 

ح اُضبُضخ ٝا٧سثؼٕٞ:أُبد  

٣غٞص ُشعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ ك٢ ؽبٍ 
اُزِجظ ثغش٣ٔخ إٔ ٣لزؼ ٓ٘ضٍ أُزْٜ 
٣ٝنجو ٓب  ك٤ٚ ٖٓ ا٧ؽ٤بء اُز٢ رل٤ذ 
ك٢ ًؾق اُؾو٤وخ ؛ ارا ارنؼ ٖٓ 
 أٓبساد ه٣ٞخ ػ٠ِ أٜٗب ٓٞعٞدح ك٤ٚ.

Article 43: 

In the case of flagrante 

delecto, a criminal 

investigation officer may 

search the dwelling of the 

accused and collect relevant 
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items that may help determine 

the truth, if there is credible 

evidence that such items exist 

there. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝا٧سثؼٕٞ:

ارا هبٓذ أص٘بء رلز٤ؼ ٓ٘ضٍ ٓزْٜ  
هشائٖ مذٙ ، أٝ مذ أ١ ؽخـ 

ك٤ٚ، ػ٠ِ أٗٚ ٣خل٢ ٓؼٚ  ٓٞعٞد
عبص  -ؽ٤ئبً ٣ل٤ذ ك٢ ًؾق اُؾو٤وخ 

 ُشعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ إٔ ٣لزؾٚ.

 

Article 44: 

If it appears from circumstantial 

evidence during the search of a 

dwelling of an accused that he, 

or any other person who has 

been present therein, is 

concealing any relevant 

evidence, the criminal 

investigation officer shall be 

entitled to search that person. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝا٧سثؼٕٞ:

٫ ٣ـُٞ حُظلظ٤ٖ ا٫ ُِزلغ ػٖ 

ح٤ٗ٧خء حُوخٛش رخُـ٣َٔش حُـخ١ٍ 

ؿٔغ حُٔؼِٞٓخص ػٜ٘خ، أٝ حُظلو٤ن 

خً ر٘ؤٜٗخ ، ٝٓغ ًُي اًح ظَٜ ػَٟ

ك٢ أػ٘خء حُظلظ٤ٖ ٝؿٞى أ٤ٗخء طؼي 

ك٤خُطٜخ ؿ٣َٔش ، أٝ طل٤ي ك٢ ً٘ق 

حُلو٤وش ك٢ ؿ٣َٔش أهَٟ ، ٝؿذ 

ػ٠ِ ٍؿَ ح٠ُز٢ حُـ٘خث٢ ٟزطٜخ 

 ٝاػزخطٜخ ك٢ ٓل٠َ حُظلظ٤ٖ.

Article 45: 

No search shall be conducted 

except for the purposes of 

searching for items relevant to 

the crime being investigated or 

for which information is being 

collected. However, if such 

search incidentally reveals 

unlawful material the possession 

of which is unlawful or any 

evidence associated with any 

other crime, the criminal 

investigation officer shall collect 

such evidence and a note to that 
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effect shall be entered into the 

record. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝا٧سثؼٕٞ:

٣زْ رلز٤ؼ أُغٌٖ ثؾنٞس فبؽجٚ 
د  أعشرٚ أٝ ٖٓ ٤٘٣جٚ أٝ أؽذ أكشا

اُجبُـ٤ٖ أُو٤ٔ٤ٖ ٓؼٚ ، ٝارا رؼزس 
ؽنٞس أؽذ ٛئ٫ء ٝعت إٔ ٣ٌٕٞ 
اُزلز٤ؼ ثؾنٞس ػٔذح اُؾ٢ أٝ ٖٓ 
 ٖ ٌّ َٔ ك٢ ؽٌٔٚ أٝ ؽبٛذ٣ٖ ، ٣ُٝ
فبؽت أُغٌٖ أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ 
ٖٓ ا٫ه٬ع ػ٠ِ ارٕ اُزلز٤ؼ 
 ٣ٝضُْجذَ رُي ك٢ أُؾنش.

Article 46: 

A dwelling shall be searched in 

the presence of its owner or his 

representative or any adult 

member of his family residing 

with him.  If no such person is 

present, the search shall be 

conducted in the presence of the 

Umda  (Chief) of the quarter or 

any comparable officer or two 

witnesses.  The owner of the 

dwelling or his representative 

may peruse the search warrant 

and a note to that effect shall be 

entered into the record. 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝا٧سثؼٕٞ:

٣ـذ إٔ ٣ظ٠ٖٔ ٓل٠َ حُظلظ٤ٖ ٓخ 

 ٣ؤط٢ :

حْٓ ٖٓ هخّ ربؿَحء حُظلظ٤ٖ  -1

ٝٝظ٤لظٚ ٝطخ٣ٍن حُظلظ٤ٖ 

 ٝٓخػظٚ.

ٗٚ ح٩ًٕ حُٜخىٍ ربؿَحء  -2

حُظلظ٤ٖ ، أٝ ر٤خٕ ح٠ٍَُٝس 

حُِٔلش حُظ٢ حهظ٠ض حُظلظ٤ٖ 

 رـ٤َ إً.

أٓٔخء ح٧ٗوخٙ ح٣ٌُٖ ك٠َٝح  -3

حُظلظ٤ٖ ٝطٞه٤ؼخطْٜ ػ٠ِ 

 حُٔل٠َ.

ٝٛق ح٤ٗ٧خء حُظ٢ ٟزطض  -4

 ٝٛلخً ىه٤وخً.

 

Article 47: 

The search record shall include 

the following: 

(1) The name of the 

officer who has 

conducted the search, 

his title, date and 

time of the search. 

(2) The text of the 

search warrant or an 

explanation of the 

urgency that 

necessitated the 
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اػزخص ؿ٤ٔغ ح٩ؿَحءحص حُظ٢  -5

حطوٌص أػ٘خء حُظلظ٤ٖ 

ٝح٩ؿَحءحص حُٔظوٌس رخُ٘ٔزش 

 ٤ٗ٨ُخء ح٠ُٔز١ٞش.

search without a 

warrant. 

(3) The names and 

signatures of the 

persons who were 

present at the time of 

the search. 

(4) A detailed 

description of the 

seized items. 

(5) Declaration of 

any action taken 

during the search and 

those taken with 

respect to the seized 

items. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝا٧سثؼٕٞ:

ارا ٝعذ سعَ اُنجو اُغ٘بئ٢ ك٢ ٓ٘ضٍ 
أُزْٜ أٝساهبً ٓخزٞٓخ أٝ ٓـِوخ ثؤ١ 
هش٣وخ؛ ك٬ ٣غٞص ُٚ إٔ ٣لنٜب ، 
ٝػ٤ِٚ اصجبد رُي ك٢ ٓؾنش اُزلز٤ؼ 
 ٝػشمٜب ػ٠ِ أُؾون أُخزـ.

Article 48: 

The criminal investigation 

officer may not open sealed or 

closed documents found in the 

dwelling of the accused.  A 

statement to this effect shall be 

entered into the record and be 

submitted to the competent 

Investigator. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝا٧سثؼٕٞ:

هجَ ٓـبدسح ٌٓبٕ اُزلز٤ؼ رٞمغ 
ا٧ؽ٤بء ٝا٧ٝسام أُنجٞهخ ك٢ ؽشص 

ن ، ٝرشثو ًِٔب أٌٖٓ رُي، ٣ٝخزْ ٓـِ
ػ٤ِٜب ، ٣ٌٝزت ػ٠ِ ؽش٣و داخَ اُخزْ 
ربس٣خ أُؾنش أُؾشس ثنجطٜب ، 
٣ٝؾبس ا٠ُ أُٞمٞع اُز١ ؽقَ 
 اُنجو ٖٓ أعِٚ.

Article 49: 

Before leaving the place of 

search, items and documents 

found therein shall be kept in a 

safe and locked place, tied 

together whenever possible, 

and sealed. The date of seizure 
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and a reference to the matter 

for which the seizure was 

made shall be recorded on a 

strip inside the seal. 

 أُبدح اُخٔغٕٞ:

٫ ٣غٞص كل ا٧خزبّ أُٞمٞػخ ، 
ا٫ هجوبً ُِٔبدح اُزبعؼخ ٝا٧سثؼ٤ٖ ، 

ثؾنٞس أُزْٜ أٝ ٤ًِٝٚ أٝ ٖٓ 
مجطذ ػ٘ذٙ ٛزٙ ا٧ؽ٤بء ، أٝ ثؼذ 
دػٞرْٜ ُزُي ٝرج٤ِـْٜ ثٜب ٝػذّ 
 ؽنٞسْٛ ك٢ اُٞهذ أُؾذد.

Article 50: 

The seals referred to under 

Article 49 shall not be 

removed except in the 

presence of the accused or his 

representative or the person 

with whom those items were 

found, unless they fail to 

appear before the competent 

authority within the designated 

time, after having been duly 

summoned. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُخٔغٕٞ:

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ اُزلز٤ؼ ٜٗبساً ٖٓ ثؼذ 
ؽشٝم اُؾٔظ ٝهجَ ؿشٝثٜب ك٢ 

اُغِطخ اُز٢ ٣خُٜٞب اُ٘ظبّ ، ٫ٝ ؽذٝد 
٣غٞص دخٍٞ أُغبًٖ ٬ً٤ُ ا٫ ك٢ ؽبٍ 
 اُزِجظ ثبُغش٣ٔخ.

Article 51: 

The search shall be conducted 

during daytime, after sunrise 

and before sunset in 

accordance with the powers 

conferred by law.  No access 

to dwellings during the night 

shall be allowed except during 

the commission of a crime. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُخٔغٕٞ:

ارا ُْ ٣ٌٖ ك٢ أُغٌٖ أُشاد رلز٤ؾٚ 
ا٫ أُزٜٔخ ٝعت إٔ ٣ٌٕٞ ٓغ اُوبئ٤ٖٔ 
 ثبُزلز٤ؼ آشأح.

Article 52: 

If there is no person other than 

an accused woman in the 

dwelling to be searched, the 

officers carrying out the search 
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shall be accompanied by a 

woman. 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُخٔغٕٞ:

ٓغ ٓشاػبح ؽٌْ أُبدر٤ٖ اُضب٤ٗخ 
ٝا٧سثؼ٤ٖ ٝاُشاثؼخ ٝا٧سثؼ٤ٖ ٖٓ ٛزا 
اُ٘ظبّ ، ارا ًبٕ ك٢ أُغٌٖ ٗغبء ُْٝ 
٣ٌٖ اُـشك ٖٓ اُذخٍٞ مجطٜٖ ٫ٝ 

عت إٔ ٣ٌٕٞ ٓغ اُوبئ٤ٖٔ رلز٤ؾٜٖ ؛ ٝ
 ٖٓ ّٖ ٌَّ َٔ ثبُزلز٤ؼ آشأح ، ٝإٔ ٣ُ
ا٫ؽزغبة ، أٝ ٓـبدسح أُغٌٖ ، ٝإٔ 
َٖ اُزغ٬٤ٜد ا٬ُصٓخ ُزُي ثٔب ٫  َ٘ؾْ ْٔ ُ ٣
 ٣نش ثٔقِؾخ اُزلز٤ؼ ٝٗز٤غزٚ.

Article 53: 

Subject to the provisions of 

Articles 42 and 44, if there are 

some women in the dwelling, 

and if the entry of that 

dwelling is not for the purpose 

of arresting or searching these 

women, the officers in charge 

of such search shall be 

accompanied by a woman. The 

women inside the dwelling 

shall be given time to put on 

their veils or leave the 

dwelling and shall be afforded 

all reasonable assistance that 

does not negatively affect the 

search and its results. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُخٔغٕٞ:

٫ ٣غٞص رلز٤ؼ ؿ٤ش أُزْٜ ، أٝ 
ٓغٌٖ ؿ٤ش ٓغٌ٘ٚ ا٫ ارا ارنؼ ٖٓ 
أٓبساد ه٣ٞخ إٔ ٛزا اُزلز٤ؼ ع٤ل٤ذ 
 ك٢ اُزؾو٤ن.

Article 54: 

No person other than the 

accused and no dwelling other 

than his shall be searched, 

except where there are strong 

indications that such search 

would help in the 

investigation. 

 اُلقَ اُخبٓظ

 مجو اُشعبئَ ٝٓشاهجخ أُؾبدصبد

Chapter V 

Seizure of Mail and 



446 
 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُخٔغٕٞ:

ُِشعبئَ اُجش٣ذ٣خ ٝاُجشه٤خ ٝأُؾبدصبد 
اُٜبرل٤خ ، ٝؿ٤شٛب ٖٓ ٝعبئَ 
ا٫رقبٍ، ؽشٓخ، ك٬ ٣غٞص ا٫ه٬ع 
ػ٤ِٜب أٝ ٓشاهجزٜب ا٫ ثؤٓش ٓغجَّت 
ُٝٔذح ٓؾذدح ، ٝكوبً ُٔب ٣٘ـ ػ٤ِٚ 
 ٛزا اُ٘ظبّ.

Surveillance of 

Conversations 

Article 55: 

Mail, cables, telephone 

conversations and other means 

of communication shall be 

inviolable and, as such, shall 

not be perused or surveiled 

except pursuant to an order 

stating the reasons thereof and 

for a limited period as herein 

provided for. 

ُخٔغٕٞ:أُبدح اُغبدعخ ٝا  

ُشئ٤ظ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ 
إٔ ٣ؤٓش ثنجو اُشعبئَ ٝاُخطبثبد 
ٝأُطجٞػبد ٝاُطشٝد ، ُٝٚ إٔ ٣ؤرٕ 
ثٔشاهجخ أُؾبدصبد اُٜبرل٤خ ٝرغغ٤ِٜب 
، ٓز٠ ًبٕ ُزُي كبئذح ك٢ ظٜٞس 
اُؾو٤وخ ك٢ عش٣ٔخ ٝهؼذ ، ػ٠ِ إٔ 
٣ٌٕٞ ا٩رٕ ٓغجَّجبً ٝٓؾذداً ثٔذح ٫ رض٣ذ 

هبثِخ ُِزغذ٣ذ ٝكوبً  ػ٠ِ ػؾشح أ٣بّ
 ُٔوزن٤بد اُزؾو٤ن.

Article 56: 

The Director of the Bureau of 

Investigation and Prosecution 

may issue an order authorizing 

seizure of mail, publications, 

and parcels and surveillance 

and recording of telephone 

conversations, if such 

procedure is deemed useful in 

determining the truth related to 

a crime that has actually been 

committed.  Such order shall 

state the reasons thereof and 

shall be for a period not 

exceeding ten days renewable 

according to the requirements 

of the investigation. 

 :Article 57 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُخٔغٕٞ:
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ُِٔؾون ٝؽذٙ ا٫ه٬ع ػ٠ِ اُخطبثبد 
ٝاُشعبئَ ٝا٧ٝسام ٝا٧ؽ٤بء ا٧خشٟ 
أُنجٞهخ ، ُٝٚ إٔ ٣غزٔغ ا٠ُ 
اُزغغ٬٤د ، ُٝٚ ؽغت ٓوزن٤بد 
اُزؾو٤ن إٔ ٣ؤٓش ثنٜٔب أٝ ٗغخ ٜٓ٘ب 
ا٠ُ  ِٓق اُون٤خ ، أٝ ٣ؤٓش ثشدٛب ا٠ُ 
 ٖٓ ًبٕ ؽبئضاً ُٜب أٝ ٓشعِخ ا٤ُٚ.

The Investigator alone may 

peruse the mail, documents, 

and any other seized items and 

may listen to any recorded 

material.  He may issue orders 

that any such material, or 

copies thereof, be kept in the 

file of the case or returned to 

its former owner or to the 

addressee. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُخٔغٕٞ:

َِّؾ ٓنٕٔٞ اُخطبثبد ٝاُشعبئَ  ٣جَُ
اُجشه٤خ أُنجٞهخ ا٠ُ أُزْٜ أٝ 
اُؾخـ أُشعِخ ا٤ُٚ ، أٝ رؼط٠ ُٚ 
فٞسح ٜٓ٘ب  ك٢ أهشة ٝهذ ، ا٫ ارا 
 ًبٕ ك٢ رُي امشاس ثغ٤ش اُزؾو٤ن.

Article 58: 

The content of mail and cables 

seized shall be communicated 

to the accused or to the 

addressee, or they be given 

copies thereof as soon as 

possible, unless it is deemed to 

have a negative effect on the 

investigation process. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُخٔغٕٞ:

ُقبؽت اُؾن ك٢ ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ 
٣طِت ٖٓ أُؾون أُخزـ إٔ 

رغ٤ِٜٔب ا٤ُٚ ، ُٝٚ ك٢ ؽبُخ اُشكل 
إٔ ٣زظِْ ُذٟ سئ٤ظ اُذائشح اُز٢ 
 ٣زجؼٜب أُؾون.

Article 59: 

The person who has a right to 

the seized items may claim 

possession of such items from 

the Investigator.  In case of 

refusal, he may petition the 

head of the department with 

which the Investigator is 

connected. 

 :Article 60 أُبدح اُغزٕٞ:
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٣غت ػ٠ِ أُؾون ، ٝػ٠ِ ًَ ٖٓ 
ٝفَ ا٠ُ ػِٔٚ ثغجت اُزلز٤ؼ 
ٓؼِٞٓبد ػٖ ا٧ؽ٤بء ٝا٧ٝسام 
أُنجٞهخ إٔ ٣ؾبكع ػ٠ِ عش٣زٜب 
ٝأ٫ ٣٘زلغ ثٜب ثؤ١ هش٣وخ ًبٗذ أٝ 

ا٧ؽٞاٍ ٣لن٢ ثٜب ا٠ُ ؿ٤شٙ ، ا٫ ك٢ 
اُز٢ ٣ون٢ اُ٘ظبّ ثٜب . كبرا أكن٠ 
ثٜب دٕٝ ٓغٞؽ ٗظب٢ٓ أٝ اٗزلغ ثٜب 
 ثؤ١ هش٣وخ ًبٗذ، رؼ٤٘ذ ٓغبءُزٚ.

The Investigator and whoever 

obtains information about the 

articles and documents seized 

shall keep the same 

undisclosed, and shall not make 

use thereof in any way or 

otherwise disclose the same to a 

third party, except in 

circumstances required by the 

law. In case he unlawfully 

discloses or makes use of the 

same by whatever means, he 

shall be held accountable. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُغزٕٞ:

بح ؽٌْ أُبدح اُضبٓ٘خ ٓغ ٓشاػ
ٝاُخٔغ٤ٖ ، ارا ًبٕ ُٖٔ مجطذ 
ػ٘ذٙ ا٧ٝسام ٓقِؾخ ػبعِخ ك٤ٜب 
رؼط٠ ُٚ فٞسح ٜٓ٘ب ٓقذم ػ٤ِٜب 
 ٖٓ أُؾون.

Article 61: 

Subject to the provisions of 

Article 58, if the person in 

whose possession these 

documents were sized has an 

urgent interest therein, he shall 

be provided with a copy 

certified by the Investigator. 

 حُزخد حَُحرغ

 اعشاءاد اُزؾو٤ن

 اُلقَ ا٧ٍٝ

 رقشكبد أُؾون

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُغزٕٞ:

ُِٔؾون ارا سأٟ إٔ ٫ ٝعٚ ُِغ٤ش ك٢ 
اُذػٟٞ إٔ ٣ٞف٢ ثؾلع ا٧ٝسام ، 
ُٝشئ٤ظ اُذائشح اُز٢ ٣زجؼٜب أُؾون 

PART FOUR 

INVESTIGATION 

PROCEDURE 

Chapter I 

Actions of the Investigator 

Article 62: 

If the Investigator concludes 

that there is no ground to 
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 proceed with the case, he shall ا٧ٓش ثؾلظٜب.

recommend that the file of the 

case be suspended.  An order to 

this effect may be issued by the 

head of the relevant department. 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُغزٕٞ:

ارا فذس أٓش ثبُؾلع ٝعت ػ٠ِ 
أُؾون إٔ ٣جِـٚ ا٠ُ أُغ٢٘ ػ٤ِٚ 
ٝا٠ُ أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ ، كبرا 
رٞك٢ أؽذٛٔب ًبٕ اُزج٤ِؾ ُٞسصزٚ 
 عِٔخ ك٢ ٓؾَ اهبٓزٚ.

Article 63: 

If an order suspending the file 

of the case is issued, the 

Investigator shall communicate 

such order to the victim and to 

any claimant in respect of the 

private right of action.  In case 

of death of any of them, the 

order shall be communicated 

collectively to the heirs at the 

place of his residence. 

 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُغزٕٞ:

ُِٔزْٜ ؽن ا٫عزؼبٗخ ث٤ًَٞ أٝ ٓؾبّ 
ُؾنٞس اُزؾو٤ن. ٣ٝغت ػ٠ِ أُؾون 
إٔ ٣وّٞ ثبُزؾو٤ن ك٢ ع٤ٔغ اُغشائْ 
اٌُج٤شح ٝكوبً ُٔب ٛٞ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ 
ك٢ ٛزا اُ٘ظبّ. ُٝٚ ك٢ ؿ٤ش ٛزٙ 
اُغشائْ إٔ ٣وّٞ ثبُزؾو٤ن ك٤ٜب ارا ٝعذ 

ظشٝكٜب أٝ أ٤ٔٛزٜب رغزِضّ رُي ، إٔ 
أٝ إٔ ٣شكغ اُذػٟٞ ثز٤ٌِق أُزْٜ 
ثبُؾنٞس ٓجبؽشح أٓبّ أُؾٌٔخ 
 أُخزقخ.

Article 64: 

During the investigation, the 

accused shall have the right to 

seek the assistance of a 

representative or an attorney.  

The Investigator shall conduct 

an investigation in the 

commission of any major 

crimes as herein provided for.  

He may also investigate other 

crimes if the circumstances of 

or gravity of the case so 

require or may file a lawsuit to 
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have the accused appear 

directly before the competent 

court. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُغزٕٞ:

ُِٔؾون إٔ ٣٘ذة ًزبثخ أؽذ سعبٍ 
اُنجو اُغ٘بئ٢ ُِو٤بّ ثبعشاء ٓؼ٤ٖ أٝ 
أًضش ٖٓ اعشاءاد اُزؾو٤ن ، ػذا 
اعزغٞاة أُزْٜ ، ٣ٌٕٝٞ ُِٔ٘ذٝة ك٢ 
ؽذٝد ٗذثٚ اُغِطخ اُز٢ ُِٔؾون ك٢ 
ٛزا ا٩عشاء ؛ ٝارا دػذ اُؾبٍ ا٠ُ 

عشاءاد ارخبر أُؾون اعشاء ٖٓ ا٩
خبسط دائشح اخزقبفٚ ، كِٚ إٔ ٣٘ذة 
ُزُي ٓؾون اُذائشح أُخزقخ أٝ أؽذ 
سعبٍ اُنجو اُغ٘بئ٢ ثٜب ثؾغت 
ا٧ؽٞاٍ. ٣ٝغت ػ٠ِ أُؾون إٔ ٣٘زوَ 
ث٘لغٚ ُِو٤بّ ثٜزا ا٩عشاء ارا اهزنذ 
 ٓقِؾخ اُزؾو٤ن رُي.

Article 65: 

The Investigator may 

designate in writing any of the 

criminal investigation officers 

to carry out one or more of the 

investigation proceedings other 

than the interrogation of the 

accused.  The officer so 

designated shall enjoy the 

same powers of the 

Investigator in such 

proceedings.  If the 

circumstances of the case 

warrant that the Investigator 

act beyond his powers, he may 

refer the case to an Investigator 

of the competent department or 

one of its criminal 

investigation officers, 

according to circumstances. 

This proceeding shall be 

carried out by the Investigator 

himself should such procedure 

be deemed necessary for the 

investigation. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُغزٕٞ:

٣غت ػ٠ِ أُؾون ك٢ ع٤ٔغ ا٧ؽٞاٍ 
اُز٢ ٣٘ذة ك٤ٜب ؿ٤شٙ ٩عشاء ثؼل 

Article 66: 

Whenever someone is 

designated to carry out certain 
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اُزؾو٤وبد إٔ ٣ج٤ٖ ًزبثخ أُغبئَ 
أُطِٞة رؾو٤وٜب ٝا٩عشاءاد 

٣غش١ أُطِٞة ارخبرٛب. ُِٝٔ٘ذٝة إٔ 
أ١ ػَٔ آخش ٖٓ أػٔبٍ اُزؾو٤ن ، ٝإٔ 
٣غزغٞة أُزْٜ ك٢ ا٧ؽٞاٍ اُز٢ 
٣خؾ٠ ك٤ٜب كٞاد اُٞهذ ٓز٠ ًبٕ رُي 
ٓزق٬ً ثبُؼَٔ أُ٘ذٝة ُٚ ٫ٝصٓبً ك٢ 
 ًؾق اُؾو٤وخ.

investigations, the Investigator 

shall specify in writing the 

matters to be investigated and 

the procedure to be followed. 

The designee may carry out 

any other act relating to the 

investigation, and interrogate 

the accused in cases of urgency 

whenever such proceeding is 

deemed relevant to his 

designated task and necessary 

for determining the truth. 

 

 

 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُغزٕٞ:

طؼي اؿَحءحص حُظلو٤ن ًحطٜخ ٝحُ٘ظخثؾ 

حُظ٢ طٔلَ ػٜ٘خ ٖٓ ح٧َٓحٍ حُظ٢ ٣ـذ 

ٖٓ ًظخد  -ػ٠ِ حُٔلوو٤ٖ ٝٓٔخػي٣ْٜ 

ٝهزَحء ٝؿ٤َْٛ ٖٓٔ ٣ظِٜٕٞ 

رخُظلو٤ن أٝ ٣ل٠َٝٗٚ رٔزذ ٝظ٤لظْٜ 

ػيّ اك٘خثٜخ ، ٖٝٓ ٣وخُق  -أٝ ٜٓ٘ظْٜ 

 ْٜٓ٘ طؼ٤٘ض ٓٔخءُظٚ.

 

Article 67: 

The procedure relating to 

investigation and the results 

thereof are deemed confidential 

which the Investigators and 

their assistants - clerks, experts, 

and any other person connected 

with or participating in the 

investigation by reason of their 

occupation or profession - shall 

not disclose such procedure.  

The violator shall be held 

accountable. 
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 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُغزٕٞ:

ُٖٔ ُؾوٚ مشس ٖٓ اُغش٣ٔخ إٔ ٣ذػ٢ 
ثؾوٚ اُخبؿ ك٢ أص٘بء اُزؾو٤ن ك٢ 

ٔؾون ك٢ ٓذٟ اُذػٟٞ ، ٣ٝلقَ اُ
هجٍٞ ٛزا ا٫دػبء خ٬ٍ ص٬صخ أ٣بّ ٖٓ 
ربس٣خ روذ٣ْ ٛزا ا٫دػبء ُٚ. ُٖٝٔ 
سُكلَِ هِجٚ إٔ ٣ؼزشك ػ٠ِ ٛزا 
اُوشاس ُذٟ سئ٤ظ اُذائشح اُز٢ ٣زجؼٜب 
أُؾون خ٬ٍ أعجٞع ٖٓ ربس٣خ 
اث٬ؿٚ ثبُوشاس، ٣ٌٕٝٞ هشاس سئ٤ظ 
 اُذائشح ٜٗبئ٤بًّ ك٢ ٓشؽِخ اُزؾو٤ن.

Article 68: 

Whoever suffers harm in 

consequence of a crime may 

file a claim in respect of his 

private right of action during 

the investigation of that action.  

The Investigator shall decide 

on the admissibility of such 

claim within three days from 

the date of filing.  If the claim 

is rejected, an appeal may be 

lodged with the head of the 

relevant department within one 

week from the date of 

communication of the decision 

to the interested party.  The 

decision issued by the head of 

the relevant department shall 

be final during the 

investigation stage. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُغزٕٞ:

ُِٔزْٜ ٝأُغ٢٘ ػ٤ِٚ ٝأُذػ٢ ثبُؾن 
اُخبؿ ٤ًَٝٝ ًَ ْٜٓ٘ أٝ ٓؾب٤ٓٚ إٔ 
٣ؾنشٝا ع٤ٔغ اعشاءاد اُزؾو٤ن ، 
ُِٝٔؾون إٔ ٣غش١ اُزؾو٤ن ك٢ ؿ٤جخ 
أُزًٞس٣ٖ أٝ ثؼنْٜ ٓز٠ سأٟ 
مشٝسح رُي ٩ظٜبس اُؾو٤وخ ، 

اُنشٝسح ٣ز٤ؼ   ٝثٔغشد اٗزٜبء رِي
 ُْٜ ا٫ه٬ع ػ٠ِ اُزؾو٤ن.

Article 69: 

The accused, the victim, the 

claimant in respect of the 

private right of action, and their 

respective representatives or 

attorneys may attend all the 

investigation proceedings. The 

Investigator may, however, 

conduct the investigation in the 

absence of all or some of the 

abovementioned, whenever 
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that is deemed necessary for 

determining the truth. 

Immediately after the necessity 

has ended, he shall allow them 

to review the investigation. 

 

 أُبدح اُغجؼٕٞ:

٤ُْ ُِٔلون إٔ ٣ؼٍِ حُٔظْٜ ػٖ ٤ًِٝٚ 

أٝ ٓلخ٤ٓٚ حُلخَٟ ٓؼٚ ك٢ أػ٘خء 

 حُظلو٤ن.

٤ُٝظ ٤ًَُِٞ أٝ أُؾب٢ٓ اُزذخَ ك٢ 
اُزؾو٤ن ا٫ ثبرٕ ٖٓ أُؾون ، ُٝٚ ك٢ 
ع٤ٔغ ا٧ؽٞاٍ إٔ ٣وذّ ُِٔؾون ٓزًشح 
خط٤خ ث٬ٔؽظبرٚ. ٝػ٠ِ أُؾون مْ 
 ٛزٙ أُزًشح ا٠ُ ِٓق اُون٤خ.

Article 70: 

The Investigator shall not, 

during the investigation, 

separate the accused from his 

accompanying representative 

or attorney.  The representative 

or attorney shall not intervene 

in the investigation except with 

the permission of the 

Investigator.  In all cases, the 

representative or attorney may 

deliver to the Investigator a 

written memorandum of his 

comments and the Investigator 

shall attach that memorandum 

to the file of the case. 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُغجؼٕٞ:

٣جِؾ اُخقّٞ ثبُغبػخ ٝا٤ُّٞ اُز١ 
اُزؾو٤ن ٣جبؽش ك٤ٚ أُؾون اعشاءاد 

 ٝأٌُبٕ اُز١ رغُْشَٟ ك٤ٚ.

Article 71: 

The litigants shall be notified 

of the time and place of the 

investigation proceedings. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُغجؼٕٞ:

٣غت ػَ ًَ ٖٓ أُغ٢٘ ػ٤ِٚ 
ٝأُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ إٔ ٣ؼ٤ٖ ٓؾ٬ًّ 

Article 72: 

The victim and the claimant of 

the private right of action shall 
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ك٢ اُجِذح اُز٢ رٞعذ ك٤ٜب أُؾٌٔخ 
٢ ٣غش١ اُزؾو٤ن ك٢ ٗطبم اُز

اخزقبفٜب أٌُب٢ٗ ؛ ارا ُْ ٣ٌٖ ٓو٤ٔبً 
ك٤ٜب ، ٝارا ُْ ٣لؼَ رُي ٣ٌٕٞ اث٬ؿٚ 
فؾ٤ؾبً ثبث٬ؽ اداسح أُؾٌٔخ ثٌَ ٓب 
 ٣ِضّ اث٬ؿٚ ثٚ.

specify places in the town of 

the court within whose venue 

the investigation is conducted 

if they are not residents 

thereof. If they fail to do so, 

whatever necessary notice to 

them shall be deemed proper 

by notification to the court 

administration. 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُغجؼٕٞ:

٣وذٓٞا ُِٔؾون اُطِجبد ُِخقّٞ إٔ 
اُز٢ ٣شٕٝ روذ٣ٜٔب ك٢ أص٘بء اُزؾو٤ن ، 
ٝػ٠ِ أُؾون إٔ ٣لقَ ك٤ٜب ٓغ ث٤بٕ 
 ا٧عجبة اُز٢ اعز٘ذ ا٤ُٜب.

Article 73: 

The litigants may submit their 

request to the Investigator 

during the proceedings. The 

Investigator shall decide such 

claims and specify the reasons 

for his decision. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُغجؼٕٞ:

ارا ُْ رٌٖ أٝآش أُؾون ٝهشاسارٚ 
ثؾؤٕ اُزؾو٤ن اُز١ ٣غش٣ٚ هذ فذسد 
ك٢ ٓٞاعٜخ اُخقّٞ ، كؼ٤ِٚ إٔ ٣جِـٜب 
ُْٜ ك٢ خ٬ٍ ص٬صخ أ٣بّ ٖٓ ربس٣خ 
 فذٝسٛب.

Article 74: 

If the Investigator‟s orders and 

decisions during the 

investigation proceedings are 

not issued in the presence of 

the litigants, he shall advise 

them of such orders and 

decisions within three days 

from their issue date. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُغجؼٕٞ:

ُِٔؾوو٤ٖ ؽبٍ ه٤بْٜٓ ثٞاعجبرْٜ إٔ 
شح ثوٟٞ ا٧ٖٓ ارا ٣غزؼ٤٘ٞا ٓجبؽ

 اعزِضّ ا٧ٓش رُي.

Article 75: 

In the exercise of their duties, 

the Investigators may seek the 

direct assistance of the security 
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forces whenever necessary. 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 ٗذة اُخجشاء
 أُبدح اُغبدعخ ٝاُغجؼٕٞ:

ُِٔؾون إٔ ٣غزؼ٤ٖ ثخج٤ش ٓخزـ 
٩ثذاء اُشأ١ ك٢ أ١ ٓغؤُخ ٓزؼِوخ 
 ثبُزؾو٤ن اُز١ ٣غش٣ٚ.

Chapter II 

Assignment of Experts 

Article 76: 

The Investigator may seek the 

assistance of a specialized 

expert with respect to any 

matter relating to the 

investigation. 

 حُٔخىس حُٔخرؼش ٝحُٔزؼٕٞ:

ش إٔ ٣وذّ روش٣شٙ ًزبثخ ك٢ ػ٠ِ اُخج٤
أُٞػذ اُز١ ؽذد ٖٓ هجَ أُؾون ، 
ُِٝٔؾون إٔ ٣غزجذٍ ثٚ خج٤شاً آخش ارا 
ُْ ٣وذّ اُزوش٣ش ك٢ ا٤ُٔؼبد أُؾذد ُٚ ، 
أٝ ٝعذ ٓوزن٠ ُزُي ، ٌَُٝ ٝاؽذ ٖٓ 
اُخقّٞ إٔ ٣وذّ روش٣شاً ٖٓ خج٤ش آخش 
 ثقلخ اعزؾبس٣خ.

Article 77: 

The expert shall submit his 

report in writing within the 

time prescribed by the 

Investigator. If the expert fails 

to submit his report by the 

deadline, or if he finds 

justification therefor, the 

Investigator may replace him 

with another expert. Each of 

the litigants may submit a 

report prepared by another 

expert retained by him in an 

advisory capacity. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُغجؼٕٞ:

ُِخقّٞ ا٫ػزشاك ػ٠ِ اُخج٤ش ارا 
ٝعذد أعجبة ه٣ٞخ رذػٞ ا٠ُ رُي ، 
٣ٝوذّ ا٫ػزشاك ا٠ُ أُؾون ُِلقَ 
ك٤ٚ ، ٣ٝغت إٔ ٣ج٤ٖ ك٤ٚ أعجبة 

Article 78: 

The litigants may, on 

sufficient cause, object to the 

appointment of the expert. 

Such objection shall specify 
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ا٫ػزشاك ، ٝػ٠ِ أُؾون اُلقَ ك٤ٚ 
ٓذح ص٬صخ أ٣بّ ٖٓ روذ٣ٔٚ. ٣ٝزشرت  ك٢

ػ٠ِ ٛزا ا٫ػزشاك ػذّ اعزٔشاس 
اُخج٤ش ك٢ ػِٔٚ ؛ ا٫ ارا اهزن٠ اُؾبٍ 
 ا٫عزؼغبٍ ك٤ؤٓش أُؾون ثبعزٔشاسٙ.

the reasons thereof and be 

submitted to the Investigator 

for decision. The Investigator 

shall issue his decision within 

three days from the date of 

submission of that objection. 

When an objection has been 

filed, the expert shall not 

continue in his assignment 

except in case of urgency in 

which case the Investigator 

shall order the expert to 

continue. 

 
 اُلقَ اُضبُش

 ا٫ٗزوبٍ ٝأُؼب٣٘خ ٝاُزلز٤ؼ ٝمجو

 ا٧ؽ٤بء أُزؼِوخ ثبُغش٣ٔخ
 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُغجؼٕٞ:

كٞس  -ػ٘ذ ا٫هزنبء  -٣٘زوَ أُؾون 
ك٢ اث٬ؿٚ ثٞهٞع عش٣ٔخ داخِخ 

اخزقبفٚ ا٠ُ ٌٓبٕ ٝهٞػٜب ٩عشاء 
أُؼب٣٘خ ا٬ُصٓخ هجَ صٝاُٜب أٝ هٔظ 
 ٓؼبُٜٔب أٝ رـ٤٤شٛب.

Chapter III 

Movement to the Scene, 

Inspection, Search, and 

Seizure of Items Connected 

with the Crime 

Article 79: 

When necessary, upon having 

been notified of a crime 

committed within his 

jurisdiction, the Investigator 

shall promptly move to the 

scene where that crime has 

been committed to carry out 

the necessary inspection before 

the effects of the crime have 

been removed, effaced, or 
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altered. 

 أُبدح اُضٔبٕٗٞ:

رلز٤ؼ أُغبًٖ ػَٔ ٖٓ أػٔبٍ 
اُزؾو٤ن ٫ٝ ٣غٞص ا٫ُزغبء ا٤ُٚ ا٫ 
ث٘بءً ػ٠ِ ارٜبّ ٓٞعٚ ا٠ُ ؽخـ ٣و٤ْ 
ك٢ أُغٌٖ أُشاد رلز٤ؾٚ ثبسرٌبة 
عش٣ٔخ ، أٝ ثبؽزشاًٚ ك٢ اسرٌبثٜب ، أٝ 
ارا ٝعذد هشائٖ رذٍ ػ٠ِ أٗٚ ؽبئض 

ثبُغش٣ٔخ. ُِٝٔؾون إٔ ٧ؽ٤بء رزؼِن 
٣لزؼ أ١ ٌٓبٕ ٣ٝنجو ًَ ٓب ٣ؾزَٔ 
أٗٚ اعزؼَٔ ك٢ اسرٌبة اُغش٣ٔخ أٝ 
ٗزظ ػٜ٘ب ، ًَٝ ٓب ٣ل٤ذ ك٢ ًؾق 
اُؾو٤وخ ثٔب ك٢ رُي ا٧ٝسام ٝا٧عِؾخ 
، ٝك٢ ع٤ٔغ ا٧ؽٞاٍ ٣غت إٔ ٣ؼُِذَّ 
ٓؾنشاً ػٖ ٝاهؼخ اُزلز٤ؼ ٣زنٖٔ 
ا٧عجبة اُز٢ ث٢َُِ٘ ػ٤ِٜب ٝٗزبئغٚ ، ٓغ 

ػبح أٗٚ ٫ ٣غٞص دخٍٞ أُغبًٖ أٝ ٓشا
رلز٤ؾٜب ا٫ ك٢ ا٧ؽٞاٍ أُ٘قٞؿ 
ػ٤ِٜب ٗظبٓبً ٝثؤٓش ٓغجت ٖٓ ٤ٛئخ 
 اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ.

Article 80: 

Search of dwellings is an 

investigative act and shall not 

be conducted except pursuant 

to a statement of a person 

residing in the relevant 

dwelling, that he either 

committed a crime or 

participated therein or there 

was circumstantial evidence 

indicating that he was in 

possession of items relevant to 

that crime. The Investigator 

may search any place and seize 

any item which is likely to 

have been used in the 

commission of that crime or 

resulting therefrom and any 

other thing that may be useful 

in determining the truth 

including any document or 

weapon.  In all cases, the 

Investigator shall prepare a 

record of that search, 

specifying the reasons therefor 

and the results thereof.  

However, dwellings shall not 

be entered or searched except 

as provided by law and 

pursuant to a search warrant 
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issued by the Bureau of 

Investigation and Prosecution. 

 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٣لزؼ أُزْٜ ، ُٝٚ رلز٤ؼ ُِٔؾون إٔ 
ؿ٤ش أُزْٜ ارا ارنؼ ٖٓ أٓبساد ه٣ٞخ 
أٗٚ ٣خل٢ أؽ٤بء رل٤ذ ك٢ ًؾق 
اُؾو٤وخ ، ٣ٝشاػ٠ ك٢ اُزلز٤ؼ ؽٌْ 
أُبدح اُضب٤ٗخ ٝا٧سثؼ٤ٖ ٖٓ ٛزا 
 اُ٘ظبّ.

Article 81: 

The Investigator may search 

the accused; he may also 

search any other person if it 

appears on strong grounds that 

he is concealing certain things 

that may be useful in 

determining the truth. Such 

search is subject to the 

provisions of Article 42 herein. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٣شاػ٠ ك٢ مجو اُخطبثبد ٝاُشعبئَ 
ٝاُغشائذ ٝأُطجٞػبد ٝاُطشٝد 

ُجشه٤بد ٝأُؾبدصبد اُٜبرل٤خ ٝا
ٝؿ٤شٛب ٖٓ ٝعبئَ ا٫رقبٍ أؽٌبّ 
أُٞاد ٖٓ اُخبٓغخ ٝاُخٔغ٤ٖ ا٠ُ 
 اُؾبد٣خ ٝاُغز٤ٖ ٖٓ ٛزا اُ٘ظبّ.

Article 82: 

Seizure of mail, publications, 

parcels, cables, telephone 

conversations, and other means 

of communication is subject to 

the provisions of Articles 55-

61 herein. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

ا٧ؽ٤بء ٝا٧ٝسام اُز٢ رنجو ٣زجغ 
ثؾؤٜٗب أؽٌبّ أُبدح اُزبعؼخ ٝا٧سثؼ٤ٖ 
 ٖٓ ٛزا اُ٘ظبّ.

Article 83: 

Seized items shall be handled 

in accordance with the 

provisions of Article 49 herein. 

حَُحرؼش ٝحُؼٔخٕٗٞ:حُٔخىس   

٫ ٣غٞص ُِٔؾون إٔ ٣نجو ُذٟ ٤ًَٝ 
أُزْٜ، أٝ ٓؾب٤ٓٚ ا٧ٝسام 

Article 84: 

The Investigator may not seize 

any piece of paper or 
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ٝأُغز٘ذاد اُز٢ عِٜٔب ا٤ُٚ أُزْٜ 
٧داء أُٜٔخ اُز٢ ػٜذ ا٤ُٚ ثٜب ٫ٝ 
أُشاع٬د أُزجبدُخ ث٤ٜ٘ٔب ك٢ 
 اُون٤خ.

document that has been 

delivered by the accused to his 

representative or attorney in 

connection with the 

performance of the service 

entrusted to him, nor the 

correspondence exchanged 

between them in the case. 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

ػ٠ِ إٔ ارا رٞاكشد ُذٟ أُؾون أدُخ 
ؽخقبً ٓؼ٤٘بً ٣ؾٞص أؽ٤بء ُٜب ػ٬هخ 
ثبُغش٣ٔخ اُز٢ ٣ؾون ك٤ٜب ك٤غزقذس 
أٓشاً ٖٓ سئ٤ظ اُذائشح اُز٢ ٣زجؼٜب 
ثزغ٤ِْ رِي ا٧ؽ٤بء ا٠ُ أُؾون ، أٝ 
ر٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ ا٫ه٬ع ػ٤ِٜب ثؾغت ٓب 
 ٣وزن٤ٚ اُؾبٍ.

Article 85: 

If the Investigator obtains 

evidence that a certain person 

is in possession of items 

relevant to a crime that he is 

investigating, the Investigator 

shall ask the head of the 

relevant department to issue an 

order for the delivery of such 

items to the Investigator to 

enable him to inspect these 

items as circumstances may 

warrant. 

 اُلقَ اُشاثغ

 اُزقشف ك٢ ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٣غٞص إٔ ٣ئُْٓش ثشد ا٧ؽ٤بء اُز٢ 
مجطذ ك٢ أص٘بء اُزؾو٤ن ُٝٞ ًبٕ رُي 
هجَ اُؾٌْ، ا٫ ارا ًبٗذ ٫صٓخً ُِغ٤ش 
 ك٢ اُذػٟٞ أٝ ٓؾ٬ً ُِٔقبدسح.

Chapter IV 

Disposal of the Seized Items 

Article 86: 

An order may be issued that 

any item seized during the 

investigation be returned even 

before judgment is rendered, 

except when these items are 

necessary for the proceedings 
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or subject to confiscation. 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

أُنجٞهخ ا٠ُ ٖٓ  ٣ٌٕٞ سد ا٧ؽ٤بء
ًبٗذ ك٢ ؽ٤بصرٚ ٝهذ مجطٜب ، ٝارا 
ًبٗذ أُنجٞهبد ٖٓ ا٧ؽ٤بء اُز٢ 
ٝهؼذ ػ٤ِٜب اُغش٣ٔخ ، أٝ أُزؾقِخ 
ٖٓ ٛزٙ ا٧ؽ٤بء ، ٣ٌٕٞ سدٛب ا٠ُ ٖٓ 
كوذ ؽ٤بصرٜب ثبُغش٣ٔخ ، ٓب ُْ ٣ٌٖ ُٖٔ 
 مجطذ ٓؼٚ ؽن ك٢ ؽجغٜب.

Article 87: 

The seized items shall be 

returned to the person in whose 

possession they have been 

found. If these items were 

subject to the crime or the 

crime resulting therefrom, they 

shall be returned to the person 

who lost possession thereof by 

reason of that crime, unless the 

person in whose possession 

they have been found is 

entitled to retain them. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٣قذس ا٧ٓش ثشد ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ 
ٖٓ أُؾون أٝ ٖٓ هبم٢ أُؾٌٔخ 
أُخزقخ اُز٢ ٣وغ ك٢ ٗطبم 
اخزقبفٜب ٌٓبٕ اُزؾو٤ن ، ٣ٝغٞص 
ُِٔؾٌٔخ إٔ رؤٓش ثبُشد ك٢ أص٘بء ٗظش 
 اُذػٟٞ.

Article 88: 

An order for the return of the 

seized items shall be issued by 

the Investigator or the judge of 

the competent court within 

whose jurisdiction the 

investigation has been 

conducted; the competent 

court may order the return of 

these seized items during the 

trial. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُضٔبٕٗٞ:

٫ ٣ٔ٘غ ا٧ٓش ثشد ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ 
ر١ٝ اُؾؤٕ ٖٓ أُطبُجخ أٓبّ أُؾبًْ 
أُخزقخ ثٔب ُْٜ ٖٓ ؽوٞم؛ ا٫ 

Article 89: 

An order authorizing the return 

of the seized items shall not 

preclude interested parties 
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أُزْٜ أٝ أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ ، ارا 
ًبٕ ا٧ٓش ثبُشد هذ فذس ٖٓ أُؾٌٔخ 
ث٘بءً ػ٠ِ هِت أ١ ٜٓ٘ٔب ك٢ ٓٞاعٜخ 
 ا٥خش.

from claiming their rights 

before the competent court, 

except the accused or the 

claimant in respect of the 

private right of action where 

such an order had been issued 

by the court pursuant to a 

claim by either of them against 

the other. 

 أُبدح اُزغؼٕٞ:

٫ ٣غٞص ُِٔؾون ا٧ٓش ثشد ا٧ؽ٤بء 
أُنجٞهخ ػ٘ذ أُ٘بصػخ ، أٝ ػ٘ذ 
ٝعٞد ؽي ك٤ٖٔ ُٚ اُؾن ك٢ رغِٜٔب ، 
٣ٝشُْكَغ ا٧ٓش ك٢ ٛزٙ اُؾبُخ ا٠ُ 
أُؾٌٔخ أُخزقخ ث٘بءً ػ٠ِ هِت ر١ٝ 

ٔب رشاٙ.اُؾؤٕ ُزؤٓش ث  

Article 90: 

The Investigator shall not 

order the return of the seized 

items should there be any 

dispute or doubt as to who 

should receive them.  In such a 

case, the matter shall be 

referred to the competent court 

pursuant to a request by the 

interested party which shall 

order as it sees fit. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُزغؼٕٞ:

٣غت ػ٘ذ فذٝس أٓش ثؾلع اُذػٟٞ إٔ 
٣لُْقََ ك٢ ٤ًل٤خ اُزقشف ك٢ ا٧ؽ٤بء 
أُنجٞهخ ، ًٝزُي اُؾبٍ ػ٘ذ اُؾٌْ 
ك٢ اُذػٟٞ ارا ؽقِذ أُطبُجخ ثشدٛب 
 أٓبّ أُؾٌٔخ.

Article 91: 

When an order for suspending 

the case has been issued, such 

order shall specify the manner 

in which the seized items may 

be disposed of.  This also shall 

apply when the relevant 

judgment in the case has been 

rendered if the claim for their 

return is made before the 
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court. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُزغؼٕٞ:

ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ اُز٢ ٫ ٣طِجٜب 
ثؼذ اث٬ؿْٜ ثؾوْٜ ك٢  –أفؾبثٜب 

رٞدع ث٤ذ أُبٍ. -اعزؼبدرٜب   

Article 92: 

Seized items that have not 

been claimed by its owners – 

after having been duly notified 

of their right to recover them,  

– shall be deposited with Bait 

al-Mal (Public Treasury). 

 حُٔخىس حُؼخُؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

ُِٔؾٌٔخ اُز٢ ٣وغ ك٢ دائشرٜب ٌٓبٕ 
بؽبُخ اُخقّٞ اُزؾو٤ن ، إٔ رؤٓش ث

ُِزوبم٢ أٓبّ أُؾٌٔخ أُخزقخ، ارا 
سأد ٓٞعجبً ُزُي.  ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ 
٣غٞص ٝمغ ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ رؾذ 
اُؾشاعخ ، أٝ ارخبر ٝعبئَ رؾلظ٤خ 
 أخشٟ ثؾؤٜٗب.

Article 93: 

The court within whose 

jurisdiction an investigation 

has been conducted may, on 

sufficient cause, refer the 

litigants to a competent court.  

In that case, the seized items 

may be kept under guard, or 

any other security action may 

be taken with respect thereto. 

 

 حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُظٔؼٕٞ:

ارا ًبٕ اُؾ٢ء أُنجٞه ٓٔب ٣زِق 
ؽلظٚ ثٔشٝس اُضٖٓ ، أٝ ٣غزِضّ 

ٗلوبد ًج٤شح رغزـشم ه٤ٔزٚ ، أٓشد 
أُؾٌٔخ ثزغ٤ِٔٚ ا٠ُ فبؽجٚ أٝ ا٠ُ 
ث٤ذ أُبٍ ُج٤ؼٚ ثبُٔضاد اُؼ٢ِ٘ ٓز٠ 
عٔؾذ ثزُي ٓوزن٤بد اُزؾو٤ن. ٝك٢ 
ٛزٙ اُؾبُخ ٣ٌٕٞ ُٔذػ٢ اُؾن ك٤ٚ إٔ 
 ٣طبُت ثبُضٖٔ اُز١ ث٤غ ثٚ.

Article 94: 

If a seized item is perishable 

with passage of time, or if the 

cost of its safekeeping is so 

excessive that it could equal its 

value, the court may order that 

it be delivered to its owner or 

be deposited with Bait al-Mal 

for the purpose of selling it by 

auction whenever the 
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investigation requirements 

allow.  In that case, the 

claimant of ownership may 

claim the value for which it 

has been sold. 

 حُلَٜ حُوخْٓ

 ح٫ٓظٔخع ا٠ُ حُٜ٘ٞى

 حُٔخىس حُوخٓٔش ٝحُظٔؼٕٞ:

ػ٠ِ أُؾون إٔ ٣غزٔغ ا٠ُ أهٞاٍ 
اُؾٜٞد اُز٣ٖ ٣طِت اُخقّٞ عٔبع 
أهٞاُْٜ ٓب ُْ ٣ش ػذّ اُلبئذح ٖٓ 

إٔ ٣غزٔغ ا٠ُ أهٞاٍ ٖٓ  عٔبػٜب. ُٝٚ
٣شٟ ُضّٝ عٔبػٚ ٖٓ اُؾٜٞد ػٖ 
اُٞهبئغ اُز٢ رئد١ ا٠ُ اصجبد اُغش٣ٔخ 
ٝظشٝكٜب ٝاع٘بدٛب ا٠ُ أُزْٜ أٝ 
 ثشاءرٚ ٜٓ٘ب.

Chapter V 

Hearing of Witnesses 

Article 95: 

The Investigator shall hear the 

statements of the witnesses 

called by the litigants unless he 

considers that their testimony 

would be useless.  He may also 

hear statements from others 

whom he deems necessary 

with respect to the facts that 

may lead to the proof of the 

crime, its circumstances, and 

its attribution to the accused or 

his innocence. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُزغؼٕٞ:

ػ٠ِ حُٔلون إٔ ٣ؼزض ك٢ حُٔل٠َ 

حُز٤خٗخص حٌُخِٓش ػٖ ًَ ٗخٛي ; طَ٘ٔ 

حْٓ حُ٘خٛي ُٝوزٚ ٝٓ٘ٚ ٜٝٓ٘ظٚ 

ٝؿ٤ٔ٘ظٚ ٝٓلَ اهخٓظٚ ِٝٛظٚ رخُٔظْٜ 

 ٝحُٔـ٢٘ ػ٤ِٚ ٝحُٔيػ٢ رخُلن حُوخٙ.

Article 96: 

The Investigator shall enter 

into the record full information 

about each witness, including 

the name of the witness, his 

surname, age, profession, 

nationality, place of residence 

and his relationship to the 

accused, the victim and the 

claimant of the private right of 
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action. 

 

 

ٕ طِي حُز٤خٗخص ٜٝٗخىس حُٜ٘ٞى ٝاؿَحءحص  َّٝ ٝطيَُ

ٓٔخػٜخ ك٢ حُٔل٠َ ٖٓ ؿ٤َ طؼي٣َ ، أٝ ٗطذ ، 

أٝ ٢ً٘ ، أٝ طل٤َ٘ ، أٝ اٟخكش. ٫ٝ ٣ؼظٔي ٢ٗء 

ٖٓ ًُي ا٫ اًح ٛيَّم ػ٤ِٚ حُٔلون ٝحٌُخطذ 

 ٝحُ٘خٛي.

These particulars, the 

testimony of 

witnesses and the 

procedure for hearing 

the testimony shall be 

entered into the 

record without any 

amendment, 

cancellation, erasure, 

insertion, or addition.  

These particulars 

shall be valid only 

after they have been 

approved by the 

Investigator, the 

clerk, and the 

witness. 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُزغؼٕٞ:

٣نغ ًَ ٖٓ أُؾون ٝاٌُبرت آنبءٙ ػ٠ِ 
اُؾٜبدح، ًٝزُي اُؾبٛذ ثؼذ ر٬ٝرٜب ػ٤ِٚ ، كبٕ 
آز٘غ ػٖ ٝمغ آنبئٚ أٝ ثقٔزٚ أٝ ُْ ٣غزطغ 
٣ضُْجذَُ رُي ك٢ أُؾنش ٓغ رًش ا٧عجبة اُز٢ 
 ٣جذ٣ٜب.

Article 97: 

The testimony shall 

be signed by the 

Investigator and the 

clerk, and it shall also 

be signed by the 

witness after it has 

been read to him.  If 

the witness declines 

to sign or affix his 

thumb print on such 
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testimony, or if he is 

unable to do so, a 

note to this effect 

shall be entered into 

the record together 

with any explanation 

on the part of that 

witness. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُزغؼٕٞ:

٣غزٔغ أُؾون ٌَُ ؽبٛذ ػ٠ِ اٗلشاد ، ُٝٚ إٔ 
 ٣ٞاعٚ اُؾٜٞد ثؼنْٜ ثجؼل ٝثبُخقّٞ.

Article 98: 

The Investigator shall 

hear each witness 

separately, and he 

may hear the 

witnesses in the 

presence of other 

witnesses and the 

litigants. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُزغؼٕٞ:

ُِخقّٞ ثؼذ ا٫ٗزٜبء ٖٓ ا٫عزٔبع ا٠ُ أهٞاٍ 
اُؾبٛذ اثذاء ِٓؾٞظبرْٜ ػ٤ِٜب ، ُْٜٝ إٔ ٣طِجٞا 
ٖٓ أُؾون ا٫عزٔبع ا٠ُ أهٞاٍ اُؾبٛذ ػٖ ٗوبه 

٤ٚ أ١ أخشٟ ٣ج٤ٜ٘ٞٗب. ُِٝٔؾون إٔ ٣شكل رٞع
عئاٍ ٫ ٣زؼِن ثبُذػٟٞ، أٝ ٣ٌٕٞ ك٢ ف٤ـزٚ 
 ٓغبط ثؤؽذ.

Article 99: 

Following the 

hearing of the 

witness, the litigants 

may comment on his 

testimony and may 

ask the Investigator 

to hear the witness on 

any other point they 

raise.  The 

Investigator may 

refuse to direct 

irrelevant or 

defamatory 
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questions. 

 أُبدح أُبئخ:

ارا ًبٕ اُؾبٛذ ٓش٣نبً ، أٝ ُذ٣ٚ ٓب ٣ٔ٘ؼٚ ٖٓ 
 اُؾنٞس، رغٔغ ؽٜبدرٚ ك٢ ٌٓبٕ ٝعٞدٙ.

Article 100: 

If a witness is sick or 

unable to appear 

before the court, his 

testimony shall be 

heard at the place 

where he is available. 

حُلَٜ 
 حُٔخىّ

 ا٫عزغٞاة ٝأُٞاعٜخ

 أُبدح ا٠ُٝ٧ ثؼذ أُبئخ:

٣غت ػ٠ِ أُؾون ػ٘ذ ؽنٞس أُزْٜ ٧ٍٝ ٓشح 
ك٢ اُزؾو٤ن إٔ ٣ذٕٝ ع٤ٔغ اُج٤بٗبد اُؾخق٤خ 
اُخبفخ ثٚ ٣ٝؾ٤طٚ ػِٔبً ثبُزٜٔخ أُ٘غٞثخ ا٤ُٚ ، 
 ٣ٝضجذ ك٢ أُؾنش ٓب ٣جذ٣ٚ أُزْٜ ك٢ ؽؤٜٗب ٖٓ
أهٞاٍ. ُِٝٔؾون إٔ ٣ٞاعٜٚ ثـ٤شٙ ٖٓ أُز٤ٜٖٔ ، 
أٝ اُؾٜٞد. ٣ٝٞهغ أُزْٜ ػ٠ِ أهٞاُٚ ثؼذ ر٬ٝرٜب 
ػ٤ِٚ ، كبرا آز٘غ أصجذ أُؾون آز٘بػٚ ػٖ 
 اُزٞه٤غ ك٢ أُؾنش.

Chapter VI 

Interrogation and 

Confrontation 

Article 101: 

When the accused 

appears for the first 

time for an 

investigation, the 

Investigator shall 

take down all his 

personal information 

and shall inform him 

of the offense of 

which he is charged. 

The Investigator shall 

record any statements 

the accused expresses 

about the accusation.  

The accused may be 

confronted with any 

other accused person 

or witness.  After 
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statements of the 

accused have been 

read to him, he shall 

sign them. If he 

declines to sign, a 

note to that effect 

shall be entered into 

the record. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ثؼذ أُبئخ:

ؽبٍ ٫ ٣غت إٔ ٣زْ ا٫عزغٞاة ك٢ 
رؤص٤ش ك٤ٜب ػ٠ِ اسادح أُزْٜ ك٢ اثذاء 
أهٞاُٚ، ٫ٝ ٣غٞص رؾ٤ِلٚ ٫ٝ اعزؼٔبٍ 
ٝعبئَ ا٩ًشاٙ مذٙ. ٫ٝ ٣غٞص 
اعزغٞاة أُزْٜ خبسط ٓوش عٜخ 
 اُزؾو٤ن ا٫ ُنشٝسح ٣وذسٛب أُؾون.

Article 102: 

The interrogation shall be 

conducted in a manner that 

does not affect the will of the 

accused in making his 

statements.  The accused shall 

not be asked to take an oath 

nor shall he be subjected to 

any coercive measures.  He 

shall not be interrogated 

outside the location of the 

investigation bureau except in 

an emergency to be 

determined by the Investigator. 

 
 اُلقَ اُغبثغ

اُز٤ٌِق ثبُؾنٞس ٝأٓش اُنجو 
 ٝا٩ؽنبس

 أُبدح اُضبُضخ ثؼذ أُبئخ:

 -ُِٔؾون ك٢ ع٤ٔغ اُونب٣ب إٔ ٣وشس
ؽنٞس اُؾخـ  -ؽغت ا٧ؽٞاٍ 

أُطِٞة اُزؾو٤ن ٓؼٚ ، أٝ ٣قذس أٓشاً 
ثبُوجل ػ٤ِٚ ارا ًبٗذ ظشٝف 

Chapter VII 

Summons and Arrest and 

Appearance Warrants 

Article 103: 

In all cases, the Investigator 

may, as the case may be, 
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 summon any person to be اُزؾو٤ن رغزِضّ رُي .

investigated, or issue a warrant 

for his arrest whenever 

investigation circumstances 

warrant it. 

ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُشاثؼخ   

٣غت إٔ ٣ؾزَٔ ًَ أٓش ثبُؾنٞس ػ٠ِ 
اعْ اُؾخـ أُطِٞة سثبػ٤بًّ ، 
ٝع٘غ٤زٚ ٜٝٓ٘زٚ ، ٝٓؾَ اهبٓزٚ ، 
ٝربس٣خ ا٧ٓش ، ٝعبػخ اُؾنٞس 
ٝربس٣خٚ، ٝاعْ أُؾون ٝرٞه٤ؼٚ، 
ٝاُخزْ اُشع٢ٔ. ٣ٝؾزَٔ أٓش اُوجل 

ػ٠ِ  -كن٬ً ػٖ رُي  -ٝا٩ؽنبس
ر٤ٌِق سعبٍ اُغِطخ اُؼبٓخ ثبُوجل 
ػ٠ِ أُزْٜ ٝاؽنبسٙ أٓبّ أُؾون ارا 
سكل اُؾنٞس هٞػبً ك٢ اُؾبٍ. 

ثب٩مبكخ ا٠ُ ٓب  -٣ٝؾزَٔ أٓش اُزٞه٤ق
ػ٠ِ ر٤ٌِق ٓؤٓٞس اُزٞه٤ق  -عجن

ثوجٍٞ أُزْٜ ك٢ داس اُزٞه٤ق ٓغ ث٤بٕ 
 اُزٜٔخ أُ٘غٞثخ ا٤ُٚ ٝٓغز٘ذٛب.

Article 104: 

Each summons shall specify 

the full name of the person 

summoned, his nationality, 

occupation, place of residence, 

date of the summons, the time 

and date for his appearance, 

name and signature of the 

Investigator and the official 

seal.  In addition, the arrest 

warrant shall instruct the 

public authority officers to 

arrest and bring the accused 

promptly before the 

Investigator in the event he 

refuses to appear voluntarily.  

Furthermore, the detention 

warrant shall instruct the 

detention center officer to 

admit the accused into 

detention center after 

explaining the offense with 

which he is charged and the 

basis thereof. 

 أُبدح اُخبٓغخ ثؼذ أُبئخ:

٣جِؾ ا٧ٓش ثبُؾنٞس ا٠ُ اُؾخـ 

Article 105: 

The summons shall be 
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أُطِٞة اُزؾو٤ن ٓؼٚ ثٞعبهخ أؽذ 
أُؾنش٣ٖ أٝ سعبٍ اُغِطخ اُؼبٓخ ، 
ٝرغِْ ُٚ فٞسٙ ٓ٘ٚ ، إ ٝعذ ؛ ٝا٫ 
كزغِْ ٧ؽذ أكشاد أعشرٚ ٖٓ اُزًٞس 

ُـ٤ٖ اُغب٤ًٖ٘ ٓؼٚ.اُجب  

communicated to the person 

wanted for interrogation 

through one of the process 

servers or public authority 

officers who shall deliver a 

copy of the summons to that 

person, if available, or to an 

adult member of his family, 

residing with him. 

 

 

 

 

 أُبدح اُغبدعخ ثؼذ أُبئخ:

رٌٕٞ ا٧ٝآش اُز٢ ٣قذسٛب أُؾون 
 ٗبكزح ك٢ ع٤ٔغ أٗؾبء أٌُِٔخ.

Article 106: 

The warrant issued by the 

Investigator shall be valid 

throughout the Kingdom. 

 أُبدح اُغبثؼخ ثؼذ أُبئخ:

ثؼذ ر٤ٌِلٚ  -ُْ ٣ؾنش أُزْٜ ارا 
ٖٓ ؿ٤ش ػزس  -ثبُؾنٞس سع٤ٔبًّ 

ٓوجٍٞ ، أٝ ارا خ٤ق ٛشٝثٚ ، أٝ ًبٗذ 
اُغش٣ٔخ ك٢ ؽبُخ رِجظ ، عبص ُِٔؾون 
إٔ ٣قذس أٓشاً ثبُوجل ػ٤ِٚ ٝاؽنبسٙ 
، ُٝٞ ًبٗذ اُٞاهؼخ ٓٔب ٫ ٣غٞص ك٤ٜب 
 رٞه٤ق أُزْٜ.

Article 107: 

If the accused fails to appear 

without an acceptable cause 

after having been duly 

summoned, or if it is feared 

that he may flee, or if he is 

caught “flagrante  delecto”, the 

Investigator may issue a 

warrant for his arrest and 

appearance even if the incident 

is of such kind for which the 

accused should not be  

detained. 
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 أُبدح اُضبٓ٘خ ثؼذ أُبئخ:

ارا ُْ ٣ٌٖ ُِٔزْٜ ٓؾَ اهبٓخ ٓؼشٝف ، 
كؼ٤ِٚ إٔ ٣ؼ٤ٖ ٓؾ٬ً ٣وجِٚ أُؾون ، 
ٝا٫ عبص ُِٔؾون إٔ ٣قذس أٓشاً 
 ثب٣وبكٚ.

Article 108: 

If the accused has no known 

place of residence, he shall 

specify a place acceptable to 

the Investigator, failing which 

the Investigator may issue a 

warrant for his detention. 

 أُبدح اُزبعؼخ ثؼذ أُبئخ:

٣غت ػ٠ِ أُؾون إٔ ٣غزغٞة أُزْٜ 
أُوجٞك ػ٤ِٚ كٞساً ، ٝارا رؼزس رُي 
٣ٞدع داس اُزٞه٤ق ا٠ُ ؽ٤ٖ اعزغٞاثٚ. 

ٚ ػ٠ِ أسثغ ٣ٝغت أ٫ رض٣ذ ٓذح ا٣ذاػ
ٝػؾش٣ٖ عبػخ ، كبرا ٓنذ ٛزٙ 
أُذح ٝعت ػ٠ِ ٓؤٓٞس داس اُزٞه٤ق 
اث٬ؽ سئ٤ظ اُذائشح اُزـ٢ ٣زجؼٜب 
أُؾون ، ٝػ٠ِ اُذائشح إٔ رجبدس ا٠ُ 
 اعزغٞاثٚ ؽب٫ً أٝ رؤٓش ثبخ٬ء عج٤ِٚ .

Article 109: 

The Investigator shall 

promptly interrogate the 

accused who has been arrested.  

If this is not possible, he shall 

be kept in a detention center 

pending his interrogation.  The 

period of detention shall not 

exceed twenty-four hours.  On 

expiry of that period, the 

detention center officer shall 

notify the chairman of the 

relevant department which 

shall interrogate him promptly, 

or issue an order for his 

release. 

 أُبدح اُؼبؽشح ثؼذ أُبئخ:

ارا هجل ػ٠ِ أُزْٜ خبسط ٗطبم 
اُذائشح اُز٢ ٣غش١ اُزؾو٤ن ك٤ٜب ، 
ش ا٠ُ دائشح اُزؾو٤ن ك٢ اُغٜخ  ٣ؾَُنَّ
اُز٢ هجل ػ٤ِٚ ك٤ٜب ، اُز٢ ػ٤ِٜب إٔ 

ٖٓ ع٤ٔغ اُج٤بٗبد اُخبفخ  رزؾون
ثؾخقٚ ، ٝرؾ٤طٚ ػِٔبً ثبُٞاهؼخ 
أُ٘غٞثخ ا٤ُٚ ، ٝرذٕٝ أهٞاُٚ ك٢ 

Article 110: 

If the accused is arrested 

outside the venue of the 

department conducting the 

investigation, he shall be 

brought to the investigation 

department in the area where 
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ؽؤٜٗب ، ٝارا اهزنذ اُؾبٍ ٗوِٚ ك٤َجَُِؾ 
وََُ ا٤ُٜب. ْ٘  ثبُغٜخ اُز٢ ع٤َُ

he was arrested.  This 

department shall verify all the 

relevant personal particulars 

and inform the accused of the 

incident attributed to him. His 

statements in respect thereof 

shall be recorded.  If it is found 

necessary that he be 

transferred, he shall be notified 

of the place of his transfer. 

 

 

 حُٔخىس حُلخى٣ش ػَ٘س رؼي حُٔخثش:

ارا اػزشك أُزْٜ ػ٠ِ ٗوِٚ ، أٝ 
ًبٗذ ؽبُزٚ اُقؾ٤خ ٫ رغـٔؼ ثبُ٘وَ ، 
٣جِؾ أُؾون ثزُي ، ٝػ٤ِٚ إٔ ٣قذس 

كٞساً ثٔب ٣ِضّ. أٓشٙ  

Article 111: 

If the accused objects to his 

transfer, or if his health 

condition does not permit such 

transfer, the Investigator shall 

be informed and shall promptly 

issue the necessary order. 

 اُلقَ اُضبٖٓ

 أٓش اُزٞه٤ق

ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُضب٤ٗخ ػؾشح   

ث٘بء ػ٠ِ  -٣ؾذد ٝص٣ش اُذاخ٤ِخ 
رٞف٤خ سئ٤ظ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء 

ٓب ٣ؼذ ٖٓ اُغشائْ اٌُج٤شح  -اُؼبّ 
 أُٞعجخ ُِزٞه٤ق.

Chapter VIII 

The Detention Warrant 

Article 112: 

The Minister of Interior shall, 

upon a recommendation by the 

Director of the Bureau of 

Investigation and Prosecution, 

specify what may be treated as 

a major crime requiring 

detention. 
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 أُبدح اُضبُضخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

ارا رج٤ٖ ثؼذ اعزغٞاة أُزْٜ ، أٝ ك٢ 
ؽبُخ ٛشٝثٚ، إٔ ا٧دُخ ًبك٤خ مذٙ ك٢ 
عش٣ٔخ ًج٤شح ،  أٝ ًبٗذ ٓقِؾخ 

ٞه٤لٚ ُٔ٘ؼٚ ٖٓ اُزؾو٤ن رغزٞعت ر
اُٜشة أٝ ٖٓ اُزؤص٤ش ك٢ ع٤ش اُزؾو٤ن 
؛ كؼ٠ِ أُؾون افذاس أٓش ثزٞه٤لٚ 
ٓذحً ٫ رض٣ذ ػ٠ِ خٔغخ أ٣بّ ٖٓ ربس٣خ 
 اُوجل ػ٤ِٚ.

Article 113: 

If it appears, following the 

interrogation of the accused, or 

in the event of his flight, that 

there is sufficient evidence of a 

major crime against him, or if 

the interest of the investigation 

requires his detention to 

prevent his fleeing or affecting 

the proceedings of the 

investigation, the Investigator 

shall issue a warrant for his 

detention for a period not 

exceeding five days from the 

date of his arrest. 

 أُبدح اُشاثؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

٣٘ز٢ٜ اُزٞه٤ق ثٔن٢ خٔغخ أ٣بّ ، 
ا٫ ارا سأٟ أُؾون رٔذ٣ذ ٓذح 
اُزٞه٤ق ك٤غت هجَ اٗونبئٜب إٔ ٣وّٞ 
ثؼشك ا٧ٝسام ػ٠ِ سئ٤ظ كشع ٤ٛئخ 
اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ ثبُٔ٘طوخ ؛ 
٤ُقذس أٓشاً ثزٔذ٣ذ ٓذح اُزٞه٤ق ٓذح 
أٝ ٓذداً ٓزؼبهجخ ، ػ٠ِ أ٫ّ رض٣ذ ك٢ 

ٖ ربس٣خ ٓغٔٞػٜب ػ٠ِ أسثؼ٤ٖ ٣ٞٓبً ٓ
اُوجل ػ٤ِٚ ، أٝ ا٩كشاط ػٖ أُزْٜ. 

ٝك٢ اُؾب٫د اُز٢ رزطِت اُزٞه٤ق  
ٓذح أهٍٞ ٣شكغ ا٧ٓش ا٠ُ سئ٤ظ ٤ٛئخ 
اُزؾو٤ن ٝا٫دػبء اُؼبّ ٤ُقذس أٓشٙ 
ثبُزٔذ٣ذ ُٔذح أٝ ٓذد ٓزؼبهجخ ٫ رض٣ذ 
أ١ ٜٓ٘ب ػ٠ِ ص٬ص٤ٖ ٣ٞٓبً ، ٫ٝ ٣ض٣ذ 
ٓغٔٞػٜب ػ٠ِ عزخ أؽٜش ٖٓ ربس٣خ 

أُزْٜ ، ٣زؼ٤ٖ ثؼذٛب اُوجل ػ٠ِ 
ٓجبؽشح اؽبُزٚ ا٠ُ أُؾٌٔخ أُخزقخ 

Article 114: 

The detention shall end with 

the passage of five days, unless 

the Investigator sees fit to 

extend the detention period.  In 

that case, he shall, prior to 

expiry of that period, refer the 

file to the Chairman of the 

branch of Bureau of 

Investigation and Prosecution 

in the relevant province so that 

he may issue an order for 

extending the period of the 

detention for a period or 

successive periods provided 

that they do not exceed in their 
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 aggregate forty days from the ، أٝ ا٩كشاط ػ٘ٚ.

date of arrest, or otherwise 

release the accused.  In cases 

that require detention for a 

longer period, the matter shall 

be referred to the Director of 

the Bureau of Investigation and 

Prosecution to issue an order 

that the arrest be extended for a 

period or successive periods 

none of which shall exceed 

thirty days and their aggregate 

shall not exceed six months 

from the date of arrest of the 

accused.  Thereafter, the 

accused shall be directly 

transferred to the competent 

court, or be released. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

٣غت ػ٘ذ رٞه٤ق أُزْٜ إٔ ٣غَُِّْ 
أفَ أٓش اُزٞه٤ق ُٔؤٓٞس داس 
اُزٞه٤ق ثؼذ رٞه٤ؼٚ ػ٠ِ فٞسح ٛزا 
 ا٧ٓش ثبُزغِْ.

Article 115: 

Upon the detention of the 

accused, the original text of the 

detention warrant shall be 

delivered to the detention 

center officer who shall sign a 

copy of that warrant as an 

acknowledgement of receipt. 

 أُبدح اُغبدعخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

٣جِؾ كٞساً ًَ ٖٓ ٣وجل ػ٤ِٚ أٝ 
٣ٞهق ثؤعجبة اُوجل ػ٤ِٚ أٝ رٞه٤لٚ 

ٙ ، ٣ٌٕٝٞ ُٚ ؽن ا٫رقبٍ ثٖٔ ٣شا

Article 116: 

Whoever is arrested or detained 

shall be promptly notified of 

the reasons for his arrest or 
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٩ث٬ؿٚ ، ٣ٌٕٝٞ رُي رؾذ سهبثخ 
 سعَ اُنجو اُغ٘بئ٢.

detention, and shall be entitled 

to communicate with any 

person of his choice, to inform 

him (of his arrest or detention), 

provided that such 

communication is under the 

supervision of the criminal 

investigation officer. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

٫ ٣غٞص ر٘ل٤ز أٝآش اُوجل ، أٝ 
ا٩ؽنبس ، أٝ اُزٞه٤ق ، ثؼذ ٓن٢ 
ص٬صخ أؽٜش ٖٓ ربس٣خ فذٝسٛب ٓب ُْ 

د.رغَُذَّ   

Article 117: 

Warrants for arrest, summons, 

or detention shall not be 

executed after expiry of three 

months from the date of issue, 

unless they are renewed. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

٫ ٣غٞص ُٔؤٓٞس اُغغٖ أٝ داس 
اُزٞه٤ق إٔ ٣غٔؼ ٧ؽذ سعبٍ اُغِطخ 
اُؼبٓخ ثب٫رقبٍ ثبُٔٞهٞف ا٫ ثبرٕ 
ًزبث٢ ٖٓ أُؾون ، ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ذٕٝ 
ك٢ دكزش اُغغٖ اعْ اُؾخـ اُز١ 
ِٔؼ ُٚ ثزُي ٝٝهذ أُوبثِخ ٝربس٣خ  عُ
 ا٩رٕ ٝٓنٔٞٗٚ.

Article 118: 

The warden of the prison or 

the detention center officer 

shall not allow any public 

authority officer to 

communicate with the 

detainee, except pursuant to a 

written permission from the 

Investigator.  A note showing 

the name of the person who 

has been permitted (to 

communicate with the 

detainee), the time for the 

meeting and the date and 

content of such permission 

shall be entered into the prison 
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register. 

 أُبدح اُزبعؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئخ:

إٔ ٣ؤٓش  -ك٢ ًَ ا٧ؽٞاٍ  -ُِٔؾون 
ثؼذّ ارقبٍ أُزْٜ ثـ٤شٙ ٖٓ 
أُغغ٤ٖٗٞ ، أٝ أُٞهٞك٤ٖ ، ٝأ٫ 
٣ضٝسٙ أؽذ ُٔذح ٫ رض٣ذ ػ٠ِ عز٤ٖ 
٣ٞٓبً ارا اهزنذ ٓقِؾخ اُزؾو٤ن رُي 

ا٩خ٬ٍ ثؾن أُزْٜ ك٢ ا٫رقبٍ ، دٕٝ 
 ث٤ًِٞٚ أٝ ٓؾب٤ٓٚ.

Article 119: 

In all cases, the Investigator 

shall order that the accused 

may not communicate with 

any other prisoner or detainee, 

and that he not be visited by 

anyone for a period not 

exceeding sixty days if the 

interest of the investigation so 

requires, without prejudice to 

the right of the accused to 

communicate with his 

representative or attorney. 

 

 

 

 
 اُلقَ اُزبعغ

 ا٩كشاط أُئهذ
 أُبدح اُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔؾون ، اُز١ ٣ز٠ُٞ اُون٤خ ، ك٢ أ١ 
 ٝهذ 

رِوبء ٗلغٚ أّ ث٘بءً ػ٠ِ عٞاء ٖٓ  -
إٔ ٣ؤٓش ثب٩كشاط ػٖ  -هِت أُزْٜ 

أُزْٜ ارا ٝعذ إٔ رٞه٤لٚ ٤ُظ ُٚ 
ٓجشس ، ٝأٗٚ ٫ مشس ػ٠ِ اُزؾو٤ن ٖٓ 
اخ٬ء عج٤ِٚ ، ٫ٝ ٣خُؾ٠ ٛشٝثٚ أٝ 
اخزلبإٙ ، ثؾشه إٔ ٣زؼٜذ أُزْٜ 
 ثبُؾنٞس ارا هُِت ٓ٘ٚ رُي.

Chapter IX 

Temporary Release 

Article 120: 

An Investigator in charge of 

the case may, at any time, 

whether of his own accord or 

pursuant to a request by the 

accused, issue an order for the 

release of such accused, if he 

considers that there is no 

sufficient justification for his 

detention, that his release 
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would not impair the 

investigation, and that there is 

no fear of his flight or 

disappearance, provided that 

the accused undertakes to 

appear when summoned. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

ك٢ ؿ٤ش ا٧ؽٞاٍ اُز٢ ٣ٌٕٞ ا٩كشاط 
ػٖ أُزْٜ ا٫ ك٤ٜب ٝاعجبً ، ٫ ٣لشط 

ثؼذ إٔ ٣ؼ٤ٖ ُٚ ٓؾ٬ً ٣ٞاكن ػ٤ِٚ 
 أُؾون.

Article 121: 

In cases other than those where 

the release is mandatory, the 

accused shall not be released 

until he has designated a 

residence acceptable to the 

Investigator. 

 

أُبئخ: أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ  

ا٧ٓش اُقبدس ثب٩كشاط ٫ ٣ٔ٘غ أُؾون 
ٖٓ افذاس أٓش عذ٣ذ ثبُوجل ػ٠ِ 
أُزْٜ أٝ رٞه٤لٚ ارا ه٣ٞذ ا٧دُخ مذٙ 
، أٝ أخَ ثٔب ؽُشهَِ ػ٤ِٚ ، أٝ ٝعذد 
 ظشٝف رغزذػ٢ ارخبر ٛزا ا٩عشاء.

Article 122: 

An order for the release shall 

not stop the Investigator from 

issuing a new warrant for the 

arrest or detention of the 

accused if evidence against 

him becomes stronger, or 

where the accused violates his 

undertakings, or where the 

circumstances of the case 

require such action. 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

َ حُٔظْٜ ا٠ُ حُٔلٌٔش ٣ٌٕٞ اًح أك٤

ح٩كَحؽ ػ٘ٚ اًح ًخٕ ٓٞهٞكخً ، أٝ طٞه٤لٚ 

اًح ًخٕ ٓلَؿخً ػ٘ٚ ٖٓ حهظٜخٙ 

Article 123: 

If the accused is referred to a 

court, his release if detained or 

detention if not under arrest 

shall be within the jurisdiction 
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 حُٔلٌٔش حُٔلخٍ ا٤ُٜخ .

ٝارا ؽٌْ ثؼذّ ا٫خزقبؿ رٌٕٞ 
أُؾٌٔخ اُز٢ أفذسد اُؾٌْ ثؼذّ 
ا٫خزقبؿ ٢ٛ أُخزقخ ثبُ٘ظش ك٢ 
هِت ا٩كشاط ، أٝ اُزٞه٤ق ، ا٠ُ إٔ 

أُؾٌٔخ أُخزقخ.رشكغ اُذػٟٞ ا٠ُ   

of the court to which he has 

been referred. 

If lack of jurisdiction is 

determined, the court 

rendering the judgment of lack 

of jurisdiction shall have 

jurisdiction to consider the 

release or detention request, 

pending the filing of the case 

with the competent court. 

 

 

 

 اُلقَ اُؼبؽش

 اٗزٜبء اُزؾو٤ن ٝاُزقشف ك٢ اُذػٟٞ

أُبئخ:أُبدح اُشاثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ   

اًح ٍأٟ حُٔلون رؼي حٗظٜخء حُظلو٤ن إٔ 

ح٧ىُش ؿ٤َ ًخك٤ش ٩هخٓش حُيػٟٞ 

ك٢ٛٞ٤ حُٔلون ٍث٤ْ حُيحثَس رللع 

حُيػٟٞ ٝرخ٩كَحؽ ػٖ حُٔظْٜ حُٔٞهٞف 

، ا٫ اًح ًخٕ ٓٞهٞكخً ُٔزذ آهَ . ٣ٝؼي 

أَٓ ٍث٤ْ حُيحثَس رظؤ٤٣ي ًُي ٗخكٌحً ، ا٫ 

ك٢ حُـَحثْ حٌُز٤َس ك٬ ٣ٌٕٞ ح٧َٓ 

خكٌحً ا٫ رٜٔخىهش ٍث٤ْ ٤ٛجش حُظلو٤ن ٗ

 ٝح٫ىػخء حُؼخّ ، أٝ ٖٓ ٤٘٣زٚ.

٣ٝغت إٔ ٣ؾزَٔ ا٧ٓش ػ٠ِ ا٧عجبة 
اُز٢ ث٢٘ ػ٤ِٜب ، ٣ٝجِؾ ا٧ٓش ُِٔذػ٢ 
ثبُؾن اُخبؿ ، ٝارا ًبٕ هذ رٞك٢ 
ك٤ٌٕٞ اُزج٤ِؾ ُٞسصزٚ عِٔخ ك٢ ٓؾَ 
 اهبٓزٚ.

Chapter X 

Completion of Investigation 

and Course of Action 

Article 124: 

If the Investigator is of the 

opinion, following completion 

of the investigation, that there 

is insufficient evidence to 

proceed with the case, he shall 

recommend to the Chairman of 

the relevant department to stay 

the case and the accused 

detainee be released– unless he 

is detained for another reason.  

An order by the Chairman of 

the relevant department in 

support thereof shall be 

effective – except in major 

crimes where the order shall 

not be effective unless 
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confirmed by the Director of 

the Bureau of Investigation and 

Prosecution or his deputy. 

The said order shall explain the 

reasons therefor and be 

communicated to the claimant 

in respect of the private right 

of action, and to his heirs 

collectively at his place of 

residence, in case of his death. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

اُوشاس اُقبدس ثؾلع اُزؾو٤ن ٫ ٣ٔ٘غ 
ٖٓ اػبدح كزؼ ِٓق اُون٤خ ٝاُزؾو٤ن 
ك٤ٜب ٓشح أخشٟ ٓز٠ ظٜشد أدُخ 
عذ٣ذح ٖٓ ؽؤٜٗب رو٣ٞخ ا٫رٜبّ مذ 
أُذػ٠ ػ٤ِٚ. ٣ٝؼذ ٖٓ ا٧دُخ اُغذ٣ذح 
ؽٜبدح اُؾٜٞد ٝأُؾبمش ٝا٧ٝسام 

اُز٢ ُْ ٣غجن ػشمٜب ػ٠ِ ا٧خشٟ 
 أُؾون.

Article 125: 

The decision staying the case 

shall not preclude the 

reopening of its file and the 

reinvestigation whenever there 

is new evidence strengthening 

the charge against the 

dependent.  Such new evidence 

includes testimony of 

witnesses as well as records 

and other documentation that 

had not been previously 

presented to the Investigator. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

ارا سأٟ أُؾون ثؼذ اٗزٜبء اُزؾو٤ن 
إٔ ا٧دُخ ًبك٤خ مذ أُزْٜ ، رشكغ 
اُذػٟٞ ا٠ُ أُؾٌٔخ أُخزقخ ، 

ِق أُزْٜ ثبُؾنٞس أٓبٜٓب.٣ٌٝ  

Article 126: 

If the Investigator is of the 

opinion, following completion 

of the investigation, that there 

is sufficient evidence against 

the accused, the case shall be 

referred to the competent 
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court, and summons shall be 

served on the accused to 

appear before it. 

 

 

 

 

 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئخ:

ارا ؽَٔ اُزؾو٤ن أًضش ٖٓ عش٣ٔخ ٖٓ 
اخزقبؿ ٓؾبًْ ٓزٔبصِخ ا٫خزقبؿ 
ًٝبٗذ ٓشرجطخ كزؾبٍ ع٤ٔؼٜب ثؤٓش 
اؽبُخ ٝاؽذ ا٠ُ أُؾٌٔخ أُخزقخ 
ٌٓبٗبً ثبؽذاٛب ؛ كبرا ًبٗذ اُغشائْ ٖٓ 

ٓخزِلخ ا٫خزقبؿ اخزقبؿ ٓؾبًْ 
 كزؾبٍ ا٠ُ أُؾٌٔخ ا٧ٝعغ اخزقبفبً.

Article 127: 

If the investigation covers a 

number of related crimes 

within the jurisdiction of 

courts of similar jurisdiction, 

all these crimes shall be 

referred pursuant to a single 

referral order to the court with 

proper venue for one of these 

crimes. If the crimes are 

within the jurisdictions of 

courts of different 

jurisdictions, they shall be 

referred to the court of  wider 

jurisdiction. 

ُجبة اُخبٓظح  

 أُؾبًْ

 اُلقَ ا٧ٍٝ
 ا٫خزقبفبد اُغضائ٤خ

٘ش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:حُٔخىس حُؼخٓ  

رخزـ أُؾٌٔخ اُغضئ٤خ ثبُلقَ ك٢ 
هنب٣ب اُزؼض٣شاد ا٫ ثٔب ٣غزض٠٘ ث٘ظبّ 
، ٝك٢ اُؾذٝد اُز٢ ٫ ار٬ف ك٤ٜب ، 

PART FIVE 

COURTS 

Chapter I 

Criminal  Jurisdiction 
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ٝأسٝػ اُغ٘ب٣بد اُز٢ ٫ رض٣ذ ػ٠ِ  
 صِش اُذ٣خ.

Article 128: 

The Summary Court shall 

have jurisdiction over ta’zir 

(discretionary punishment) 

cases (except those excluded 

by a statutory law) and over 

hadd  (Qur‟anic prescribed 

punishment) cases (excluding 

capital punishment and 

amputation) and monetary 

damages (for crimes) that do 

not exceed one-third of the 

diyah (blood money). 

 

 حُٔخىس حُظخٓؼش ٝحُؼَٕ٘ٝ رؼي حُٔخثش:

رخزـ أُؾٌٔخ اُؼبٓخ ثبُلقَ ك٢ 
اُونب٣ب اُز٢ رخشط ػٖ اخزقبؿ 
أُؾٌٔخ اُغضئ٤خ ،  أُ٘قٞؿ ػ٤ِٚ 
ك٢ أُبدح )اُضبٓ٘خ ٝاُؼؾش٣ٖ ثؼذ 
 أُبئخ( ، أٝ أ١ هن٤خ أخشٟ ٣ؼذٛب
اُ٘ظبّ مٖٔ ا٫خزقبؿ اُ٘ٞػ٢ ُٜزٙ 

 -أُؾٌٔخ، ُٜٝب ػ٠ِ ٝعٚ اُخقٞؿ 
اُلقَ ك٢  -ٓ٘ؼوذح ٖٓ ص٬صخ هنبح 

َِتُ ك٤ٜب اُؾٌْ ثؼوٞثخ  اُونب٣ب اُز٢ ٣طُْ
اُوزَ ، أٝ اُشعْ، أٝ اُوطغ ، أٝ 
اُوقبؿ ك٤ٔب دٕٝ اُ٘لظ. ٫ٝ ٣غٞص 
ُٜب إٔ رقذس ؽٌٔبً ثؼوٞثخ اُوزَ رؼض٣شاً 

را رؼزس ا٩عٔبع ػ٠ِ ا٫ ثب٩عٔبع ، ٝا
اُؾٌْ ثبُوزَ رؼض٣شاً ك٤٘ذة ٝص٣ش اُؼذٍ 
اص٤ٖ٘ ٖٓ اُونبح ٤ُ٘نٔب ا٠ُ اُونبح 
اُض٬صخ ٣ٌٕٝٞ فذٝس اُؾٌْ ْٜٓ٘ 
 ثبُوزَ رؼض٣شاً ثب٩عٔبع أٝ ا٧ؿِج٤خ.

Article 129: 

The General Court shall have 

jurisdiction over cases that fall 

outside the jurisdiction of the 

Summary Court provided for 

under Article 128 hereof, or 

any other case that by law falls 

within the subject matter 

jurisdiction of this court.  In 

particular, this court, 

convening as three judges, 

shall have jurisdiction over 

cases wherein the sentence 

claimed is the death penalty, 

rajm (stoning), amputation or 

qisas (retaliatory punishment) 

in cases other than death.  This 
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court shall not be entitled to 

issue a death sentence by way 

of ta’zir, except pursuant to a 

unanimous vote.  Should such 

unanimity be impossible, the 

Minister of Justice shall assign 

two other judges in addition to 

the three judges who shall 

together be entitled, either 

unanimously or by majority 

vote, to issue a death sentence 

by way of ta’zir. 

 حُٔخىس حُؼ٬ػٕٞ رؼي حُٔخثش:

رخزـ أُؾٌٔخ اُؼبٓخ ك٢ اُجِذ اُز١ 
٤ُظ ك٤ٚ ٓؾٌٔخ عضئ٤خ ثٔب رخزـ ثٚ 
 أُؾٌٔخ اُغضئ٤خ.

Article 130: 

The General Court, in a 

locality where there is no 

Summary Court, shall have the 

same jurisdiction as the 

Summary Court. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣زؾذد ا٫خزقبؿ أٌُب٢ٗ ُِٔؾبًْ ك٢ 
ٓؾَ ٝهٞع اُغش٣ٔخ ، أٝ أُؾَ اُز١ 
٣و٤ْ ك٤ٚ أُزْٜ ، كبٕ ُْ ٣ٌٖ ُٚ ٓؾَ 
اهبٓخ ٓؼشٝف ٣زؾذد ا٫خزقبؿ 
 ثبٌُٔبٕ اُز١ ٣وجل ػ٤ِٚ ك٤ٚ .

Article 131: 

Venue shall be determined by 

the place of commission of the 

crime, or the place where the 

accused resides. If the accused 

has no known place of 

residence, the venue shall be 

determined by the place where 

he is arrested. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ؼذ ٌٓبٗبً ُِغش٣ٔخ ًَ ٓؾَ ٝهغ ك٤ٚ 
كؼَ ٖٓ أكؼبُٜب، أٝ رشى كؼَ ٣زؼ٤ٖ 

Article 132: 

It shall be deemed as a place 

of a crime, any place where 
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ثغجت رشًٚ مشس اُو٤بّ ثٚ، ؽقَ 
 عغذ١.

any of the acts constituting 

that crime have been 

committed, or any act required 

to be done, the omission of 

which caused physical harm. 

ذ أُبئخ:أُبدح اُضبُضخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼ  

رخزـ أُؾٌٔخ اُز٢ ر٘ظش اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ ثبُلقَ ك٢ ع٤ٔغ أُغبئَ 
اُز٢ ٣زٞهق ػ٤ِٜب اُؾٌْ ك٢ اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ أُشكٞػخ أٓبٜٓب ، ا٫ ارا 
 ٗـ اُ٘ظبّ ػ٠ِ خ٬ف رُي.

Article 133: 

The court that considers a 

criminal case shall be 

competent to adjudicate all 

matters that are deemed 

essential for deciding the 

criminal case that was filed 

before it, unless the law 

stipulates otherwise. 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا ًبٕ اُؾٌْ ك٢ اُذػٟٞ اُغضائ٤خ 
٣زٞهق ػ٠ِ ٗز٤غخ اُلقَ ك٢ دػٟٞ 
 عضائ٤خ أخشٟ ، ٝعت ٝهق اُذػٟٞ
 ؽز٠ ٣زْ اُلقَ ك٢ اُذػٟٞ ا٧خشٟ.

Article 134: 

If a judgment in a criminal 

case is contingent on the 

outcome of a judgment in 

another criminal case, the 

proceedings shall be stayed 

pending a decision on the 

other case. 

 حُلَٜ حُؼخ٢ٗ

 ر٘بصع ا٫خزقبؿ

اُخبٓغخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح   

ارا سُكؼِذ دػٟٞ ػٖ عش٣ٔخ ٝاؽذح أٝ 
ػٖ عشائْ ٓشرجطخ ا٠ُ ٓؾٌٔز٤ٖ ، 
ٝهشسد ًَ ٜٓ٘ٔب اخزقبفٜب أٝ ػذّ 
اخزقبفٜب ، ًٝبٕ ا٫خزقبؿ 
ٓ٘ؾقشاً ك٤ٜٔب ؛ ك٤شكغ هِت رؼ٤٤ٖ 

Chapter II 

Conflict of Jurisdiction 

Article 135: 

If an action is initiated in 

respect of a single crime or 

several related crimes before 

two courts, and both courts 
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أُؾٌٔخ اُز٢ رلقَ ك٤ٜب ا٠ُ ٓؾٌٔخ 
 اُز٤٤ٔض .

have or have not assumed 

jurisdiction and that 

jurisdiction is exclusive to 

these courts, the petition for 

specifying the court to 

adjudicate shall be made to the 

Appellate Court. 

 

 

 

 
 اُجبة اُغبدط

 اعشاءاد أُؾبًٔخ
 اُلقَ ا٧ٍٝ

 اث٬ؽ اُخقّٞ

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا سُكؼِذَ اُذػٟٞ ا٠ُ أُؾٌٔخ ك٤ٌِق 
أُزْٜ ثبُؾنٞس أٓبٜٓب، ٣ٝغُْزَـ٠٘ 

اُغِغخ ػٖ ر٤ٌِلٚ ثبُؾنٞس ارا ؽنش 
 ٝٝعٜذ ا٤ُٚ اُزٜٔخ.

PART SIX 

TRIAL PROCEEDINGS 

Chapter I 

Summons to Litigants 

 

Article 136: 

If an action is initiated before a 

court, the accused shall be 

summoned to appear before 

that court.  No such summons 

shall be necessary where the 

accused appears for the hearing 

and a charge has been issued 

against him. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣جُِؾ اُخقّٞ ثبُؾنٞس أٓبّ أُؾٌٔخ 
أُخزقخ هجَ اٗؼوبد اُغِغخ ثٞهذ 

Article 137: 

Prior to holding a hearing, 

litigants shall be summoned 
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ًبف. ٣ٝغٞص اؽنبس أُزْٜ أُوجٞك 
ػ٤ِٚ ٓزِجغبً ثبُغش٣ٔخ ا٠ُ أُؾٌٔخ 

كبرا ؽنش أُزْٜ كٞساً ٝثـ٤ش ٤ٓؼبد. 
ٝهِت اػطبءٙ ِٜٓخ ٩ػذاد دكبػٚ، 
 كؼ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ رٔ٘ؾٚ ِٜٓخ ًبك٤خ .

with sufficient time provided 

for them to appear before the 

competent court. An accused 

person who is arrested in 

“flagrante delecto” shall be 

promptly, without prior notice, 

brought before the court.  If he 

asks that court to grant him a 

grace period in order to 

prepare his defense, the court 

must grant him sufficient time. 

 

بئخ:أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُ  

رجُِؾ ٝسهخ اُز٤ٌِق ثبُؾنٞس ا٠ُ 
أُزْٜ ٗلغٚ، أٝ ك٢ ٓؾَ اهبٓزٚ، ٝكوبً 
ُِوٞاػذ أُوشسح ك٢ ٗظبّ أُشاكؼبد 
اُؾشػ٤خ. كبرا رؼزسد ٓؼشكخ ٓؾَ 
اهبٓخ أُزْٜ ؛ ك٤ٌٕٞ اُزج٤ِؾ ك٢ آخش 
ٓؾَ ًبٕ ٣و٤ْ ك٤ٚ ك٢ أٌُِٔخ، ٣ٝغِْ 
ُِغٜخ اُزبثغ ُٜب ٛزا أُؾَ ٖٓ آبسح 

ٓشًض. ٣ٝؼذ أٌُبٕ اُز١  أٝ ٓؾبكظخ أٝ
ٝهؼذ ك٤ٚ اُغش٣ٔخ آخش ٓؾَ اهبٓخ 
 ُِٔزْٜ ٓب ُْ ٣ضجذ خ٬ف رُي.

Article 138: 

The summons shall be served 

on the accused personally, or 

at his place of residence, 

pursuant to the rules of the 

Shari‟ah Procedure Law.  If it 

is not possible to locate the 

place of residence of the 

accused, the summons shall be 

delivered in his last place of 

residence in the Kingdom to 

the appropriate authority in the 

governship, county, or district.  

The place where the crime has 

occurred shall be deemed to be 

the last place of residence of 

the accused, unless otherwise 

established. 
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 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُض٬صٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ٌٕٞ اث٬ؽ أُٞهٞك٤ٖ أٝ أُغغ٤ٖٗٞ 
ثٞعبهخ ٓؤٓٞس اُزٞه٤ق أٝ اُغغٖ أٝ 
 ٖٓ ٣وّٞ ٓوبٜٓٔب.

Article 139: 

Detainees or prisoners shall be 

summoned through the 

detention officer or prison 

warden, or their deputies. 

 

 

 

 

 

 

 

 اُلقَ اُضب٢ٗ
 ؽنٞس اُخقّٞ

 أُبدح ا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ـذ ػ٠ِ حُٔظْٜ ك٢ حُـَحثْ حٌُز٤َس إٔ 

٣ل٠َ ر٘لٔٚ أٓخّ حُٔلٌٔش ٓغ ػيّ 

ح٩ه٬ٍ رلوٚ ك٢ ح٫ٓظؼخٗش رٖٔ ٣يحكغ 

ح٧هَٟ ك٤ـُٞ ُٚ ػ٘ٚ. أٓخ ك٢ حُـَحثْ 

إٔ ٤٘٣ذ ػ٘ٚ ٬٤ًًٝ أٝ ٓلخ٤ٓخً ُظوي٣ْ 

ىكخػٚ، ُِٝٔلٌٔش ك٢ ًَ ح٧كٞحٍ إٔ 

 طؤَٓ رل٠ٍٞٙ ٗو٤ٜخً أٓخٜٓخ.

Chapter II 

Appearance of Litigants 

 

Article 140: 

In major crimes, the accused 

shall personally appear before 

the court, without prejudice to 

his right to seek legal 

assistance.  As to other crimes, 

he may be represented by a 

representative or an attorney 

for his defense. In all cases, the 

court may issue an order for 

the personal appearance of the 

accused. 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا ُْ ٣ؾنش أُزْٜ أٌُِق ثبُؾنٞس 

Article 141: 

If the accused who has been 
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ؽغت اُ٘ظبّ ك٢ ا٤ُّٞ أُؼ٤ٖ ك٢ 
ٝسهخ اُز٤ٌِق ثبُؾنٞس ُْٝ ٣شعَ 
٬ً٤ًٝ ػ٘ٚ ك٢ ا٧ؽٞاٍ اُز٢ ٣غٞؽ 
ك٤ٜب اُز٤ًَٞ، ك٤غٔغ اُوبم٢ دػٟٞ 

٣ٝشفذٛب ك٢ مجو  ٝث٤٘برٚأُذػ٢ 
اُون٤خ ، ٫ٝ ٣ؾٌْ ا٫ ثؼذ ؽنٞس 
أُزْٜ. ُِٝوبم٢ إٔ ٣قذس أٓشاً 
 ثب٣وبكٚ ارا ُْ ٣ٌٖ رخِلٚ ُؼزس ٓوجٍٞ.

duly summoned fails to appear 

on the day specified in the 

summon document and has not 

sent a representative where 

such representation is 

permissible, the judge shall 

proceed to hear the plaintiff‟s 

pleadings and evidence and 

enter them in the case record. 

The Judge shall not render a 

judgment except in the 

presence of the accused.  If the 

accused fails to appear without 

an acceptable excuse, the judge 

may issue a warrant for his 

detention. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا سُكؼِذَ  اُذػٟٞ ػ٠ِ ػذح أؽخبؿ 
ك٢ ٝاهؼخ ٝاؽذح ٝؽنش ثؼنْٜ 
ٝرخِق ثؼنْٜ سؿْ ر٤ٌِلْٜ 
ثبُؾنٞس، ك٤غٔغ اُوبم٢ دػٟٞ 

اُغ٤ٔغ، أُذػ٢ ٝث٤٘برٚ ػ٠ِ 
٣ٝشفذٛب ك٢ مجو اُون٤خ، ٫ٝ ٣ؾٌْ 
 ػ٠ِ اُـبئج٤ٖ ا٫ ثؼذ ؽنٞسْٛ.

Article 142: 

If an action is initiated against 

several persons with respect to 

one incident, and some of 

them fail to appear in spite of 

being summoned, the judge 

shall proceed to hear the 

plaintiff‟s pleadings and 

evidence against all of them, 

and shall enter the same in the 

case record. He shall not 

render a judgment against the 

absentees until they appear 

before the court. 
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 حُلَٜ حُؼخُغ

 ؽلع اُ٘ظبّ ك٢ اُغِغخ

ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُضبُضخ   

مجو اُغِغخ ٝاداسرٜب ٓ٘ٞهبٕ 
ثشئ٤غٜب ، ُٝٚ ك٢ عج٤َ رُي إٔ ٣خشط 
ٖٓ هبػخ اُغِغخ ٖٓ ٣خَُِ ث٘ظبٜٓب، 
كبٕ ُْ ٣ٔزضَ ًبٕ ُِٔؾٌٔخ إٔ رؾٌْ 
ػ٠ِ اُلٞس ثغغ٘ٚ ٓذح ٫ رض٣ذ ػ٠ِ 
أسثغ ٝػؾش٣ٖ عبػخ ، ٣ٌٕٝٞ ؽٌٜٔب 
ٜٗبئ٤بً ، ُِٝٔؾٌٔخ ا٠ُ ٓب هجَ اٗزٜبء 

إٔ رشعغ ػٖ رُي اُؾٌْ .اُغِغخ   

Chapter III 

Order During Hearings 

 

Article 143: 

Order and control over court 

hearings are vested with their 

Chairman, who shall be 

entitled to remove anyone who 

disturbs the hearings from the 

courtroom.  If this person fails 

to abide by the court‟s order, 

the court may instantly 

sentence him to imprisonment 

for a period not exceeding 

twenty-four hours, and this 

decision shall be final.  The 

court may, at any time before 

the end of the hearing, retract 

that decision. 

 

ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُشاثؼخ   

ُِٔؾٌٔخ إٔ رؾبًْ ٖٓ روغ ٓ٘ٚ ك٢ 
أص٘بء اٗؼوبدٛب عش٣ٔخ رؼذٍ ػ٠ِ ٤ٛئزٜب ، 

Article 144: 

The court may try any person 

who commits an act of assault 
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أٝ ػ٠ِ أؽذ أػنبئٜب ، أٝ أؽذ 
ٓٞظل٤ٜب، ٝرؾٌْ ػ٤ِٚ ٝكوبً ُِٞعٚ 
 اُؾشػ٢ ثؼذ عٔبع أهٞاُٚ.

on that court panel -while in 

session- or on any of its 

members or staff and it may 

issue a sentence against him 

according to Shari‟ah 

principles, after he has been 

given the chance to defend 

himself. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ؿ٤ش  ارا ٝهؼذ ك٢ اُغِغخ عش٣ٔخ
ٓؾُٔٞخ ثؾٌْ أُبدر٤ٖ )اُضبُضخ 
ٝا٧سثؼ٤ٖ ثؼذ أُبئخ ٝاُشاثؼخ 

ارا  -ٝا٧سثؼ٤ٖ ثؼذ أُبئخ( ، كِِٔؾٌٔخ 
ُْ رش اؽبُخ اُون٤خ ا٠ُ ٤ٛئخ اُزؾو٤ن 

إٔ رؾٌْ ػ٠ِ ٖٓ  -ٝا٫دػبء اُؼبّ 
اسرٌجٜب ٝكوبً ُِٞعٚ اُؾشػ٢ ثؼذ عٔبع 
أهٞاُٚ، ا٫ ارا ًبٕ اُ٘ظش ك٢ اُغش٣ٔخ 

ؾٌٔخ أخشٟ كزؾبٍ ٖٓ اخزقبؿ ٓ
 اُون٤خ ا٠ُ رِي أُؾٌٔخ .

Article 145: 

If a crime other than those 

provided for under Articles 

143 and 144 herein is 

committed during a court 

hearing, the court may, if it 

decides not to refer the case to 

the Bureau of Investigation 

and Prosecution, render 

judgment according to 

Shari‟ah principles against the 

accused, after hearing his 

statement, except where the 

case falls within the 

jurisdiction of another court, in 

which case it shall be referred 

to that court. 

 

ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُغبدعخ ٝا٧سثؼٕٞ   

اُغشائْ اُز٢ روغ ك٢ اُغِغخ ُْٝ 
ر٘ظشٛب أُؾٌٔخ ك٢ اُؾبٍ ، ٣ٌٕٞ 
 ٗظشٛب ٝكوبً ُِوٞاػذ اُؼبٓخ.

Article 146: 

Crimes committed during a 

court hearing that are not 

instantly determined by that 
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court shall be decided in 

accordance with the general 

legal principles. 

 

 

 

 

 اُلقَ اُشاثغ

 ر٘ؾ٢ اُونبح ٝسدْٛ ػٖ اُؾٌْ

 أُبدح اُغبثؼخ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٓغ ٓشاػبح أؽٌبّ اُلقَ اُضبُش 
اُخبؿ ثؾلع اُ٘ظبّ ك٢ اُغِغخ رطجن 
ك٢ ؽبٕ ر٘ؾ٢ اُونبح ٝسدْٛ ػٖ 
اُؾٌْ ا٧ؽٌبّ اُٞاسدح ك٢ ٗظبّ 
أُشاكؼبد اُؾشػ٤خ ، ًٔب ٣ٌٕٞ 

بً ٖٓ ٗظش اُذػٟٞ ارا اُوبم٢ ٓٔ٘ٞػ
ًبٗذ اُغش٣ٔخ هذ ٝهؼذ ػ٤ِٚ ك٢ ؿ٤ش 
 أٝهبد اٗؼوبد اُغِغبد.

Chapter IV 

Refusal and Dismissal of 

Judges 

 

Article 147: 

Subject to the provisions of 

Section 3 herein relating to 

order and control over 

hearings, the refusal and 

dismissal of judges shall be 

subject to the provisions of 

Shari‟ah Procedure Law.  A 

judge shall be precluded to try 

the case if the crime has been 

committed against him at times 

other than court hearings. 

 اُلقَ اُخبٓظ

 ا٫دػبء ثبُؾن اُخبؿ

أُبئخ:أُبدح اُضبٓ٘خ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ   

ُٖٔ ُؾوٚ مشس ٖٓ اُغش٣ٔخ ، 
ُٝٞاسصٚ ٖٓ ثؼذٙ ، إٔ ٣طبُت ثؾوٚ 
اُخبؿ ٜٓٔب ثِؾ ٓوذاسٙ ، أٓبّ 
أُؾٌٔخ أُ٘ظٞسح أٓبٜٓب اُذػٟٞ 

Chapter V 

Private Right of Action 

 

Article 148: 

A person harmed by a crime 
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اُغضائ٤خ ، ك٢ أ١ ؽبٍ ًبٗذ ػ٤ِٜب 
اُذػٟٞ ، ؽز٠ ُٞ ُْ ٣وجَ هِجٚ أص٘بء 
 اُزؾو٤ن.

and his heirs shall, at any time 

during the proceedings of the 

case in issue, be entitled to 

submit a request to the trial 

court regarding his private 

right of action regardless of the 

amount thereof, even though 

his action has been rejected 

during the investigation. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝا٧سثؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا ًبٕ ٖٓ ُؾوٚ مشس ٖٓ اُغش٣ٔخ 
كبهذ ا٤ِٛ٧خ ُْٝ ٣ٌٖ ُٚ ٢ُٝ أٝ ٝف٢، 
ٝعت ػ٠ِ أُؾٌٔخ أُشكٞػخ أٓبٜٓب 
اُذػٟٞ اُغضائ٤خ إٔ رؼ٤ٖ ُٚ ٖٓ ٣طبُت 
 ثؾوٚ اُخبؿ.

Article 149: 

If the person harmed by a 

crime lacks capacity and has 

no guardian or trustee, the 

court in which the criminal 

action has been filed shall 

appoint a person to pursue his 

private right of action. 

 

 أُبدح اُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

رشكغ دػٟٞ اُؾن اُخبؿ ػ٠ِ أُزْٜ 
ٝػ٠ِ ا٢ُُٞ أٝ اُٞف٢  ارا ًبٕ أ٬ًٛ،

ارا ًبٕ أُزْٜ كبهذ ا٤ِٛ٧خ. كبٕ ُْ ٣ٌٖ 
ُٚ ٢ُٝ أٝ ٝف٢، ٝعت ػ٠ِ أُؾٌٔخ 
.  إٔ رؼ٤ُِّٖ ػ٤ِٚ ٤ُٝبًّ

Article 150: 

Private right of action shall be 

initiated against the accused if 

he is of capacity, or against his 

guardian or trustee if the 

accused lacks capacity. If such 

accused has no guardian or 

trustee, the court shall appoint 

a guardian on his behalf. 
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 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ؼ٤ٖ أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ ٓؾ٬ً ك٢ 
اُجِذح اُز٢ رٞعذ ك٤ٜب أُؾٌٔخ، ٣ٝضُْجذَ 

ٝارا ُْ ٣لؼَ رُي ك٢ اداسح أُؾٌٔخ. 
رُي ٣ٌٕٞ اث٬ؿٚ ثبث٬ؽ اداسح أُؾٌٔخ 
 ثٌَ ٓب ٣ِضّ اث٬ؿٚ ثٚ.

Article 151: 

A claimant of the private right 

of action shall designate a 

place within the town where 

the court is located, and this 

shall be entered with the 

administration of the court.  If 

he fails to do so, he shall be 

notified through the court 

administration. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٫ ٣ٌٕٞ ُزشى أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ 
دػٞاٙ رؤص٤ش ػ٠ِ اُذػٟٞ اُغضائ٤خ 
 اُؼبٓخ.

Article 152: 

The abandonment of the 

private right of action shall not 

affect the public criminal right 

of action. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا رشى أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ دػٞاٙ 
أُشكٞػخ أٓبّ أُؾٌٔخ اُز٢ ر٘ظش 
اُذػٟٞ اُغضائ٤خ، ك٤غٞص ُٚ ٓٞافِخ 
دػٞاٙ أٓبٜٓب ، ٫ٝ ٣غٞص ُٚ إٔ ٣شكؼٜب 
 أٓبّ ٓؾٌٔخ أخشٟ.

Article 153: 

If a claimant of the private 

right of action abandons his 

action in the proceedings 

initiated before a court 

handling the criminal case, he 

may continue the action before 

that court and shall not be 

entitled to initiate the action 

before another court. 

 

دح اُشاثؼخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُب  

ارا سكغ ٖٓ أفبثٚ مشس ٖٓ اُغش٣ٔخ 

Article 154: 

If the person harmed by the 
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دػٞاٙ ثطِت اُزؼ٣ٞل ا٠ُ ٓؾٌٔخ 
ٓخزقخ صْ سكؼذ اُذػٟٞ اُغضائ٤خ ، 
عبص ُٚ رشى دػٞاٙ أٓبّ رِي أُؾٌٔخ، 
ُٝٚ سكؼٜب ا٠ُ أُؾٌٔخ اُز٢ ر٘ظش 
 اُذػٟٞ اُغضائ٤خ.

crime files an action for 

damages with a competent 

court, and then a criminal 

action is filed, he may 

abandon his action before that 

court and file it with the court 

hearing the criminal action. 

 

 حُلَٜ حُٔخىّ

 ٗظخّ حُـِٔش ٝاؿَحءحطٜخ

أُبئخ:أُبدح اُخبٓغخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ   

عِغبد أُؾبًْ ػ٤ِ٘خ ، ٣ٝغٞص 
إٔ ر٘ظش اُذػٟٞ  -اعزض٘بء-ُِٔؾٌٔخ 

ًِٜب أٝ ثؼنٜب ك٢ عِغبد عش٣خ، أٝ 
رٔ٘غ كئبد ٓؼ٤٘خ ٖٓ اُؾنٞس ك٤ٜب؛ 
ٓشاػبح ٨ُٖٓ، أٝ ٓؾبكظخ ػ٠ِ ا٥داة 
اُؼبٓخ، أٝ ارا ًبٕ رُي مشٝس٣بً 
 ُظٜٞس اُؾو٤وخ.

Chapter VI 

Order and Procedures of 

Hearings 

 

Article 155: 

Court hearings shall be public. 

The court may exceptionally 

consider the action or any part 

thereof in closed hearings, or 

may prohibit certain classes of 

people from attending those 

hearings for security reasons, 

or maintenance of public 

morality,  if it is deemed 

necessary for determining the 

truth. 

 

 

 

 

 

 :Article 156 أُبدح اُغبدعخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:
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٣غت إٔ ٣ؾنش عِغبد أُؾٌٔخ ًبرت 
٣ز٠ُٞ رؾش٣ش ٓؾنش اُغِغخ رؾذ 
اؽشاف سئ٤ظ اُغِغخ ، ٣ٝج٤ٖ ك٢ 
أُؾنش اعْ اُوبم٢ أٝ اُونبح 

ٝأُذػ٢ اُؼبّ ا٤ٌُٖٗٞٔ ٤ُٜئخ أُؾٌٔخ 
، ٌٝٓبٕ اٗؼوبد اُغِغخ، ٝٝهذ 
اٗؼوبدٛب، ٝأعٔبء اُخقّٞ اُؾبمش٣ٖ 
، ٝأُذاكؼ٤ٖ ػْٜ٘ ، ٝأهٞاُْٜ 
ٝهِجبرْٜ، ِٝٓخـ ٓشاكؼبرْٜ ، 
ٝا٧دُخ ٖٓ ؽٜبدح ٝؿ٤شٛب، ٝع٤ٔغ 
ا٩عشاءاد اُز٢ رزْ ك٢ اُغِغخ، 
ٝٓ٘طٞم اُؾٌْ ٝٓغز٘ذٙ ٣ٝٞهغ سئ٤ظ 
اُغِغخ ٝاُونبح أُؾبسًٕٞ ٓؼٚ 

ٌُبرت ػ٠ِ ًَ فلؾخ.ٝا  

Court hearings shall be 

attended by a clerk who 

records the minutes under the 

supervision of the Chairman 

of the hearing. This record 

shall indicate the name of the 

judge(s) of whom the court is 

composed, the name of the 

Prosecutor, place and time of 

the hearing, names of the 

litigants present and their 

advocates, their statements 

and claims, a summary of their 

pleadings, the evidence – 

including testimony of 

witnesses, any action taken 

during the hearing, and 

wordings and bases of the 

judgment. Each page of this 

record shall be signed by the 

Chairman, by  the members of 

the court, and by the clerk of 

the court. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣غت إٔ ٣ؾنش أُذػ٢ اُؼبّ عِغبد 
أُؾٌٔخ ك٢ اُؾن اُؼبّ ك٢ اُغشائْ 

أُؾٌٔخ عٔبع أهٞاُٚ  اٌُج٤شح،  ٝػ٠ِ
ٝاُلقَ ك٤ٜب. ٝك٤ٔب ػذا رُي ٣ِضٓٚ 
اُؾنٞس ارا هِجٚ اُوبم٢، أٝ ظٜش 
 ُِٔذػ٢ اُؼبّ ٓب ٣غزذػ٢ ؽنٞسٙ.

Article 157: 

In major crimes, the 

Prosecutor shall appear during 

the court hearings in 

connection with the public 

right of action, and the court 

shall hear his statements and 

decide the same.  In other 
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cases, he shall attend court 

hearings if summoned by the 

Judge or the Prosecutor finds 

reason to appear. 

 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ل٠َ حُٔظْٜ ؿِٔخص حُٔلٌٔش رـ٤َ 

ٝطـ١َ حُٔلخكظش ه٤ٞى ٫ٝ أؿ٬ٍ ، 

ح٬ُُٓش ػ٤ِٚ ، ٫ٝ ٣ـُٞ ارؼخىٙ ػٖ 

حُـِٔش ك٢ أػ٘خء ٗظَ حُيػٟٞ ، ا٫ اًح 

ٝهغ ٓ٘ٚ ٓخ ٣ٔظيػ٠ ًُي . ٝك٢ ٌٛٙ 

حُلخُش طٔظَٔ ح٩ؿَحءحص، كبًح ُحٍ 

 ٖٓ ٌِّٖ ُٓ حُٔزذ حُٔوظ٢٠ ٩رؼخىٙ 

ك٠ٍٞ حُـِٔش. ٝػ٠ِ حُٔلٌٔش إٔ 

طل٤طٚ ػِٔخً رٔخ حطَُّوٌ ك٢ ؿ٤زظٚ ٖٓ 

 اؿَحءحص.

Article 158: 

No physical restraints shall be 

placed on the accused during 

court hearings. He shall be 

sufficiently guarded and shall 

not be dismissed from any 

hearing during deliberation of 

the case unless he gives cause 

therefore. In that case, the 

preceding shall continue and 

the accused may be admitted 

to the hearing whenever such 

cause for his removal ceases to 

exist. The court shall keep him 

informed of any action that 

has been taken during his 

absence. 

 

 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُخٔغٕٞ ثؼذ أُبئخ:

رزو٤ذ أُؾٌٔخ ثبُٞفق اُٞاسد ك٢ ٫ 
٫ئؾخ اُذػٟٞ، ٝػ٤ِٜب إٔ رؼُط٢ِ اُلؼَ 
اُٞفق اُز١ ٣غزؾوٚ ُٝٞ ًبٕ ٓخبُلبً 
ُِٞفق اُٞاسد ك٢ ٫ئؾخ اُذػٟٞ، 

Article 159: 

The court shall not be bound 

by the description included in 

the memorandum of the 

charges. It shall give the act 
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ٝارا عشٟ اُزؼذ٣َ ٝعت ػ٠ِ أُؾٌٔخ 
 إٔ رجِؾ أُزْٜ ثزُي.

the proper description even 

though the description is not 

compatible with the 

memorandum of the charges, 

and shall advise the accused 

accordingly. 

 أُبدح اُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

اُؼبّ ك٢ إٔ ُِٔؾٌٔخ إٔ رؤرٕ ُِٔذػ٢ 
٣ذخَ رؼذ٬ً٣ ك٢ ٫ئؾخ اُذػٟٞ ك٢ أ١ 
َِّؾ أُزْٜ ثزُي . ٣ٝغت إٔ  َ ٝهذ، ٣ٝجُ
٣ؼط٠ أُزْٜ كشفخ ًبك٤خ ٩ػذاد 
 دكبػٚ ثؾؤٕ ٛزا اُزؼذ٣َ ٝكوبً ُِ٘ظبّ.

Article 160: 

The court may, at any time, 

permit the Prosecutor to amend 

the memorandum of the 

charges at any time. The 

accused shall be notified of 

such amendment and be 

granted sufficient opportunity 

to prepare his defense with 

respect to such amendment, 

according to law. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

رٞعٚ أُؾٌٔخ اُزٜٔخ ا٠ُ أُزْٜ ك٢ 
ٚ ٫ئؾخ اُذػٟٞ اُغِغخ، ٝرز٠ِ ػ٤ِ

ٝرٞمؼ ُٚ ٣ٝؼط٠ فٞسح ٜٓ٘ب ، صْ 
 رغؤُٚ أُؾٌٔخ اُغٞاة ػٖ رُي.

Article 161: 

During the hearing, the court 

shall inform the accused of the 

offense of which he is charged 

and shall read and explain to 

him the memorandum of the 

charges and provide him with 

a copy thereof.  The court shall 

then ask the accused to 

respond. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا اػزشف أُزْٜ ك٢ أ١ ٝهذ ثبُزٜٔخ 
أُ٘غٞثخ ا٤ُٚ، كؼ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ 

Article 162: 

If the accused at any time 

confesses to the offense of 
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رغٔغ أهٞاُٚ رلق٬ً٤ ٝر٘بهؾٚ ك٤ٜب. 
كبرا اهٔؤٗذ ا٠ُ إٔ ا٫ػزشاف فؾ٤ؼ، 

ؽبعخ ا٠ُ أدُخ أخشٟ،  ٝسأد أٗٚ ٫
كؼ٤ِٜب إٔ رٌزل٢ ثزُي ٝرلقَ ك٢ 
اُون٤خ ، ٝػ٤ِٜب إٔ رغزٌَٔ اُزؾو٤ن 
 ارا ٝعذد ُزُي داػ٤بً.

which he is charged, the court 

shall hear his statement in 

detail and examine him.  If the 

court is satisfied that it is a true 

confession and sees no need 

for further evidence, it shall 

take no further action and 

decide the case.  However, the 

court shall complete the 

investigation if necessary. 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

أٌٗش أُزْٜ اُزٜٔخ أُ٘غٞثخ ا٤ُٚ،  ارا
أٝ آز٘غ ػٖ ا٩عبثخ،  كؼ٠ِ أُؾٌٔخ 
إٔ رؾشع ك٢ اُ٘ظش ك٢ ا٧دُخ أُوذٓخ 
ٝرغش١ ٓب رشاٙ ٫صٓبً ثؾؤٜٗب ، ٝإٔ 
رغزغٞة أُزْٜ رلق٬ً٤ ثؾؤٕ رِي 
ا٧دُخ ٝٓب رنٔ٘زٚ اُذػٟٞ. ٌَُٝ ٖٓ 
هشك٢ اُذػٟٞ ٓ٘بهؾخ ؽٜٞد اُطشف 
 ا٥خش ٝأدُزٚ.

Article 163: 

If the accused denies the 

offense of which he is charged, 

or refuses to respond, the court 

shall proceed to hear the 

evidence and take whatever 

action it deems necessary with 

respect thereto. It shall 

interrogate the accused in 

detail regarding the evidence 

and the content of 

memorandum of the charges. 

Each of the parties may cross-

examine the witnesses called 

by the other party and discuss 

its evidence. 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٌَُ ٖٓ حُوّٜٞ إٔ ٣طِذ ٓٔخع ٖٓ 

٣َٟ ٖٓ ٜٗٞى ٝحُ٘ظَ ك٤ٔخ ٣ويٓٚ ٖٓ 

أىُش، ٝإٔ ٣طِذ حُو٤خّ ربؿَحء ٓؼ٤ٖ ٖٓ 

اؿَحءحص حُظلو٤ن . ُِٝٔلٌٔش إٔ 

Article 164: 

Each of the litigants may 

request to call any witnesses 

and review evidence they may 

present and request taking a 
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طَكٞ حُطِذ اًح ٍأص إٔ حُـَٝ ٓ٘ٚ 

حُٔٔخ١ِش، أٝ ح٤ٌُي، أٝ حُظ٤ِ٠َ، أٝ إٔ 

 ٫ كخثيس ٖٓ اؿخرش ١ِزٚ.

specific action in connection 

with investigation proceedings. 

The court may reject such a 

request if it considers that it is 

intended for delay, malice, or 

deception, or that granting 

such a request is not probative. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔؾٌٔخ إٔ رغزذػ٢ أ١ ؽبٛذ رشٟ 
ؽبعخ ُغٔبع أهٞاُٚ، أٝ رشٟ ؽبعخ 
٩ػبدح عئاُٚ. ًٔب إٔ ُٜب إٔ رغٔغ ٖٓ 
أ١ ؽخـ ٣ؾنش ٖٓ رِوبء ٗلغٚ ارا 
ٝعذد إٔ ك٢ رُي كبئذح ٌُؾق 
 اُؾو٤وخ.

Article 165: 

The court may call any witness 

whenever it concludes that 

there is a need to hear or cross-

examine his statements.  It 

may also hear any person who, 

on his own accord, appears 

before the court, if it considers 

that to be useful in determining 

the truth. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٓغ ٓشاػبح ٓب روشس ؽشػبً ك٢ اُؾٜبدح 
ثبُؾذٝد ،  ٣غت ػ٠ِ ًَ ؽخـ دػ٢ 
٧داء اُؾٜبدح ثؤٓش ٖٓ اُوبم٢ 
اُؾنٞس ك٢ أُٞػذ ٝأٌُبٕ 
 أُؾذد٣ٖ.

Article 166: 

Subject to the Shari‟ah rules 

governing the testimony with 

respect to hadd cases, a person 

summoned to testify, pursuant 

to a judge‟s order, shall appear 

before the court at the 

designated place and time. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

بٛذ أد٠ُ ثؤهٞاٍ ٣ؼِْ ارا صجذ إٔ اُؾ

Article 167: 

If it is established that a 
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أٜٗب ؿ٤ش فؾ٤ؾخ ك٤ؼضس ػ٠ِ عش٣ٔخ 
 ؽٜبدح اُضٝس.

witness has knowingly given 

false statements, he shall be 

punished for the crime of 

perjury. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:

فـ٤شاً ، أٝ ًبٕ ك٤ٚ ٓب ارا ًبٕ اُؾبٛذ 
٣ٔ٘غ ٖٓ هجٍٞ ؽٜبدرٚ ك٬ رؼذ أهٞاُٚ 
ؽٜبدح، ٌُٖٝ ُِٔؾٌٔخ ارا ٝعذد إٔ 
ك٢ عٔبػٜب كبئذح إٔ رغٔؼٜب . ٝارا 
ًبٕ اُؾبٛذ ٓقبثبً ثٔشك ، أٝ ثؼبٛخ 
عغ٤ٔخ ٓٔب ٣غؼَ رلبْٛ اُوبم٢ ٓؼٚ 
ؿ٤ش ٌٖٓٔ، ك٤غزؼبٕ ثٖٔ ٣غزط٤غ 
 اُزلبْٛ ٓؼٚ ، ٫ٝ ٣ؼذ رُي ؽٜبدح.

Article 168: 

If a witness is a child or his 

testimony is otherwise 

inadmissible, his statement 

shall not constitute a 

testimony. However, if the 

court considers that such 

testimony could be useful, it 

may proceed to hear that 

witness.  If the witness is ill or 

is otherwise under a serious 

physical disability, rendering 

his examination by the judge 

impossible, the court may seek 

the assistance of someone who 

can communicate with that 

witness, but such statements 

shall not constitute a 

testimony. 

 

 

 

خ ٝاُغزٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُزبعؼ  

رئَُدَّٟ اُؾٜبدح ك٢ ٓغِظ اُونبء ، 
ٝرغُٔغ ؽٜبدح اُؾٜٞد ًَ ػ٠ِ ؽذح ، 
٣ٝغٞص ػ٘ذ ا٫هزنبء رلش٣ن اُؾٜٞد 
ٝٓٞاعٜخ ثؼنْٜ ثجؼل.  ٝػ٠ِ 

Article 169: 

Testimony shall be given at 

the court session, and each 

witness shall be heard 
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أُؾٌٔخ إٔ رٔ٘غ رٞع٤ٚ أ١ عئاٍ ك٤ٚ 
ٓؾبُٝخ ُِزؤص٤ش ػ٠ِ اُؾبٛذ أٝ ا٣٩ؾبء 
ا٤ُٚ، ًٔب رٔ٘غ رٞع٤ٚ أ١ عئاٍ ٓخَ 

اة اُؼبٓخ ارا ُْ ٣ٌٖ ٓزؼِوبً ثٞهبئغ ثب٥د
٣زٞهق ػ٤ِٜب اُلقَ ك٢ اُذػٟٞ. 
ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ رؾ٢ٔ اُؾٜٞد ٖٓ 
ًَ ٓؾبُٝخ رش٢ٓ ا٠ُ اسٛبثْٜ أٝ 
 اُزؾ٣ٞؼ ػ٤ِْٜ ػ٘ذ رؤد٣خ اُؾٜبدح.

separately.  Where necessary, 

witnesses may be kept apart 

and confronted with each 

other.  The court shall refuse 

to direct any question intended 

to influence the witness, or if it 

is a leading question.  The 

court shall not allow directing 

any indecent question, unless 

it relates to material facts, 

leading to decision in the case 

and shall protect the witnesses 

against any attempted 

intimidation or confusion 

during the testimony. 

 

 أُبدح اُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔلٌٔش اًح ٍأص ٓوظ٠٠ ٬ُٗظوخٍ ا٠ُ 

ٍطٌزض ك٤ٚ حُـ٣َٔش، أٝ حٌُٔخٕ ح١ٌُ ح

ا٠ُ أ١ ٌٓخٕ آهَ ٩ؿَحء ٓؼخ٣٘ش ، أٝ 

ُٔٔخع ٗخٛي ٫ ٣ٔظط٤غ حُل٠ٍٞ، أٝ 

ُِظلون ٖٓ أ١ أَٓ ٖٓ ح٧ٍٓٞ إٔ طوّٞ 

رٌُي ٝطٌٖٔ حُوّٜٞ ٖٓ حُل٠ٍٞ 

ٓؼٜخ ك٢ ٌٛح ح٫ٗظوخٍ ، ُٜٝخ إٔ طٌِق 

 هخ٤ٟخً رٌُي .

ٝرغش١ ػ٠ِ اعشاءاد ٛزا اُوبم٢ 
اءاد اُوٞاػذ اُز٢ رغش١ ػ٠ِ اعش

 أُؾبًٔخ.

Article 170: 

Where necessary, the court 

may move to the place where 

the crime has been committed, 

or to any other place, for 

inspection, or to hear a witness 

who is unable to appear, or to 

ascertain any matter.  The 

litigants shall be permitted to 

appear at the other place, and a 

judge may be assigned for that 

task.  Any action taken by this 

judge shall be subject to the 

rules applicable to trial 

proceedings. 
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 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔؾٌٔخ إٔ رقذس أٓشاً ا٠ُ أ١ ؽخـ 
ؽ٤بصرٚ، ٝإٔ رؤٓش  ثزوذ٣ْ ؽ٢ء ك٢

ثنجو أ١ ؽ٢ء ٓزؼِن ثبُون٤خ ارا 
ًبٕ ك٢ رُي ٓب ٣ل٤ذ ك٢ ظٜٞس اُؾو٤وخ. 
ُِٝٔؾٌٔخ ارا هذّ ُٜب ٓغز٘ذ ، أٝ أ١ 
ؽ٢ء آخش ك٢ أص٘بء أُؾبًٔخ إٔ رؤٓش 
 ثبثوبئٚ ا٠ُ إٔ ٣زْ اُلقَ ك٢ اُون٤خ.

Article 171: 

The court may issue an order 

requiring any person to 

surrender anything in his 

possession to that court and 

may also order the seizure of 

anything relating to the case in 

issue, if that action is deemed 

useful for determining the 

truth. Any document or other 

item produced during the trial 

may be kept, pursuant to a 

court order, pending the 

disposal of the case. 

 

 

 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔؾٌٔخ إٔ ر٘ذة خج٤شاً أٝ أًضش 
٩ثذاء اُشأ١ ك٢ ٓغؤُخ ك٤٘خ ٓزؼِوخ 
ثبُون٤خ. ٣ٝوذّ اُخج٤ش ا٠ُ أُؾٌٔخ 
روش٣شاً ٌٓزٞثبً ٣ج٤ٖ ك٤ٚ سأ٣ٚ خ٬ٍ 

خقّٞ أُذح اُز٢ رؾذدٛب ُٚ،  ُِٝ
اُؾقٍٞ ػ٠ِ فٞسح ٖٓ اُزوش٣ش . 
ٝارا ًبٕ اُخقّٞ، أٝ اُؾٜٞد ، أٝ 
أؽذ ْٜٓ٘ ٫ ٣لْٜ اُِـخ اُؼشث٤خ كؼ٠ِ 
٤َْٖٔ ، ٝارا  أُؾٌٔخ إٔ رغزؼ٤ٖ ثُِٔزَشعِ
صجذ إٔ أؽذاً ٖٓ اُخجشاء أٝ 
٤َْٖٔ رؼٔذ اُزوق٤ش أٝ اٌُزة  أُزشعِ
كؼ٠ِ أُؾٌٔخ اُؾٌْ ثزؼض٣شٙ ػ٠ِ 
 رُي.

Article 172: 

The court may assign one or 

more experts to advise on any 

technical questions related to 

the case.  The expert shall 

provide the court, within the 

prescribed time, with a written 

report stating his opinion.  

Litigants may obtain a copy of 

that report. If the litigants, 

witnesses or either of them do 

not understand Arabic, the 

court may seek the assistance 
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of interpreters.  If any willful 

default or misrepresentation is 

established against one of the 

experts or interpreters, the 

court shall punish him. 

اُضبُضخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح   

ٌَُ ٖٓ اُخقّٞ إٔ ٣وذّ ا٠ُ أُؾٌٔخ 
ٓب ُذ٣ٚ ٓٔب ٣زؼِن ثبُون٤خ ٌٓزٞثب؛ً 
 ٤ُِنُْ ا٠ُ ِٓق اُون٤خ.

Article 173: 

Each of the litigants may 

provide the court with whatever 

they have in writing in 

connection with the case in 

issue, for inclusion in the file 

thereof. 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

رغٔغ أُؾٌٔخ دػٟٞ أُذػ٢ اُؼبّ 
صْ عٞاة أُزْٜ، أٝ ٤ًِٝٚ ، أٝ 
ٓؾب٤ٓٚ ػٜ٘ب، صْ دػٟٞ أُذػ٢ 
ثبُؾن اُخبؿ ، صْ عٞاة أُزْٜ ، أٝ 
٤ًِٝٚ ، أٝ ٓؾب٤ٓٚ ػٜ٘ب. ٌَُٝ هشف 
ٖٓ ا٧هشاف اُزؼو٤ت ػ٠ِ أهٞاٍ 

شف ا٥خش، ٣ٌٕٝٞ أُزْٜ ٛٞ آخِشُ اُط
ٖٓ ٣زٌِْ.  ُِٝٔؾٌٔخ إٔ رٔ٘غ أ١ 
هشف ٖٓ ا٫عزشعبٍ ك٢ أُشاكؼخ ارا 
خشط ػٖ ٓٞمٞع اُذػٟٞ، أٝ ًشس 
أهٞاُٚ. ٝثؼذ رُي رقذس أُؾٌٔخ ؽٌٔبً 
ثؼذّ اداٗخ أُزْٜ أٝ ثبداٗزٚ ٝرٞه٤غ 
اُؼوٞثخ ػ٤ِٚ. ٝك٢ ًِزب اُؾبُز٤ٖ 

ٖٓ  رلقَ أُؾٌٔخ ك٢ اُطِت أُوذّ
 أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ.

Article 174: 

The court shall first hear the 

prosecutor‟s charges, then the 

response of the accused or his 

representative or attorney.  

Then, the court shall hear the 

claimant regarding the private 

right of action to be followed 

by the response of the accused 

or his legal representative or 

attorney.  Each of the parties 

shall be entitled to comment on 

the statement of the other party, 

and the accused shall be the last 

to address the court. The court 

may prohibit any party from 

continuing the pleading if his 

statement is irrelevant or 

repetitive. Thereafter, the court 
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may either render a judgment 

acquitting the accused or 

convicting the accused and 

imposing the punishment. In 

both cases, the court shall 

dispose of the private right of 

action. 

 اُلقَ اُغبثغ

 دػٟٞ اُزض٣ٝش اُلشػ٤خ

 أُبدح اُخبٓغخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ُِٔذػ٢ اُؼبّ ُٝغبئش اُخقّٞ ك٢ أ١ 
إٔ ٣طؼ٘ٞا  -ؽبُخ ًبٗذ ػ٤ِٜب اُذػٟٞ 

ثبُزض٣ٝش ك٢ أ١ د٤َُ ٖٓ أدُخ اُون٤خ 
. 

Chapter VII 

Forgery as Subsidiary Action 

 

Article 175: 

The Prosecutor and all litigants 

may, at any stage of the 

proceedings, contest any part of 

the evidence as being forged. 

 

 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣وذّ اُطؼٖ ا٠ُ أُؾٌٔخ أُ٘ظٞسح 
أٓبٜٓب اُذػٟٞ، ٣ٝغت إٔ ٣ؼ٤ٖ ك٤ٚ 
اُذ٤َُ أُطؼٕٞ ك٤ٚ ثبُزض٣ٝش ٝأُغز٘ذ 

اُزض٣ٝش.ػ٠ِ ٛزا   

Article 176: 

The contestation shall be filed 

with the trial court and must 

specify the contested evidence 

and the grounds thereof. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا سأد أُؾٌٔخ أُ٘ظٞسح أٓبٜٓب 
اُذػٟٞ ٝعٜب ُِغ٤ش ك٢ رؾون 

خ ٛزٙ ا٧ٝسام ا٠ُ اُزض٣ٝش، كؼ٤ِٜب اؽبُ
اُغٜخ أُخزقخ ، ٝػ٤ِٜب إٔ رٞهق 

Article 177: 

If the trial court has reason to 

believe that there is a prima 

facie case of forgery, it shall 

refer the relevant documents to 
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اُذػٟٞ ا٠ُ إٔ ٣لقَ ك٢ دػٟٞ 
اُزض٣ٝش ٖٓ اُغٜخ أُخزقخ ارا ًبٕ 
اُلقَ ك٢ اُذػٟٞ أُ٘ظٞسح أٓبٜٓب 
 ٣زٞهق ػ٠ِ اُٞسهخ أُطؼٕٞ ك٤ٜب .

the competent authority and 

stay the action until the 

competent authority has issued 

a decision on the forgery 

action, where the judgment on 

the case in issue is contingent 

on the contested documents. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ك٢ ؽبُخ اُؾٌْ ثبٗزلبء اُزض٣ٝش رون٢ 
أُؾٌٔخ ثزؼض٣ش ٓذػ٢ اُزض٣ٝش ٓز٠ 
 سأد ٓوزن٠ ُزُي .

Article 178: 

If it is decided that there is no 

forgery, the court shall punish 

the accuser, if appropriate. 

 

ٝاُغجؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح اُزبعؼخ   

 -ك٢ ؽبُخ اُؾٌْ ثزض٣ٝش ٝسهخ سع٤ٔخ 
رؤٓش أُؾٌٔخ اُز٢  -ًِٜب أٝ ثؼنٜب 

ؽٌٔذ ثبُزض٣ٝش ثبُـبئٜب، أٝ رقؾ٤ؾٜب 
ثؾغت ا٧ؽٞاٍ، ٣ٝؾشس ثزُي ٓؾنش 
 ٣ئؽش ػ٠ِ اُٞسهخ ثٔوزنبٙ.

Article 179: 

If it is decided that all or part 

of a formal document has been 

forged, the court that has 

passed such decision shall 

order such document excluded 

or corrected, as the case may 

be.  A note to that effect shall 

be entered into the record and 

the forged document be 

marked accordingly. 

 

 اُلقَ اُضبٖٓ

 اُؾٌْ

ثؼذ أُبئخ: أُبدح اُضٔبٕٗٞ  

رؼزٔذ أُؾٌٔخ ك٢ ؽٌٜٔب ػ٠ِ ا٧دُخ 

Chapter VIII 

Ruling 

 

Article 180: 
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أُوذٓخ ا٤ُٜب ك٢ أص٘بء ٗظش اُون٤خ، 
٫ٝ ٣غٞص ُِوبم٢ إٔ ٣ون٢ ثؼِٔٚ ٫ٝ 
 ثٔب ٣خبُق ػِٔٚ.

A court shall base its judgment 

on the evidence produced 

during the trial. The judge 

shall not base his judgment on 

his knowledge of the facts, nor 

on facts contradicting such 

knowledge. 

 

 

 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

ًَ ؽٌْ ٣قذس ك٢ ٓٞمٞع اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ ٣غت إٔ ٣لقَ ك٢ هِجبد 
أُذػ٢ ثبُؾن اُخبؿ ، أٝ أُزْٜ، ا٫ 

اُلقَ ك٢ ٛزٙ ارا سأد أُؾٌٔخ إٔ 
اُطِجبد ٣غزِضّ اعشاء رؾو٤ن خبؿ 
٣٘ج٢٘ ػ٤ِٚ اسعبء اُلقَ ك٢ اُذػٟٞ 
اُغضائ٤خ ؛ كؼ٘ذئز رشعئ أُؾٌٔخ 
اُلقَ ك٢ رِي اُطِجبد ا٠ُ ؽ٤ٖ 
 اعزٌٔبٍ اعشاءارٜب.

Article 181: 

Any judgment rendered on the 

subject matter of a criminal 

action shall decide the 

plaintiff‟s claims regarding the 

private right of action and 

those of the accused, unless the 

court elects that a decision on 

those claims requires 

conducting special 

investigations upon which 

disposal of the criminal action 

may be postponed. In such a 

case, a court shall postpone the 

disposal of these claims, 

pending completion of the 

investigation. 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

٠َِ اُؾٌْ ك٢ عِغخ ػ٤ِ٘خ ُٝٞ ًبٗذ  ٣زُْ

Article 182: 

The judgment shall be read in 
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اُذػٟٞ ٗظشد ك٢ عِغبد عش٣خ، 
ٝرُي ثؾنٞس أهشاف اُذػٟٞ. ٣ٝغت 
 إٔ ٣ٌٕٞ اُونبح اُز٣ٖ اؽزشًٞا ك٢

اُؾٌْ هذ ٝهؼٞا ػ٤ِٚ، ٫ٝ ثذ ٖٓ 
ؽنٞسْٛ ع٤ٔؼبً ٝهذ ر٬ٝرٚ ٓب ُْ 
٣ؾذس ٧ؽذْٛ ٓب ٗغ ٖٓ اُؾنٞس. 
٣ٝغت إٔ ٣ٌٕٞ اُؾٌْ ٓؾز٬ًٔ ػ٠ِ 
اعْ أُؾٌٔخ اُز٢ أفذسرٚ، ٝربس٣خ 
افذاسٙ، ٝأعٔبء اُونبح، ٝأعٔبء 
اُخقّٞ، ٝاُغش٣ٔخ ٓٞمٞع اُذػٟٞ، 
ِٝٓخـ ُٔب هذٓٚ اُخقّٞ ٖٓ هِجبد، 

، ٝٓب اُعزُ٘ذَِ ػ٤ِٚ ٖٓ ا٧دُخ أٝ دكبع 
ٝاُؾغظ، ٝٓشاؽَ اُذػٟٞ، صْ أعجبة 
اُؾٌْ ٝٗقٚ ٝٓغز٘ذٙ اُؾشػ٢، َٝٛ 
 فذس ثب٩عٔبع أٝ ثب٧ؿِج٤خ .

an open session at which the 

parties must be present, even 

though the case has been 

considered in closed sessions. 

The judgment shall be jointly 

signed by all the judges who 

participated in rendering it, 

and who must all be present at 

the time when the judgment is 

read, unless the absence of any 

of them is excusable. The 

judgment shall indicate the 

name of the rendering court, 

its date, names of the judges, 

names of the litigants, the 

crime subject of the action, a 

summary of claims or defenses 

submitted by litigants and the 

supporting evidence and 

arguments, the stages of the 

action, the text of the 

judgment, reasons and legal 

bases therefor, and whether it 

was rendered unanimously or 

by majority vote. 

 

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

ًَ ؽٌْ ٣غت إٔ ٣غغَ ك٢ عغَ 
ا٧ؽٌبّ صْ ٣ؾلع ك٢ ِٓق اُذػٟٞ 
خ٬ٍ ػؾشح أ٣بّ ٖٓ ربس٣خ فذٝسٙ، 
 ٖٓ ٍَ ٝرؼُط٠ فٞسح سع٤ٔخ ٓ٘ٚ ٌُ
أُزْٜ ٝأُذػ٢ اُؼبّ ، ٝأُذػ٢ 

Article 183: 

Any judgment shall be entered 

in the Judgment Record and be 

kept in the file of the action 

within ten days from the date it 

was rendered.  An official copy 
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ثبُؾن اُخبؿ إ ٝعذ ، ٣ٝجِؾ رُي 
سع٤ٔبً ُٖٔ رشٟ أُؾٌٔخ اث٬ؿٚ ثؼذ 
 اًزغبثٚ فلخ اُوطؼ٤خ.

thereof shall be given to the 

accused, to the Prosecutor and 

to the claimant of the private 

right of action, if any.  Once 

the judgment has become final, 

it shall be formally 

communicated to whomever 

the court deems appropriate. 

 

 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

٣غت ػ٠ِ أُؾٌٔخ اُز٢ رقذس ؽٌٔبً 
ك٢ أُٞمٞع إٔ رلقَ ك٢ هِجبد 
اُخقّٞ أُزؼِوخ ثب٧ؽ٤بء أُنجٞهخ. 
ُٜٝب إٔ رؾ٤َ اُ٘ضاع ثؾؤٜٗب ا٠ُ 
ٓؾٌٔخ ٓخزقخ ارا ٝعذد مشٝسح 
ُزُي . ٣ٝغٞص ُِٔؾٌٔخ إٔ رقذس ؽٌٔبً 
ثبُزقشف ك٢ أُنجٞهبد ك٢ أص٘بء 
 ٗظش اُذػٟٞ .

Article 184: 

The court rendering judgment 

on the subject matter shall 

dispose of the litigants‟ claims 

in relation to the seized items. 

Where necessary, it may refer 

the dispute with respect to 

these items to a competent 

court. During the hearing, the 

court may also render a 

judgment with respect to the 

disposal of these seized items. 

 

:أُبدح اُخبٓغخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ  

٫ ٣ـُٞ ط٘ل٤ٌ حُلٌْ حُٜخىٍ رخُظَٜف 

ػ٠ِ حُ٘لٞ  -ك٢ ح٤ٗ٧خء ح٠ُٔز١ٞش 

حُٔز٤ٖ ك٢ حُٔخىس حَُحرؼش ٝحُؼٔخ٤ٖٗ رؼي 

اًح ًخٕ حُلٌْ حُٜخىٍ ك٢  -حُٔخثش

حُيػٟٞ ؿ٤َ ٜٗخث٢ ، ٓخ ُْ طٌٖ ح٤ٗ٧خء 

ح٠ُٔز١ٞش ٓٔخ ٣َٔع ا٤ُٚ حُظِق ، أٝ 

Article 185: 

A judgment disposing of the 

seized items– as provided for 

under Article 184 hereof – 

shall not be executed if the 

judgment rendered in the 

action is not final, unless these 
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 ٣ٔظِِّ كلظٚ ٗلوخص ًز٤َس.

ؽٌٔذ ثزغ٤ِْ ٣ٝغٞص ُِٔؾٌٔخ ارا 
ا٧ؽ٤بء أُنجٞهخ ا٠ُ ؽخـ ٓؼ٤ٖ 
إٔ رغِٔٚ ا٣بٛب كٞساً ، ٓغ أخز رؼٜذ 

ثؤٕ ٣ؼ٤ذ  -ثٌلبُخ أٝ ثـ٤ش ًلبُخ  -ػ٤ِٚ 
ا٧ؽ٤بء اُز٢ رغِٜٔب ارا ُْ ٣ئ٣ََُّذ اُؾٌْ 
 اُز١ رغِْ ا٧ؽ٤بء ثٔٞعجٚ.

items are perishable, or if the 

safekeeping thereof is very 

costly. 

If the court decides that the 

seized items be delivered to a 

particular person, such 

delivery may be prompt, with 

an undertaking, with or 

without guarantee, that the 

items received by him will be 

returned if the judgment 

pursuant to which he received 

those items is not upheld. 

 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ٔش ٓظؼِوش رل٤خُس ػوخٍ، اًح ًخٗض حُـَ

ٍٝأص  حُٔلٌٔش ِٗػٚ ٖٓٔ ٛٞ ك٢ ٣يٙ 

ٝاروخءٙ طلض طَٜكٜخ ك٢ أػ٘خء ٗظَ 

 حُيػٟٞ كِٜخ ًُي .

ٝارا ؽٌْ ثبداٗخ ؽخـ ك٢ عش٣ٔخ 
ٓقؾٞثخ ثبعزؼٔبٍ اُوٞح ، ٝظٜش 
ُِٔؾٌٔخ إٔ ؽخقبً عشد ٖٓ ػوبس 
ثغجت ٛزٙ اُوٞح عبص ُِٔؾٌٔخ إٔ رؤٓش 

أُؿزقت  ثبػبدح اُؼوبس ا٠ُ  ؽ٤بصح ٖٓ
ٓ٘ٚ دٕٝ ا٩خ٬ٍ ثؾن ؿ٤شٙ ػ٠ِ ٛزا 
 اُؼوبس.

Article 186: 

If the crime relates to the 

possession of real estate, the 

court may, during the 

proceedings, issue an order 

that such real estate be 

expropriated and placed at the 

court‟s disposal. 

If a person is convicted of a 

crime accompanied by the use 

of force, and if it appears to the 

court that someone has been 

dispossessed of real estate by 

the use of such force, it may 

issue an order that the said real 

estate be returned to the person 

from whom it was usurped, 
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without prejudice to the rights 

of other parties to the real 

estate. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

ٓظ٠ ٛيٍ كٌْ ك٢ ٟٓٞٞع حُيػٟٞ 

حُـِحث٤ش رخ٩ىحٗش ، أٝ ػيّ ح٩ىحٗش 

رخُ٘ٔزش ا٠ُ ٓظْٜ ٓؼ٤ٖ كبٗٚ ٫ ٣ـُٞ 

رؼي ًُي إٔ طَكغ ىػٟٞ ؿِحث٤ش أهَٟ 

ُٔظْٜ ػٖ ح٧كؼخٍ ٝحُٞهخثغ ٟي ٌٛح ح

 ٗلٜٔخ حُظ٢ ٛيٍ ر٘ؤٜٗخ حُلٌْ.

ٝارا سكؼذ دػٟٞ عضائ٤خ أخشٟ 
ك٤زٔغي ثبُؾٌْ اُغبثن ك٢ أ١ ؽبُخ 
ًبٗذ ػ٤ِٜب اُذػٟٞ ا٧خ٤شح ، ُٝٞ 
أٓبّ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض. ٣ٝغت ػ٠ِ 
أُؾٌٔخ إٔ رشاػ٢ رُي ُٝٞ ُْ ٣زٔغي 
ثٚ اُخقّٞ . ٣ٝضجذ اُؾٌْ اُغبثن 

سع٤ٔخ ٓ٘ٚ ، أٝ ؽٜبدح ثزوذ٣ْ فٞسح 
 ٖٓ أُؾٌٔخ ثقذدٙ.

Article 187: 

If an accused is convicted, or 

acquitted, pursuant to a 

judgment on the subject matter 

of the criminal action, no other 

criminal action shall be 

initiated against this accused in 

respect of the same acts and 

facts upon which the judgment 

has been rendered. 

If another criminal action is 

initiated, the previous 

judgment shall be maintained 

at any time of this action, even 

if the case is being considered 

by the Appellate Court.  The 

court shall have due regard of 

the previous judgment, even if 

the issue has not been 

maintained by the litigants.  

Any previous ruling shall be 

established by submitting an 

official copy thereof, or a 

certificate issued by the court 

with respect thereto.. 

 Chapter IX اُلقَ اُزبعغ
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 أٝعٚ اُجط٬ٕ

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

ًَ اعشاء ٓخبُق ٧ؽٌبّ اُؾش٣ؼخ 
ا٩ع٤ٓ٬خ ، أٝ ا٧ٗظٔخ أُغزٔذح ٜٓ٘ب 
 ٣ٌٕٞ ثبه٬ً.

Invalidity 

Article 188: 

Any action that is inconsistent 

with the principles of Shari‟ah 

or the laws derived therefrom 

shall be invalid. 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُضٔبٕٗٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا ًبٕ اُجط٬ٕ ساعؼبً ا٠ُ ػذّ ٓشاػبح 
ا٧ٗظٔخ أُزؼِوخ ث٣٫ٞخ أُؾٌٔخ ٖٓ 
ؽ٤ش رؾ٤ٌِٜب أٝ اخزقبفٜب ث٘ظش 
اُذػٟٞ، ك٤زٔغي ثٚ ك٢ أ١ ؽبُخ ًبٗذ 
ػ٤ِٜب اُذػٟٞ ٝرون٢ ثٚ أُؾٌٔخ 
 ُٝٞ ثـ٤ش هِت .

Article 189: 

If the invalidity is attributable 

to non-compliance with the 

laws governing the 

composition or jurisdiction of 

the court, it may be maintained 

at any time of the hearing and 

be disposed of by the court 

without a motion. 

 أُبدح اُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٔبدح ك٢ ؿ٤ش ٓب ٗـ ػ٤ِٚ ك٢ اُ
اُزبعؼخ ٝاُضٔب٤ٖٗ ثؼذ أُبئخ ، ارا ًبٕ 
اُجط٬ٕ ساعؼبً ا٠ُ ػ٤ت ك٢ ا٩عشاء 
٣ٌٖٔ رقؾ٤ؾٚ، كؼ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ 
رقؾؾٚ. ٝإ ًبٕ ساعؼبً ا٠ُ ػ٤ت ٫ 
 ٣ٌٖٔ رقؾ٤ؾٚ، كزؾٌْ ثجط٬ٗٚ.

Article 190: 

Except as otherwise provided 

for under Article 189 hereof, if 

the invalidity is attributable to 

a correctable defect in the 

proceedings, the court shall 

correct it. If it is attributable to 

an uncorrectable defect, the 

action shall be held invalid. 

 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٫ ٣زشرت ػ٠ِ ثط٬ٕ ا٩عشاء ثط٬ٕ 
ا٩عشاءاد اُغبثوخ ػ٤ِٚ ٫ٝ 

Article 191: 

The invalidity of a certain 
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ا٩عشاءاد ا٬ُؽوخ ُٚ ارا ُْ رٌٖ 
 ٓج٤٘خ ػ٤ِٚ.

action shall not affect the 

validity of the prior actions, nor 

the subsequent actions, unless 

they have been based thereon. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ارا ٝعذد أُؾٌٔخ إٔ ك٢ اُذػٟٞ 
ػ٤جبً عٞٛش٣بً ٫ ٣ٌٖٔ رقؾ٤ؾٚ، 
كؼ٤ِٜب إٔ رقذس ؽٌٔبً ثؼذّ عٔبع 
ٛزٙ اُذػٟٞ. ٫ٝ ٣ٔ٘غ ٛزا اُؾٌْ ٖٓ 
اػبدح سكؼٜب ارا رٞاكشد اُؾشٝه 
 اُ٘ظب٤ٓخ.

Article 192: 

If it appears to the court that the 

action includes an essential 

defect that cannot be corrected, 

it shall issue a judgment 

dismissing the case. 

That judgment does not 

preclude the refiling of the case 

when the legal requirements 

have been satisfied. 

 اُجبة اُغبثغ
ا٧ؽٌبّهشم ا٫ػزشاك ػ٠ِ   

 حُظ٤٤ِٔ ٝاػخىس حُ٘ظَ

 اُلقَ ا٧ٍٝ

 اُز٤٤ٔض

 أُبدح اُضبُضخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣ؾن ُِٔزْٜ ُِٝٔذػ٢ اُؼبّ ٝأُذػ٢ 
ثبُؾن اُخبؿ هِت ر٤٤ٔض ًَ ؽٌْ 
فبدس ك٢ عش٣ٔخ ثب٩داٗخ ، أٝ ثؼذٜٓب 
، أٝ ثؼذّ ا٫خزقبؿ.  ٝػ٠ِ 
أُؾٌٔخ اػ٬ْٜٓ ثٜزا اُؾن ؽبٍ 
 اُ٘طن ثبُؾٌْ.

PART SEVEN 

WAYS TO OBJECT TO  

JUDGMENTS 

APPEAL AND 

RECONSIDERATION 

Chapter I 

Appeal 

Article 193: 

The accused, the Prosecutor, 

and the claimant of the private 

right of action shall be entitled 

to appeal any judgment whether 

it relates to conviction, 

acquittal, or lack of jurisdiction.  
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The court shall notify these 

parties of such right upon 

reading of the judgment. 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ٓذح ا٫ػزشاك ثطِت اُز٤٤ٔض ص٬صٕٞ 
٣ٞٓبً ٖٓ ربس٣خ رغِْ فٞسح اُؾٌْ. 
ٝرؾذد أُؾٌٔخ ثؼذ اُ٘طن ثبُؾٌْ 
ٓٞػذاً أهقبٙ ػؾشح أ٣بّ ُزغِْ 
فٞسح اُؾٌْ، ٓغ اصجبد رُي ك٢ مجو 
اُون٤خ، ٝأخز رٞه٤غ هبُت اُز٤٤ٔض 

خ ػذّ ؽنٞسٙ ػ٠ِ رُي، ٝك٢ ؽبُ
ُزغِْ فٞسح اُؾٌْ رُٞدع ك٢ ِٓق 
اُذػٟٞ ك٢ اُزبس٣خ ٗلغٚ، ٓغ اصجبد 
رُي ك٢ مجو اُون٤خ ثؤٓش ٖٓ 
اُوبم٢. ٣ٝؼذ ا٣٩ذاع ثذا٣خ ٤ُٔؼبد 
اُض٬ص٤ٖ ٣ٞٓبً أُوشسح ُطِت ر٤٤ٔض 
اُؾٌْ. ٝػ٠ِ اُغٜخ أُغئُٝخ ػٖ 
اُغغ٤ٖ اؽنبسٙ ُزغِْ فٞسح اُؾٌْ 

، ًٝزُي  خ٬ٍ أُذح أُؾذدح ُزغِٜٔب
اؽنبسٙ ُزوذ٣ْ اػزشامٚ ك٢ أُذح 
 أُؾذدح ُزوذ٣ْ ا٫ػزشاك.

Article 194: 

An appeal against a judgment 

shall be within thirty days from 

the date of receipt of a copy of 

the judgment.  Following the 

reading of the judgment, the 

court shall designate a date for 

the receipt of a copy of the 

judgment, within a maximum 

period of ten days from the date 

of reading the judgment, and 

enter the same in the case 

record. 

The appellant shall be required 

to sign an acknowledgement of 

receipt. If he fails to appear on 

the appointed date for receiving 

a copy of the judgment, such 

copy shall, on the same date, be 

deposited in the file of the case, 

and a note to that effect shall be 

entered into the record pursuant 

to a judge‟s order.  The thirty-

day period specified for the 

appeal starts running on the 

deposit date. The authorities in 

charge of the prisoner shall 

bring him on the prescribed 
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time to provide him with a copy 

of the judgment, and shall also 

bring him to submit his appeal 

within the designated time. 

 

ُخبٓغخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:أُبدح ا  

ارا ُْ ٣وذّ هبُت اُز٤٤ٔض ٫ئؾخ 
ا٫ػزشاك خ٬ٍ أُذح أُ٘قٞؿ 
ػ٤ِٜب ك٢ أُبدح اُشاثؼخ ٝاُزغؼ٤ٖ ثؼذ 
أُبئخ ، رشكغ أُؾٌٔخ اُؾٌْ ا٠ُ 
ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض خ٬ٍ خٔغخ ٝأسثؼ٤ٖ 
٣ٞٓبً ٖٓ ربس٣خ اُ٘طن ثبُؾٌْ. ٝارا 

ٝ ًبٕ اُؾٌْ فبدساً ثبُوزَ أٝ اُشعْ أ
اُوطغ أٝ اُوقبؿ ك٤ٔب دٕٝ اُ٘لظ، 
ك٤غت ر٤٤ٔضٙ ُٝٞ ُْ ٣طِت أؽذ 
اُخقّٞ ر٤٤ٔضٙ . ٝػ٠ِ أُؾٌٔخ إٔ 
رشكؼٚ ا٠ُ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض خ٬ٍ أُذح 
 أُزًٞسح آٗلبً.

Article 195: 

Should an appellant fails to file 

his memorandum of appeal 

within the period provided for 

under Article 194 herein, the 

trial court shall, within forty-

five days from the date of 

pronouncing the judgment, file 

that judgment with the 

Appellate Court.  If the 

judgment involves a death 

sentence, stoning, amputation 

or qisas (not involving death), 

such judgment shall be 

appealed even if no litigant so 

requests, and the court shall 

file its judgment within the 

above –mentioned period to 

the Appellate Court. 

 أُبدح اُغبدعخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

أُؾٌٔخ روذّ ا٬ُئؾخ ا٫ػزشام٤خ ا٠ُ 
اُز٢ أفذسد اُؾٌْ ٓؾزِٔخ ػ٠ِ ث٤بٕ 
اُؾٌْ أُؼزشك ػ٤ِٚ ٝربس٣خٚ 
ٝا٧عجبة اُز٢ ث٢٘ ػ٤ِٜب ٝهِجبد 
أُؼزشك ٝا٧عجبة اُز٢ رئ٣ذ 
 اػزشامٚ.

Article 196: 

The appeal memorandum shall 

be filed with the trail court, 

stating the appealed judgment, 

its date, the grounds for that 

judgment, the appellant‟s 

requests, and reasons 
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supporting his appeal. 

 أُبدح اُغبثؼخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

٣٘ظش ٖٓ أفذس اُؾٌْ أُؼزشك ػ٤ِٚ 
ا٬ُئؾخ ا٫ػزشام٤خ ٖٓ ٗبؽ٤خ اُٞعٞٙ 
اُز٢ ث٢٘ ػ٤ِٜب ا٫ػزشاك ٖٓ ؿ٤ش 
ٓشاكؼخ ٓب ُْ ٣ظٜش ٓوزن٠ ُٜب.  كبٕ 

ُٚ ٓب ٣وزن٢ رؼذ٣َ اُؾٌْ ػذَُّٚ ،  ظٜش
ٝا٫ أ٣ذ ؽٌٔٚ ٝسكؼٚ ٓغ ًَ ا٧ٝسام 
ا٠ُ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ، أٓب ارا ػذَُّٚ 
ك٤جِؾ اُؾٌْ أُؼُذٍَّ ا٠ُ أُؼزشك ٝا٠ُ 
ثبه٢ اُخقّٞ ، ٝرغش١ ػ٤ِٚ ك٢ ٛزٙ 
 اُؾبُخ ا٩عشاءاد أُؼزبدح.

Article 197: 

The court rendering the 

appealed judgment shall 

review the memorandum of 

appeal with respect to the 

grounds for such appeal 

without holding hearings, 

unless otherwise necessary.  If 

it appears to the court that 

there is reason for amending 

that judgment, it shall be 

amended accordingly.  

Otherwise, the court shall 

uphold its judgment and refer 

it along with all the documents 

to the Appellate Court. If the 

judgment is amended, it shall 

be communicated to the 

appellant and to the other 

litigants and, in that case, shall 

be subject to the applicable 

rules of procedure. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

ر٘ظش ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض اُؾشٝه اُؾ٤ٌِخ 
ك٢ ا٫ػزشاك ، ٝٓب ارا ًبٕ فبدساً 
ٖٓٔ ُٚ ؽن هِت اُز٤٤ٔض، صْ روشس 
هجٍٞ ا٫ػزشاك، أٝ سكنٚ ؽ٬ًٌ . كبرا 
ًبٕ ا٫ػزشاك ٓشكٞمبً ٖٓ ؽ٤ش 
 اُؾٌَ ؛ كزقذس هشاساً ٓغزو٬ً ثزُي.

Article 198: 

The Appellate Court shall first 

consider the formalities of the 

appeal, and whether the 

appellant is entitled to file an 

appeal, and shall then decide 

whether to accept or reject the 

appeal for formality reasons.  
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If the form of the appeal is 

rejected, the court shall issue a 

separate decision to that effect. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ٝاُزغؼٕٞ ثؼذ أُبئخ:

رلقَ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ك٢ ٓٞمٞع 
ا٫ػزشاك اعز٘بداً ا٠ُ ٓب ٣ٞعذ ك٢ 
أُِق ٖٓ ا٧ٝسام. ٫ٝ ٣ؾنش 
 اُخقّٞ أٓبٜٓب ٓب ُْ روشس رُي.

Article 199: 

The Appellate Court shall 

dispose of the subject matter of 

the appeal on the basis of the 

evidence included in the file of 

the case.  Litigants shall not 

appear before the court, unless 

it decides otherwise. 

 أُبدح أُبئزبٕ:

ُٔؾٌٔخ اُز٤٤ٔض إٔ رؤرٕ ُِخقّٞ 
زؤ٤٣ذ أعجبة ثزوذ٣ْ ث٤٘بد عذ٣ذح ُ

اػزشامْٜ ، ُٜٝب إٔ رزخز ًَ اعشاء 
 ٣ؼ٤ٜ٘ب ػ٠ِ اُلقَ ك٢ أُٞمٞع.

Article 200: 

The Appellate Court may 

permit the litigants to submit 

new evidence to support the 

grounds of their appeal. It may 

also take whatever action that 

facilitates disposing of the 

subject. 

 أُبدح ا٠ُٝ٧ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣٘ول اُؾٌْ إ خبُق ٗقبً ٖٓ 
 اٌُزبة، أٝ اُغ٘خ، أٝ ا٩عٔبع.

Article 201: 

A judgment shall be reversed if 

it contradicts the text of the 

Qur‟an or Sunnah or the 

consensus of Muslim jurists. 

٤ٖ:أُبدح اُضب٤ٗخ ثؼذ أُبئز  

٣٘ول اُؾٌْ إ خبُق ا٧ٗظٔخ 
أُزؼِوخ ث٣٫ٞخ أُؾٌٔخ ٖٓ ؽ٤ش 
رؾ٤ٌِٜب أٝ اخزقبفٜب ث٘ظش اُذػٟٞ، 

Article 202: 

A judgment shall be reversed if 

it violates the laws concerning 

the competence of the court 
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ٝرؼ٤ٖ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض أُؾٌٔخ 
 أُخزقخ ٝرؾ٤َ اُذػٟٞ ا٤ُٜب .

with respect to its composition 

or jurisdiction to review the 

case. The Appellate Court shall 

designate the competent court 

and refer the case to it. 

 أُبدح اُضبُضخ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ارا هجِذ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض اػزشاك 
أُؾٌّٞ ػ٤ِٚ ؽ٬ًٌ ٝٓٞمٞػبً ، 

اُؾٌْ ا٠ُ أُؾٌٔخ كؼ٤ِٜب إٔ رؾ٤َ 
اُز٢ أفذسرٚ ٓؾلٞػبً ثشأ٣ٜب ٩ػبدح 
اُ٘ظش ػ٠ِ أعبط أُِؾٞظبد اُز٢ 
اعز٘ذد ا٤ُٜب ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ك٢ 
هشاسٛب . كبرا اهز٘ؼذ أُؾٌٔخ ثٜزٙ 
أُِؾٞظبد كؼ٤ِٜب رؼذ٣َ اُؾٌْ ػ٠ِ 
أعبعٜب ، كبٕ ُْ روز٘غ ٝثو٤ذ ػ٠ِ 
ؽٌٜٔب اُغبثن كؼ٤ِٜب اعبثخ ٓؾٌٔخ 

ِي أُِؾٞظبد.اُز٤٤ٔض ػ٠ِ ر  

Article 203: 

If the Appellate Court accepts 

the form and substance of the 

appeal, it shall remand the 

same to the trial court for 

reconsideration on the basis of 

the remarks supporting the 

decision of the Appellate 

Court.  If the trial court is 

satisfied with those remarks, it 

shall amend the judgment 

accordingly.  If the trial court 

is not satisfied and maintains 

its previous judgment, it shall 

answer the remarks raised by 

the Appellate Court. 

 أُبدح اُشاثؼخ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ثذاء أ١ ِٓؾٞظخ ػ٠ِ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ا
رشاٛب ػ٠ِ ا٧ؽٌبّ أُشكٞػخ ا٤ُٜب، 
عٞاء أًبٗذ ثبػزشاك أّ ثذٕٝ 
اػزشاك ؛ ٝرُي ٝكوبً ُٔب ٝسد ك٢ 
 أُبدح اُضبُضخ ثؼذ أُبئز٤ٖ.

Article 204: 

The Appellate Court shall give 

its comments on the judgments 

referred to it with or without 

an appeal, in accordance with 

the provisions of Article 203. 

 

 أُبدح اُخبٓغخ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ارا اهز٘ؼذ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ثبعبثخ 

Article 205: 

If the Appellate Court is 
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أُؾٌٔخ ػ٠ِ ِٓؾٞظبرٜب كؼ٤ِٜب إٔ 
رقذم ػ٠ِ اُؾٌْ. كبرا ُْ روز٘غ 
كؼ٤ِٜب إٔ ر٘ول اُؾٌْ أُؼزشك 

ثؾغت ا٧ؽٞاٍ  -ػ٤ِٚ ًِٚ، أٝ ثؼنٚ 
ؾ٤َ اُذػٟٞ ٓغ رًش أُغز٘ذ ، صْ ر -

ا٠ُ ؿ٤ش ٖٓ ٗظشٛب ُِؾٌْ ك٤ٜب ٝكوبً 
ُِٞعٚ اُؾشػ٢ . ٣ٝغٞص ُٔؾٌٔخ 
اُز٤٤ٔض ارا ًبٕ ٓٞمٞع اُؾٌْ 
أُؼزشك ػ٤ِٚ ثؾبُزٚ فبُؾبً ُِؾٌْ 
ٝاعزذػذ ظشٝف اُذػٟٞ عشػخ 

إٔ رؾٌْ ك٢ أُٞمٞع .  -ا٩عشاء 
ٝك٢ ع٤ٔغ ا٧ؽٞاٍ اُز٢ رؾٌْ ك٤ٜب 
ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ٣غت إٔ رقُذِس ؽٌٜٔب 
ثؾنٞس اُخقّٞ، ٣ٌٕٝٞ ؽٌٜٔب 
ٜٗبئ٤بً ، ٓب ُْ ٣ٌٖ اُؾٌْ ثبُوزَ أٝ 
اُشعْ أٝ اُوطغ أٝ اُوقبؿ ك٤ٔب دٕٝ 
اُ٘لظ، ك٤ِضّ سكؼٚ ا٠ُ ٓغِظ 
 اُونبء ا٧ػ٠ِ.

satisfied with the responses 

furnished by the trial court with 

respect to the remarks it raised, 

it shall affirm the judgment. If 

not, it shall reverse the appeal 

in whole or in part, as the case 

may be, and shall state the 

grounds thereof.  It shall then 

remand the case to another 

court for rendering a judgment 

in accordance with the law. If 

the appealed judgment is 

complete in every respect, and 

if urgent action is deemed 

necessary, the Appellate Court 

may render judgment on the 

subject matter.  Whenever the 

Appellate Court renders a 

judgment, such judgment shall 

be rendered in the presence of 

the litigants and its judgment 

shall be final, unless it is a 

death sentence, stoning, 

amputation or qisas (other than 

death), in which case it shall be 

referred to the Supreme 

Judicial Council. 

 اُلقَ اُضب٢ٗ

 اػبدح اُ٘ظش

أُبئز٤ٖ:أُبدح اُغبدعخ ثؼذ   

٣ـُٞ ١٧ ٖٓ حُوّٜٞ إٔ ٣طِذ 

Chapter II 

Reconsideration 
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اػخىس حُ٘ظَ ك٢ ح٧كٌخّ حُٜ٘خث٤ش 

 حُٜخىٍس رخُؼوٞرش ك٢ ح٧كٞحٍ ح٥ط٤ش:

ـ اًح كٌْ ػ٠ِ حُٔظْٜ ك٢ ؿ٣َٔش هظَ  1

يَّػ٠َ هظِٚ ك٤خًّ. ُٔ ؿِي حُ ُٝ  ػْ 

ـ اًح ٛيٍ كٌْ ػ٠ِ ٗوٚ ٖٓ  2

أؿَ ٝحهؼش، ػْ ٛيٍ كٌْ ػ٠ِ 

ٗوٚ آهَ ٖٓ أؿَ حُٞحهؼش 

ًٝخٕ ر٤ٖ حُل٤ٌٖٔ ط٘خهٞ ًحطٜخ، 

٣لَُْْٜ ٓ٘ٚ ػيّ اىحٗش أكي حُٔلٌّٞ 

 ػ٤ِٜٔخ.

ـ اًح ًخٕ حُلٌْ هي ر٢ُِ٘ ػ٠ِ  3

أٍٝحم ظَٜ رؼي حُلٌْ ط٣َِٝٛخ 

،  أٝ ر٢ُِ٘ ػ٠ِ ٜٗخىس ظَٜ رؼي 

 حُلٌْ أٜٗخ ٜٗخىس ٍُٝ.

ـ اًح ًخٕ حُلٌْ ر٢ُِ٘ ػ٠ِ كٌْ ٛخىٍ  4

٢َ ٌٛح  ِـ ٖٓ اكيٟ حُٔلخًْ ػْ أُ

 حُلٌْ.

ا  ظٜش ثؼذ اُؾٌْ ث٤٘بد أٝ ـ ار 5
ٝهبئغ ُْ رٌٖ ٓؼِٞٓخ ٝهذ أُؾبًٔخ ، 
ًٝبٕ ٖٓ ؽؤٕ ٛزٙ اُج٤٘بد أٝ اُٞهبئغ 
ػذّ اداٗخ أُؾٌّٞ ػ٤ِٚ، أٝ رخل٤ق 
 اُؼوٞثخ.

Article 206: 

Any of the litigants may apply 

for reconsideration of any final 

judgment imposing 

punishment, in the following 

circumstances: 

(1) If an accused has 

been convicted of murder, 

but the person alleged to 

have been murdered turns 

out to be alive. 

(2) If a person has been 

convicted of having 

committed a certain act, 

and yet another person 

has also been convicted 

of having committed the 

same act, thus resulting in 

contradiction that leads to 

the conclusion that one of 

the two persons should be 

acquitted. 

(3) If the judgment has 

been based on evidence 

that turns out to be 

forged, or on testimony 

that turns out to be 

perjurious. 

(4) If the judgment has 

been based on a previous 

judgment that was 

nullified. 

(5) If after judgment, 

new evidence or facts that 

were unknown at the time 
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of the trial, appeared, 

which could have led to 

the acquittal of the 

accused or the mitigation 

of punishment. 

 

 أُبدح اُغبثؼخ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣شُْكَغُ هِت اػبدح اُ٘ظش ثقؾ٤لخ روذّ 
ا٠ُ أُؾٌٔخ اُز٢ أفذسد اُؾٌْ، 
٣ٝغت إٔ رؾزَٔ فؾ٤لخ اُطِت ػ٠ِ 
ث٤بٕ اُؾٌْ أُطِٞة اػبدح اُ٘ظش ك٤ٚ 
 ٝأعجبة اُطِت.

Article 207: 

Request for a reconsideration 

shall be made by a petition 

submitted to the trial court and 

shall specify the judgment to 

be reconsidered and the 

grounds for such request. 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ر٘ظش أُؾٌٔخ ك٢ هِت اػبدح اُ٘ظش 
ٝرلقَ أ٫ًٝ ك٢ هجٍٞ اُطِت ٖٓ ؽ٤ش 

عِغخ ُِ٘ظش اُؾٌَ، كبرا هجِزٚ ؽذدد 
ك٢ أُٞمٞع ، ٝػ٤ِٜب اث٬ؽ أهشاف 
 اُذػٟٞ.

Article 208: 

The court shall consider the 

petition for reconsideration and 

shall first decide whether such 

petition is satisfactory as 

regards the form thereof. If it is 

accepted, the court shall 

designate a date for 

considering the substance of 

that petition, and shall notify 

the parties accordingly. 

 أُبدح اُزبعؼخ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٫ ٣زشرت ػ٠ِ هجٍٞ أُؾٌٔخ هِت 
اػبدح اُ٘ظش ٖٓ ؽ٤ش اُؾٌَ ٝهق 
ر٘ل٤ز اُؾٌْ، ا٫ ارا ًبٕ فبدساً ثؼوٞثخ 
عغذ٣خ ٖٓ هقبؿ، أٝ ؽذ، أٝ 

، ٝك٢ ؿ٤ش رُي ٣غٞص ُِٔؾٌٔخ رؼض٣ش
إٔ رؤٓش ثٞهق اُز٘ل٤ز ك٢ هشاسٛب 

Article 209: 

The court‟s acceptance of the 

formal aspect of a petition for 

reconsideration of a decision 

shall not lead to the stay of 

execution of the judgment, 

unless it is a judgment 
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 involving a corporeal ثوجٍٞ هِت اػبدح اُ٘ظش.

punishment – such as qisas, 

hadd, or ta’zir. In other cases, 

the court, may order a stay of 

execution in its decision to 

accept the petition for 

reconsideration. 

 أُبدح اُؼبؽشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ػ٠ِ  ث٘بء -ًَ ؽٌْ فبدس ثؼذّ ا٩داٗخ 
٣غت إٔ ٣زنٖٔ  -هِت اػبدح اُ٘ظش

رؼ٣ٞنبً ٓؼ٣ٞ٘بً ٝٓبد٣بً ُِٔؾٌّٞ ػ٤ِٚ 
 ُٔب أفبثٚ ٖٓ مشس ارا هِت رُي.

Article 210: 

Any acquittal judgment 

pursuant to a petition for 

reconsideration must, if the 

convicted person so requests, 

include moral and material 

compensation  to mitigate the 

damage suffered by him. 

 أُبدح اُؾبد٣خ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ارا سُكلَِ هِت اػبدح اُ٘ظش ك٬ ٣غٞص 
رغذ٣ذٙ ث٘بء ػ٠ِ اُٞهبئغ ٗلغٜب اُز٢ 
 ث٢َُِ٘ ػ٤ِٜب.

Article 211: 

If a petition for the 

reconsideration of a decision is 

rejected, any new petition 

based on the same facts shall 

not be filed. 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ا٧ؽٌبّ اُز٢ رقذس ك٢ ٓٞمٞع 
ث٘بءً ػ٠ِ هِت اػبدح  -اُذػٟٞ 

٣غٞص ا٫ػزشاك ػ٤ِٜب ثطِت  -اُ٘ظش
ر٤٤ٔضٛب، ٓب ُْ ٣ٌٖ اُؾٌْ فبدساً ٖٓ 
ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض ك٤غت اُزو٤ذ ثٔب ٝسد 

ُخبٓغخ ثؼذ أُبئز٤ٖ ٖٓ ك٢ أُبدح ا
 ٛزا اُ٘ظبّ.

Article 212: 

Judgments rendered on the 

subject matter, pursuant to a 

petition for the reconsideration, 

may be objected to and 

appealed, unless such judgment 

was rendered by the Appellate 

Court, in which case the 

provisions of Article 205 
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hereof shall be implemented. 

 
 اُجبة اُضبٖٓ

 هٞح ا٧ؽٌبّ اُٜ٘بئ٤خ

 أُبدح اُضبُضخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ا٧ؽٌبّ اُٜ٘بئ٤خ ٢ٛ ا٧ؽٌبّ أٌُزغجخ 
ُِوطؼ٤خ ثو٘بػخ أُؾٌّٞ ػ٤ِٚ ، أٝ 
رقذ٣ن اُؾٌْ ٖٓ ٓؾٌٔخ اُز٤٤ٔض، أٝ 
ٓغِظ اُونبء ا٧ػ٠ِ ثؾغت 
 ا٫خزقبؿ.

PART EIGHT 

THE FORCE OF FINAL 

JUDGMENT 

 

Article 213: 

Final judgments are those that 

have become final after having 

been accepted by the party 

against whom they were 

rendered or after having been 

affirmed by the Appellate 

Court or the Supreme Judicial 

Council, each according to its 

jurisdiction. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

اًح ٛيٍ كٌْ ك٢ ٟٓٞٞع حُيػٟٞ 

حُـِحث٤ش ك٬ ٣ـُٞ اػخىس ٗظَٛخ ا٫ 

رخ٫ػظَحٝ ػ٠ِ ٌٛح حُلٌْ ٝكوخً ُٔخ ٛٞ 

 ٓوٍَ ك٢ ٌٛح حُ٘ظخّ.

Article 214: 

A criminal case in respect of 

which a judgment has been 

rendered shall not be 

reconsidered except where an 

appeal from that judgment has 

been filed in accordance with 

the provisions herein. 

 اُجبة اُزبعغ

 ا٧ؽٌبّ اُٞاعجخ اُز٘ل٤ز

 أُبدح اُخبٓغخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

PART NINE 

ENFORCEABLE JUDGMENTS 
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ح٧كٌخّ حُـِحث٤ش ٫ ٣ـُٞ ط٘ل٤ٌٛخ ا٫ 

 اًح أٛزلض ٜٗخث٤ش.

 

Article 215: 

Penal judgments shall not be 

enforced unless and until they 

have become final. 

 أُبدح اُغبدعخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣لُْشَطُ ك٢ اُؾبٍ ػٖ أُزْٜ أُٞهٞف 
ارا ًبٕ اُؾٌْ فبدساً ثؼذّ ا٩داٗخ ، أٝ 
ثؼوٞثخ ٫ ٣وزن٢ ر٘ل٤زٛب اُغغٖ، أٝ 
ارا ًبٕ أُزْٜ هذ هن٠ ٓذح اُؼوٞثخ 
 أُؾٌّٞ ثٜب ك٢ أص٘بء رٞه٤لٚ.

Article 216: 

An accused detainee shall be 

promptly released in case of an 

acquittal or if not sentenced to 

a term of imprisonment or if 

the term of imprisonment 

passed against him has expired 

while the accused was in 

detention. 

 أُبدح اُغبثؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

اًح ًخٕ حُٔلٌّٞ ػ٤ِٚ رؼوٞرش حُٔـٖ هي 

أ٠٠ٓ ٓيس ٓٞهٞكخً رٔزذ حُو٤٠ش حُظ٢ 

ٛيٍ حُلٌْ ك٤ٜخ ٝؿذ حكظٔخد ٓيس 

حُظٞه٤ق ٖٓ ٓيس حُٔـٖ حُٔلٌّٞ رٜخ 

 ػ٘ي ط٘ل٤ٌٛخ.

ٖٓ أفبثٚ مشس ٗز٤غخ ارٜبٓٚ ٌَُٝ 
٤ًذاً ، أٝ ٗز٤غخ اهبُخ ٓذح عغ٘ٚ أٝ 
رٞه٤لٚ أًضش ٖٓ أُذح أُوشسح اُؾن 
 ك٢ هِت اُزؼ٣ٞل.

Article 217: 

If a convicted person is 

sentenced to a term of 

imprisonment and has already 

served part of that term while 

being detained in connection 

with the case that has been 

adjudicated, the period of such 

detention shall be deducted 

from the term of imprisonment 

imposed on the accused. 

An accused person, who has 

been harmed as a result of 

malicious accusation or as a 

result of being detained or 
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imprisoned for a period 

exceeding the term prescribed 

for such detention or 

imprisonment, shall be entitled 

to compensation. 

 

 أُبدح اُضبٓ٘خ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣غٞص ُِٔؾٌٔخ اُز٢ أفذسد اُؾٌْ 
ثب٩داٗخ إٔ رؤٓش ثزؤع٤َ ر٘ل٤ز اُؾٌْ 

ب ك٢ اُغضائ٢ ٧عجبة عٞٛش٣خ رٞمؾٜ
أعجبة ؽٌٜٔب ، ػ٠ِ إٔ رؾذد ٓذح 
 اُزؤع٤َ ك٢ ٓ٘طٞم اُؾٌْ.

Article 218: 

The court rendering a judgment 

of conviction may order that 

the execution of its penal 

judgment be postponed if there 

are material reasons for such 

postponement.  The judgment 

shall specify in its text these 

reasons as well as the period of 

postponement. 

 

 أُبدح اُزبعؼخ ػؾشح ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣شعَ سئ٤ظ أُؾٌٔخ اُؾٌْ اُغضائ٢ 
اُٞاعت اُز٘ل٤ز اُقبدس ٖٓ أُؾٌٔخ 
ا٠ُ اُؾبًْ ا٩داس١ ٫رخبر اعشاءاد 
ر٘ل٤زٙ . ٝػ٠ِ اُؾبًْ ا٩داس١ ارخبر 

ا٬ُصٓخ ُز٘ل٤ز اُؾٌْ كٞساً.ا٩عشاءاد   

Article 219: 

The Chief of the court that has 

rendered the executable penal 

judgment shall send it to the 

Administrative Governor to 

take enforcement actions.  The 

administrative Governor shall 

take immediate action to 

enforce that judgment. 

 

 أُبدح اُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

ط٘لٌ ح٧كٌخّ حُٜخىٍس رخُوظَ ،  - أ

أٝ حَُؿْ ، أٝ حُوطغ رؼي ٛيٍٝ 

Article 220: 

(a) Judgments imposing 

death, stoning, or 
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 أَٓ ٖٓ حُِٔي أٝ ٖٓ ٤٘٣زٚ.

٣ٜ٘ي ٓ٘يٝرٞ حُلخًْ ح٩ىح١ٍ  - د

ٝحُٔلٌٔش ٤ٛٝجش ح٧َٓ 

رخُٔؼَٝف ٝح٢ُٜ٘ ػٖ حٌَُٔ٘ 

ٝح١َُ٘ش ط٘ل٤ٌ ح٧كٌخّ حُٜخىٍس 

حُوطغ ، رخُوظَ ، أٝ حَُؿْ ، أٝ 

 أٝ حُـِي.

amputation shall only be 

executed pursuant to a 

Royal Order to be issued 

by the King or his 

authorized representative. 

(b) Representatives of the 

Administrative Governor, 

the Court, the Bureau of 

the Promotion of Virtue 

and Prevention of Vice, 

and the police shall 

witness the execution of 

the judgment involving 

death, stoning,, 

amputation, or flogging. 

 

 أُبدح اُؾبد٣خ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

رطجن ا٧ؽٌبّ اُٞاسدح ك٢ ٗظبّ 
ك٤ٔب ُْ ٣شد ُٚ ؽٌْ أُشاكؼبد اُؾشػ٤خ 

ك٢ ٛزا اُ٘ظبّ ٝك٤ٔب ٫ ٣زؼبسك ٓغ 
 هج٤ؼخ اُذػبٟٝ اُغضائ٤خ.

Article 221: 

The provisions the Shari‟ah 

Procedure Law shall apply 

when there are no provisions 

provided herein, and in matters 

that are not inconsistent with 

the nature of penal actions. 

 

 

 أُبدح اُضب٤ٗخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

رؾذد ا٬ُئؾخ اُز٘ل٤ز٣خ ُٜزا اُ٘ظبّ 
 اعشاءاد ر٘ل٤ز ا٧ؽٌبّ اُغضائ٤خ.

Article 222: 

The implementation 

regulations of this law shall 

define the procedure for 

enforcement of penal 

judgments relating to criminal 

cases. 
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 أُبدح اُضبُضخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣قُذس ٓغِظ اُٞصساء ا٬ُئؾخ 
اُز٘ل٤ز٣خ ُٜزا اُ٘ظبّ ث٘بء ػ٠ِ اهزشاػ 
ٝص٣ش اُؼذٍ ثؼذ ا٫رلبم ٓغ ٝص٣ش 
 اُذاخ٤ِخ.

Article 223: 

The Council of Ministers shall 

issue rules for the 

implementation regulations of 

this law pursuant to a 

recommendation by the 

Minister of Justice after 

agreement with the Minister of 

Interior. 

 

 أُبدح اُشاثؼخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ أُبئز٤ٖ:

٣ِـ٢ ٛزا اُ٘ظبّ ًَ ٓب ٣زؼبسك ٓؼٚ 
 ٖٓ أؽٌبّ.

Article 224: 

This law shall repeal any 

provisions inconsistent 

therewith. 

 

أُبدح اُخبٓغخ ٝاُؼؾشٕٝ ثؼذ 

 أُبئز٤ٖ:

٣َ٘٘ ٌٛح حُ٘ظخّ ك٢ حُـ٣َيس ح٤َُٔٓش 

٣ٝؼَٔ رٚ رؼي ٢٠ٓ ٓخثش ٝػٔخ٤ٖٗ ٣ٞٓخً 

 ٖٓ طخ٣ٍن َٗ٘ٙ.

Article 225: 

This law shall be published in 

the Official Gazette and be 

implemented on expiry of one 

hundred and eighty days after 

it has been published. 

 

 
 


